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                                                ÖZET                             

   ÖZDEMİR, Mevlüde. Dede Korkut’un Dresden Nüshasının Tarihî ve Etimolojik 

Sözlüğü, Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 2022. 

 

 

Binlerce yıldır köklü geleneklerini, törelerini, ulusal değerlerini, dilini destan ve 

Oğuzname geleneği içerisinde sözlü olarak taşıyan Türkler, Dede Korkut 

Oğuznamelerinin de aynı bilinç ve algılayış içerisinde günümüze kadar gelmesini 

sağlamıştır. Dede Korkut Oğuznameleri, bu yönüyle Oğuzların kültürel belleğini 

oluşturmaktadır. İçerisinde barındırdığı bu büyük mirasla Oğuzların, Orta Asya’dan 

Anadolu’ya getirdikleri tüm gelenekleri, yaşanmışlıkları ve hafızasını temsil 

etmektedir. Hikāyeler, büyük ölçüde tarihî bir kişilik olan Dede Korkut’un kişiliği 

etrafında gerçekleşmektedir. Tüm bu toplumsal ve kültürel yönünün yanında dil 

açısından da Türk dilinin büyük Söz varlığını yansıtmaktadır. Oluşumu ve yazıya 

geçirilmesi arasında büyük farklar olan Dede Korkut metinlerinin 15.yüzyılda yazıya 

geçirildiği düşünülmektedir. İçerdiği bu kültürel mirasla, önemi büyük ölçüde artan 

Dede Korkut hikāyeleri aynı zamanda destandan hikāye geleneğine geçişin ilk 

örnekleridir. Bu tarihî metinler, içerisinde hem manzum hem de düzyazının 

özelliklerini bulundurmaktadır.  

Bu çalışmamızda, Dresden nüshasında yer alan altı hikāyenin Söz varlığını oluşturan 

sözcüklerin, fonetik, morfolojik, semantik ve etimolojik özelliklerini ortaya koyan 

sözlük çalışmamızı ortaya koyduk. Çalışmamızda yalnız Türkçe sözcüklerin değil 

yabancı sözcüklerinde etimolojik açıklamalarına yer verdik. Köken bilgisini 

verdiğimiz sözcüklerin hem ses değişimlerini hem yapısal değişimlerini de gösterdik. 

Sözcüklerin anlamsal boyutunu da metin içerisinde kazandığı tüm anlamları örneklerle 

belirttik. Böylece Dede Korkut metinlerinin söz varlığının açıklamalı bir köken bilgisi 

sözlüğünü elde ettik.  

Anahtar Sözcükler: Dede Korkut Hikāyeleri, Köken bilim, Sözlük bilim, Sözlük.  
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                                               ABSTRACT 

ÖZDEMİR, Mevlüde, Historical and Etymological Dictionary of Dede Korkut's 

Dresden edition Master Thesis, Ankara, 2022. 

 

The Dede Korkut is represents all the traditions, experiences and memories that Oguz 

brought from central Asia to Anatolia with this great heritage. The stories take place 

around the personality of Dede Korkut who is largely a historical figure. In addition 

to all these social and cultural aspects it also reflects the great vocabulary of the 

Turkish language in terms of language. It is thought that the Dede Korkut texts which 

have great differences between their formation and writing, were written in the 15th 

century. 

Dede Korkut stories whose importance has increased to a great extent with this 

cultural heritage are also the first examples of the transition from epic to story 

tradition. These historical texts, contains features of the both verse and prose. In this 

study, we put forward our dictionary study which reveals the phonetic, semantic and 

etymological features of the words that make up the vocabulary of the six stories in 

the Dresden copy. In our study, we included not only Turkish words but also 

etymological explanations of foreign words.  

We showed both the sound changes and the structural changes of the words that we 

gave the origin information. We have also indicated the semantic dimension of the 

words by with examples all the meanings they have gained in the text. Thus we have 

obtained an annotated etymological lexicon of the vocabulary of Dede Korkut texts. 

  

Key Words 

Dede Korkut stories, Etymological, Lexicography, Lexicon.   
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3.20 S VE Ṣ İLE BAŞLAYAN SÖZCÜKLER………………………….411 

3.21 Ş İLE BAŞLAYAN SÖZCÜKLER………………………………...451 
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                                                    GİRİŞ 

  

 Oğuz Türklerinin yaşayışını, kültürünü, törelerini, değer algı ve yapılarını anlatan 

Dede Korkut Hikāyeleri (boyları), Türki dili ve tarihi açısından dönem hakkında 

önemli bilgiler vermektedir.  Yaşayıp yaşamadığı tartışmalı olan ve büyük ölçüde 

Dede Korkut’un kendi kişiliği etrafında gelişen hikāyeleri, yüzlerce yıl sözlü gelenek 

içerisinde çeşitli söylence, söylentiler biçimde nesilden nesile aktarılmış ve 

bilinmeyen bir yazıcı tarafından tahmini olarak 15.yy’da yazıya geçirilmiştir ve bu 

sayede de günümüze kadar ulaşmıştır. Dede Korkut Oğuznamelerinin bünyesinde 

barındırdığı eşsiz dil hazinesi, birçok araştırma için halen kaynak konumdadır. Türk 

kültürü, tarihi ve dili açısından bu denli bir öneme sahip olan Dede Korkut hikāyeleri 

ile ilgili bugüne kadar birçok araştırma yapılmıştır. Bu çalışmaların bazıları Dede 

Korkut metinlerinde geçen sözcüklerin etimolojisi ile ilgilidir. Tezimize kaynak 

teşkil eden metinler, içerisinde barındırdığı dil itibariyle filoloji açısından da değerini 

korumaktadır. Bilindiği üzere Dede Korkut hikāyeleri bugüne kadar temel iki 

nüshadan oluşsa da son zamanlarda Dede Korkut hikāyelerinin 13. boyunu oluşturan 

yeni bir nüshası da bulunmuştur. Tezimize kaynak teşkil eden nüsha Dresden 

nüshasıdır. Araştırmamızda üzerinde çalıştığımız hikāyeler, Vatikan nüshasında 

olmayan, eksik olan altı hikāyeden oluşmaktadır. Nüshalar hakkında bugüne kadar 

birçok görüş ortaya atılmıştır. Genel olarak yaygın görüş Vatikan nüshasının daha 

okunaklı ve düzgün bir nüsha olduğudur. Ancak bilindiği gibi Vatikan yazıcısı 

hikāyelerde birçok değişiklik yapmıştır. Tezcan’ın da belirttiği gibi Vatikan nüshası 

okunaklı ve düzgün bir nüsha olsa da filoloji açısından ve dil açısından Dresden 

nüshası üzerinde durulması gereken bir nüshadır. Tezimizin konusu, Dede Korkut’un 

Dresden nüshasında bulunan, Vatikan nüshasında olmayan altı hikāyenin etimolojik 

sözlüğüdür. Dede Korkut metinleri üzerine bugüne kadar birçok söz varlığı çalışması 

yapılmıştır. Ancak Dede Korkut hikāyelerinde bulunan sözcüklerin ayrıntılı olarak 

fonetik, semantik ve etimolojik incelemesine dayalı Köken bilgisi sözlüğü yalnızca 

Vatikan nüshası üzerine yapılmıştır. Biz de Dresden nüshasında bulunan ve Vatikan 

nüshasında eksik olan altı hikāyedeki sözcüklerin ses bilgisel, anlam bilgisel ve 

Köken bilgisel incelemesine dayalı etimolojik sözlük çalışmamızı gerçekleştirmeye 

çalışacağız. Dede Korkut’un Dresden Nüshası üzerine hazırlayacağımız bu yüksek 
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lisans tezinde büyük bir tarihî öneme sahip olan Dede Korkut Oğuznamelerindeki söz 

varlığının bir incelemesi, Türkçe ve alıntı kelimelerin kökenleri hakkında etimolojik 

araştırma ve sözlükbilim ışığında etimolojik sözlük türünde bir sözlük çalışması 

olacaktır. Daha önce Vatikan nüshası söz varlığı üzerinde benzer bir çalışma 

yapıldığından bu çalışma kapsamında söz konusu nüshada olmayan, yalnızca 

Dresden nüshasında yer alan altı hikāye ele alınacaktır. Bu çalışma kapsamında ele 

alınacak olan hikāyeler şunlardır: 

1. Duḫa Ḳoca Oġlı Deli Dumrul boyı 

2. Ḳañlı Ḳoca oġlı Ḳan Ṭuralı boyı 

3. Basaṭ Tepegözü öldürdüġü boyı 

4. Begil oġlı Emreniñ boyı 

5. Uşun Ḳoca oġlı Segrek boyı 

6. Salur Ḳażan ṭutsaḳ olup oġlı Uruz çıḳarduġı boyı 

 Bu çalışmanın amacı genel olarak ele alacağımız hikāyelerdeki Söz varlığı hakkında 

bilgi, eserlerde geçen kelimelerin etimolojik incelemesi, bu esere ait söz varlığının ve 

sözcüklerin tarihsel serüvenini ele alan bir köken bilgisi sözlüğü oluşturmaktır. Bu 

çerçevede, Dede Korkut hikāyelerinde yer alan sözcüklerin geçirdikleri morfolojik 

ve fonetik değişimler de anlamsal olarak ele alınacaktır. Bu çalışma ile ana amaç Türk 

dilinin köken bilgisi alanına bir hizmet ve katkı sunmaktır. Dede Korkut metinlerinin 

söz varlığı üzerine bugüne kadar çeşitli çalışmalar yapılmış ve bu alanda yapılan 

araştırmalar her geçen gün daha da genişletilmektedir. Dede Korkut ‘un söz varlığını 

içine alan etimolojik sözlük çalışması ise azdır. Bu alanda yapılan çalışmaların 

bütüncüllüğü açısından da geniş bilgiler veren ve örneklerle zenginleştirerek, 

anlamsal boyutunu da içine alan araştırmalar da az sayıdadır. Biz de hem dil bilim 

hem sözlük bilim ve köken bilim açısından, eşsiz veriler sunan Dede Korkut 

Oğuznamelerinin sözcüklerini içine alan ve bu sözcükleri birçok yönden ele alarak 

inceleyen bir etimolojik sözlük denemesi gerçekleştireceğiz. Sözcüklerin metin 

içinde kazandığı anlamlar ile tarih boyunca süre gelen değişimleri, kökenleri üzerine 

duracağız. Bu araştırmamız Türk edebiyatı, dili ve filolojisi için bu anlamda önem 

arz etmektedir.  
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 Araştırmamızda kullanacağımız temel yöntem ve ilkeler ise şu şekilde olacaktır: 

Tezimiz temel olarak üç ana bölümden oluşacaktır. Tezin birinci bölümünde Dede 

Korkut ve Oğuznameleri hakkında temel bilgiler sunacağız. İkinci bölümde ise dil 

bilim ve onun alt dallarını oluşturan sözlük bilim, köken bilim üzerinde duracağız. 

Burada sözlük kavramı, köken bilgisi ve Türk diline ait köken bilgisi sözlükleri 

hakkında bilgiler vereceğiz. Tezimizin son bölümünü sözlüğümüz oluşturacaktır. 

Etimolojik sözlüğümüzü hazırlarken izleyeceğimiz yolda ilk olarak Dede Korkut 

Oğuznamelerinin söz varlığını oluşturan sözcükleri tespit edip, tarayarak abece 

sırasına göre sıralandıracağız. Oluşturduğumuz sıralama sonucunda, sözcüklerin 

metinlerde kazandıkları anlamsal değerlerini tespit ederek metin içerisinden örnekler 

vererek açıklamaya çalışacağız. Böylelikle sözcüklerin semantik değişimleri ve 

özelliklerini göstermiş olacağız. Sözcüklerin nüshadaki sayfa numaralarını, 

Muharrem Ergin’in kullandığı numaralandırma sistemine göre belirteceğiz. Ardından 

sözlüğümüzü oluşturan sözcüklerin köken bilgilerini ve açıklamalarını temel 

aldığımız etimolojik sözlüklerden yararlanarak oluşturacağız. Yapılan bu etimolojik 

açıklamalarla Dede Korkut Oğuznamelerinin söz varlığını oluşturan sözcüklerin 

morfolojik, fonetik değişim ve özelliklerini de göstermiş olacağız. Bu süreçte temel 

alacağımız ve yararlanacağımız kaynaklar şu şekildedir: Muharrem Ergin’in Türk Dil 

Kurumu’ndan çıkan (2018), cilt: 1-2, Sadettin Özçelik’in (2016), Dede Korkut -

Dresden Nüshası- giriş, notlar, cilt: 1 ve -Dresden Nüshası- metin, dizin, cilt: 2 Türk 

Dil Kurumu, Semih Tezcan ve Hendrik Boeschoten’in birlikte hazırladığı ‘Dede 

Korkut Oğuznameleri’ 2001), Yapı Kredi Yayınları, Mustafa Kaçalin ‘Oğuzların 

Diliyle Dedem Korkudun Kitabı’ (2017), Türk Dil Kurumu gibi kaynaklar, 

sözlüğümüzün dizin işlemi sırasında yararlanacağımız kaynaklardandır. Sözcüklerin 

anlam karşılıkları için başvuracağımız kaynaklar: Besim Atalay’ın (1985) Dîvânü 

Lügâti’t çevirisi ve Ahmet B. Ercilasun- Ziya Akkoyunlu (2020), Dîvânu Lugâti’t 

Türk (Giriş- Metin- Çeviri- Notlar- Dizin), Türk Dil Kurumu, Tarama sözlüğü 

(1995), A-B, Cilt: 1 ile U-Z (1996) Cilt: 6 arası, TDK, Türkçe Sözlük (2011), TDK 

olurken; yabancı sözcükler için F. Steıngass’ın (1963), ‘Persian- English Dictionary, 

Routledge: London gibi sözlüklere başvurulacaktır. Sözcüklerin köken araştırmaları 

ve açıklamaları için ise Tıetze, A. (2002). Tarihi ve Etimolojik Türkiye Türkçesi 

Lugatı (A-E). 1. Baskı. İstanbul: Simurg Yayınları, Eren, Hasan (2020) Eren, Türk 
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Dilinin Etimolojik Sözlüğü, TDK: Ankara, Clauson, Sir Gerard (1972), An 

Etymogical Dictionary of Pre-thirteenth Century Turkish, Oxford University Press: 

London, Räsänen, Martti (1969), Versuch Eines Etymologischen Wörterbuchs der 

Türksprachen, Suomalais- Ugrilainen Seura: Helsinki, Gülensoy, Tuncer, (2007), 

Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, cilt: 1 (A-N), Cilt: 

2 (O-Z), TDK: Ankara gibi etimolojik sözlüklerden yararlanılacaktır. 

        

       1. BÖLÜM: DEDE KORKUT KİTABI ÜZERİNE 

 

         1.1 DEDE KORKUT’UN TARİHÎ GEÇMİŞİ  

         Oğuz Türklerinin yaşayışını, kültürünü, törelerini, değer algı ve yapılarını anlatan 

Dede Korkut hikāyeleri (boyları), Türki dili ve tarihi açısından dönem hakkında 

önemli bilgiler vermektedir.  Yaşayıp yaşamadığı tartışmalı olan ve büyük ölçüde 

Dede Korkut’un kendi kişiliği etrafında gelişen hikāyeleri, yüzlerce yıl sözlü 

gelenek içerisinde çeşitli söylence, söylentiler biçimde nesilden nesile aktarılmış ve 

bilinmeyen bir yazıcı tarafından tahmini olarak 15.yy.’da yazıya geçirilmiştir ve bu 

sayede de günümüze kadar ulaşmıştır. Dede Korkut’tan ve boylarından bahseden 

birçok tarihsel belge de günümüze kadar gelmiş ve Dede Korkut ile ilgili önemli 

bilgileri açığa çıkarmada yardımcı olmuştur. Bu tarihsel belgelerden ilki 1305 yılına 

aittir. İlhanlı veziri Reşidüddin Tabib’e ait olan Câmiü’t- Tevârih adlı dünya tarihi 

kitabında, Dede Korkut ile ilgili olarak dört Oğuz hükümdarı ile aynı tarihlerde 

yaşadığı belirtilir (Ergin, 2018, s. 34). Dönem için önemli bir dünya tarihi kitabı 

sayılan eserde, Türkler ve Oğuz Han’a ait bilgilere yer verilmiştir (Binyazar, 2019, 

s. 24).  

Mısırlı bir Türk hükümdar olan Melik Nâsır Muhammet b. Kalavun adına, Mısırlı 

tarihçi Abdullah b. Aybek tarafından yazılan Dürerü’t-tîcan adlı genel tarih 

kitabında da Dede Korkut hikāyelerinde geçen Depegöz hikāyesinden bahsedilir. 

Depegöz hikāyesindeki bazı küçük farklılıklar dışında birebir benzerdir (Ergin, 

2018, s. 35). Dede Korkut’tan bahseden bir diğer kaynak Yazıcıoğlu’na ait olduğu 

bilinen Selçuknâme adlı eserin, eski bir nüshasıdır. 15. yüzyılda sonradan eklendiği 

düşünülen 65 dizelik Oğuzname bölümünde Dede Korkut hikāyelerinde geçen 
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olaylar ve kahramanlardan bahsedilmektedir (Binyazar, 2019, s. 28).15.yüzyılda 

yazıldığı düşünülen Atalar Sözi kitabının metinlerinde Dede Korkut hikāyelerinin 

giriş bölümündeki sözlere yer verildiği bilinmektedir. Eser, Orhan Şaik Gökyay 

tarafından yayımlanmıştır. Eserin orijinal yazması Berlin Kütüphanesinde 

kayıtlıdır. Yine 15. yüzyılın ilk yarısında II. Murad adına yazıldığı bilinen 

Yazıcıoğlu Ali’nin Târih-iāl-i Selçuk adlı eserinde Dede Korkut kitabının 

girişindeki bölümde geçen ifadeler yer almaktadır (Ergin, 2018, s. 38).  

Câm-ı Cem-âyin ise Tebrizli Hasan b. Muhammet Bayatî tarafından Oğuzname 

nüshasına dayandırılarak yazılmıştır. Adı geçen eserde Osmanlı silsile nâmesinde 

Dede Korkut’un da adı geçmektedir (Ergin, 2018, s. 39). Ebulgazi bahadır Han’ın 

1659-1660 tarihlerinde yazmış olduğu Şeçere-i Terâkime Dede Korkut ile ilgili 

ilginç bilgiler sunuyor, Dede Korkut’un o dönemde vezir olduğu ve Salur Kazan 

ile aynı dönemde yaşadığı anlatılan eserle ilgili olarak Ergin “Demek ki Şecere-i 

Terakime’de Dede Korkut’tan başka Salur Kazan, Eyrek ve Seyrek adları da 

geçmekte ve Kazan’ın karısının ‘Boyu Uzun’ sıfatına da temas edilmektedir. Bütün 

bu geniş bilgiler ve bilhassa Kazan Alp’ın üzerinde durması, Ebulgazi’nin 

faydalandığı Oğuznameler arasında Dede Korkut hikāyelerinin de bulunduğunu, 

fakat bu Korkut Ata hikāyelerinin Dede Korkut hikāyelerinden farklı olduğunu 

göstermektedir” (Ergin, 2018, s. 43).  

Batılı kaynaklarda ise Dede Korkut ilk kez Alman elçisi olarak İran’a ve Rusya’ya 

giden Adam Olearius tarafından dile getirilir. Olerius, Demirkapı-Derbend kentine 

yaptığı ziyarette buradaki mezarları incelemiş ve halkın buradaki mezarlar 

hakkındaki söylentilerini dinlemiştir. Halkın Olerius’a anlattığı söylentiler Dede 

Korkut Hikāyeleri ile büyük ölçüde benzerlik taşır. Ergin bununla ilgili olarak, 

Adam Olerius’a anlatılan söylentilerin büyük çoğunluğu tarihî olaylarla Dede 

Korkut hikāyelerinin birbirine karışmasından meydana geldiği ve bunların 

çoğunun Dede Korkut anlatılarının izleri olduğu değerlendirmesinde bulunur 

(Ergin, 2018, s. 46). 
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         1.1.1 Dede Korkut Hikāyelerinin Oluşumu ve Yazıya Geçirilmesi 

Dede Korkut hikāyelerinin oluşum tarihi kesin olmamakla birlikte araştırmacıların 

görüşleri ve tarihî belgelerde geçen Dede Korkut hikāyeleri ile ilgili bilgiler, bize 

bu konu hakkında tahmin yürütülmesini sağlıyor. Eldeki veriler, bu hikāyelerin ilk 

ne zaman ortaya çıktığını ve bulunduğunun tespiti için Dede Korkut metinlerindeki 

tarihsel işaretlerden ancak çıkarım yaparak gidilmesi gerektiğini gösteriyor. 

Oldukça geniş bir coğrafyaya ve derin bir tarihi geçmişe sahip olan Oğuzların, 

destanî mücadelelerinin anlatıldığı hikāyelerde Türklerin Orta Asya’dan 

getirdikleri kültür hazinesi, değer yargıları, dini inanışları dikkat çekiyor.  

Türklerin eski inançlarına ait olan motifler, daha çok İslamî biçime bürünmüş bir 

halde karşımıza çıkıyor. Bu da metinlerin daha eski bir dönemde oluşup geliştiği 

ve çağa göre farklılıklarla, halk arasında söylenerek günümüze geldiğini 

gösteriyor. Dede Korkut hikāyelerinin oluşum zamanı ile ilgili bugüne kadar çeşitli 

görüşler ve fikirler ortaya konmuştur. Bunlardan en bilinen ve yaygın olan görüş 

Dede Korkut hikāyelerinin oluşum zamanı ile yazıya geçirildiği tarihler arasında 

ciddi bir zaman farkı olduğudur. Bununla ilgili olarak Gökyay: “Dede Korkut 

destanlarının yazıya geçmeden önce, sözlü gelenekte yaşamış olduğuna şüphe 

yoktur. Bunlar çeşitli zamanlarda başka başka ozanların eseri olarak halkın 

arasında masal gibi söylenmiş, yüzyıllarca devam edegelen bu ağızdan ağıza 

anlatılma süreci sırasında uzun, birleşik, yavaş ilerleyen bir işleme bağlı olarak 

gelişmişlerdir (Gökyay, 2007, s. 714). 

Ergin de Dede Korkut hikāyelerinin oluşumu ve tespiti ile ilgili görüşlerini 

sıralarken: “Dede Korkut hikāyelerinin teşekkülü ile tespit tarihleri arasında bir 

hayli zaman vardır. Bu hikāyelerin esası Oğuzların Anadolu’ya gelmeden önceki 

hayatları ile ilgilidir” (Ergin, 2018, s. 54). Dede Korkut hikāyelerinin oluşum 

dönemi ile ilgili olarak Ergin, hikāyelerin özünde Oğuzların Yakın Doğu’ya 

gelmeden önce oluştuğunu ileri sürer. Ona göre Türklerin önceki dönem 

hayatlarına ait olan unsurların yaygınlığı, hikāyelerde geçen birtakım yer adlarının 

Oğuzların Maveraünnehir’deki eski yurtlarına ait olması, düşman adlarının 

çoğunun Türkçe olması, Ebul-gazi Bahadır Han’ın yazdığı Şecere-i Terâkime’nin 

tanıklığıyla kahramanlardan Kazan Bey’in Sırderya kuzeyinde Peçenekler ile 
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savaşlarının yaşanması gibi unsurlar, hikāyelerin asıl oluşum sürecinin Oğuzların 

Kuzey Anadolu’ya gelmeden önceki eski yurtlarında geçirdikleri mücadeleler 

olduğunun delilleridir (Ergin, 2018, s. 54-55). Aynı tespiti oluşum döneminin daha 

eski olduğu yönünde Gökyay da yapmıştır: “Oğuz destanından, çok eski bazı 

parçaların daha Oğuzların Orta-Asya’daki yurtlarında oluşup söylendiğini bazı 

rivayetlerden çıkarmak mümkündür. Dede Korkut hikāyelerinin baş kahramanı 

Salur Kazan’ın adı dolayısıyla da bu hikāyeleri eski bir devre götürebiliyoruz” 

(Gökyay, 2007, s. 715).  

Dede Korkut hikāyelerinin kim ya da kimler tarafından yazıya geçirildiği ise 

bilinmemektedir. Hikāyeler, sözlü gelenek içerisinden süzülerek, bilinmeyen bir 

yazıcı eli ile kaleme alınmıştır. Hikāyelerin, yazıya geçirilmeye başlanmasının tam 

tarihi bilinmese de genel görüşlere göre tamamlandığı tarihin IV. yüzyılın başı 

veya ortalarında gerçekleştiği kabul edilir. Dede Korkut hikāyelerinin oluşum 

tarihleri ile yazıya geçirildikleri tarih arasında zaman farkı vardır. Bu zaman farkı 

ile ilgili olarak çeşitli görüşler sunulmaktadır. Ergin, Dede Korkut adlı eserinde 

hikāyelerin oluşum süreçleri ile ilgili görüşlerini sıralarken, hikāyelerin tespit 

aşamasına gelindiğinde şunları dile getirir: “Hikāyelerin tespitine gelince bunun 

XV. yüzyılın ortalarında veya ikinci yarısında olduğu anlaşılmaktadır. Hikāyelerin 

başında bulunan ve Osmanlılara işaret eden kayıt bunların Osmanlıların 

Anadolu’da kuvvetlenmeye başladıkları bir zamanda yazıldığını göstermektedir” 

(Ergin, 2018, s. 56).  

O. Şaik Gökyay ise Dede Korkut’un Kitabı adlı eserinde konuyla ilgili çeşitli 

görüşleri sıraladıktan sonra kendi görüşünü şu şekilde dile getirir: “Bütün bu 

incelemelerden çıkan sonuç odur ki, Dede Korkut hikāyeleri, elimizdeki kitapta bu 

son şeklini XV. yüzyılın başlarında almış ve Osmanlı devletinin güçlenerek 

Anadolu’ya tamamen hâkim olduğu bir devirde yazıldığı için kitabın başına 

Osmanlı hanedanının kıyamete kadar sürüp gideceği hakkında bir kehanetin 

ilavesi, hikāyeleri toplayan kişi tarafından gerekli görülmüştür” (Gökyay, 2007, s. 

748).  
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          1.2 DEDE KORKUT’UN KİŞİLİĞİ VE KONUMU 

Dede Korkut, Türk uluları içerisinde en önemli yere sahip kişidir. Dede Korkut’un 

kişiliği mensubu olduğu halk içerisinde çok yönlüdür. Dede Korkut halkın 

sorunlarını çözümleyen bilge bir kişi, Oğuzun bilicisi olarak adlandırılır. Dede 

Korkut, Türklerin kadim dini olan Şamanizm’in birçok unsurunu üzerinde 

barındıran bir Şaman’dır. Kopuz çalarak soylama yapması, yeni doğan ya da 

kahramanlık göstererek toplumda yer edinen birisine ad vermesi, salgın 

hastalıklardan ve felaketlerden toplumu koruyarak, kabilesinin var olmasını 

sağlaması onun olağanüstü bir yerde konumlanmasını ve ulu bir kişi olarak 

hikāyelerde yer aldığını göstermektedir.  

Dede Korkut’un kim olduğu, gerçekten var olup olmadığı kesin olarak belli 

değildir. Dede Korkut’un kişiliği, kimliği, konumu hakkında çeşitli kaynaklarda 

söylenceler, menkıbeler, birtakım tarihî belgelere konu olmuş rivayetler vardır. 

Dede Korkut adından ilk bahseden tarihî kaynak Reşideddin’in Câmiü’t- Tevârîh 

adlı eseridir. Eserde Dede Korkut’un Bayat boyundan olduğu yazılmaktadır. Bir 

diğer önemli tarihî belge olan Saltukname’de ise Korkut Ata’nın Osmanlılar ile 

aynı soydan geldiğini yazmaktadır. Dede Korkut’tan bahseden bir diğer eser olan 

Şecere-i Terâkime’de Dede Korkut’un Kayı boyundan geldiğini belirtir. 

Korkut adıyla ilgili olarak, Dede Korkut, Korkut Ata gibi çeşitli adlandırmalar eski 

kaynaklarda geçmektedir. Bu adlandırma yaygın görüşlere göre bir sıfat 

değerindedir. ‘Ata’ ve ‘dede’ sözcükleri Türk toplumu içerisinde daha yaşlı olan, 

saygı duyulan ve bilge kişiye verilen bir unvandır. Bu konu ile ilgili olarak Gökyay: 

“Ata sözü halk arasında büyük bir saygı, hatta kutsallık kazanmış bilginleri, 

şairleri, hâkimleri yani kamları (şamanları) ululamak için kullanıldığı gibi, Türkler 

arasında tasavvuf akımı kuvvetlendikten sonra, Türkler şeyhlerine, tarikat ulularına 

da bu unvan verilmiştir. Dede sözü de halk arasında, milletin menkıbe 

kahramanlarına ve din ulularına verilen bir unvandır” (Gökyay, 2007, s. 801). 

‘Korkut’ sözcüğünün kökeni, Kazak ve Kırgızların halk etimolojisine göre ‘kork’ 

eylem kökünden gelmektedir. Kazakça ve Kırgızcada aynı zamanda ‘horhut’ 

sözcüğü de geçer. Bu sözcük de Korkut ile aynıdır (Gökyay, 2007, s. 801). 
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Dede Korkut’un bu çok yönlülüğü onun hikāyelerde farklı konumlanmasını 

sağlamıştır. Dede Korkut’un hikāyelerde yaygın konumları şu şekilde 

sınıflandırılabilir: Dede Korkut’un danışmanlığı/vezirliği, ozanlığı, ad 

koyuculuğu, olağanüstülüğü/şamanlığı.  

          1.2.1 Danışman/Vezir 

Dede Korkut, hikāyelerin hemen hemen tümünde karşımıza halk bilgesi olarak 

çıkıyor. Yeri geldiğinde halka ve hükümdara öğütler veriyor, zor durumda kalan 

kişilere nasihat verip onlara yol gösteriyor. Toplum kendisini zor durumda 

hissettiğinde her şeyi ona danışıyor. Dresden nüshasında yer alan Tepegöz 

hikāyesinde Dede Korkut, halkına zarar veren bu kişiyle anlaşma yapıyor, kesim 

kesiyor. Dede Korkut’un bilge kişiliği yine devreye giriyor ve halk sorunlarını 

çözmede yol katediyor. Dede Korkut’un bu bilge kişiliği ile ilgili olarak Gökyay, 

onun tarihî belgelerde de vezir ve danışman olarak konumlandığının bilgisini verir. 

Gökyay: “Dede Korkut’u ilkin Reşideddin’in Camiü’t Tevârih’inde ve 

Ebülgazi’nin Şecere-i Terâkime’sinde vezir ve devlet adamı olarak görüyoruz. 

Burada yazılanlara Korkut Ata’nın ‘aksakal’ olarak kudretli doğrudan hanın 

kudretinden de yüksektir” (Gökyay, 2007, s. 817). Dede Korkut’ un bilge 

kişiliğinin etkisiyle onun olarak söylenen birçok atasözü de vardır. Bu atasözleri 

ile ilgili olarak Jirmunskıy şu bilgileri verir: “Halkın öğreticisi ve bilgesi olarak 

Korkut’a halk bilgeliğine dair atasözleri de atfedilmektedir. Bu tarzda atasözü ve 

ifadelerin çokluğu bize bilgi vermektedir. Onlar beş ayrı gruba ayrılmıştır. Her bir 

grup ‘Dede Korkut dedi…’ veya ‘Dede Korkut gene soylamış…’ İfadeleriyle 

başlar; bazen de şu ilaveler yapılır: ‘Görelim Hanım ne soylamış…” (Bağcı, 2016, 

s. 66). 

          1.2.2 Ozanlığı  

Dede Korkut, hikāyelerde karşımıza ozan olarak da çıkar. Kimi zaman ortadan 

kalkan bir sorunun hemen ardından kimi zaman önemli bir olayın başında gelip 

kopuz çalar ve deyiş söyler. Türklerin arkaik inancında, Şaman ve Kamların halk 

hekimliği, keramet sahibi, gaipten haber veren kutsal bir kişi olmasının yanında 

aynı zamanda onların kopuz çalarak ozanlık yaptığı ve belli törenlerde görev 

aldıkları bilinir. Dede Korkut da hikāyelerde bu görevi üstlenir. Kırgız şamanlarına 
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kopuz çalmayı Dede Korkut’un öğrettiği ve kopuzun da ilk onun tarafından 

yapıldığı söylenir (Gökyay, 2007, s. 827).  

Bu konuyla ilgili olarak Jirmunskıy de görüşlerini şöyle dile getirir: “Kehanet 

sahibi ozan olarak Dede Korkut’un kopuzu, büyülü bir müzik aletidir. Uzanlar 

(Ozan) türkülerini (Oğuz-name) Korkut’tan öğrenmişlerdir: O, aynen çağdaş 

Kazak folklorunda Aziz Korkut’un ilk baksı (şaman), öğretmen ve ‘baksı’ların 

hamisi olduğu gibi ilk uzan (ozan), öğretmen ve muhtemelen ‘uzan’ların efsanevi 

hamisidir” (Bağcı, 2016, s. 69). 

1.2.3 Ad Koyuculuğu 

Dede Korkut’un en belirgin özelliklerinden biri de kahramanlık gösterenlere, 

hükümdarlara ve çocuklara ad koymasıdır. Dede Korkut’un bu ad koyuculuğu 

onun halkın gözünde bilge ve kutsal konumda yer alması ile ilgilidir. Türk 

geleneklerine göre bir çocuğa adını vermek de önemli bir yer tutmaktadır. Bu 

yüzden çocukların adları, en yaşlı, en bilge kişi tarafından verilir. Dede Korkut ‘un 

bu konumu, birçok hikāyede de karşımıza çıkmaktadır. Bunun örneğini 

hikāyelerden Dirse Han Oğlı Boğaç Han’da görebiliriz. Henüz çocuk denebilecek 

yaşta boğayı yenerek kahramanlık gösteren çocuğa adını ve beyliğini Dede Korkut 

vermiştir. Dede Korkut’un verdiği adlar genellikle kahramanların gösterdikleri 

yiğitlikle ilgilidir. Bunda da Dede Korkut’un sözcükleri büyük bir yetenekle 

işlemesi, ozanlığın getirdiği sanatçılığı ön plana çıkmaktadır. Tam bu konuyla ilgili 

olarak Binyazar şöyle demektedir: “Dede Korkut’un verdiği adlar ozanca olmakla 

birlikte, ünlenen kişiyi de o adla sonsuza götürecek niteliktedir” (Binyazar, 2019, 

s. 16). 

1.2.4 Olağanüstülüğü ve Şamanlığı 

Tarihî kayıtlardan ve hikāyelerden de anlaşılacağı üzere Dede Korkut, halk 

arasında mucize niteliğinde işler yapabilen, kehanetler ileri sürebilen ve gaipten 

haber veren olağanüstü bir kişidir.  Toplumu için Tanrıdan yardım ister ve duaları 

kabul olur. O, birçok olayın kendisine önceden ilham olduğu bir ermiştir. Ruhlarla 

ilişki kuran, hastalıkları iyileştiren bir halk hekimidir. Dede Korkut’un bu kutsal 

yönü hikāyelerde de en belirgin şekilde ön plana çıkar. Anca bu arkaik inançları 
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olan Şamanizm’in, İslamî görüntüsüyle gerçekleşir.  Bilinçaltlarında taşıdıkları 

eski inançlarını bu şekilde devam ettirmişlerdir. Bu, Dede Korkut’un metinlerdeki 

İslamiyet’e olan bağlılığından ve dualarından anlaşılmaktadır. 

 

           1.3 ESERİN İÇERİĞİ, COĞRAFYASI, DİL VE BİÇEMİ 

 1.3.1 Eserin İçeriği 

 Dede Korkut hikāyelerinin içeriği genel olarak kahramanlık, yiğitlik ve politik   

konuludur. Bunun dışında birkaç hikāyede aşk ve mitolojik-masalsı özellikler ön 

plana çıkmaktadır. Bu masalsı ve mitolojik konulu hikāyelere örnek olarak 

Tepegöz ve Deli Dumrul hikāyeleri örnek verilebilir. Kahramanlık-yiğitlik ve 

politik temalı hikāyeler, Oğuzların komşuları, Gürcüler, Ermeniler, Rumlar ve 

bazen de kendi içlerinde yaptıkları mücadeleleri anlatmaktadır. Dede Korkut 

hikāyeleri hem Türk yazını için hem de içinde barındırdığı kültür, yaşayış tarzı, 

dünyayı algılayış biçimi, inanç şekillerini yansıtması açısından tarihî önemde bir 

eserdir. Eserde Oğuzların hem Orta Asya’dan getirdikleri yaşam biçimin 

özelliklerini hem de din değişimi ile toplumdaki değişen değer yargılarının 

örneklerini görebiliyoruz. Dede Korkut hikāyeleri ‘boy’ olarak nitelendirilen on 

iki hikāyeden oluşmaktadır. Eserin Vatikan nüshasında altı, Dresden nüshasında 

ise on iki hikāye vardır. Esere genel olarak bakıldığında nazım-nesir bir arada 

yazıldığı görülür. 

 Dede Korkut hikāyeleri, bize Oğuzların atlı göçebe kültürleri, yeme-içme 

gelenekleri, giyim-kuşam adetleri, doğum, ölüm, evlenme törenleri hakkında 

oldukça geniş bilgiler vermektedir. Bunun yanında Dede Korkut’un ad vermesi ve 

ava çıkma gibi gelenekler hikāyelerde yerini almıştır. Eserde Oğuzların giyim-

kuşamları, kadınların ve erkeklerin günlük kıyafetleri, kıyafetlerindeki renk 

seçimleri, savaşa giderken giydikleri savaş kıyafetleri ile ilgili sözcüklerin pek çok 

olması o dönemin kültürel yapısını zihnimizde anlamlandırmamızı da sağlıyor. 

Dede Korkut’ta kadınlar genellikle kırmızı ve sarı renkte kıyafetler giyiyor. Bunu 

sarı tonlu Selcen Hatun örneğinde görmek mümkündür. Buna karşılık yas için 

giyilen kıyafetler hep kara renklidir. Kara renk kötülüğü, üzüntüyü ve kederi 
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temsil eder.  Giyim kuşam, toplumda kültür ve değer taşıyıcısı rolü görse de aynı 

zamanda statü belirleyicisi olarak da karşımıza çıkar. Zengin ve yoksul ayırımı 

hikāyelerde giyim-kuşam üzerinden de verilir. Oğuzların giyim-kuşamı yanında 

düğün törenleri, evlenme biçimleri de önemli yer tutar. Evlenme biçimi birbirleri 

ile nişanlanarak ya da kahramanın yiğitlik göstermesi ile gerçekleşir.  

           1.3.2 Kadın Algısı ve Aile 

  Dede Korkut hikāyelerinde kadın ve aile önemli bir yer tutar. Kadın, büsbütün 

toplumsal yaşamdan dışlanmamış, erkeğin yanında onu tamamlayan bir unsur 

olarak konumlandırılmıştır. Eserdeki kadın algısı, hikāyelerin oluşum zamanından 

önceki toplumda yer alan kadın algısıyla oluşturulmuştur. Kadın da ailenin 

oluşumunda önemli bir dayanak olarak görülmüştür. Dede Korkut’un giriş 

bölümünde üç kötü tip kadından ve bir iyi huylu kadın tipinden bahsedilmiştir. 

Kötü huylu kadınların özellikleri sıralanmış ve onları kötüleyen görüşlere yer 

verilmiştir. Ancak eserin genelinde kadınlar, eşine sadık, güvenilir, iyi huylu ve 

yiğit olarak tasvir edilmiş ve yüceltilmiştir. Dede Korkut hikāyelerinde kadın, 

yalnız pasif bir konumda yer almamış; kahramanlık gösteren, ata binen ve 

gerektiğinde savaşabilen alp tipi bir kadın olarak da anlatılmıştır. Sarı tonlu Selcen 

Hatun ve Banı Çiçek hikāyelerinde yer alan kadın, kahramanlık gösteren, at binen 

ve kılıç kullanan alp tipi kadındır. Her ne kadar kadınlar eserde olumlu özellikleri 

ile ön plana çıkarıldıysa da kız evlat ve erkek evlat arasındaki ayırım dikkat 

çekmektedir. Erkek evladı olanlar yüceltilmekte, kız evlat ise çok istenmemekle 

birlikte hiç olmamasına yeğ tutulmuştur. Bu duruma en uygun örneği Dirse Han 

hikāyesinde görebiliriz. Çocuğu olmayan Dirse Han kara otağa oturtulur, önüne 

kara keçe serilir ve kara koyun yahnisi getirirler. Bu durumda Oğuz toplumunda 

çocuk, soyun devamı ve aile için çok önemlidir. Ana ve babalar dualarında da 

erkek evlat için dua ederler. Dede Korkut hikāyelerinde aile ve aile üyeleri 

arasındaki bağlar çok güçlüdür. Kardeşlere, eşe, anne ve babalara duyulan sevgi 

ve saygı önemli bir yer tutar. 

  1.3.3 Eserin Coğrafyası 

  Dede Korkut hikāyelerinde birçok yerin ve bölgenin adı geçmektedir. Hikāyelerde 

geçen bu yer adları, oldukça geniş bir coğrafyayı gözler önüne sermektedir. 
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Bahsedilen coğrafyanın Kuzeydoğu Anadolu ve Kuzey Azerbaycan olduğu 

tahmin edilmektedir. Kuzeydoğu Anadolu kısmını oluşturan yerler: Bayburt, 

Pasinler, Kars ve Trabzon gibi yer adlarından anlaşılmaktadır. Hikāyelerin bir 

bölümü adı geçen coğrafyalarla ilgilidir. Ergin, Dede Korkut’un coğrafyası ile 

ilgili görüşlerini dile getirirken hikāyelerde geçen yer adlarını iki kısımda 

değerlendirir. İlki olayların geçmiş olduğu yerler; diğeri ise olayların geçtiği 

yerlerin dışında kalan alanlar. Bu alanlar Şam, Rum ülkesi, Mekke, Medine ve 

Türkistan’dır. 

   Hikāyelerde Oğuzların kendi yaşadıkları Oğuz illerinden de bahsedilmektedir. 

Ancak bahsedilen Oğuz illerinin kesin olarak sınırlarını belirlemek kolay değildir. 

Ergin konuyla ilgili olarak şöyle söylemektedir: “Esere göre Oğuz illeri bugünkü 

Kuzeydoğu Anadolu’dadır. Fakat bu Oğuz ülkesinin sınırları açık değildir. 

Hikāyelerde ‘Oğuzun serhaddi’nden bahsedilir, fakat bu serhaddin nerede 

olduğunu kestirmeye imkân yoktur. Aynı şekilde İç Oğuz ve Taş Oğuz’un nereler 

olduğu ve nasıl ayrıldığı da belli değildir. Her beyin bir yurdu, bir ordusu olduğu 

anlaşılıyor, fakat bunların da yerleri ve sınırları hiçbir şekilde belirtilmemiştir” 

(Ergin, 2018, s. 51).   

   Gökyay da hikāyelerde sözü geçen Oğuz ili ya da Oğuz illeri ile ilgili olarak şu 

bilgileri verir: “Dede Korkut hikāyelerinde Oğuzların yaşadığı yerler olarak geçen 

adlara bakıldığında burasının Azerbaycan ve Doğu Anadolu’yu içerdiği görülür. 

Azerbaycan ve Doğu Anadolu XI. yüzyılın ikinci yarısında Selçuklu soyunun 

idaresindeki Oğuzlar tarafından alınmıştır. Yakındoğu ülkelerinde XI. yüzyılın 

sonlarına kadar gördüğümüz Oğuz adının yerini, bundan sonra Türkmen adının 

aldığını biliyoruz. Bunlar, Selçuklu hükümdar ve valilerinin Gürcülerle yaptıkları 

savaşlara daima katılmışlardır” (Gökyay, 2007, s. 764). 

         Tüm bu bilgileri verdikten sonra Gökyay sonuç olarak şunları söyler: “İşte Dede 

Korkut hikāyelerinde, Oğuzların yaşadığı ve Rum İmparatorluğu, Gürcüler, 

Abhazlar gibi komşularıyla savaştıkları yerler diye geçen bu Doğu Anadolu ve 

Azerbaycan bölgesine ‘Oğuz ili’ adı verildiği anlaşılmaktadır” (Gökyay, 2007, s. 

764). 
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   Dede Korkut hikāyelerinde Oğuzlara ait herhangi bir şehir ya da kaleden 

bahsedilmez. Bunun nedeni olarak Oğuzların yarı göçebe, konargöçer olmaları 

etkin gözükmektedir. Aynı neden, Oğuz sınırlarının kesin olarak 

belirlenememesinde de etkili olmuştur.  Muharrem Ergin de konuyla ilgili olarak 

şu bilgileri aktarır: “Oğuzlar göçebe oldukları için olacak, kitapta hemen hemen 

hiçbir şehir onlara mal edilememekte, Oğuz ülkesinde hiçbir şehir veya kale   

olmadığı anlaşılmaktadır. Yalnız ‘Ağca Kala Sürmelü’ adı Oğuz ülkesinde gibi 

gösteriliyor, fakat buranın da hikāyelerde bir kale veya hisar olduğuna dair hiçbir 

belirti yoktur” (Ergin, 2018, s. 52).   

 

Hikāyelerdeki coğrafi karışıklığının nedeni olarak, metinlerin oluşumları ve yazıya 

geçirildikleri yer arasındaki farlılıkların etkili olduğu gözükmektedir. Hikāyeler, 

Oğuzların eski yurtlarındaki mücadelelerinin yeni coğrafyaya uyarlanmasıdır. Buna 

göre Dede Korkut’ta geçen Oğuz illerinden kasıt Orta Asya’daki Sırderya 

boylarıdır (Sümer, 1972, s. 381). 

1.3.4 Eserin Dili ve Biçemi 

Dede Korkut kitabı Türk kültürü, tarihi açısından olduğu kadar dil açısından da 

önemli ve eşsiz bir eserdir. Dede Korkut hikāyelerinde yer alan dil hiç kuşkusuz 

halk dilinin ürünüdür. Sözlü gelenek içerisinde oluşmuştur ve konuşma dilinin 

özelliklerini taşımaktadır. Bilindiği gibi Dede Korkut hikāyeleri iki ayrı nüshadan 

oluşur. Nüshalar arasındaki farklılıklar göz önüne bulundurulduğunda hikāyelerin 

dil özellikleri de ayrılık göstermektedir. Özellikle dildeki fonetik farklılıklar göze 

çarpmaktadır. Dresden nüshası Eski Anadolu Türkçesinin özellikleri ile daha çok 

Azeri lehçesi ve Doğu Anadolu ağzının özelliklerini gösterir. Vatikan nüshası ise 

Eski Anadolu Türkçesinin özelliklerini yansıtır.  

Ergin konuyla ilgili olarak Dede Korkut hikāyelerinin dil özelliklerinin, Eski 

Anadolu Türkçesinin son evrelerine girdiğini ve saha bakımdan Doğu Oğuz yani 

Azeri sahasına dahil olduğunu dile getirir. Ona göre Dede Korkut hikāyeleri 

büsbütün Azeri sahasının öz malıdır. Ergin, bu görüşünü desteklemek için 
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metinlerde geçen sözcükleri, yer ve kavim adlarını kanıt olarak gösterir (Ergin, 

2018, s. 352). 

Ancak O. Şaik Gökyay, Ergin’in görüşlerini tam olarak kabul etmez ve şu şekilde 

değerlendirir: “Dede Korkut hikāyelerini ören bütün kelimeler doğrudan Azeri 

sahasının öz malı olarak gösterilmektedir. Yapıbilim ve tümce bilim ile ilgili bütün 

gerçekler hiçbir kanıt gösterilmeksizin Eski Anadolu Türkçesiyle Azeri sahasına 

bağlanmaktadır. İlgili açıklamalar da hep Azeri sahasının ve devrinin icabına 

dayandırılmaktadır. Bu yargılar kimi kez -yine kanıt verilmeksizin- hep bütün 

şekiller Eski Anadolu ve biraz da Azeri hususiyetlerini taşımaktadır hükmüyle bir 

belirsizliğe düşmektedir” (Gökyay, s.2007, s. 896). Gökyay bu konudaki 

düşüncesini, 14. yüzyılda Azeri lehçesinin henüz bağımsız bir lehçe olarak ortaya 

çıkmadığına dayandırır. Ona göre Dede Korkut kitabının dil özellikleri, Azeri 

lehçesinin özelliklerini göstermekle birlikte büsbütün Azeri lehçesine aittir 

denilemez. (Gökyay, 2007, s. 889).  

Dede Korkut metinlerindeki dili bütünüyle Azeri lehçesine ait olamayacağını dile 

getirenlerden biri de Semih Tezcan’dır. Tezcan konuyla ilgili olarak görüşlerini şu 

şekilde dile getirir: “Bizce Dresden nüshasının dili Azerbaycan Türkçesi değil, 

Doğu Anadolu ağız özellikleri karışmış Eski Anadolu Türkçesidir” (Tezcan,2001, 

s. 11). Dede Korkut’un kendine ait doğal ve gösterişsiz bir biçemi vardır. Türk 

yazınına ait diğer eserler de olduğu gibi bu hikāyelerde güçlü bir anlatım vardır. 

Birbiriyle bağlantılı hikāyelerden oluşan Dede Korkut kitabında konular arasında 

farklılıklar olsa da belli bir bütünlük söz konusudur. Hikāyelerin hemen hepsinde 

kendini sürekli tekrar eden kalıp tekerlemeler vardır. Hikāye sonları yine dua ile 

bitirilir. Olağanüstü özellikler taşıyan hikāyelerin konusu genelde hep kahramanlık 

üzerinedir ve epik niteliğindedir. Hem düzyazı hem de nazım olarak karışık 

yazılmış hikāyelerde kahramanların ağızlarından anlatılan bölümler ‘soylama’ 

olarak adlandırılan şiirsel anlatımlardan oluşmaktadır. Kahramanların bizzat kendi 

konuşmalarını içeren bu soylamalarda anlatımı güçlendirmek, akılda kalıcılığı 

sağlamak için çeşitli edebi sanatlar ve aliterasyonların yer aldığı görülür. 

Hikāyelerdeki betimlemeler canlı ve güçlüdür. Olaylar, kahramanların dış 

görünüşleri, ruhsal durumları ve mekanlar canlı ifadelerle anlatılmıştır. Sade, yalın 

ve akıcı bir biçeme sahiptir.   
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         1.4 ESER ÜZERİNE YAPILAN ÇALIŞMALAR 

Bilindiği üzere Dede Korkut kitabının iki ayrı nüshası vardır. Bu nüshalardan ilki 

Dresden’de diğeri ise Vatikan’da ortaya çıkarılmıştır. Dede Korkut kitabının ilk 

bulunan nüshası Dresden Nüshası olmuştur. Bu nüsha ilk kez Dresden kral 

kütüphanesinde H. O. Fleischer tarafından bulunmuştur. Fleischer’in bulmasının 

hemen ardından kitabı ilk kez bilim dünyasına 1815 yılında H. F. Diez tanıtmıştır. 

Diez Dede Korkut hikāyelerinde yer alan Tepegöz hikāyesinin Almanca çevirisini 

yayımlamıştır. Diez, Tepegöz ile Yunan destanı Odysseia’da yer alan 

Polyphemos’u karşılaştırmıştır. Nüshanın bir kopyasını Berlin kütüphanesine 

bırakmıştır. Diez’in çalışmalarının ardından 1857 yılında Vilhelm Grimm 

varyantlarla ilgili çalışmasında Oğuz Tepegözü hikāyesini dahil etmiştir (Bağcı, 

2016, s. 52). Daha sonra Theodor Nöldeke de Dresden nüshası üzerine çalışmış, 

kitabın bir kopyasını çıkartmış ancak yayımlayamamıştır. Diez ’den sonra önemli 

nitelikte bir çalışmayı Barthold gerçekleştirir. Barthold, 1894-1904 yılları arasında 

Dede Korkut kitabının dört bölümünü Rusçaya çevirmiştir. Ancak bu daha sonra 

yayımlanabilmiştir. (Bağcı, 2016, s. 53). Dede Korkut kitabı üzerine detaylı bir 

şekilde eğilen Barthold, çalışmalarında Tumanskiy’den aktardığı Kazaklar ve 

Türkmenler arasındaki Korkut söylencelerine de yer vermiştir (Ergin, 2018, s. 57). 

Dresden Nüshası Türkiye’de ilk kez 1916 yılında Kilisli Muallim Rıfat tarafından 

Arap harfleriyle yayımlanmıştır. Muallim Rıfat’ın bu yayını Diez’in Berlin’deki 

Dresden nüshasının kopyasına göre yayımlanmıştır. Bu tarihten sonra Dede Korkut 

Kitabının Dresden nüshası üzerine Türk araştırmacılar tarafından detaylı çalışmalar 

yapılmaya başlanmıştır. Fuat Köprülü, Abdülkadir İnan, Pertev Naili Boratav, 

Hüseyin Namık Orkun gibi pek çok isim Dede Korkut üzerine çeşitli yazılar ve 

incelemeler yapmışlardır. Türkiye’de Dede Korkut üzerine en geniş çaplı ilk yayın 

O. Şaik Gökyay tarafından 1938 yılında yapılmıştır. Gökyay “Dede Korkudun 

Kitabı” adlı eserinde, kitabının Arap harfli yayımından sonra ilk kez Yeni Türk 

alfabesi ile yayımını yapmış ve kitap üzerine bugüne kadar yapılan çalışmalar 

hakkında da detaylı bilgi vermiştir. Gökyay’ın aynı adlı eseri 1973 yılında tekrar 

yayımlanmıştır. Bu tarihlere kadar tek nüshası olan Dede Korkut kitabının 1952 

yılında yeni bir nüshası daha bulunmuştur. Bu nüsha İtalyan Türkolog Ettore Rossi 
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tarafından Vatikan’da bulunmuştur. “Kazan Bey ve Diğerleri Hakkında Oğuz-name 

Hikāyesi” adını taşımaktadır. Rossi bu nüshayla birlikte Dede Korkut ile ilgili geniş 

çapta bilgiler vermiştir. İki nüsha arasındaki okunuş farklılıklarına bakarak on iki 

hikāyenin İtalyanca çevirisini yapmıştır (Bağcı, 2016, s. 56). Ülkemizde Dede 

Korkut ile ilgili çalışmalar iki nüshanın da bulunmasıyla hız kazanmıştır. Yeni 

nüshanın bulunuşundan sonra Muharrem Ergin 1958’de “Dede Korkut Kitabı” adlı 

her iki nüshanın birlikte yer aldığı önemli çalışmasını yayımlamıştır. Daha önceden 

Rusçaya ve İtalyancaya çevrilen Dede Korkut kitabı 1958 yılında Joachim Hein 

tarafından Almancaya da çevrilmiştir. Eserle ilgili son gelişmelerden biri de Dede 

Korkut kitabının 2019 yılında yeni bir yazmasının bulunmuş olmasıdır. Yeni yazma 

“Dede Korkut Kitabının Türkistan-Türkmen Sahra nüshası, Soylamalar ve 13. Boy, 

Salur Kazan’ın Yedi Başlı Ejderhayı Öldürmesi, Orijinal Metin (Tıpkıbasım)-

Transkripsiyon-Aktarma” adıyla yeni harflere ve Türkiye Türkçesine çevrilmiştir. 

Eser, Prof.  Dr. Metin Ekinci tarafından yayımlanmıştır. 

Nüshalar hakkındaki farklı görüşler ve tartışmalar halen devam etmektedir. 

Muharrem Ergin Dresden nüshasını esas alarak yaptığı çalışmada temel alınması 

gereken nüshanın Dresden nüshası olması gerektiğini ve Vatikan nüshasının 

Dresden nüshasının bir kopyası niteliğinde olduğunu ifade eder. Tezcan, Ergin’in 

çalışması ile ilgili olarak şunları kaydeder: “1958’de Muharrem Ergin (1925-1995) 

Dede Korkut Kitabının ilk ve şimdiye kadar tek bilimsel yayınını gerçekleştirdi. Bu 

eleştirmeli yayında Dresden yazması esas alınmış, Vatikan yazmasındaki farlılıklar 

metne ilişkin dipnotlarda verilmiştir. Sadece kimi yerlerde Vatikan yazmasında yer 

alan biçimlere göre metin onarımı yapılmıştır. Klasik metinler için uygulanan ve en 

doğru biçimi ortaya koymayı amaçlayan bu yöntemin sözlü gelenekten 

kaynaklanan Oğuznameler için uygulanması pek büyük yarar sağlamamıştır. Çünkü 

iki yazmada da yer alan Oğuzname metinleri arasında kimi kez çok büyük farklar 

vardır” (Tezcan,2001, s. 11). O. Şaik Gökyay ve Ettore Rossi ise bu görüşün tam 

tersini savunurlar. Onlara göre Vatikan nüshası Dresden’e göre daha okunaklı ve 

düzgün bir nüshadır. Bu tarihlerden sonra Dede Korkut Kitabı üzerine birçok kitap 

ve makale yayımlanmıştır. Bu çalışmaların en önemlileri arasında2002 yılında 

Semih Tezcan’ın ve Henrik Boeschoten’in birlikte hazırladığı “Dede Korkut 

Oğuznameleri” yine Semih Tezcan’a ait “Dede Korkut Oğuznameleri Üzerine 
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Notlar” adlı çalışması yayımlanmıştır. Tezcan söz konusu eserlerde Dresden ve 

Vatikan nüshalarını ayrı olarak yeni harflere aktarmış ve birtakım düzeltmeler 

yapmıştır. Bu tarihlerden sonra Dede Korkut kitabı ile ilgili önemli ve kapsamlı bir 

çalışmayı da 2016 yılında iki cilt halinde “Dede Korkut -Dresden Nüshası- Metin, 

Dizin” ve “Dede Korkut -Dresden Nüshası- Giriş, Notlar” adıyla Prof. Dr. Sadettin 

Özçelik yapmıştır. Özçelik bu çalışmasında Dresden nüshasının yeni harflere 

aktarımını ve metin üzerinde daha önceden yapılmış okumalara ek olarak, gerekli 

düzeltmeleri kapsamlı bir şekilde ele almıştır.  Tüm bu çalışmaların dışında Dede 

Korkut ile ilgili yapılan diğer önemli çalışmalar şu şekildedir: 
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          1.5 ESERİN BİLİNEN NÜSHALARI VE TÜRKMEN-SAHRA YAZMASI 

1.5.1 Dresden Nüshası 

Dresden nüshası ilk olarak Dresden Kral kütüphanesinde H.O. Fleischer tarafından 

bulunmuştur. 152 yapraktan oluşan nüshanın kapağında “Kitab-ı Dedem Korkut 

alâ lisan-ı tâife-i Oğuzan” başlığı yer almaktadır. Ayrıca kapağının sağ üst 

köşesinde “Târih-i vefât-ı Osman sene 993” yazılıdır (Ergin, 2018, s. 64-65). 

Dresden nüshası harekesiz bir şekilde yazılmıştır. Bir giriş bölümü ve on iki 

hikāyeden oluşmaktadır. Giriş bölümü besmele ile başlamaktadır. Eserde yer alan 

hikāyeler sırasıyla şu şekildedir: 

                     (Giriş) 

1. Dirse Ḫan oġlı Boġaç Ḫan boyı 

2. Ṣalur Ḳażanuŋ ėvi yaġmalanduġı boy 

3. Bay Büre Beg oġlı Bamsı Beyrek boyı 

4. Ḳażan Beg oġlı Uruz Begüŋ tutsak olduġı boy 

5. Duḫa Ḳoca oġlı Deli Dumrul boyı 

6. Ḳaŋlı Ḳoca oġlı Ḳan Ṭuralı boyı 

7. Ḳażılıḳ Ḳoca oġlı Yėgenek boyı 

8. Basaṭ Depegözi öldürdigi boyı 

9. Begil oġlı Emrenüŋ boyı 

10. Öşün/Uşun Ḳoca oġlı Segrek boyı 

11. Salur Ḳażan ṭutsaḳ olup oġlı Uruz çıḳarduġı boyı 

12. İç Oġuza Ṭaş Oġuzāsī olup Beyrek öldügi boy 
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         1.5.2 Vatikan Nüshası 

         Eserin bir diğer nüshası da Vatikan nüshasıdır. İtalyan Türkolog Ettore Rossi 

tarafından Vatikan’da bulunan nüsha bir giriş ve altı hikāyeden oluşmaktadır. 

Vatikan nüshası baştan sona harekeli olarak yazılmış ve her sayfada 13 satır yer 

almaktadır. Bu nüshanın başlığında ise “Hikāyet-i Oğuznâme-i Kazan Beg ve 

gayri” yazmaktadır (Ergin, 2018, s. 66).  Eserde yer alan hikāyeler şu şekildedir: 

          (Giriş) 

1. Dirse Ḫan oġlı Boġaç Ḫan 

2. Bamsı Baryik 

3. Salur Ḳażanuŋ evi yaġmalanduġı 

4. Ḳażan Begüŋ oġlı Uruz Ḫan dutsaḳ olduġı 

5. Ḳażılıḳ Ḳoca oġlı Yeġenek Beg 

6. Taş Oġuz İç Oġuza ᶜāsī olub Baryek vefātı 

          1.5.3 Nüshalar ile ilgili Görüşler 

          Her iki nüshanın da ortaya çıkmasının ardından araştırmacılar tarafından nüshalar 

ayrı ayrı incelenmiş ve çeşitli görüşler ileri sürülmüştür. Araştırmacılar, her iki 

nüshayı da karşılaştırarak hikāyelerin yazımı, imlası, fonetiği, grameri ve gerekli 

düzeltme, onarımı ile ilgili görüşlerini de çalışmalarında dile getirmişlerdir. Bu 

görüşlerden ilki Muharrem Ergin’e aittir. Ergin Dresden nüshasının Vatikan 

nüshasına göre çok daha okunaklı ve düzgün bir nüsha olduğunu belirtmiş ve 

Vatikan nüshasında birçok yanlış bulunduğunu söylemiştir. Ergin görüşlerini şu 

şekilde dile getirir: “Vatikan nüshası Dresden nüshasına nazaran çok kötü bir 

nüshadır. Harekeler çok yanlış bir şekilde konmuştur. Özel adlar bile birkaç şekilde 

yazılmış ve harekelenmiştir. Nüshanın bu vasfı esas ve çok iyi bir nüsha olan 

Dresden nüshasına onun yapacağı yardımı çok azaltmaktadır” (Ergin, 2018, s. 66).  

          Ergin’in Vatikan nüshası üzerine ileri sürdüğü bu görüşlerine birçok araştırmacı 

karşı çıkmıştır. M. Kaçalin, Ergin’in görüşlerinin tam tersini savunur ve 

düşüncelerini şöyle dile getirir: “Vatikan yazması, genel olarak Dresden 

yazmasından daha doğrudur ve metni iyi anlayan biri tarafından yazılmıştır. 
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Dresden yazmasında açık olarak Azerî Türkçesi özellikleri göze çarpmaktadır. 

Vatikan yazması ise Eski Osmanlıcaya yakındır” (Özçelik, 2016, s. 52).  

          Nüshalar hakkında görüşlerini dile getiren araştırmacılardan biri de Semih 

Tezcan’dır. Tezcan da Vatikan yazmasının Dresden nüshasına göre daha anlaşılır 

olduğunu belirtmiş ancak Vatikan yazıcısının da birçok şeyi anlamadığını ve bu 

yüzden metin üzerinde değişiklikler yaptığını dile getirir. Dede Korkut 

Oğuznameleri adlı çalışmasında düşüncelerini şöyle açıklar: “Vatikan 

Kütüphanesinde bulunan yazmadaki metinler ise anlaşılmaz sözcüklerden büyük 

ölçüde arındırılmıştır. Bu yazmada dikkatsizlik yanlışları da azdır. Çekimci, 

okuduğunu anlayarak çekimlemiş, anlamadığını da değiştirmiştir. Ne kadar çok 

yanlış içerirse içersin, filolog için daha önemli olan yine de Dresden yazmasındaki 

pek fazla değiştirilmemiş metinlerdir” (Tezcan,2002, s. 9-10). Nüshalar üzerine 

tartışmalı bir konu da nüshaların ortak bir yazmaya dayanıp dayanmadığı ile 

ilgilidir. Bu konuyla ilgili olarak Tezcan da Dresden ve Vatikan nüshalarının eski 

bir nüshadan çekimlenmiş olabileceğini dile getirir.  Aynı düşünceyi Dresden 

nüshası üzerine yaptığı çalışmasında Sadettin Özçelik de dile getirir.  

         Özçelik, her iki nüshanın da ortak yazım yanlışlıkları bulunduğunu ve bunun ortak 

bir nüshaya dayanabileceği ihtimalini güçlendirdiğini söyler. Özçelik görüşlerini şu 

şekilde dile getirir: “Dresden ve Vatikan nüshalarının her ikisinin kendine özgü 

terimleri, yazım özellikleri ve yazım yanlışlıkları bulunuyor. Ancak her iki nüshada 

ortak bazı yazım yanlışlarının geçtiği görülür. Bu yazım yanlışlarının varlığı, iki 

nüshanın ortak bir nüshaya dayanan nüshalardan geldiğini gösteren önemli ipuçları 

olabilir” (Özçelik, 2016, s. 59) 

           

          1.5.4 Türkmen-Sahra Yazması 

Dede Korkut kitabının Dresden ve Vatikan nüshaları dışında 2019 yılında yeni bir 

yazması ortaya çıkmıştır. Bu yeni yazma, Türkmen-Sahralı Muhammed Veli 

tarafından İran’da bulunmuştur. Yazmayı bilim dünyasına ilk tanıtan ve 

yayımlayan Prof. Dr. Metin Ekici olmuştur. Toplam 31 yapraktan oluşan yazmanın 

her sayfasında 14 satır bulunmaktadır. Eser, okunaklı ve düzgün bir şekilde 
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yazılmıştır. Orijinali Günbed şehrinde bulunan yazmada 23 soylama ve 1 boy 

bulunmaktadır. Dede Korkut kitabının 13. Boyu olan bu boy, Salur Kazan’ın yedi 

başlı ejderhayı öldürmesi ile ilgilidir. Eserin dil açısından Güney Azerbaycan 

sahasına ait olduğu ve Güney Azerbaycan Türkçesinin dil özelliklerini yansıttığı 

söylenebilir.  

Bu konuyla ilgili olarak Ercilasun şu bilgileri verir: “Günbed nüshasının dili Güney 

Azerbaycan Türkçesidir, özellikle Tebriz ağzıdır” (Ercilasun, 2019, s. 12). Eserin 

yazıya geçirildiği tarih ile ilgili olarak da mevcut dil özellikleri, 18. yüzyılı işaret 

etmektedir. Ercilasun, yazısında bu konuya da temas eder ve görüşlerini şöyle dile 

getirir: “Yazmanın önceki sahibinin, eserin Muhammed Han Kaçar’ın 

kitaplığından yadigâr kaldığında dair sözleri doğru ise istinsah tarihi, anılan Kaçar 

hanının dönemine veya az önceye ait olmalıdır. Ağa Muhammed Han Kaçar 1786-

1797 yılları arasında hükümdarlık yapmıştır. Buna göre Dede Korkut’un Günbed 

nüshasının 1786-1797 yılları arasında veya 1786’dan bir süre önce fakat mutlaka 

1759’dan sonra istinsah edildiğini söyleyebiliriz. Eserin dil özelikleri de bunu 

desteklemektedir” (Ercilasun, 2019, s. 7).  

2. BÖLÜM: DİL BİLİM VE DİL BİLİMİNİN ALT DALI 

OLARAK SÖZLÜKBİLİM, KÖKENBİLİM ÜZERİNE 

2.1 DİL KAVRAMI VE DİL BİLİM 

Dil, en basit tanımıyla bir iletişim, bildirişim aracıdır. Dil için çeşitli tanımlamalar 

yapılmıştır. Bunlardan bazıları şu şekildedir: 

Türk Dil Kurumunun Güncel Türkçe Sözlüğü’ne göre dil “İnsanların 

düşündüklerini ve duyduklarını bildirmek için kelimelerle veya işaretlerle 

yaptıkları anlaşma, lisan, zeban” olarak, Muharrem  Ergin (2018, s. 3): “Dil, 

insanlar arasında anlaşmayı sağlayan tabiî bir vasıta, kendisine mahsus kanunları 

olan ve ancak bu kanunlar çerçevesinde gelişen canlı bir varlık, temeli bilinmeyen 

zamanlarda atılmış bir gizli antlaşmalar sistemi, seslerden örülmüş, içtimaî bir 

müessesedir” derken Dil bilim ve onun bilimsel bir alan olarak incelenmesini 

sağlayan Ferdinand de Saussure de şöyle bir tanımlama yapmıştır: “Dil, 

dilyetisinin gerçi en önemli, ama yalnızca belli bir bölümüdür. Hem dilyetisinin 
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toplumsal ürünüdür hem de bu yetinin bireylerce kullanabilmesi için toplumun 

benimsediği zorunlu bir uzlaşımlar bütünüdür. Tümüyle ele alındığında 

dilyetisinin pek çok biçime büründüğü, karmakarışık bir olgular bütünü olduğu 

görülür. Dilyetisi birçok alana açılır: Hem fiziksel, fizyolojik ve anlıksal 

niteliklidir, hem de bireysel ve toplumsal özelliklidir” (Saussure,1998:38). Dil, 

insanların düşüncelerini, duygularını, deneyim ve bilgilerini anlatmak için 

kullandıkları toplumsal bir dizgedir. İnsanlar iletişim için jest, mimik, el ve kol 

hareketleri de dahil olmak üzere farklı iletişim araçları da kullanabilirler. Ancak 

hiçbiri iletişimde doğal dil kadar etkili işlevi yerine getiremez. Dilin iletişim aracı 

olmasının yanında en önemli özelliklerinden biri de insanları diğer canlılardan 

ayıran ayırt ediciliğidir. Bu nedenle dil, en gelişmiş iletişim aracıdır denilebilir. 

Diğer canlılar arasında belirli bir iletişim sağlansa da hiçbir canlının iletişimi 

insanların iletişimi kadar karmaşık, soyut ve gelişmiş olamaz. Dilin bu en temel 

özelliklerinin yanı sıra bir diğer özelliği de ait olduğu toplumun kültürünü, 

yaşayışını, dünya algısını, sosyo-kültürel ve ekonomik anlayışını da bünyesinde 

taşımasıdır. Tüm bu özellikleri yansıtabilen dil, bir çeşit ulusal kimlik de yaratır. 

Dilin toplumsal özelliğini Saussure de dile getirmiştir. “Çok karışık nitelikli 

dilyetisi olgularının oluşturduğu bütün içinde dil, kesin çizgilerle ayırt edilebilecek 

bir konudur. Bir duyma imgesinin çevrim içinde bir kavramla buluştuğu noktaya 

yerleştirebiliriz onu. Dilyetisinin birey dışında kalan toplumsal bölümüdür dil ve 

birey onu tek başına ne yaratabilir ne de değiştirebilir. Dil varlığını yalnızca, 

topluluk üyeleri arasında yapılmış bir tür sözleşmeye borçludur” (Saussure, 1998, 

s. 44). Dil sürekli değişen ve gelişen canlı bir varlıktır. Değişik nedenlere bağlı 

olarak değişen ve evrimleşen dil aynı zamanda bir dizgeler bütünüdür. “Bu sistem 

en küçük biçimiyle seslerden, seslerin belli bir düzen içinde bir araya gelmesi ile 

oluşan kelime ve eklerden, bunların belli kurallarla bir araya gelmesiyle oluşan 

cümlelerden meydana gelir” (Demir ve Yılmaz, 2013, s. 5).  İnsana özgü, seslerden 

oluşan ve sürekli bir üretkenlik ve değişkenlik içinde olan dilin bir diğer özelliği 

ise sözlü olmasıdır. İnsanlık yazıyı bulup dili harfler aracılıyla yazılı biçime 

sokmasıyla da yazılı dil ortaya çıkmıştır. Ancak dil bilimciler için araştırmalarda 

esas olan sözlü dil ve ifade biçimleridir. Dilin ortaya çıkışı, kökeni ile ilgili bugüne 

kadar çeşitli görüş ve teoriler ortaya atılmış ve günümüzde de halen tartışılmaya 
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devam edilmektedir. Kimi araştırmacılar dilin doğuştan edinilen bir yeti olduğunu 

savunurken kimi araştırmacılar ise dilin ortaya çıkışının evrimle gerçekleşmiş 

olabileceğini savunmaktadır. Bu görüşün en önemli savunucularından biri olan 

Skinner, dilin insan davranışlarının yani evrimin bir sonucu olduğunu söylemiştir. 

(Demir ve Yılmaz, 2013, s. 7). 

Dile ve onun yapısına, nasıl çalıştığına yönelik merak, insanoğlunu sürekli bir 

arayışa yöneltmiştir. Bu arayış dilin ne olduğunu, nasıl çalıştığını, iletişimi nasıl 

sağladığını, dillerin sahip olduğu özelliklerin neler olduğunu araştırma çabasına 

yöneliktir. İşte bu yüzdendir ki 20. yüzyılın başlarında bilimsel anlamda dil bilim 

ortaya çıkmış ve bağımsız bir araştırma alanı olmuştur. Genel olarak dil bilim, “Dil 

nedir? , Nasıl çalışır? , Dillerin ortak ve farklı özellikleri nelerdir?” gibi soruları 

yanıtlamaya çalışan bilim dalı olarak tanımlanabilir. Bu yönüyle dil bilim, konusu 

ve inceleme alanı tek bir dil üzerine olan dil bilgisinden de ayrılmaktadır. Bu 

nedenle dil bilimin araştırma kapsamını bütün insan dilleri oluşturmaktadır. Dil 

bilimi ile uğraşan kişilere de dil bilimci (Linguist) denmektedir. “Dil bilim, insanın 

konuşma, yazma ve işaretleşmede dili, üretme ve yorumlama yeteneğinin 

incelenmesidir. Tüm diller ve her dilin tüm varyasyonları, dil bilim araştırmaları 

için potansiyel veriler oluşturur, tıpkı bu bileşenlerin yapıları ve ilişkileri ve bu 

ilişkiler arasındaki bağlantıları gibi. Dil bilimci ise dilin veya dillerin yapısını ve 

bileşimini metodik ve titiz bir şekilde inceleyen ve onu tanımlayan kişiye denir” 

(Allan, 2016, s. 1). Dil bilimin amacı insan dilinin bütün yönleriyle incelenmesidir. 

Dilin işleyişinin nasıl gerçekleştiği, dilin ne olduğu, dil toplum ve düşünce 

arasındaki bağlantıları inceler. 

          2.2 SÖZLÜK KAVRAMI VE SÖZLÜK BİLİM 

Dil bilim gelişimi ile dilin farklı yönlerinin ve dili içine alan çeşitli konular da dil 

biliminin inceleme alanına girmiş ve alt dallarını oluşturmuştur. Sözlük bilimin de 

ortaya çıkışı ve incelenmesi de böyle başlamıştır. Sözlüğün tanımına yönelik 

geçmişten günümüze birçok farklı tanım yapılmıştır. Genel olarak sözlük tanımları 

dönemlere göre de değişmiştir. “Sözlükler, bir dilin bütün veya belli bir dönemdeki 

sözcüklerini yazılışları, türleri, söylenişleri, temel ve yan anlamları, kullanış 

özellikleri bakımından açıklayan, edebî metinlerden seçilen cümlelerle 
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örneklendiren, alıntı sözcüklerin hangi dilden geçtiğini bildiren başvuru 

kaynaklarıdır” (Akalın, 2010, s. 268).  

“Sözlük, bir dilin bütün ya da belli bir çağda kullanılmış sözcük ve deneyimlerin 

alfabetik sıraya göre alarak tanımlarını veren, açıklayan ya da başka bir dildeki 

karşılığını veren yapıta denir. Sözlük, bir dilin belli bir çağda ya da bütün çağlarda 

kullanılan sözcüklerini terimlerini ve kalıp kullanımlarını (deyimler, kalıp sözler, 

deyişler, atasözler vb.), alfabetik düzen içinde, tanımları, örnek tümceleri, 

söylenişleri, kökenleri, dilbilgisi kategorileri, eşanlamlıları, karşıt anlamlıları, bir 

başka dildeki karşıtlarıyla, vb. yapıtlara denir. Sözcüklere aynı zamanda lügat veya 

eski deyişle kamus denir” (Bingöl, 2006, s. 198). 

İnsanoğlu, var olduğu günden bu yana bilgisini, kültürünü, düşünce ve 

deneyimlerini aktarma ihtiyacı içinde olmuştur. Sözlüğün ortaya çıkışı da 

insanlığın bu ihtiyacı ile bağlantılıdır. Tarihte yazının da bulunmasıyla 

insanoğlunun bu gereksinimleri gerçek hale gelmiştir. Kimi araştırmacılar, 

insanoğluna ait mağara resimlerinin de sözlük değeri taşıyabileceğini ileri 

sürmüşlerdir. Tarihte bilinen ilk sözlük, Urra Hubullu’dur. Sümerce- Akadca 

karşılıklar kılavuzu niteliğindeki bu sözlüğün MÖ 2300 yıllarında oluşturulduğu 

düşünülmektedir. (Akalın, 2010, s. 271). Türklerde ise ilk sözlük, Kâşgarlı 

Mahmud’un hazırladığı Divanü Lugati’t- Türk’tür. Kâşgarlı’nın Türk yazı dilinin, 

lehçelerinin ve ağızlarının dil özelliklerinin yer aldığı bu sözlüğü ansiklopedik ve 

etimolojik sözlük niteliğindedir.  

Sözlükler belli kurallar ve düzen çerçevesinde oluşturulan eserlerdir. Yazıldığı 

dilin söz varlığı hakkında bilgiler verir. Sözcükler, genellikle alfabetik sıraya göre 

ya da kavram alanlarına göre sıralanır. “Sözcük biliminin sözlük hazırlama yöntem 

ve tekniklerini inceleyen, sözlük hazırlama ilke ve sorunlarıyla uğraşan dalına 

sözlük bilgisi (İng. Lexicography) denir” (Bayraktar, 2018, s. 134). Dil bilimin 

gelişim göstermesi ile sözlük bilim de kendi araştırma alanını genişletmiştir. “Bir 

yandan bilgi alanlarının çeşitlenmesi, öte yandan dil kullanımındaki ayrımların 

artması sözlüklerin hazırlanmasında bilimin, özellikle dil bilimin ağırlığını 

artırmıştır. Uygulamalı dil bilimin bir dalı olan sözlük bilim çağdaş bir sözlüğün 

hazırlanmasında vazgeçilmez bir uzmanlık alanıdır” (Kocaman, 1998, s. 111). 
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Sözlükler yazılış amaçlarına göre farklılıklar gösterebilir. Bu nedenle yazılış 

amaçlarına göre birçok sözlük türü vardır. Bunlar, tek dilli ya da iki dilli sözlükler, 

ansiklopedik sözlükler, tersine sözlükler, kavram sözlükleri, deyim sözlükleri, 

lehçe, ağız sözlükleri, eş anlamlı ya da zıt anlamlı sözlükler gibi daha da 

genişletebileceğimiz çeşitliliktedir. Bu sözlük türleri birçok araştırmacı tarafından 

farklı şekilde sınıflandırılmıştır. Kocaman’ın sınıflandırması şu şekildedir:  

A. Betimlemeli/Kuralcı sözlükler 

B. Eşzamanlı/ Art zamanlı sözlükler 

C. Genel/Teknik sözlükler 

D. Genel kullanım/öğrenim amaçlı sözlükler (Kocaman, 1998, s.111). 

2.3 KÖKEN BİLİM VE KÖKEN BİLİM ARAŞTIRMALARI 

Dil biliminin alt dallarından olan köken bilimin (etymology) tarihi oldukça eskidir. 

Türk dil kurumunun Türkçe sözlüğündeki tanıma göre köken bilimi, “Bir dildeki 

kelimelerin kaynağını gösteren, ne zaman ortaya çıktıklarını, nereden geldiklerini 

hangi evrelerden geçtiklerini araştıran, kelimelerin hem biçim hem anlam tarihini 

ele alan dil bilim dalı, etimoloji” olarak tanımlanır (TDK, 2011, s. 1496). Tarihte 

köken bilimi üzerine yapılan ilk çalışmalar eski Yunan dönemine kadar 

gitmektedir. “Bütün Avrupa’da kullanılan etimoloji sözcüğü Eski Yunanca étümos 

‘gerçek’ ve lógos ‘bilgi; mana’ sözcüklerinin birleşiminden meydana gelir ve 

genellikle ‘gerçek anlam’ ve gerçek anlam bilgisi’ diye açıklanır. Bu terimi ilk 

olarak, bugünkü Türkiye’nin Mersin ilinde Soli adlı antik bir kentte yaşamış olan 

Yunan felsefeci Hrisippos (M.Ö. ~280-207) teklif etmiştir” (Stachowski, 2011, s. 

1). Türklerin etimoloji ile ilgili ilk uğraşıları Uygurlar dönemine kadar girmektedir. 

Çinli Budist Hsüan-Tsang’ın seyahatnemesinde yer alan zixue ‘sözcük bilimi’ 

sözcüğü, Uygurcaya Ujik Boşgutı olarak geçmiştir. Tam çevirisi hece ya da sözcük 

bilimi olan kelimenin başındaki ujik sözcüğü, Çincede ‘harf,karakter’ anlamına 

gelirken; Türkçe boşgutı sözcüğü ise ‘bilim, öğreti’ anlamındadır (Ölmez, 2019, s. 

12-123). Türkçenin köken bilim araştırmaları ilk olarak Kaşgârlı Mahmud’un 

Divanü Lugati’t Türk’ü ile başlamıştır. “Kaşgarî, 7000’e yakın sözcüğe yer verdiği 

abidevi eserinde türemiş sözcüklerin ya da şekil değiştirmiş sözcüklerin yeri 

geldikçe yapısını açıklar” (Ölmez, 2019, s. 122). Kâşgarlı Mahmud, diğer Türk 
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halkları olan Uygur, Oğuz, Kıpçak, Türkmen, Tohsı, Çiğil, Yağma ve Argulara ait 

lehçeleri Türk adı altında bir araya getirerek Türk lehçelerinin sözlüğünü 

oluşturmuştur. Yalnızca Türk dilini değil aynı zamanda Türklere ait giyim-kuşam, 

dokuma, el sanatları, tarım, hayvancılıktan devlet yönetimi ve hukuk kurallarından 

da bilgiler sunmaktadır. Kaşgarlı bu sözlüğünü, Türk dilinin zenginliğini 

göstermek ve Araplara Türkçe öğretmek amacıyla derleyerek yazmıştır (Akalın, 

2008, s. 479-480). Türk dili için bu denli öneme sahip eserini 1072-1074 yılları 

arasında tamamladığı düşünülmektedir. Eser, Türk dili, tarihi, gelenekleri, 

atasözleri ve edebiyatı hakkında bilgi verdiği kadar Türklerin yaşadıkları geniş 

coğrafyayı da gözler önüne sermektedir. Eserde, Türklerin ve bazı komşu 

kavimlerin yaşadıkları bölgeleri gösteren bir haritaya da yer verilir.  

Osmanlıda iştikak ilmi olarak nitelenen Etimoloji bilimi cumhuriyetten sonra 

yapılan bilimsel araştırmalarla Türkiye’de hız kazanmıştır.  Bugüne kadar bu 

alanda birçok makale, tez, bildiri ve sözlük çalışmaları ortaya çıkmıştır. Türkiye’de 

etimolojik çalışmalar deyince akla ilk gelen isimlerden biri Hasan Eren’dir. Eren, 

bu alanda 1999 yılında yayımlanan ‘Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü’ adlı 

çalışmasının dışında birçok makale, eleştiri, bildiri ve yöntemsel sorunlar ile ilgili 

yazılar yazmıştır. Derleme sözlüğü üzerine yazdığı eleştiriler ve Sırça Köşk yazı 

dizisinde önemli değerlendirmelere imza atmıştır (Argunşah, 2010, s. 384). Tüm 

bunların yanında başta Türkçe olmak üzere, Çuvaşça ve Macarca için yazılan 

köken bilgisi sözlüklerini ele alan değerlendirmeler de yapmıştır. Bunlardan birisi 

Türk dili dergisinde yayımlanan İsmet Zeki Eyüpoğlu’nun hazırladığı köken bilgisi 

sözlüğü ile ilgili değerlendirme yazısıdır. Hasan Eren, bu makalesini 1988 yılında 

Türk dili dergisinde “İsmet Zeki Eyüpoğlu: Türk Dilinin Etimoloji Sözlüğü adlı 

etimolojik sözlüğü üzerine değerlendirmeler” adıyla yayımlamıştır. Eren, 

makalesinde Eyüpoğlu’nun sözlüğündeki bazı sözcüklerin kökenine ilişkin yaptığı 

yanlışların altını çizmiştir. Etimolojik sözlükler ile ilgili diğer yazıları ise şöyledir: 

Eren, Hasan (1972). ‘Çuvaş Dilinin Etimolojik Sözlüğü’ Türk Dili Araştırmaları 

Yıllığı Belleten 1972, Ankara: TDK, s. 241-268, Eren, Hasan (1996). ‘Macarcanın 

Etimolojik Sözlüğü Üzerine’ Türk Dili, 1996/II, Ankara: TDK, s. 116-133, Eren, 

Hasan (2005). ‘Yeni Bir Etimolojik Sözlük’ Türk Dili, 637, s. 12-33. Hasan Eren 

yalnızca sözcük etimolojisi üzerine çalışmamış aynı zamanda etimolojinin 
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prensipleri ve yöntem sorunları ile ilgili de yazılar kaleme almıştır. Bu konuda 

yazdığı öne çıkan yazısı ‘Etimoloji Çalışmalarında Metodoloji Sorunları’ başlıklı 

yazısıdır. Hasan Eren, bu makalesinde etimolojik çalışmaların metodolojilerine 

değinmiş, Türkçe sancak ve bayrak sözcüklerinin kökeni ile ilgili tartışmalara yer 

vermiştir. Eren’in etimoloji alanında yaptığı diğer çalışmalar ise şu şekildedir: 

Eren, Hasan (1994). ‘Türk Dilin Etimolojik Sözlüğü’, Türk Dili, II, Ankara: TDK, 

s. 179-198. 

Eren, Hasan (1995). ‘Türkçedeki Ermenice Alıntılar Üzerine’ Türk Dili, II, 536, 

Ankara: TDK: 859-904. 

Eren, Hasan (1999). ‘Rotasizm ve Lambdsizm mi, Yoksa Zetasizm ve Sigmatizm 

mi? , Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, C. I-II, Ankara: TDK, s. 79-88. 

Eren, Hasan (1999). ‘Şimşek’, Türk Dili, 2, 574, Ankara: TDK: 835-843. 

EREN, Hasan (2002). ‘Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğüne Katkılar, Türk Dili 

Araştırmaları Yıllığı Belleten, Ankara: TDK, s. 107-159. 

Eren, Hasan (2003). ‘Tanıtmalar Anadolu Türkçesinde Yabancı Öğeler’ Türk Dili 

Araştırmaları Yıllığı Belleten, C. II, Ankara: TDK, s. 157-170. 

Eren, Hasan (2003). ‘Tanıtmalar Türkçede Moğolca Kalıntılar’, Türk Dili 

Araştırmaları Yıllığı Belleten, C.I, Ankara: TDK, s. 171-186. 

Eren’in çalışmalarının yanı sıra bu alanda çalışma yapmış birçok araştırmacı da 

vardır. Bu alanda yapılan çalışmalarla köken bilgisi alanında epey ilerleme 

sağlanmıştır. Bu alandaki çalışmalardan söz etmek gerekirse ilk olarak 1952 

yılında Ahmet Caferoğlu’na ait Belleten’de ‘Etimolojik Araştırma Denemeleri’ 

adında bir makale yayımlamıştır. Caferoğlu makalesinde bazı sözcüklerin 

etimolojilerine dair değerlendirmeler yapmıştır. Alana katkı sunan isimlerden biri 

olan Talat Tekin ise 1974 yılında ilk cildi yayımlanan Sevortyan’ın Etimolojik 

sözlüğünün bir tanıtımını yapmıştır. Eserin tanıtımı, 1976 yılında TDAY- 

Belleten’de yayımlanmıştır. Aynı yıllarda Dil dergisinde Özcan Başkan’a ait ‘Dil 

Çalışmalarında Etimoloji ya da Köken Bilgisi’ başlığında bir makalesi 

yayımlanmıştır. Bu dönemlerde yalnız etimoloji ve sözcük etimolojisi araştırmaları 
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yapılmamış aynı zamanda yöntemsel ilkeler ve etimolojik sözlük yazımı ile ilgili 

prensipler de değerlendirilmiştir. Bu konuya temas eden bir yazı da Gerhard 

Doerfer’e aittir. Doerfer, 1984 yılında Türk Dili dergisinde ‘Türkçenin İdeal Bir 

Etimolojik Sözlüğünün Nasıl Olması Gerektiği Hakkında Düşünceler’ adıyla bir 

yazı kaleme almıştır.  

Petro Kuznetsov’un, ‘Türkiye Türkçesinin Morfoetimolojisine Dair’ başlıklı yazısı, 

Belleten’de 1997 yılında yayımlanmıştır. Kuznetsov makalesinde Türkçenin 

morfoetimolojisi üzerine değerlendirmeler yapmış, bazı genç ve eski eklerin 

sınıflandırmasını yapmıştır.  Yazılarında sık sık köken bilgisi konularına değinen 

Mehmet Ölmez de 1998 yılında Kebikeç dergisinde Türk dili üzerine yazılan 

etimolojik sözlükler hakkında kronolojik sıraya göre bilgi vermiş ve bu sözlüklerin 

tanıtımını yapmıştır. Ölmez söz konusu makalesinde, etimolojik sözlük kavramı ve 

yapılan ilk çalışmalardan söz etmiştir.  

Etimoloji alanına katkı sunan isimlerin başında kuşkusuz Talat Tekin de 

gelmektedir. Tekin, alana yönelik bazı yazılarını ‘Türkoloji Eleştirileri’ adlı kitapta 

toplamıştır. Adı geçen eserini 1994 yılında yayımlamıştır. Yine Tekin’in Altayistik 

yazılarını Prof. Dr. Emine Yılmaz ve Prof. Dr. Nurettin Demir, 2003 yılında ‘Talat 

Tekin, Makaleler1, Altayistik’, ‘Makaleler2 (2004)’, Makaleler3, (2005)’ adıyla 

derleyerek yayımlamışlardır. Daha sonraki yıllarda Şinasi Tekin’in farklı bir 

üslupla kaleme aldığı ‘İştikakçının Köşesi, Türk Dilinde Kelimelerin ve Eklerin 

Hayatı Üzerine Denemeler’ başlıklı eseri de etimoloji alanına hizmet sunan 

eserlerdendir. Tekin’in eseri, 2002 yılında Simurg yayınlarından çıkmıştır. Söz 

konusu eser, üslubuyla dikkat çektiği kadar verdiği bilgilerle de alana katkı 

sunmaktadır. Türkçenin köken bilgisi çalışmalarında ve ‘Türkiye Türkçesindeki 

Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü’ adıyla bir etimolojik sözlük 

çalışmasıyla alana katkılar sunan Tuncer Gülensoy da Türkiye’de yayımlanan 

köken bilgisi makalelerini derlediği bir kaynakça yazısı yayımlamıştır. Gülensoy 

söz konusu yazısında köken bilgisinin tanımı ve tarihî geçmişi hakkında kısaca 

bilgiler vermiş ve bugüne kadar yazılan köken bilgisi sözlüklerini sıralamıştır. 

Ardından Türkiye’de yayımlanan sözcük etimolojileri ile ilgili yazıların 

kaynakçasına yer vermiştir. Gülensoy, yazısını ‘Türkiye’de Etimolojik Sözlük ve 

Sözcük Etimolojisi üzerine Yayımlanan Makalelere Dair Bir Bibliyografya 
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Denemesi’ başlığıyla 2007 yılında Belleten ’de yayımlamıştır. Aynı yılda kaleme 

alınan önemli bir etimoloji yazısı da Emine Yılmaz’a aittir. Yılmaz’a ait söz 

konusu yazı ‘Köken Bilim Sözlüğü ve Türkçenin Köken bilim Sözlükleri’ adıyla 

yayımlanmıştır. Yazıda köken bilgisi sözlükleri, ‘Türk dillerinin tümüne yönelik 

köken bilgisi sözlükleri’, ‘Tarihi, dönemsel köken bilgisi sözlükler’, ‘Türkçeye ve 

Türkçeden alıntı sözlükler’, ‘Tek bir dil için hazırlanan sözlükler’ ve ‘Başka dillere 

ait olan köken bilim sözlükleri’ olarak sınıflandırılmıştır. Yazıda ayrıca sözlük 

niteliğinde olmayan önemli etimolojik çalışmalara da yer verilmiştir. Osman Fikri 

Sertkaya da yine bu alanda birçok araştırma yazısı yayımlamıştır. Bazı sözcük 

etimolojileri üzerine ve Dede Korkut kitabında yer alan bazı sözcüklerin 

etimolojisine dair yazılar kaleme almıştır. Dede Korkut hikāyelerinin Dresden ve 

Vatikan nüshaları üzerine yaptığı çalışmada da birçok kelimenin etimolojisi 

üzerinde durmuştur. Son olarak 2018 yılında yayımladığı ‘Kelime 

Dağarcığımızdan Etimoloji Araştırmaları’ adlı kitap, daha önce yazdığı birtakım 

yazıları ve etimolojisini yaptığı sözcüklerle ilgili görüşlerini içermektedir. Semih 

Tezcan’ın 1994 yılında yayımladığı ‘Süheyl-ü Nev-bahâr Üzerine Notlar’ başlıklı 

bir sözlüksel çalışmasında da bazı sözcüklerin köken açıklamalarına yer 

verilmiştir. Bunun haricinde Tezcan, R. Dankoff’un ‘Evliya Çelebi’inin 

Seyahatnamesi için yazmış olduğu sözlüğünü 2004 yılında ‘Evliya Çelebi 

Seyahatnamesi Okuma Sözlüğü’ olarak dilimize çevirmiştir. “Seyahatname’deki 

eskicil, yöresel, yabancı kelimeler ve deyimlerin kökenleriyle ve kaynaklarıyla 

ilgili zengin bilgiler içeren bu sözlüğün sonunda standart Türkçe ve ağızlar yanında 

diğer dillere ait örnekler ve kelime listeleri de bulunuyor” (Yılmaz, 2007, s. 624). 

Tüm çalışmaların yanında Türkiye dışında Türkçenin etimolojisi üzerine 

çalışmalar yürüten pek çok araştırmacı vardır. Bunların başında Kraków etimoloji 

dergisinde yer alan etimoloji çalışmalarını gösterebiliriz. 1996 yılından bu yana 

dergide Türk dilleri üzerine çeşitli yazılar yayımlanmıştır. Bu yazılardan bir tanesi 

de Marek Stachowski’ye aittir. Stachowski, ‘A Current Bibliography of Turkic 

Etymologies’ adıyla yayımladığı yazısında, köken bilgisel açıklamalarına yer 

verilen sözcükleri derlemiştir (Ölmez, 1998, s. 181). Aynı dergide, Stachowski’ye 

ait bir yazı da ‘Osmanlı Türkçesinde yer alan -cı//-ıcı ekli Sözcüklerin Tarihsel 
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Sözlüğü’ adıyla yayımlanmıştır. Stachowski, bu çalışmasında 1499 sözcüğün 

yapısı ile ilgili açıklamalar yapmıştır (Yılmaz, s. 2007, s. 624). 

2.3.1 Türk Diline Ait Etimolojik Sözlük Çalışmaları 

Dil biliminin bilimsel anlamda gelişme göstermesi ve bağımsız bir bilim dalı 

olması, sözlük bilim ve köken bilim gibi alanlarda araştırma yapılmasını 

hızlandırmıştır. Türkiye Türkçesinin ve Türk dillerinin köken bilgisi üzerine 

bugüne kadar birçok etimolojik sözlük çalışması yapılmıştır. Bunlardan ilki, 1878 

yılında yayımlanan ve Türk-Tatar dillerinin karşılaştırmalı ilk etimolojik sözlüğü 

olan Hermann Vámbéry’e aittir (Ölmez, 1998, s. 175). Eser, etimolojik araştırmalar 

için tarihî bir öneme sahiptir. Vámbéry’den sonra ikinci etimolojik sözlük 

çalışmasını Bedros Keresteciyan yapmıştır. “Keresteciyan’ın sözlüğü esas olarak 

Türkçedeki yabancı ögeler, daha çok da Yunanca alıntılar üzerinde durmaktadır” 

(Ölmez, 1998, s. 176). Söz konusu sözlük çalışması 1971 yılında yayımlanmıştır. 

Tarihî öneme sahip olan bu iki eserden sonra Türk dili üzerine ilk bilimsel ve 

modern anlamda etimolojik çalışma Martti Räsänen ile başlamıştır. 1969 yılında 

“Türk Dillerinin Etimoloji Sözlüğü Üzerine Bir Deneme” orijinal adıyla, “Versuch 

Eines Etymologischen Wörterburchs der Türksprachen” başlığıyla 

yayımlanmıştır. “Räsänen, 1969’da yayımlanan bu önemli çalışmasında, varsa, her 

sözcüğün en eski biçimi (Eski Türkçe, Orta Türkçe vb.) ya da günümüzdeki biçimi 

(Azerî Türkçesi, Kumukça vb.) madde başı yapılmış, sözcüğün yaşadığı diller, 

farklı anlamları varsa bunlarla birlikte tek tek gösterilmiştir” (Ölmez, 1998, s. 177). 

Sir Gerard Clauson’un 1972’te yayımladığı ‘An Etymological Dictionary of Pre-

Thirteenth- Century Turkish’ adlı çalışması Türk dili üzerine yapılmış en kapsamlı 

sözlük niteliğindedir. “Eski Türk yazıtlarından 13.yüzyıl Türk dili metinlerine 

kadar ki dönemi içeren sözlük yaklaşık on bin madde başından oluşmaktadır” 

(Ölmez, 1998, s.  177). Aynı tarihte Sevortyan’a ait bir etimolojik çalışmanın da 

ilk cildi yayımlanır. ‘Türk Dilleri Köken Bilimi Sözlüğü’ adını taşıyan eser, 

Sevortyan’ın ölümünden sonra da ciltler halinde yayımlanmaya devam etmiştir. 

Daha sonraki yıllarda da etimolojik çalışmalar hız kesmeden devam etmiştir. Hasan 

Eren’e ait ‘Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü’ adlı çalışması 1999 yılında 

yayımlanmıştır. Aynı sözlüğün geliştirilmiş ve genişletilmiş biçimi 2020 yılında  

‘Eren, Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü’ adıyla Şükrü Halûk Akalın tarafından 
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yayımlanmıştır. Andreas Tietze’nin ‘Tarihî ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lügati’ 

(1.Cilt, 2002) ve (2. Cilt, 2021) yayımlandıktan sonra ikinci baskısı Semih Tezcan, 

Emine Yılmaz, Nurettin Demir editörlüğünde TÜBA tarafından çıkarılmıştır. 

Eserin yeni baskısı Emine Yılmaz ve Nurettin Demir editörlüğünde TÜBA 

tarafından 2021 yılı sonlarında yayımlanmak üzeredir. Tuncer Gülensoy’a ait 

‘Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü’ (1. Cilt, 2007), 

Sevan Nişanyan’ın ‘Sözlerin Soyağacı: Çağdaş Türkçenin Köken Bilgisi Sözlüğü’ 

(2009) ve Marek Stachowski’nin 2020 yılında ‘Kraków Türkolojisi ve Türkçenin 

Kısa Etimoloji Sözlüğü’ ise diğer etimolojik sözlüklerdendir. 

3. BÖLÜM: DEDE KORKUT’UN DRESDEN NÜSHASININ 

TARİHÎ VE ETİMOLOJİK SÖZLÜĞÜ 

Sözlük ile İlgili Açıklama 

Dede Korkut’un Dresden Nüshasının Tarihî ve Etimolojik sözlüğünü 

oluşturduğumuz bu bölümde, sözlükte yer alan madde başı sözcükleri abecesel 

sıralamaya göre düzenledik. Sözlüğümüzün madde başları için Sadettin Özçelik, 

Muharrem Ergin, Orhan Şaik Gökyay ve Semih Tezcan’ın hazır dizinlerinden 

yararlandık. Hazırlamış olduğumuz dizin işleminden sonra sözcüklerin genel 

tanımlarını TDK ‘nin Türkçe Sözlüğü’ne göre verdik. Sözcüklerin köken 

açıklamaları için ise: clauson, Sir Gerard (1972), An Etymogical Dictionary of Pre-

thirteenth Century Turkish, Oxford University Press: London, Doerfer, Gerhard. 

‘Türkische und Mongolische Elemente im Neupersischen’ 4 Cilt, Franz Steiner 

Verlag: Wiesbaden, 1963-1975 ile DOERFER, Gerhard (1971), ‘Khalaj Materials, 

Indıana University Publications Uas Volume 115: Bloomington, Gülensoy, 

Tuncer, (2007), Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi 

Sözlüğü, cilt: 1 (A-N), Cilt: 2 (O-Z), TDK: Ankara, Eren, Hasan (2020) Eren, Türk 

Dilinin Etimolojik Sözlüğü, TDK: Ankara, Nişanyan, Sevan (2009). ‘Sözlerin 

Soyağacı: Çağdaş Türkçenin Etimolojik Sözlüğü’, İstanbul: Everest, Räsänen, 

Martti (1969), Versuch Eines Etymologischen Wörterbuchs der Türksprachen, 

Suomalais- Ugrilainen Seura: Helsinki, sevortyan, Ervand, V. ‘Etimologiçeskij 

Slovar Tjurkskix jazykov’ Moskova: İzdatelstvo Nauko (Bilim Yayınevi), 1974-

2003, Tietze, A. (2002). Tarihi ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugatı (A-E). 1. 
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Baskı. İstanbul: Simurg Yayınları gibi etimolojik sözlüklerden yararlandık. 

Sözcüklerin etimolojik açıklamaları için kullandığımız diğer kaynaklar arasında 

Semih Tezcan’ın ‘Dede Korkut Oğuznameleri üzerine Notlar (2018), Sadettin 

Özçelik’in ‘Dede Korkut Dresden, Nüshası, Giriş-Notlar’ ile Vahid Zahidoğlu’nun 

2002). ‘Kitab-ı Dede Korkut’taki Bazı Kelimeler Üzerine’ Atatürk Üniversitesi 

Türkiyat Araştırmaları Dergisi, sayı:16, s. 1-11 makalesi ve Zahidoğlu, Vahid 

(2016), ‘Dede Korkut Kitabı’nın XI. Boyundaki Bir Manzum Parçanın Okunuşu 

Üzerine’ Bilkent Üniversitesi, XI. Uluslararası Büyük Türk Dili Kurultayı 

Bildirileri Kitabı s. 285-287 gibi yayımlamış olduğu makale ve kitaplardan da 

yararlandık.  
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                                                       3.1. A 

 

a!                 Pekiştirme anlamı taşıyan edat. 

                       a. D162-1, D174-10, D183-11, D187-12, D249-1, D262-8, D270-4, D275-6, D291-

1. 

                      “Dumrul [-]a! Cān yėrine cān bulsun, anuŋ cānı azād olsun, dėdi.” 

a!                   Takılma, tereddüt bildiren edat. 

                      a.  D156-10, D180-2, D221-10, D234-11, D238-9, D257-4. 

                       “Ḳayıtdı döndi Deli a! Dumrul ėvine geldi.” 

abdest          (< Far.āb+dest) Müslümanların, belli ibadetleri yapabilmek için bir düzen içerisinde 

bazı organları yıkayıp bazılarını mesh etme yoluyla yaptıkları arınma.  

                     a. D193-7 

                     a. al- D193-7 ‘Müslümanlar, belli ibadetleri yapabilmek için bir düzen içerisinde 

bazı organları yıkayıp bazılarını mesh etme yoluyla yaptıkları arınma’  

                    “Ḥaḳ Taᶜâla dergâhında ḥaṣıl oldı diyüp aru ṣudan abdest aldı.” 

                      Tietze TETTL abdest: ‘Namazın şartlarından olan temizlenme’ <Fa. ābdast [āb ‘su’, 

dast ‘el’] (2002, s. 75). 

acı                1. Ad. Bazı maddelerin dilde bıraktığı yakıcı duyu, tatlı karşıtı,  

                      2. sf. Tadı bu nitelikte olan, D256-12  

                     “Ala gözden acı yaşın döker olur”  

                      3. Herhangi bir dış etken dolayısıyla duyulan rahatsızlık, ızdırap. D259-10  

                      “Eski ṭutuŋ biti öksüz oğlanuŋ dili acı olur” 

                       acı < DLT açıġ: ekşi, acı. (2020, s. 43), Gülensoy KBS acı “acı: tat alma organında 

bazı maddelerin bıraktığı yakıcı durum, < ET. acıġ =OT. *açıġ (2007, s. 45).  

acıḳ               1. Öfke, 2. keder, ıstırap, elem.  

                        D158-3  

                       “Böyle digeç ᶜazrâᵓilüŋ acığı ṭutdı” 
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                        Gülensoy KBS acık: ‘öfke’ = ET Açıḳ (> EAT. acuk)” (Gülensoy, 2007, s. 45-46). 

ᶜâciz               (< Ar. ᶜacz) 1. Gücü bir işe yetmez olanın durumu, güçsüzlük, 2. Sf. Gücü bir işe 

yetmez olan, güçsüz.  

                       D217-9  

                       āciz kal- Çok uğraşmasına karşın bir işi yapamamak 

                        “El-ḥâṣılı ordu bunuŋ uçından ḳatı incindiler, ᶜaciz kaldılar.” 

                        Tietze TETTLāciz: ‘kuvvetsiz, zayıf’ <Ar. ᶜaciz (2002, s. 90). 

aç                    Yemek yemesi gereken, tok karşıtı  

                        D168-13, D188-11, D254-8    

                      “ᶜİmaretler yapam senüŋ içün 

                        Aç görsem ṭoyurayım senüŋ içün”  

 

                       ac ̣<DLT aç: karnı acıkmak, tok olmamak, (DLT, 1986, 22), Gülensoy KBS aç: 

karnı aç olan, (2007, s. 45), Tietze TETTL aç: aç kalmış, yiyecek bulamayan, 2002, 

92), Clauson, EDPT aç: açlık, aç, <ET. āc (1972, s. 17).  

 

aç-                     Bir şeyi kapalı durumdan açık duruma getirmek.  

                          a.ar D240-5 

                          a. dı D179-4, D193-3 

                          a.up D167-6 

                          a.uban D238-13 

                          “Ḳan Turalı gözin açdı, ḳapakların ḳaldırdı.” 

                           Tietze TETTL aç- “kapamanın aksi” <ET aç- 2002, 91), Clauson EDPT aç- 

“fiziksel anlamda açmak”, bir düğümü çözmek, ortaya  çıkarmak. (1972, s. 18). 

açdur-               Açma işini yaptırmak.  

                           a.-dı D274-8, D283-8 

                           “Ḫatun gelüp zindancıya ḳapuyı açdurdı.” 

                            açdur- < DLT açdur-: “ açtırmak” (DLT, 1986, s. 218), Tietze Açtur- “Birinin 

bir şey açmasına sebep olmak” aç<eyleminin ettirgenlik durumu (2002, s.92). 

açı-                    Acılı, ağrılı olmak. D240-11 
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                         “Buğa açımış-idi, kendüyi bir yüce yirden atdı.” 

                           açı- <DLT “ yara, vücut, acımak” ( 1986, s. 252) 

                          Clauson, EDPT “acı olmak, fiziksel duyu, ekşi olmak, bir hastalıktan dolayı acı 

hissetmek” (1972, s. 20) 

açıl-                   Kendine gelmek, biraz iyileşmek, ferahlamak.  

                           a. -sun D240-6 

                        “Ḫatun aydur: Yigidüm big yügüdüm, padişahlar Taŋrınuŋ kölgesidür, 

padişahına   ᶜaṣi olanuŋ işi rast gelmez, aru köŋülde pas olsa şarab açar, sen 

gideli ḫanum arḳurı yatan ala tạğlaruŋ avlanmamışdur, ava bingil köŋlüŋ  

açılsun dėdi.”     

                         açıl- <DLT “açılmak” (DLT, 1986, s. 194), Gülensoy KBS açıl- “açılmak <  aç-

ıl”( 2007, s.48), Tietze TETTL açıl- “ aç- fiilinin edilgenlik veya dönüşlülük hâli” 

(2002, s. 93)            

açuḳ                1. Açılmış, kapalı olmayan, kapalı karşıtı. 

                        D177-4, D262-13 

                        “Oğul uğurun açuḳ olsun…” 

                         2. Bolluk içinde, varlıklı olan 

                         D169-11 

                         “Bu boy Deli Dumruluŋ olsun, menden soŋra  

                          alp ozanlar söylesün, alnı açuḳ cömerd erenler dinlesün didi.” 

                          açuk <DLT “1.açıklık”, “2.bolluk içinde, varlıklı olan kimse”, “3.huyu güzel olan  

(1986, s. 147),Tietze TETTL açuḳ “açık kalmış veya açık bırakılmış herhangi bir 

şey <açık” 2002, s. 93), Gülensoy KBS açuḳ “açık, kapalı olmayan <ET açuḳ” 

(2007, s. 47) 

ad         Bir kimseyi, bir şeyi anlatmaya, tanımlamaya, açıklamaya, bildirmeye yarayan                                

söz, isim. 

                           a. um D232-2, D269-8, D288-3 

                           a.uŋ D214-9, D231-10, D268-13, D286-7, D288-2, D288-13 

                           a.uŋı D214-9 
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                           a.-ı D170-4, D182-2, D182-10, D185-1, D189-3, D193-8, D201-11, D214-8, 

D221-6, D227-1, D231-8, D235-3, D253-10, D253-13, D257-1, D264-5, D265-

1, D269-8, D291-7 

                          a.- ın D231-9, D232-1, D232-2, D2268-13, D288-1, D296-7 

                          a. ına D170-8, D202-12, D204-4, D212-7, D214-11, D288-3 

                          a. -lu D281-1 

                          “Adı görklü Muḥammede ṣalavat getürdi, kāfire ḳılıç ḳoydı” 

                          ad: DLT< āt “isim, unvan, lakap” (1986, s. 250), Clauson EDPT ad: “isim, ad” 

(1972, s. 32-33), Gülensoy KBS ad: “isim, unvan, ad” (2007, s. 48), Tietze 

TETTL ad: “isim <ET āt (ād)” (2002, s. 94). 

adaḫlu/adaḳlu   Sözlü, nişanlı 

                             a. -sın D286-9 

                             “Adaḫlusın ayruḳlar alur iken ṭartup alan…” 

                              adaḫlu < Gülensoy KBS adaḳlı (hlk.) ada-k+lı : adanmış (2007, s.49)  

adam                     ( Ar. Ādem) İnsan. 

                               D216-11, D218-1, D218-2 D218-5, D218-7, D219-12, D219-13, D220-3, 

D220-6, D222-5, D237-, D247-4, D263-13, D264-1, D276-5, D276-6 

                               a. sal- adam gönder- D260-3, D273-3, D283-4, D283-5 

                               a. -uŋ D156-6 

                               a.-lara D274-7 

                               “İçinden bir oğlan çıkḍı, gevdesi adam, depesinde bir gözi var.” 

                                2. Adamlığa, insanlığa yaraşır yolda. D213-13 

                               “Ḫanum sazdan bir aṣlan çıḳar, at urur, apul apul yorıyışı adam kibi…” 

                                Nişanyan SS adam: ~Ar. ādam ‘İnsanların atası; insanoğlu (2009, s. 4). 

ādem                       Ar. ādem Dinî inanışlara göre dünya üzerindeki ilk insan,ādem Baba.   

                                 D251-6 

                                “Kimse bilmez nicesin görklü Taŋrı 

                                 Senādeme tac urduŋ” 

                                 Nişanyan SS adam: ~Ar. ādam ‘İnsanların atası; insanoğlu (2009, s. 4).  
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ādemı̄                     İnsan, insanoğlu  

                                 ā. -ler 159-6, D168-7 

                               “Ādemīler evreni Delü Dumrul elin eline çaldı, ḳas ḳas güldi.” 

                                 Nişanyan SS adam: ~Ar. ādam ‘İnsanların atası; insanoğlu (2009, s. 4).  

 

ağ                           1. Ak, beyaz  

                               D158-5, D160-2, D162-10, D164-10, D165-3, D165-12, D165-13, D170-2, 

D172-8, D176-3, D179-4, D179-5, D181-8, D184-4, D187-4, D192-6, 192-7, 

D193-7, D197-10, D200-2, D200-8, D201-8, D213-1, D213-3, D219-1, 

D221-13, D223-5, D224-13, D225-3, D231-8, D232-4, D232-5, D233-5, 

D233-6, D234-4, D235-1, 235-5, D238-11, D239-3, D239-11, D239-12, 

D243-5, D244-9, D244-13, D245-2, D245-8, D246-2, D247-10, 248-1, D248-

3, D249-8, D249-11, D252-9, D253-1, D256-3, D256-4, D257-11, D258-8, 

D259-5, D267-5, D267-5, 267-6, D267-7, D267-10, D268-5, D270-11, D277-

7, D279-8, D 280-2, 280-12, D285-13, D286-13, D289-13 

                               a. -ça D157-13, D162-13, D163-12, D164-6, D165-3, D166-7, D167-2, D178-

7, D184-1, D184-3, D191-9, D196-13, D232-6, D239-7, D244-10, D248-10, 

D249-7, D252-12, D252-13, D256-5, D262-9, D280-11, D290-9. 

                               a. -çam yüzlü anamı D223-6  

                              “Ağ ṣaḳallu ḳara ṣaḳallu yigitlerüŋ canın çoğ almışam.” 

                               ağ DLT < ak: ak, beyaz ( 1986, s. 81) Gülensoy KBS ağ: ak, beyaz < āk ET, 

DLT (2007, s. 58) 

 aġ-                        Yükselmek, yukarı çıkmak.  

                               a. -dı D272-6 

                               “Alımadı, şahin pervaza ağdı.” 

                               Ağ- DLT<ağ-: çıkmak, belirmek, yükselmek (1986, 173), Clauson EDPT ağ-

: yükselmek āg<ET (1972, s. 77), Tietze TETTL ağ: yükselmek (2002, 109), 

Gülensoy KBS ağ: Yükselmek, tırmanmak, çıkmak, toplanmak āġ< ET, DLT 

(2007, 51). 

  aġa/ağa                (< Moğ.) 1. Ağa, ağabey  

                                a.-m D259-13, D262-1, D262-12, D268-13, 

                                a. -muŋ D260-1, D260-12 
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                                a. -ŋ D259-4 

                                a. sınuŋ 270-3 

                                 “Segrek daḫı ağasınuŋ elin öpdi” 

                                2. Ağa, baba 

                                   a.-m D241-11 

                              “Aġız dilden bir ḳaç kelime ḫaber maŋa 

                                Ḳara başum ḳurban olsun ağam saŋa”  

                                Doerfer TMEN ağa: āqā “daha yaşlı ağabey” (1963, s. 133), Tietze Ağa: 

ağa/aga “aile ve cemiyet içinde saygı ile anılan erkek” Moğ. <āḳā   2002, s. 

109), Gülensoy KBS ağa: “ağa, ağabey <Moğ. āḳā” (2007, s. 51). 

    ağaç                   Meyve verebilen, gövdesi odun veya kereste olmaya elverişli bulunan ve 

uzun yıllar yaşayabilen bitki. D178-4, D230-7, D232-1, D281-6 

                               a.- da D258-5 

                               a.-uŋ D169-13, D212-13, D253-8 

                               “Yöm vėreyim ḫanum: Yirlü ḳara ṭaġlaruŋ yıḳılmasun, kölgelüçe ḳaba 

ağacuŋ kesilmesün…” 

                               Ağaç < DLT yıġaç: ağaç, ağaç parçası, 2006: 780, Tietze ağaç: “ağaç < ET 

ıgaç, ŋı<bitki adı”2002, s .109), Clauson EDPT ağaç: “ağaç<ET ıgaç (1972, 

s. 79), Gülensoy KBS ağaç: ağaç = ığaç < *ī: ağaç topluluğu, koru (2007, s. 

52). 

    aġar-                  Beyazlaşmak.  

                               a. -duğınuŋ D158-6 

                               a.- duğın D158-5 

                            “Ṣaḳalum aġar-duğınuŋ maᶜnisi budur.” 

                               aġar-- DLT aġ- : değişmek, başkalaşmak, dönüşmek, bozulmak, (1986, s. 

173), Gülensoy KBS aġar-- : “Beyazlamak aġar- ~ akar- < * āk+ar-, (2007, 

s.52), Tietze TETTL aġar--: “aklanmak, beyazlanmak < ak+ar” (2002, s. 109). 
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    aġayıl                Ağıl, koyun ağılı, koyun sürüsü 

                               a. -uŋ D262-7 

                               a. -da D163-11-12, D167-2, D196-13 

                               a.  -um D269-2 

                              “Aġayılum güdende çobanum mısın.” 

                               aġayıl < DLT agıl: ağıl, koyun yatağı, (1986, 73), Tietze TETTL aġayıl: koyun 

ve keçileri barındıran çit veya duvarla çevrili yer <ET aġıl 2002, s. 111), 

Clauson EDPT ağıl: hayvanlarla çevrili, sığır kümesi ya da koyun çiftliği, 

(1972, 83), Gülensoy KBS Ağıl: Koyun barınağı <* āġıl ( 2007, s. 53). 

     Aġça ḳala          (y. a) Aġça Kale  

                               A. ḳ Sürmelü D280-1 

                               “Aġça Ḳala Sürmelüde at oynatdum 

                                 At ile Ḳārun iline çapḳun yetdüm” 

     aġır                   Tartıda çok çeken, hafif karşıtı. D188-9, D233-1 

                              “Mancılığı aġır ṭaşdan ġızıldayup ḳatı inen…” 

                                aġır < DLT aġır: agır (1986, s. 52), Gülensoy KBS aġır: aġır < āġ-(-ı)r (2007, 

s. 54), Tietze, TETTL, aġır: “tartıda çok çeken < ET aġır (2002, 111), Clauson 

EDPT aġır: “ Fiziksel anlamda aġır” (1972, s. 88).   

    aġırt-                 Baġırtmak, böğürtmek, haykırtmak, anırtmak D283-10 

                              “Borı aġar-dup köçdiler, yola girdiler.” 

                               aġrıl- TS aġır-: anırmak, haykırmak (1995, s. 42), Tietze TETTL “aġır-:             

baġırmak, böğürmek, anırmak <* āḳır- (2002, s. 111), Gülensoy KBS aġır-: 

baġırmak, böğürmek, anırmak <*ā+ yansıma +ḳIr- (2007, s. 54).  

   aġırla-                Konuğa saygı göstererek onun her türlü rahatını, gereksinimini sağlamak. 

                               a. -dı D200-13, D237-12 

                              “Dügün itdi, ḳalın Oğuz biglerin aġırladı.” 

                               aġırla- < DLT aġırla-: aġırla- “aġırla- ikram etmek ve ihsan etmek” (1986, 

s.300), Gülensoy KBS aġırla-: “saygı göstermek ve ikramda bulunmak, < *aġ-

ır+la-(2007,54), Tietze TETTL aġırla-: “İkram ve izaz etmek” < ET aġırla- 

(2002, s.111), Clauson EDPT aġırla-: “Birisini saygı göstererek misafir 

etmek” (1972, s. 94). 



42 
 

   aġız                      Yüzde, avurtlarla iki çene arasında bulunan, ses çıkarmaya, soluk alıp vermeye 

yarayan ve besinlerin sindirilmeye başlandığı organ. 

                               D194-12, D241-10, D244-13 

                               a. -um D157-12 

                               a. uŋ D246-5, D258-5, D258-12, D268-8, D269-12 

                               a. -ı D182-7 

                               a. -nuŋ D180-5 

                               a. ın D185-12, D276-10 

                               a. -ına D217-2, D236-11, D274-5, 276-8 

                               a, -lu D234-5 

                               a. -lum D199-9 

                             “Sen gelürsin bir bigüm görinmez bağrum yanar 

                               Aġız dilden bir ḳaç kelime ḫaber maŋa”   

                               aġız < DLT agız: aġız (1986, 55), Gülensoy KBS “aġız: < *āġız” ,(2007, 55), 

Tietze, TETTL “yüzdeki maruf organ <ET aġız” (2002, s. 111), Clauson 

EDPT aġız: “anatomik anlamda aġız” (1972, s. 98). 

      aġla-                Üzüntü, acı, sevinç, pişmanlık vb.nin etkisiyle gözyaşı dökmek.  

                              a. -ruz D156-2 

                              a.-rsız D155-13 

                              a.-r mısın D163-3 

                              a.-dı D155-11, D220-12, D221-4, D223-10, D225-2, D24013, D257-4, D282-  

8, D283-1 

                              a. -yuban D259-9 

                              a. -r D181-2, D183-10 

                             “Aydur: Mere ḳavatlar ne aġlarsız, menüm köprim yanında bu ġavġa nedür, 

niye şiven ėdersiz dėdi.” 

                             aġla- < DLT ıġla-, yıgla- (1986, 287), Tietze TETTL aġla-: gözyaşı dökmek, 

<ET ığla- (2002, s. 112), Clauson EDPT aġla-: ığla-: aġla- <ET ığla-, (1972, s. 

85). Gülensoy, KBS aġla-: <*ıġla- <īġla- <*hıġla-: aġla- (2007, s. 56) 
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     aġlaş-             Birlikte ağlamak.  

                            a. -dılar D181-1, D183-10, D217-9, D224-2, D256-5 

                           “Uşun Ḳoca oğul oğul diyü aġça yüzlü anası-y- ile aġlaşdılar, buzlaşdılar.” 

                            aġlaş-: < DLT ıġlaş- , yıġlaş-  (1986, s. 240), Gülensoy aġlaş- : birlikte aġlamak 

< ET yıġlaş- (2007, 57). 

      aġlat-            Ağlanmasına yol açmak. 

                            a. -duŋ D223-5 

                            a. -mışam D233-5, D233-7 

                            a. -mışsın D232-5 

                            a. -maġıl D267-10, D224-13, D259-5, D248-3, D243-11 

                           “O ẓalım senden ayırdı ola ḳardaş 

                             Ağ ṣaḳallu babamı oğul diyü aġlatduŋ ola ḳardaş”  

                            aġlat- < DLT yıglat-: aġlatmak (1986, s. 355), Clauson aġlat: aġlamak fiilinin 

ettirgen hâli aġlat <ET ığlat- (1972, s. 85-86). 

      aġrıl-             Baġırmak, böğürmek, haykırmak, anırmak.  

                             D271-2 

                             “Gümbür gümbür davullar çalındı, altun tuç borılar aġrıldı.” 

                            aġrıl- TS aġır-: anırmak, haykırmak (1995, s. 42), Tietze TETTL “aġır-:             

baġırmak, böğürmek, anırmak <* āḳır- (2002, s. 111), Gülensoy KBS aġır-: 

baġırmak, böğürmek, anırmak <*ā+ yansıma +ḳIr- (2007, s. 54). 

      ah,āh                (<Fars.) 1. ünl. Sesin tonuna göre pişmanlık, öfke, özlem, beğenme, sevgi vb. 

duygular anlatan bir söz.  D262-10 

                               “Ata ana āh itdiler.” 

                               2. ünl. Ağrı, acı duyulduğunda söylenen bir söz. D242-9 

                               “Bir gice döşeginde ḳatı inledi, āh itdi.”  

                              Tietze, TETTL āh: nida, Ar., Fars. Āh (2002, s. 114) 

      ᶜahd                 (<Ar.) Verilen söz, ahit, anlaşma. 

                              ᶜa. -um D232-11 

                              “Ḳalḳubanı yirümden ṭuram dir-idüm  
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                               Ḳalın Oğuz bėglerinden ᶜahdum bozam dėr-idüm” 

                               Tietze TETTL, ᶜahd: verilen söz, va’d’ <Ar. ᶜahd a.m, hd kökünden (2002, s. 

115) 

      āḫır                  1. sf. (<Ar.) Son, sonraki, 2. zf. Sonra, en sonra, sonunda. 

                                D213-2, D217-10, D244-1, D258-4, D 258-5, D258-9, D271-9 

                               “…Ağ bürçeklü anaŋ yiri behişt olsun, āḫır ṣoŋı aru imandan ayırmasun…”    

                               Tietze TETTL āḫır: “Son, nihâyet, sondaki, sonuncu” <Ar. āḫir (2002, s. 

118)                      

      aḫ̮̮̮ şam              Güneşin batmasına yakın zamandan gecenin başlamasına kadar olan vakit, 

                               akşam vakti, akşamleyin. D172-5 

                               “…Oğul ṣabaḥ varup öylen gelmek olmaz, öylen varup aḫşam gelmek 

olmaz…” 

                               Gülensoy KBS aḫşam: gündüzün son ve gecenin ilk saatleri, <āk+şam (2007, 

s.60), Clauson, EDPT aḫşam: Akşam, Sogdca *yş’m krş. Fars. şam ,(1972, s. 

96), Tietze, TETTL aḫşam: gündüzün son, akşamın ilk saatleri, < ET. Aḫşam 

< Sogd ? (2002, s. 120). Eren, TDES akşam: gündüzün son gecenin ilk saatleri, 

akşam < Sogd. *yş’m <Av. Xşāniye ‘gece’; Sogd ‘yşp, yşph’(1999, s. 6).  

     aḫtarıl-             Yere inmek, attan inmek. D290-3 

                              “Ḳazan d̮ahı aḫtarıldı, yire indi, oğlınuŋ boynın öpdi.”  

                               aḫtar- <DLT axtar-: aktar- (1986, s. 219), Tietze, TETTL aḫtar- : bir yerden 

bir yere veya bir şekilden bir şekile geçirilmek, < ET aġtar-/aḫtar- (2002, s. 

132), Clauson EDPT aḫtarıl- : ‘değiştirmek, dönüştürmek, aktarmak’ edilgen 

hâli < ET aġtarıl/aḫtarıl- (1972, s. 81-82).  

    aḳ                       Kar, süt vb. nin rengi, beyaz, kara ve siyah karşıtı. D178-6, D280-8, D280-

10, D286-12. 

                               A. Ḥiṣar Ḳalᶜası (y.a) D280-1 

                               “Aḳ çadır dikdiler…”  

                               Aḳ < DLT aḳ : ak, beyaz (1986, s. 81), Tietze TETTL aḳ : “beyaz” < ET aḳ 

(2002, s.122), Clauson EDPT aḳ : beyaz < ET aḳ (1972, s. 75), Gülensoy KBS 

aḳ: ak, beyaz < ET āk (2007, s. 58). 

    aḳ-                    Sıvı maddeler veya çok ince taneli katı maddelerin bir yerden başka bir yere  

gitmesi. 
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                             a. -dı D180-5 

                             a.- an D170-1 

                            “…Yirlü ḳara ṭaġlaruŋ yıḳılmasun, kölgelüçe ḳaba ağacuŋ kesilmesün, ḳamın 

aḳan görklü ṣuyuŋ ḳurımasun, ḳādir Taŋrı seni nāmerde muhṭac itmesün…” 

                            aḳ- DLT < aḳ-: akmak (1986, s. 168), Tietze, TETTL aḳ- : su gibi gitmek< ET 

aḳ   (2002, s. 122), Clauson EDPT aḳ- : her türlü sıvının akması,  <ET aḳ- (1972, 

s.77), Gülensoy KBS aḳ: sıvı veya çok ince taneli maddeler için bir yerden bir 

yere gitmek, <*ak- (2007, s.58). 

    aḳça                 Her türlü madenî para. D155-4, D155-6, D165-6, D229-5, D235-13, D280-2 

                             a. mı (soru) 174-7    

                             a. -ŋ D167-11 

                            “Altun aḳçaŋ ḫarcayur olsam menüm kefenüm olsun”  

                             Tietze TETTLE aḳça: akça/akçe ‘para’akça beyazımsı ak+sıfata eklenen -ça   

küçültme eki, (2002, s. 124), Gülensoy KBS aḳça: akça ‘para’ < ET. aġı ‘varlık, 

hazine’ +ça, (2007, s. 59). 

    Aḳ Ḥiṣar         (y. a.) Ak Hisar  

                             A. Ḳalᶜası D280-1 

                             “Aḳ Ḥiṣar Ḳalᶜasınuŋ burcın yıkḍum” 

    ᶜakıl                  a. (<Ar.) Düşünme, anlama ve kavrama gücü, us. D182-8 

                             ᶜa. -ı (iyelik) 240-7 

                            “Begil gördi ḫatun kişinüŋ ᶜaḳlı keleçisi eyüdür.” 

                             Tietze TETTL ᶜaḳl: akl/akıl ‘düşünme kabiliyeti, us; şuur; hafıza < Ar. ᶜakl 

(2002, s.127) 

     aḳın                Düşman topraklarına yapılan baskın. D174-10, D254-12 

                             a. -dan D221-1 

                            “…Ḳazan bigden aḳın diledi.” 

                            aḳın < DLT akın: sel, akıntı (1986,s. 15), Tietze TETTL aḳın: akın ‘kalabalık 

hâlinde  hareket’, < ET aḳın (2002, s. 125), Clauson EDPT aḳın: ‘akım, akış’ 

(1972, s.87), Gülensoy KBS aḳın: ‘sel, akıntı’ < ET ak+ın (2007, s. 59). 

     aḳınçı             Düşman ülkesine akın yapan savaşçı D254-12 

                             a. -lar 252-7 
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                             a.- laruŋ D189-8 

                            “Aḳınçılar kāfirün ilin günin urup ḳızın gelinin esir itdiler.” 

                             Aḳınçı < DLT aḳınçı: akıncı, geceleyin düşmanı basan asker (1986, s. 77),  

Gülensoy  KBS aḳınçı: akıncı <* akınçı (2007, s. 59). 

     aḳındı            Akma işi  

                            a.-lu D179-6, D186-8, D223-8, D239-3, 239-11, D258-4, D267-4 

                           “Aḳındılu görklü ṣuyı delüp dünin kiçdüm” 

                            Aḳındı < DLT akıntı (1986, s.140), Tietze TETTL aḳındı: akıntı ‘suyun vs.’nin  

bir tarafa doğru hareket etmesi, <ak-+ ıntı 2002, s.126), Gülensoy KBS aḳındı: 

akıntı ‘akmak işi’ <*ak-ıntı (2007, s.59). 

     al                     Kanın rengi, kızıl, kırmızı. D156-4, D158-7, D158-11, D160-8, D162-12, D164-

5, D166-7, D178-8, D178-12, D198-5, D244-2, D245-10, D246-6, D246-10, 

D247-8, D248-7, D249-4, D250-2, D253-1 

                          a. -ça D183-11, D192-8, D192-8, D196-8, D232-9, D243-7, D248-2, D282-13, 

D289-9 

                         “Boynı ṣınsun al ayġırı buṭun bindüm.” 

                         al < DLT al: al renk (1986, s. 162), Tietze TETTL al: al ‘kuvvetli açık kırmızı’ < 

ET āl 2002, s.135), Clauson EDPT al: al ‘ kırmızı’ (1972, 121), Gülensoy KBS 

al: al ‘al’ <OT āl (2007, s. 61). 

    al-                 1. Bir şeyi elle veya başka bir araçla tutarak bulunduğu yerden ayırmak, kaldırmak. 

                       a.- dum D277-7 

                       a. -dı D159-1, D159-12, D191-1, D199-1, D217-3, D217-4, D227-1, D228-10, 

D230-8,  D250-7, D267-2, D268-4, D287-8, D288-7, D289-7 

                       a. -dılar D182-1, D216-7, D255-8,  

                       a. D215-7, D228,8, D274-4 

                       a. -uŋ D183-11 

                       a. -up D227-6, D228-11, D225-11, D275-8, D276-13, D287-6, D288-5 

                       a. -an D188-10, D288-4. 

                      “Yüzi dönmez ḳılıcum ele aldım.” 

                       2. Ele geçirmek, fethetmek 

                        a. -dum D279-6 
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                    a. -dılar D280-4, D290-8. 

                   “Ḳalᶜayı aldılar, kilisesin yıḳup mescid yapdılar.” 

                    3. Bir şeyi veya bir kimseyi bulunduğu yerden ayırmak 

                    a. -dı D192-1, 223-12, D270-11 

                    a. -am D289-3 

                    a. -up D214-3, D238-10 

                    a. -uban D178-9 

                   “Üç canavar öldürdügi içün bir ḳızçuağzımı aldı gitdi dėdi” 

                   4. Birlikte götürmek 

                   a. -duŋ  D171-11, D216-2, D217-1 

                   “Ḳan Ṭuralı yiründen ṭurdı, ḳırk yigidin yanına aldı.” 

                   5.  Kabul etmek 

                    a. D260-10, D261-13 

                    a. -dı D179-2 

                    “Tekür ᶜaleyk aldı” 

                    6. Erkek, kadınla evlenmek 

                     a. -dum D252-9 

                     a. -dı D253-1 

                     a. -sam D177-12 

                     a. -asın D171-7 

                     “Ala gözlü oğlına al duvaḫlu gelin aldı.” 

                      7.  Bürümek, sarmak, kaplamak 

                      a. -dı D272-9 

                      a.-mış D267-9                  

                      a. -miş yigit D263-9 

                      “Gider iken Ḳazanuŋ gözini uyḫu aldı” 

                      8. Kazanmak, elde etmek 

                       a. -duŋ D235-1 

                       a. -ımadum D224-8, D224-10, D224-11 

                       a. -ımadı D250-10, D250-13, D272-6, D279-5, D289-3 

                       a. -ımadılar D251-2 
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                        a. -ur- idi D155-4 

                       “Erlik ile ḳardaşuŋ ḳanın alduŋ, ḳalın Oğuz biglerini yükden ḳurtarduŋ…” 

                        9. Gidermek, yok etmek 

                        a. -duŋ D234-13 

                        a. -dı D156-5, D169-7, D201-5, D218-1, D252-4, D291-2 

                        a. -mışam D158-4, D158-6 

                        a. -ġıl D161-10, D162-7, D169-2 

                        a. -sa D238-3 

                        a. -am D158-10 

                        a. -ur D161-9, D163-1, D164-7, D166-8 

                        a. -an D161-1 

                        a. -duğuŋ D160-5 

                        a. -ur- isen D169-2 

                        a. -ma D160-11 

                        a. -maya D156-10 

                        a. -mayınca D232-9, D260-2, D260-13 

                       “… Bir daḫı yaḫşı yigidüŋ canın almaya didi.”  

                       10. Çalmak 

                       a. -masunlar D229-4 

                      “ Menüm hazinem var, ol ḳocalar almasunlar.” 

                      11.  Bir işi yapmak, gerçekleştirmek 

                      a. -dı D193-7 

                      “Ḥaḳ Taᶜāla dergâhında ḥāṣıl oldı diyüp abdest aldı.”  

                      12.  Sarmak, kaplamak 

                      a. -dılar D290-5 

                     “Çevre aldılar, cemiᶜsi atdan inüp Kazanuŋ elin öpdiler.” 

                      13.  Sevindirmek, gönül almak 

                      a. -an D175-13, D176-10 

                     “Göz ḳaḳuban köŋül alan anuŋ görklüsi olur.” 

                      14.   Önden gitmek, önce davranmak 

                      a. -dı D219-4, D262-7, D262-6, D262-8 
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                      a. -up D219-5 

                      “Depegöz öŋin alup yidi kerre yirine getürdi.” 

                      15. İbret almak, ders almak 

                       a. D215-13 

                      “Çoban bu yığanağı göriçek ᶜibret aldı.” 

                      al- <DLT al-: almak (1986, s.168), Clauson EDPT, al- : ‘almak’ (1972, s.124), 

Tietze TETTL,  al- : ‘tutup bulunduğu yerden ayırmak, götürmek, yerini değiştirmek, 

nakletmek’ <  ET al- 2002, s.135), Gülensoy KBS, al- : almak < ET al- (2007, 61).      

 ala               1. Karışık renkli, çok renkli, alaca.  

                     D175-11, D176-8, D178-7, D179-2, D181-7,  D184-5, D186-8, D187-8, D189-11, 

194-9, D198-4, D200-3, 235-6, D239-2, D239-10, D240-6, D241-9, D244-12, 245-

8, 257-9, 267-4, 271-2, 280-13 

                    “Ala yılan olup meni ṣoḳsun” 

                     2. Ela gözlü. D186-7, D192-6, D197-10, D231-3, D232-7, D233-3, D238-9, D239-

1, D239-7, D239-12, D241-10, 242-13, D242-1, D246-3, D259-10, D262-9, 266-12, 

D267-8, D280-3 

                    “Ala gözden ayırduŋ yigit meni.” 

                     ala < DLT ala: alaca (1986, 81), Gülensoy KBS ala:  ala, alaca < OT āla (2007, 61). 

alaca            Birkaç rengin karışımından oluşan renk, ala. D244-6, D244-9, D280-10. 

                    “…Ḳaz alaca yunduŋı ṭurġurmaya…” 

                    alaca < Gülensoy KBS alaca < āla+ca: çok renkli, karışık renkli (2007, s. 62), Tietze     

TETTL alaca: ‘tek renk olmayan karışık renkli’ <ala +ca eki (2002, s.138). 

alan             Alaca, alaca, sabahın ilk aydınlığı, alaca karanlık D268-5 

                   “Alan ṣabaḥ yirümden ṭurduğım ḳarṭaş içün” 

                    Tietze TETTL alan: alassabâh/alassabah ‘şafak vakti, sabahleyin’ < Ar. ‘ alā üzere 

ve sạbāh ṣabah’ kelimenin başı halk dilinde ‘ala karışık, henüz tam olmayan’ sıfatı 

zannedilerek erken, çok erken mânasını almıştır. 2002, s.142).  

alar             ala, aydınlık, ilkaydınlık, sabah aydınlığı (krş. Alan)  

                    D287-13 

                    “Alar taŋ ile yirinden ṭuran yigit ne yigitsin” 
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                    alar< DLT alar-: ala olmak, alacalaşmak (1986, s. 179), Tietze TETTL alar-: 

‘kızarmak’ < ET alar, al+ar-  2002, s.142), Clauson EDPT alar-: ‘çeşitlenmek, 

beneklenmek’ (1972, s. 150), Gülensoy KBS alar-: ‘şafak sökmek, ışımak’ < al+ar- 

(2007, s. 63). 

Ala Ṭaġ       (y. a) Ala dağ 

                      A. Ṭ. D257-9 

                      A. Ṭ -ı D181-7, D186-8, D244-12 

                      A. Ṭ -dan D239-2, D239-10, D245-8, D267-4 

                      A. Ṭ -lar D241-9 

                     A. Ṭ -laruŋ (iyelik) 240-6 

                    “Arḳurı yatan ala ṭaġlar etegine ava varduŋ” 

alay            1. ask. Genellikle üç tabur ve bunlara bağlı birliklerden oluşan asker topluluğu. 

                     “Mere yigit öŋinçe bu çerinüŋ bir aḳ sancaḳlu alay çıḳdı.”  

                   2. Saf saf savaş düzenine geçmek, alay baġlamak. 

                      “Gördi kâfirler alay baġlamış gelürler.” 

                   3. Bayram, cenaze vb. törenlerde sıralı olarak giden insan topluluğu, kortej. 

                       “Bu maḥalda Oğuz erenleri alay alay geldi.” 

  Tietze TETTL alay: ‘muharebe hattı, saf’ < Yun. Alayi< Bizans Yun. Allágion 

‘askerî kıt’a 2002, s. 144). Eren TDES alay: ‘üç tabur ve bunlara bağlı birliklerden 

oluşan asker topluluğu’ < R Allágion. (1999, s. 8). 

aldan-          Görünüşe bakarak yanlış bir yargıya varmak, yanılmak. 

                     a. -madum D280-4 

                     “Ala gözlü ḳızın, gelinin getürdiler aldanmadum.” 

                    Aldan- < DLT alda- : aldatmak (1986, s. 273), Tietze TETTL aldan-: ‘başkası 

tarafından aldatılmak’ < ET alda- 2002, s. 145), Clauson EDPT aldan- : alta- 

‘Kandırmak, hile yapmak, dolandırmak’ < ET alta- (1972, s. 133), Gülensoy KBS 

aldan-: aldan- ‘inanmak, kanmak’, < al ‘hile’+ da- n- dönüşlülük (2007, s. 65). 

aldur-          Başkasına kaptırmak. 

                     a. -mayınça D159-11 
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                    “…Mere men anı ḳor-mıyam ṭoğana aldurmayınça dėdi.” 

                   aldur: < DLT alduz- ‘malını elinden aldırmak soyulmak’ (1986, s.87), Tietze TETTL 

aldır- ‘almaya emir veya sebebiyet vermek’< ET altur- 2002, s. 147), Clauson EDPT 

aldır: birisinden herhangi bir şeyin alınmasına izin vermek’ < ET altur- (1972, s.133), 

Gülensoy KBS aldır: ‘aldırmak’ ET (Orh.) altuz- (2007, s. 65). 

ᶜalem         (<Ar. )  Bayrak, sancak. D231-12, D268-11, D269-6 

                  ᶜa. -lü D285-13 

                  “Ḳazan gördi kim leşker öŋinçe bir ağ boz atlu, ağ ᶜalemlü egni bek demir ṭonlu 

Oğuzuŋ  öŋinçe geldi…”  

                   Tietze TETTL ᶜalem: ‘bayrak, minarenin veya sancağın tepesindeki sembolik süs’ 

<Ar. ᶜalam, alâmet 2002, s.148).  

ᶜālem          (<Ar. ) 1. Dünya, cihan. D157-6. 

                    “Dünya ᶜālem Delü Dumruluŋ gözine ḳarangu oldı.” 

                     2. Evren  

                      ᶜā. -leri D251-13 

                     “…ᶜālemleri yokdan var iden Allahuma ṣığındum didi.” 

                      Tietze TETTL ᶜālem: ‘ dünya’ <Ar. ālam 2002, s.148). 

ālet                (<Ar.) Bir el işini veya mekanik bir işi gerçekleştirmek için özel olarak yapılmış bir  

nesne.  

                    Ā. -leri D251-13 

                    “Ḳılıç ve süŋü ve çomaḳ ve sāyir cenk āletin geydürüp ṭonatdılar.” 

                     Tietze ālet: ‘âlet/alat: aygıt< Ar. āla. 2002, s.149).  

ᶜaleyk           (<Ar.) Senin üzerine 

                     ᶜa. al- “Selâm almak” D179-2 

                     “Tekür “ᶜaleyk aldı.”  

                      Tietze TETTL ᶜaleyk/aleyke: ‘esselâmün aleyk duası’ 2002, s. 150). 

alın                Yüzün kaşlarla saçlar arasındaki bölümü 

                       a.-uŋ D192-7 

                       a.- uŋda D170-2, D213-3 

                       a. -ı D169-11 

                       a. -ını D179-4, D193-7 

                       a. ın D185-2 
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                       a. -ına D185-3, D182-4 

                       a.- lu D239-3, D239-12, D244-13, D245-9, D249-11, D253-1 

                      “Ağ alıŋlu Bayınduruŋ divanına çapar vardum” 

                      alın < DLT alın: alın, cephe, dağın ön cephesi (1986, s. 78), Tietze TETTL alın: 

‘yüzün üst kısmı’ <ET alın 2002, s.153), Clauson EDPT alın: ‘alın’ (1972, s. 147), 

Gülensoy, KBS alın: ‘ alın’ ET ,OT *alın < *halın .(2007, s. 66). 

alın-             1. Alınmak, yenilmek, alt olmak 

                     a. -duğın D284-11 

                     “Gördi kim ḳalᶜayı aldılar, ḳaçdı teküre vardı, ayaṣofya alınduğın ḫaber virdi. 

                     2. Kızmak, tutulmak, üzülmek. 

                     a.- duŋ- ise D251-10 

                     “Oğlan alınduŋ ise Taŋrıŋa mı yalvarursın, senüŋ bir Taŋrıŋ var ise menüm yitmiş 

iki putḫanam var dėdi.” 

                     alın- <DLT alın-: alınmak, kendi başına alcağını almak (1986, s. 203), Tietze 

TETTL alın: ‘tutulmak, kızmak, üzülmek; bir söze kızmak, onu(belki yanlışlıkla) 

kendi üzerine alarak gücenmek’ <al- eyleminin dönüşlülük hâli -(ı)n- 2002, s. 153),  

Gülensoy KBS alın-: alınmak, tutulmak, kızmak, üzülmek’ < al- (ı)n- (2007, s. 66). 

Alınca         (y. a.) Alınca 

                    A. Ḳalᶜası D255-3, D255-13, 256-13. 

alış-             Heyecanlanmak. 

                    a. -madum D277-4. 

                   “Elli biŋ er gördümise [yaġı] gördümise el vėrmedüm 

                   Altmış biŋ er yaġı gördümise alışmadum.” 

                  alış- DLT < alış- ‘bir hakkı alma ,verme, alacak, almakta yardım etmek’ (1986, s. 62, 

188), Tietze TETTL alış- ‘birbirinden almak, aralarında ticarette bulunmak’ < ET alış- 

2002, s. 153), Clauson EDPT alış- ‘ almak, birisinden bir şey almak’ (1972, s. 153), 

Gülensoy KBS alış- ‘ Sürekli ister olmak’ < al-ış- (2007, s. 66). 

alış-           Karşılıklı almak 

                  a. -a virişmege geldük D178-5 

                 “Virişmege alışmağa geldük didiler.”  
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                alış- DLT < alış- ‘bir hakkı alma ,verme, alacak, almakta yardım etmek’ (1986, s. 62, 

188), Tietze TETTL alış- ‘birbirinden almak, aralarında ticarette bulunmak’ < ET alış- 

2002, s. 153), Clauson EDPT alış- ‘ almak, birisinden bir şey almak’ (1972, s. 153), 

Gülensoy KBS alış- ‘ Sürekli ister olmak’ < al-ış- (2007, s. 66). 

alḳış        Hayır dua, övme, kargış karşıtı. D234-11 

                “Hem Baṣata alḳış virdi.” 

                alkış < DLT alkış: alkış, övme (1986, s. 97), Gülensoy KBS alkış ‘ hayır dua, kargış 

karşıtı< * alka- ~ (*alkı- övmek)’ (2007, s. 66), Eren TDES alkış ‘bir şeyin beğenildiğini 

anlatmak için el çırpma, < alka- (~*alkı-),(~*alkı- ) + -ş’ (1999, s. 9), Clauson EDPT 

alkış ‘övmek’ (1972, s. 137-138). 

Allāh       (< Ar. ) Kâinatta var olan her şeyi yaratan, koruyan, tek ve yüce varlık, Tanrı.  

                  D155-10, D156-4, D156-7, D160-12, D161-1, D161-3, D161-10, D162-3, D168-8, 

D198-7, D214-9, D231-12, D235-1, D251-4, D253-8, D269-6 

                  A. -uma 251-13 

                 “… ᶜĀlemleri yokdan var iden Allahuma ṣığındım didi.” 

                 Tietze Allah ‘tanrı < Ar. al- lāh ( al harf-i târif ve ilâh ‘tanrı’)’ 2002, s. 156).  

almaḳ      1.  Gidermek, yok etmek 

                a. -a D165-10, D168-7 

                “Böyle digeç ᶜAzrāᵓil geldi Delü Dumruluŋ  canın almağa.” 

                2. Erkek, kadınla evlenmek 

                D179-8 

                “Taŋrı buyuruğı-y- ile Peyġamber ḳavli-y- ile ḳızuŋı almağa gelmişem.” 

alp         Kahraman, cesur. D169-11, D176-6, D181-10, D188-13, D184-6, D197-1, D231-9, 

D237-9, D248-4, D248-12, D256-7, D259-7, D268-12, D283-8.  

                  A. Rüstem D218-10, D249-13, D288-10, D288-13, D289-2. 

                  a. -um D289-13 

                  a.- umuz D231-13 

                  a.- uŋuz D231-8, D268-12 

                  a. -lar D218-7, D221-11, D238-7 

               “Bu boy Deli Dumruluŋ olsun, menden ṣoŋra alp ozanlar söylesün…”   
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                alp <DLT alp: ‘yiğit, kahraman, bahadır’ (1986, s. 40-41), Gülensoy KBS alp ‘ alp, 

yiğit < ET. ālp’ (2007, s. 67), Tietze alp ‘kahraman, pehlevan’ < ET . alp’ 2002, s. 157), 

Clauson EDPT alp ‘sert ve zorlukların üstesinden gelebilen’ (1972, s.127). 

Alp Rüstem   (k. a.)  Alp Rüstem  

                        A. R. (Düzen oğlı A. R.) D249-13, D288-10, 288-13, 289-2 

                       “ Düzen oğlı Alp Rüstem maŋa dėrler.” 

alt                    Bir şeyin yere bakan yanı, zir ,üst karşıtı. 

                         a. -umda 248-7 

                         a. -uŋda D239-6 

                         a. -uŋdağı 245-10, D249-4 

                         a. -ında D163-12, D176-13, D198-6, D229-1, D247-8, D274-10, D275-5. 

                         a. -ında mı D274-9 

                         a. -ındağı D250-2 

                         a. -ından D241-2, D266-7. 

                        “Ḳaftanı altından ayağın berk ṣardı.” 

                        alt < DLT altın ‘alt, aşağı (1986, s. 108), Gülensoy KBS alt “*alt, aşağı <* al 

‘aşağı’+t (2007, s. 67), Tietze TETTL alt “üstün aksi < ET . alt 2002, s. 158), 

Clauson EDPT “alt alt, daha düşük” (1972, 130). 

altı                  Beşten sonra gelen sayının adı. D186-3, D187-6, D250-7, D261-10, D263-6, 

D279-5,  D279-6, 287-6.   

                       “Altı perlü gürzini eline alup Ḳazanı çaldı.” 

                     Gülensoy KBS altı “altı < ? al +t + ı (2007, s. 67), Tietze altı “ 6 rakamı beşten 

sonra gelen rakam < ET altı 2002, s. 158), Clauson altı “ altı” (1972, s. 130).  

altı yüz          Altı yüz D192-2, D255-11-12 

                      “İçin ḳara ṭonlu gök demürlü altı yüz kāfir seçdi.” 

altmış            Altmış. D218-7, D219-12, D263-13, D264-1, 264-10.  

                      “Tekür aydur: Tu yüz kerre, altmış kişi bir oğlanı ṭutamaduŋuz dėdi.” 

                       Tietze TETTL altmış “60 rakamı < ET . altmış 2002, s. 159), Clauson altmış “altmış 

< ET . alt+ mış” (1972, s. 130), Gülensoy KBS altmış “ 60 altı kere 10 ET. altmış <* 

altı+mış” (2007, s. 68).  
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altmış biŋ     altmış bin.  D277-4 

                      “Altmış biŋ er gördüm ise aytışmadum.” 

altun           Altın. Yüksek değerli, paslanmaz element.  D157-11, D163-5, D163-13, D165-5, 

166-13, D167-11, D174-7, D229-5, D235- 13, D238-12, 239-6, D271-1, D279-4, 

D280-3, D284-4. 

                   “Gördi kim altun aḳça yığılmış.” 

                     altun< DLT altun: “altın” (1986, s. 52), Tietze TETTLE altun “bir cins metal” < ET   

altun, 2002, 159), Clauson EDPT altun “altın” < ET altun (1972, s. 131), Gülensoy 

KBS altın “ Altın madeni, bu madenden yapılmış” < ET al+tın (2007, s. 67).  

aman         (<Ar . ) amān Bir suçun bağışlanmasının istendiğini anlatan söz.  

                   D160-4, D165-10, D165-12, D194-3, D252-5. 

                  “Kāfir aydur: Yigit aman, sizüŋ dine ne dirler, dinüŋe girdüm didi.” 

                  Tietze TETTL aman/eman “yenilene gösterilen merhamet, intikam veya 

cezalandırmadan  vazgeçme” < Ar. amān . 2002, s. 161). 

âmennâ     (< Ar.) İman ettik ve tasdik ettik, inandık.  

                   D193-5 

                  “Yer öpdi aydur: Āmennā ve ṣaddaḳnā maḳṣudumuz ḥak taᶜāla dergahında ḥāṣıl oldı 

diyüp aru ṣudan ᶜabdest aldı.” 

                  Tietze TETTL amenna “doğru, diyecek yok, kabul! < Ar. amannā 2002, s. 167),  

āmin        (<Ar.) Āmin “Öyle olsun , Allah kabul etsin” anlamlarında, duaların arasında ve 

sonunda kullanılan bir söz.  

                  D271-11, D291-5. 

                “Ölüm vakṭı geldüginde aru imandan ayırmasun, günahuŋuzı Muḥammed Muṣṭafa yüzi 

ṣuyına bağışlasun, āmin diyenler dīdar görsün ḫanum hey!” 

                  Tietze TETTL āmin “duaların arasında ve sonunda ‘öyle olsun’ anlamında” <Ar. āmīn 

<İbr. āmēn. 2002, s. 167).  

amma       (<Ar.) ammā, ama, lâkin.  
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                  D214-4, D215-8, D215-9, D219-13, D226-10, D237-8, D238-1, D247-2, D283-2, 

D283-4. 

                  “Anası aġladı aydur: Oğul babaŋ ṣağdur amma söylemege ḳorḫar idiüm…” 

                  Tietze TETTL amma/ama “ fakat < Ar. ammā. 2002, s. 167). 

aŋ-             Birini veya bir şeyi akla getitrerek sözünü etmek veya onu düşünmek, hatırlamak. 

                   a. -dı D260-4, D262-9 

                  “Ala gözlü oğluŋ ḳardaşını aŋdı gider.” 

                   Gülensoy KBS anmak “ Zikretmek, sözünü etmek < ET aŋ-” (2007, s. 68), Tietze 

TETTL  anmak “ Hatırlamak, aklına getirmek <ET aŋ-” 2002, s. 169), Clauson EDPT 

anmak “hatırlamak, aklına gelmek < ET aŋ-” (1972, s. 168). 

ana           Ana, anne D164-4, D164-8, D164-11, D175-6, D177-2, D257-8, D258-1, 258-12,   

D259-1, D259-3, D259-11, D259-12, D260-3, D262-5, D262-10, D282-10, D282-

12. 

                   a. -dan D179-10 

                   a. -m D162-6, D177-13, D191-9, D194-8, D232-1 

                   a. muŋ D190-5 

                   a. -mı D223-6, D232-5 

                   a. -ma D166-9, D262-3 

                   a. -mdan D262-4 

                   a. -ŋ D165-13, D168-2, D187-5, D213-2, D284-4 

                   a. -uŋdur D164-2 

                   a. -ŋuŋ D282-5 

                   a.- ŋı D176-3, D224-13, D259-6, D267-10 

                   a. -ıŋa D164-3 

                   a.-sı   D164-11, D164-12, D165-8, D194-6, D194-8, D195-1, D217-11, D220-11, 

D224-2, D258-2, D262-13, D283-1 

                  a. -sı-y-ile D246-9, D256-5 
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                 a. -sınuŋ D169-5, D169-7, D177-5, D224-2, D224-3, D225-7, D257-7, D263-2 

                 a. sını D267-7 

                 a. -sına D164-4, D234-6, D258-11, D282-9, D290-9 

                “Deli Dumrul babasından yüz bulmayup sürdi anasına geldi.” 

                 ana < DLT ana: ana, (1986, s. 32), Gülensoy KBS “ana “ana, anne” *ana (2007, s.69), 

Clauson EDPT “ anne <ET ana” (1972, s. 169), Tietze TETTL ana “anne < ET ana, 

2002, s.169). 

aŋa       ona, oraya D156-2, D163-9, D163-10, D163-11, D163-13, D167-3, D173-3, D202-11,   

D222-6, D236-5, D253-3, D261-6, D266-2, D275-1, D275-13. 

               “Begil dirler-idi bir yigit var-idi, aŋa bakḍı aydur…” 

               ana< DLT aŋa (1986, s. 352), Tietze TETTL ana “ona” 2002, s. 170), Clauson EDPT 

ona“zarf < ET aŋa (1972, s. 170), Gülensoy KBS ona “(zm) o zamirinin yönelme 

durumu <ET, OT . ‘anı’ ~anga, angar ‘ona’ (2007, s. 625). 

ancaḳ   “Baġlaç, lâkin, ama fakat, yalnız” sözleri gibi bir düşünceye karşıt ikinci bir düşünceyi 

anlatan bir söz.  

               D173-10 

              “Bu otuz iki baş kim burcda aṣılmış idi, ḳağan aṣlan ile ḳara buğranuŋ yüzin 

görmemişler idi, ancaḳ buğa buynuzında helāk olmışlar- idi.”  

               ancak <DLT ança “o kadar, öyle, öylece” (1986, s. 63), Gülensoy KBS ancak “ Yalnı, 

sadece < ET . İnçä~ınça~inçäk < *anca ok ‘işte’(2007, s. 69), Tietze TETTLE anca 

“sadece, yalnız” < ET ancaḳ 2002, s. 174). 

and         Kendi kendine söz verme, ahit, yemin. D262-1, D275-13, D276-4, D285-5, D285-7. 

             “Kāfirler Ḳazan eyü and içdi deyü sevindiler.”  

               and <DLT and, yemin (1986, s. 42), Tietze TETTL ant “and/ant yemin < ET . and 2002, 

s. 175),  Clauson EDPT and “ant/and yemin <ET and .(1972, s. 176). Gülensoy KBS 

and “yemin < *ānt” (2007, s. 69). 

anda       onda, orada D195-3, D243-8, D277-8, D278-9, D279-8, D280-5 

                a. var. D257-11 

              “Anda daḫı erem bigem diyü öginmedüm” 
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           anda< DLT anda : “orada , onda, ondan sonra” (1986, s. 109), Clauson EDPT anta “orada, 

öyleyse, o halde <ET anta”, (1972, s. 176), Tietze TETTL anda “onda <ET anta/anda” 

2002, s. 175).     

andan     Ondan , ondan sonra, oradan D166-4, D166-5, D183-6, D185-4, D212-3, D255-1, D261-

13, D266-9, D275-2, D275-11, D281-7. 

              “Andan öldürür-iseŋ mere kāfir öldür meni.” 

                andan< DLT andan: ondan, ondan sonra. (1986, s. 108), Tietze TETTLE andan “ondan, 

(krş. ol ), ondan sonra” 2002, s. 175). 

aŋdurt-   Andırmak, yad ettirmek.  

                 a.- mayasın D246-6 

                 “Öleyim ağzuŋ içün oğul, ola kim menüm kiçmiş günümi aŋdurtmayasın dėdi.” 

                 aŋdurt- < DS andır- “hatıra getirmek, hatırlamak, anmak” (1993, s. 260), Dilçin YTS 

aŋdurt- “andır-: Hatırlamak” (2018, s. 18). 

anı            Onu. 

                 a. D222-10, D230-8, D257-1, D279-6. 

                 “Altı baş erile men Ḳazan vardum, altı güne ḳomadum, anı aldum.” 

                  anı < DLT anı: onu, ona, (1986, s. 27), Gülensoy KBS onu “O zamirinin belirtme 

durumu” <ET., OT. Anı~onu” (2007, s. 627). 

anlar        Onlar. (bkz. Ol). 

                 a. D201-4, D291-2 

                 a. -lara D166-5, D285-1. 

                 “Dünyā menüm dėyenler? Anlar daḫı bu dünyaya geldi gėçdi, kervān gibi ḳondı 

göçdi.” 

                  anlar < Gülensoy KBS onlar: “O zamirinin çoğulu < o+n+lar” (2007, s.627). 

aŋsuzın     Ansızın, birdenbire.  

                  D289-6. 

                “Çekdi aŋsuzın elinden aldı, ḳılıcı ṭartdı babasınuŋ üzerine at ṣaldı.”   
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                  Gülensoy KBS ansızın “Âni olarak”, < an ‘zaman, an’ +sız+(ı)n ‘instrumental eki’ 

(2007, s. 72), Tietze TETTL aŋsuzın/ansızın “anî olarak, birdenbire < ansız ve 

instrumentalis hâli eki” 2002, s. 182).   

anuŋ         Onun. (bkz. ol)  

                  D158-9, D162-1, D162-4, D163-13, D175-3, D175-11, D175-12, D175-13, D176-7, 

D245-9, D275-8, D286-2 

                  anuŋ içün D155-5, D272-13, D283-3 

                  anuŋ ile D183-5, D185-9, D219-7. 

                  “Anuŋ ardınça Ḳara Göne geldi, alay baġladı, ṭurdı.”  

                  anun < DLT anın: onun, onunla, ondan (1986, s. 155), Gülensoy KBS anun “onun ‘O  

zamirinin tamlayan durumu’ < o+nun” (2007, s. 627).  

apul apul  İki tarafa sallanarak, yalpa yaparak, yuvarlanarak yürüme hâli.  

                   a. a. yorı- D179-4, D213-12 

                     “Ḫanum sazdan bir aṣlan çıḳar, at urur, apul apul yorıyışı adam kibi, at baṣuban ḳan  

sömürür.” 

                     Apul apul < DS abul abul : yavaş yavaş, aġır aġır (1993, s. 32), Tietze TETTL apul 

apul “Aġır aġır sallanrak yürümek, krş. apal apal” 2002, s. 188). 

ara            1. İki şeyi birbirinden ayıran uzaklık, aralık, boşluk, mesafe. 

                  a. -dan D161-3 

                  a. -sına D260-9 

                  a. -sından D228-6 

                “Basaṭ tepegözüŋ budı arasından sıçrayup çıḳdı” 

                  2. İki olguyu, iki olayı birbirinden ayıran zaman, fasıla. 

                  a. -sında D257-11 

                “Yimek içmek arasında 

                 Ağ boz atlunbir çapar geldi.”   

                  3. İç.     

                  a. -sından D266-10 

               “Ṣıçradı kāfirler arasından çıkḍı, at sürüp yigidüŋ üzerine geldi.” 
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                ara <DLT ara: ara, arsında (1986, s. 87), Clauson EDPT ara “yer, mekân< ET ara. ” 

(1972, s. 196), Tietze TETLE ara “arada, zamanda, arasında < ET ara” 2002, s. 189), 

Gülensoy, KBS ara “ara, arasında < * ar ‘ara, iki tepe arası’ *yamaç +a <* āra” (2007, 

s. 74). 

ara-        Aramak, birini veya bir şeyi bulmaya çalışmak. 

               a. -r D161-7, D168-11 

               a. -dı D257-7 

               a.-yı gideyim D172-6 

             “Atından indi, anasınuŋ dilin aradı.” 

                ara- < DLT arka-: yoklamak, arayıp taramak, (1986, s. 284), Clauson, ara- “ araştırmak, 

incelemek< ET arka, (1972, s. 217), Tietze TETTL ara- “bulmaya çalışmak, < ET arka” 

2002, s. 189), Gülensoy KBS ara- “aramak, <* arġa- [<arġa- ‘yoklamak, arayıp 

taramak’~arḳa-” (2007, s. 74). 

ᶜaraba     (<Ar.) Araba. D273-12 

                 ᶜa. nuŋ D273-13 

                 ᶜa. -yı D273-11, D274-2 

                 ᶜa. -ya D273-11 

                “Ḳazanuŋ üzerine düşdiler, uyuduğı yirde ṭutdılar, elin ayağın baġladılar, bir c arabaya 

yüklediler…”  

                  Gülensoy KBS ᶜaraba “ araba < araba, arba<*āraba (2007, s. 74), Doerfer TMEN < 

Tü < Fars. < Ar. araba (1965, s. 20), Clauson EDPT ᶜaraba< Ar. c arrāda (1972, s. 638), 

Eren TDES araba “Tekerlekli her türlü kara taşıtı, kökeni karışıktır” (1999, s. 14).  

ard/art      art, arka 

                  a.-ına D159-12, D197-7, D197-13, D216-4, D272-7 

                  a. -ından D182-9, D240-10 

                  a. -ınça D286-2 

               “Anuŋ ardınça Ḳara Göne geldi, alay baġladı, ṭurdı.” 

               Gülensoy KBS ard “ard, sırt, arka dağ sırtı [< *ārt < hārt (Tekin)]” (2007, s. 75), Clauson  

EDPT ard/art “ arka <ET art” (1972, s. 200).       

arḫa       Arka, sırt 

               a. -sın D225-9 



61 
 

           “Gördi Depegöz güne ḳarşu arḫasın virmiş yalıŋuz.” 

              Arka < DLT arka: arka, sırt (1986, s.128), Gülensoy KBS arka “ arka, sırt = ET., OT. 

Arka (DLT) <* ar+k(?)+a yön eki” (2007, s. 78) Clauson EDPT arka “birisinin arkası, < 

ET. arḳa” (1972, s.215). 

Arḫu bil  (y. a) Arḳu Bel (Bkz. Arḣu Bel) 

                     A. B. -i D186-7 

                  “Ala gözlü yigitlerüŋ yanuŋa alduŋ 

                    Arḫu Bili Ala Ṭağı dünin aşduŋ” 

arḳa             arka, sırt (Bkz. arḫa),  destek, dayanak 

                      a. -sına D276-9 

                      a.  -sında D171-5 

                      a. -sından D189-7 

                    “Oğul sen ḳız istemez- imişsin bir cılasun bahadır ister-imişsini anuŋ arḳasında 

yiyesin içesin ḫoş kiçesin.” 

arḳıç         ? Kuzey1.  

                   D278-13, 279-12 

                    “Arḳıç ḳırda yayḳanur ᶜumman deŋizinde 

                      Sarp yirlerde yapılmış kāfir şehri”    

Arḳu Bil-   (y. a) Arku Bel (Bkz Arḫu Bil) 

                   A, B. (A. M.) -i D239-2, D239-10, D245-8, D267-3 

                  “Arḳu Bili Ala Ṭağdan dünin aşan 

                   Aḳındulı görklü ṣuyı delüp kiçen” 

 

arḳurı         Çapraz yanlamasına.  

                    D240-5, D241-8, D244-12, D257-9 

                   “Ḫatun aydur: Yigidüm big yigidüm, pādişahlar Taŋrınuŋ kölgesidür, pādişahına c āsi 

olaŋun işi rast gelmez, aru köŋülde pas olsa şarab açar, sen gideli ḫanum arḳurı 

yatan ala ṭaġlaruŋ avlanmamışdur, ava bingil könlüŋ açılsun dėdi.” 

 
1 Ayrıntılı bilgi için bkz. Zahidoğlu, Vahid (2016), ‘Dede Korkut Kitabı’nın XI. Boyundaki Bir Manzum 

Parçanın Okunuşu Üzerine’ Bilkent Üniversitesi, XI. Uluslararası Büyük Türk Dili Kurultayı Bildirileri 

Kitabı s. 285-287. 
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                    arḳurı< DLT arkuk : aykırı (1986, s. 109), Clauson EDPT arkurı “arkun çaprazlama 

< ET . arkuru (1972, s. 216), Gülensoy KBS arkurı “arkuri (hlk.) ‘aykırı, ters’ = OT. 

Arkuk ‘aykırı’ < arku[k]+ru < *arku[k]+ġaru. (2007, s. 78).  

                   

armağan      armağan, hediye 

                     D 236-13 

                   “Yad kāfir gelse başın Oğuza armağan gönderür-idi.” 

                     armağan < DLT armagan: hısımlara doyumluktan verilen belek. (1986, s.140),  

Tietze TETTL armağan: “hediye < ET. armaġan/yarmaġan< Fars. armagan. 2002, s. 

198), Doerfer TMEN “armaġān ~yarmaġan~ Tü. armaġan, Fars. < Tü.” (1965, s.45), 

Gülensoy KBS armağan:  “armağan: hediye < [y] armaġ(/k)+an” (2007, s. 79). 

ᶜarsuz           (<Ar.ᶜār) arsız, utanması, sıkılması olmayan, yılışık, yüzsüz.  

                      a. -ı (iyelik) D249-1 

                  “Oğuzuŋ ᶜarsuzı Türkmenüŋ delüsine beŋzer, bağa şuŋa dėdi.” 

                    Tietze TETTL ᶜarsuz “arsız, utanmaz, yüzsüz; (bitki için) uygunsuz, yeri olmayan 

yerde büyüyen <ār utanç + sız.” 2002, s. 200).     

ᶜarş              (<Ar.) Arş, gök, İslam inancına göre göğün en yüksek katı. 

                    D2168-3, D224-8 

                 “Ḳara evren ḳopdı Depegöz 

                  ᶜArş yüzinde çevürdüm alımadum Basaṭ” 

                   Tietze TETTL ᶜarş “ arş semanın en yüksek katı, < Ar. ᶜarş ‘taht’.” 2002, s. 201). 

aru             arı, temiz, yabancı şeylerden arınmış, katışıksız saf, halis, öz. 

                   D188-9, D193-6, D201-7, D213-2, D235-2, D240-5, D271-10, D291-4. 

                   “Ölüm vakṭtı geldüginde aru imandan ayırmasun, günahuŋuzu Muḥammed Muṣṭafa 

yüzi ṣuyına bağışlasun, āmin diyenler dīdār görsün ḫanum hey!” 

                    aru< DLT arıġ : temiz (1986, s. 12), Clauson EDPT aru “arıġ: temiz, saf” (1972, s. 

213), Tietze TETTL, aru “ aru/arı: temiz < ET arıg” 2002, s. 203), Gülensoy KBS 

aru “ arı: temiz, saf <ET. arıġ =arıġ~arrıġ < ārı-ġ” (2007, s. 76). 
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aruḳ            Zayıf. D218-11, D237-13, D247-9 

                    “Altında al ayġırı aruḳ oğlan 

                      Ḳara polad öz ḳılıcı gedik oğlan” 

                     aruḳ< DLT arık: zayıf, cılız.( 1986, s. 66), Gülensoy KBS aruḳ” arık: zayıf, cılız 

=arık (DLT) < arı-k” (2007, s. 77), Clauson EDPT aruḳ “ aruḳ: yorun, bitkin, 

zayıflamış” (1972, s. 214), Tietze TETTL aruḳ : “aruk/arık zayıf, sıska < ET. aruḳ” 

2002, s. 203). 

Aruz (k. a) Aruz, Aruz Koca, At aġızlu  Aruz Koca. 

                     D213-8, D214-3, D216-9, D216-11, D217-1, D217-9, D219-1, D220-2, D221-6, 

D223-13, D231-2, D234-5. 

                     a. -uŋ D214-10 

                     a. -a 217-9, D222-1, D223-13 

                    “Ḳaçup gider-iken Aruz Kocanuŋ oğlançuğı düşmiş.” 

aṣ- Asmak, bir şey aşağıya sarkacak bir biçimde bir yere iliştirip sarkıtmak. 

                      a. -arlar D175-3 

                   “Ḳoca aydur: Hay canum oğul hüner didügüm ol degül, ol ḳız içün üç canavar 

saḳlamışlar, her kim ol üç canavarı baṣa ol ḳızı aŋa virürler, baṣup öldürmese anuŋ 

başını keserler burca aṣarlar.” 

                    as< DLT as-: asmak. (1986, s. 173), Tietze TETTL “as-:< ET. as-”2002, s. 205), 

Clauson EDPT as- “ as-: takmak, asmak” (1972, s. 240), Gülensoy KBS as- “as-:  bir 

şey aşağıya sarkacak bir biçimde bir yere iliştirip sarkıtmak < ET as-” (2007, s. 82). 

aṣıl- Asma işi yapılmak veya asma işine konu olmak. 

                      a. -an D230-9 

                      a. -miş idi D173-5, D173-8 

                    “Pes yayını eline aldı, oḫ-ile ol ḳılıç aṣılan zenciri urdı.” 

                     asıl<DLT asıl: asılmak (1986, s. 196),  Gülensoy KBS asıl- “ asıl: Asma işi yapılmak 

veya asma işine konu olmak, =OT. Asıl- (DLT) < as-ıl-” (2007, s. 82). 

aṣıl (<Ar. aṣl) asıl, soy, kök, köken, kaynak 

                      a. -um D277-1, D278-11, D279-11, D281-3. 

                     “Ḳılıcuŋdan ṣaparum yoḫ 
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                       Kendü aṣlum ṣımağum yoḫ” 

                       Tietze TETTL aṣıl “ asl/asıl: kök; çıktığı yer, kaynak; orijinal< Ar. aṣl” 2002, s. 

213). 

ᶜâsi (<Ar. ᶜaṣī) Başkaldırıcı. 

                      D240-2, D240-4, D251-12. 

                    “…Oğuza ᶜāṣi oldum bellü bilüŋ.” 

                      Tietze TETTL ᶜāsi “asi: isyan eden; serkeş, dik kafalı< Ar. ᶜāsi”2002, s.209). 

aṣlan  1. Gürbüz, cesur ve yiğit 

                        D163-5, D186-10, D187-2, D199-10, D, D224-10,  D232-2, 

                     “Ṭoğduğında ṭoḳuz buğra öldürdügüm aṣlan oğul…” 

                    1. aslan, arslan 

                     D183-5, D183-7, D183-9, D183-12, D184-5, D184-9, D184-12, D184-13, D214-2, 

D214-5, D214-12, D280-10 

                    a. -ile D173-9 

                    a. -dur D183-5, D198-3, D242-4 

                    a. -idi D173-6 

                    a.-uŋ 177-1, D184-13, D185-2 

                    a. -ı  D214-2 

                    a. -dan D183-9, 183-12 

                    a. -um 289-13 

                    a. uŋı D184-9 

                    a. -ında 280-10 

                    “Bigler bindiler, aṣlan yatağı üzerine geldiler.” 

                     aṣlan < DLT arslan: arslan, (1986, s.75), Clauson, EDPT aṣlan “aslan: aslan, hayvan 

adı, <as+lan~arıs+lan>Moğ. arslan/arsalan, +la:n son ek.”(1972, s.238), Tietze 

TETTL aṣlan “arslan/aslan: < ET. arslan.” 2002, s.200),  Eren TDES aṣlan 

“aslan<arslan: Afrika’da yaşayan, erkekleri yeleli, kuyruğu püsküllü, çok koyu sarı 

renkli yırtıcı memeli < arsıl+an.” (1999, s. 20-22), Gülensoy KBS aṣlan 

“aslan~arslan: Afrika’da ve asyada yaşayan vahşi bir hayvan, <*a(r)s+lan.” (2007, 

s. 82).  
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aş                 Yemek.  

                     D220-5, D274-11 

                     a. -ı  D275-8 

                     a. -um D261-5 

                    “Aydur: Ḳız sen maŋa bir yıl baḳġıl, bir yılda gelmez-isem iki yıl baḳġıl, iki yılda 

gelmez-isem üç yıl baḳġıl, gelmez-isem ol vaḳıt menüm öldügümi bilesin, ayġır atum 

boğazlayup aşum vėrgil, gözüŋ kimi ṭutar-ise köŋlüŋ kimi sever ise aŋa varġıl dėdi.” 

                    aş < DLT aş: yemek, aş (1986, s. 20), Clauson “aş: aş yemek, yiyecek < ET. āş” 

(1972, 253), Tietze TETTL aş “aş: ‘pişmiş yemek;bilhassa çorba, pilav vs.’, < ET. 

āş” 2002, s. 214), Doerfer TMEN II 481, aş “āš: yiyecek, gıda, Tü< Ort.Fars. < āş” 

(1965, s. 59-61), Gülensoy KBS aş “aş: aş, çorba= OT. aş (DLT) < *āş” (2007, s. 

83). 

aş- Yüksek, uzak veya geçilmesi güç bir yerin öte yanına geçmek. 

                     a. -dum D239-11 

                     a. -duŋ D186-8, D239-2 

                     a. -dı D256-1, D272-8 

                     a. -mış D244-5 

                     a. -ġıl D244-12 

                     a. -a D186-12 

                     a. -an D267-4 

                     a. -maduŋ mı D181-8 

                  “Ala gözlü yigitlerüŋ yanuŋa alduŋ 

                    Arḫu Bili Ala Ṭağı dünin aşduŋ” 

                  aş- <DLT aş-: aşmak bir tepeyi öbür yana geçmek, (1986, s. 173), Clauson EDPT aş-

“aş: geçmek, aşmak < ET. aş-” (1972, s. 255), Tietze TETTL aş- “aş-: bir şeyin 

üstünden geçmek < ET. aş-” 2002, s. 214), Gülensoy KBS aş- “aş: Yüksek, uzak veya 

geçilmesi güç bir yerin öte yanına geçmek, =OT. aş-, aşur-, aşru (DLT) < *āş-” 2002, 

s. 83-84).  

aşağa Aşağı, aşağıya. D198-10 

                    a. -dan D187-7 
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                   “Ḳız ḳaḳıdı Aydur: Mere ḳavat oğlı ḳavat men aşağa ḳulpa yapışuram, sen yuḳaru 

ḳulpa yapışursın, mere ḳavat oğlı ḳavat oḫun-ile-mi ḳılıcuŋ-ile-mi gel berü 

söyleşelüm dėdi.” 

                    aşağa <DLT aşak: aşağı: dağ dibi. (1986, s. 66), Tietze TETTL aşağa “aşağa: aşağı 

< aşak +yönelme hâli” 2002, s. 214), Clauson EDPT aşağa “aşak: aşağı < ET. 

aşak”(1972, s. 259), Gülensoy KBS aşağa “aşağa: ‘aşağıya’ < aşak+a  ‘yön 

eki.”(2007, s. 84).  

aşmaḳ Aşmak  

                     a. -a D179-6 

                     a. -um D245-8 

                 “Arḳu Bili Ala Ṭağı avlayuban aşmağum yoḳ 

                  Ağ alınlu Bayındıruŋ divanına varmağum yoḳ” 

aşuk           Aşık, aşık kemiği D279-4 

                   “Altun aşuk oynar Ṣancıdanuŋ bigleri 

                     Altı ḳatla Oğuz vardı alımadı.” 

                  aşuḳ < DLT aşuk: insanın aşığı, topuğu; topuk kemiği,(1986, s. 66), Clauson EDPT 

aşık     “aşuk: insanın ya da hayvanın aşık kemiği < ET. aşuk.” (1972, s. 259), Tietze 

TETTL aşık “aşık: zar atmaya benzer bir oyunda kullanılan küçük kemik parçası < ET 

. aşuk.” 2002, s. 216). 

at               Atlıgillerden, binme, yük çekme, taşıma vb. hizmetlerde kullanılan, tek tırnaklı 

hayvan, beygir, düldül. 

                  D159-13, D174-1, D183-8, D193-4, D193-9, D193-10, D194-2, D195-11, D197-7, 

D197-12, D214-7, D234-5, D235-10, D237-4, D238-5, D240-9, D240-11, D241-2, 

D242-3, D242-4, D246-2, D247-1, D247-3, D251-2, D260-5, D261-1, D261-11, 

D264-3, D265-9, D266-1, D266-10, D270-6, D280-1, D281-12, D285-4, D286-3, 

D286-4, D287-5, D287-9, D288-6, D288-7, D288-10, D289-3, D289-7, D290-4, 

D290-6 

                  a. -ile D280-1 

                  a. -uŋ 258-8 

                  a. -uŋdur D 238-6 
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                  a. -uŋ mıdur D238-4 

                  a. -a D282-2, D286-13 

                  a. -dan D200-11, D242-12, D243-12, D252-12, D260-6, D271-3, D283-12, D284-3, 

D284-5, D284-6, D290-2, D290-5 

                  a. -um D261-5 

                  a. -uma D171-1, D174-9, D200-2, D245-7, D257-9 

                  a. -uŋ D167-12, D181-7 D186-6, D197-9, D239-6, D241-8, D244-12 

                  a. ınuŋ D159-13, D241-1, D241-3, D263-9, D264-9, D265-4 

                  a. -unı D191-10, D195-7, D265-2, D282-8 

                  a. -ın D177-7, D192-3, D198-12, D237-6, D237-8, D238-9, D239-10, D240-8, D257-

5, D267-3, D287-13, D288-12 

                   a. -ına D159-11, D193-8, D195-4, D196-3, D263-2, D264-6, D265-1, D269-9 

                   a. ından D257-6, D266-11, D271-4 

                   a. -lar D196-13, D234-4, D268-5 

                   a. -larum D163-10, D166-12 

                   a. -laruŋ 223-1 

                   a. -lu D175-10, D176-7, D244-7, D255-10, D264-5, D273-2. 

                   “Alaca atlu Şökli Melik ḳatı pusmış 

                    Pusdığından ḳara ṭaġlara ṭuman düşmiş”  

                    at <DLT at: at (1986, s. 16),  Eren TDES at “ at: binme yük çekme veya taşıma 

işlerinde kullanılan hayvan < ET. at”(1999, s. 24), Tietze TETTL at “at: bilinen 

hayvan; erkek at < ET. at.” 2002, s. 219), Clauson EDPT at “at: at, yılkı, yunt” (1972, 

s. 33), Gülensoy KBS at “at: at = ET., OT. at (DLT) < GT. at ‘at’ ” (2007, s. 86).  

 at- Bir cismi bir yöne doğru fırlatmak. 

                  a. -ar D177-8, D180-11 

                  a. -dı D199-4, D215-4, D225-11, D226-1, D240-10 

                  a. -dılar D218-2 
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                  a. D199-2, D199-3 

                  a. -am D233-2 

                  a. -up D218-7 

                 a. -anlar D221-11 

                 a. -duğı D172-13 

                 a. -ar-idi D237-11, D237-12 

                 a. -maz mısın D187-8-9 

              “Ḳan Ṭuralı gürzin göğe atar, inüp yire düşmedin ḳarvar ṭutar.” 

                at- <DLT at- : atmak. (2020, s. 492), Tietze TETTL at- “at-: fırlatmak; uzaklaştırmak, 

çıkarmak; koymak, < ET. at-” 2002, s. 219), Clauson EDPT at- “ at-: atmak, fırlatmak 

< ET at-”(1972, s. 36), Gülensoy KBS at- “ at-: atmak < * at-”(2007, s. 86). 

ata Baba, ata 

                a. -m D170-9, D177-13, D191-9, D232-1 

                a. -muŋ D180-6, D284-4 

                a. -ma 262-3 

                a. -mdan D262-4 

                a. -sı D262-13 

                a. -sı- ile D246-8 

                a. -sıdur D195-1 

                a. -sınuŋ D169-5, D177-5, D263-1, D290-2 

                a. -sını D242-4 

              “Atası, anası yort oğul, uğuruŋ açuḳ olsun, ṣağ isen varup gelesin geleçeğüŋ var-ise 

dėdi.” 

                ata <DLT ata: baba. (2020, s. 42), Clauson EDPT ata “ata: baba, kaŋın yerine” (1972, 

s. 40), Tietze TETTL ata “ata: baba < ET. ata” 2002, s. 220), Gülensoy, KBS ata “ata: 

ata, baba, büyük baba < ata” (2007, s. 86).  

atdur- Attırma işini yaptırmak. 

                  a. -duŋ D251-8 

                 “Ḫanum göne çolġaduŋ 

                  Götürüp oda atdurduŋ.” 
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                  Atdur- < DLT attır: attırmak. (1986, s. 217), Gülensoy KBS atdur- “ attır-: atmak işini 

yatırmak =OT. attır- < *at-tır-” (2007, s. 88). 

atış- Atışmak 

                   a. -a-y-ıduk  D249-9 

                 “Ağ yeleklü ötkün oḫlar atışa-y-ıdık 

                  Sen Begilüŋ nesisin oğlan dėgil mize.” 

                  atış < DLT atış: atmakta yarışmak, atmak. (2020, s. 92), Tietze TETTL atış- “ atış-: 

birbirine atmak < at-” 2002, s. 223). Clauson EDPT atış- “atış: atmak, vurmak, 

fırlatmak” (1972, s. 72-73). 

atmaḳ   Atmak.  

                   a. -a D199-2 

                   a. -ın D237-7 

                 “Çün av yarağı oldı, kim atın öger, kim ḳılıcın kim çeküp oḫ atmağın öger.” 

av Karada, denizde, gölde veya akarsularda evcil olmayan hayvanları vurma veya 

yakalama işi, şikâr. 

                  D237-5, D237-6, D240-8, D242-6, D244-3, D272-4 

                  a. -uŋ D184-2 

                  a. -a D237-9, D240-6, D240-8, D241-9, D242-1, D259-7, D272-4, D273-1 

                  a. -da D237-13 

                  “Üç yüz altmış altı alp ava binse, ḳanlu geyik üzerine yorıyış olsa, Begil ne yay ḳurar 

-idi ne oḫ atar-idi, haman yayı bileginden çıkarur-idi, buğanuŋ ṣığınuŋ boynına atar-

idi…” 

                  av < DLT av: Oğuzlarda av. (2020, s. 12), Tietze TETTL av “av: avalanan hayvan; 

avlanma işi < ET. āv”2002, s. 226), Gülensoy KBS av “av: Karada veya denizde evcil 

olamayan hayvanları vurma veya yakalama işi, = ET. (Orh.) ab; (Uyg.) av; ~OT. 

āv~āw (DLT); (Oğuz) āv” (2007, s. 88). 

avçı  Avı kendsine iş edinen.  

                   a. -lardan D241-4 
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                 “Avçılardan ayru, dülbendi boğazına kiçdi, ordusı uçına geldi.” 

                   avçı < DLT avçı: avcı. (2020, s. 44),  Gülensoy KBS avçı “avcı:avlanmayı seven veya 

avı kendine iş edinen kimse = OT. awçı (DLT) < āb+çı” (2007, s. 89). 

avla- Bir avı diri veya ölü olarak ele geçirmek. 

                   a. -yu D240-8 

                   a. -yup D244-3 

                   a. -yuban D181-7, D245-8 

                “Av avlayup ḳuş ḳuşlayup gezer-iken 

                 Buŋaldı sürçdi meni yire çaldı” 

                  avla- < DLT awla: avlamak. (2020, s. 127),  Gülensoy KBS avla- “avla-: Bir avı diri 

veya ölü olarak ele geçirmek = ET. (Orh.) abla-; OT. awla- (DLT) < āb+la-” (2007, s. 

89). 

avlan- Ava gitmek, ava çıkmak, av için dolaşamak. 

                  a. -mamışdur D240-6 

                  “Ḫatun aydur: Yigidüm big yügüdüm, padişahlar Taŋrınuŋ kölgesidür, padişahına   

ᶜaṣi olanuŋ işi rast gelmez, aru köŋülde pas olsa şarab açar, sen gideli ḫanum arḳurı 

yatan ala tạğlaruŋ avlanmamışdur, ava bingil köŋlüŋ  açılsun didi.”   

                  avlan- < DLT āwlan-: kendisi için avlanmak. (2020, s. 131), Gülensoy KBS avlan- 

“avlan-: Avlanmak işine konu olmak; ava gitmek, = OT. awlan- ~awlal- (DLT) < av 

+la- n-” (2007, s. 89).  

ᶜavrat        (<Ar.) 1. Avrat, Kadın 

                   D198-4, D275-3 

                   ᶜa. -lara 198-3 

                  “Öginmek ile ᶜavrat er olmaz 

                    Ala yorġan içinde senüŋ ile ṭolaşmadum.” 

                  2. Karı eş 

                  D167-4, D242-13 

                 ᶜa. -ı D274-7, D274-13 

               “ᶜAvrat burada ṣoylamış görelüm ḫanum ne ṣoylamış…” 
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                  ᶜavrat< DS avrad: kadın, karı, avrat. (1993, s. 390). 

avṣıl Bir sığır hastalığı. 

                  D180-4 

                 “Ḳız köşkden baḳar-idi, ṭaraḳlığı boşaldı, kedisi mavladı, avṣıl olmış ṭana kibi ağzınuŋ 

suyı akḍı.” 

                  Tietze TETTL avṣıl “avsıl: bir çeşit sığır hastalığı <  krş. Kırgızca akṣıl, Tarançi aḫsıl”  

2002, s. 231), Dilçin YTS avṣıl “avsıl: sığırların dilinde ve ayağında oluşan bir tür 

hastalık.” (2018, s. 29). 

avuç  Elin parmak uçlarıyla bilek arasındaki iç bölümü. 

                   a. -ına D221-5 

                   “Avucına ṣığmayan elüklü oğlı 

                    Erdil teke buynuzından ḳatı yaylu.” 

                  avuç <DLT avut: avuç. (2020, s. 40), Clauson EDPT avuç “aḏut: avuç, aya,  avuç 

~awuç < avut < ET. aḏut” (1972, s. 44), Tietze TETTL avuç “avuç: elin iç tarafı; elin 

yarı yumulmuş durumu < ET. aḏut” 2002, s. 231), Gülensoy KBS avuç “avuç: elin iç 

tarafı; elin yarı yumulmuş durumu = ET. adut, OT. (DLT): awuç~avuç < *āḏut” (2007, 

s.89). 

ay Birdenbire duyulan acı, ağrı şaşırma, ürkme veya sevinç anlatan söz. 

                  D163-3, D164-13, D228-1, D233-12, D241-12, D243-12, D247-8 

                  “…Aydur: Ay saḳar ḳoç menüm nireden helāk olaçağum bildüŋ…” 

                   ay < DLT ay: ey, seslenme ünlemi. (2020, s.35), Clauson EDPT ay “ay: ünlem, 

seslenme durumu”(1972, s. 265), Tietze TETTL ay “ay:ani heyacan veya itiraz ifade 

eden bir nida” 2002, s. 232), Gülensoy KBS ay “ay: ünlem =*ay (DLT) yansıma” 

(2007, s. 91). 

ay              Yılın on iki bölümünden her biri. 

                    D164-13, D165-2 

                  “Oğul oğul ay oğul 

                   Ṭokuz ay ṭar ḳarnumda götürdüğüm oğul” 

                   Ay < DLT āy: ay, yılın on iki bölümünden biri. (2020, s. 39), Clauson EDPT Ay “ay: 

ay, period, dönem” (1972, s. 265), Gülensoy KBS ay “ay: yılın on iki de biri zaman = 

*ay (DLT)” (2007, S. 91). 
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Ay Dünya’nın uydusu olan gök cismi, kamer. 

                  D266-12 

               “Bakḍı gördi-kim ayuŋ ondördüne beŋzer bir maḥbub ala gözlü genç yiğit burçaḳ 

burçaḳ derlemiş uyur, gelenden gidenden ḫaber yoḳ.” 

                 Ay < DLT āy~ay: ay, dünya çevresinde dönen uydu. (2020, s. 116), Tietze TETTL ay 

“ay:gök cismi < ET. ay” 2002, s. 232), Gülensoy KBS ay “ay: gökteki ay = OT. āy 

(DLT) [<* hāy(T.Tekin)]” (2007, s. 91). 

ayaḳ Bacakların bilekten aşağıda bulunan ve yare basan bölümü. 

                    a. -yolı “helâ” 256-9 

                    a. -um D242-12 

                    a. -uŋ D219-10 

                    a. -ı D174-1, D189-5, D229-1, D243-3, D281-12 

                    a. -ınuŋ D242-8 

                    a. -ın D227-6, D241-2, D246-11, D266-9, D273-10 

                    a. -ına D173-12, D199-5, D260-5, D290-11. 

                  “Aydur: İmdi men varayım, elin ayağın baġlayayım, andan siz gelesiz dėdi.” 

                  ayaḳ < DLT ayaḳ: ayak. (2020, s. 40), Tietze TETTL ayaḳ “ayak: üstünde durulan 

uzuv <ET. aḏaḳ” 2002, s. 233). Gülensoy KBS ayaḳ “ayak: Gülensoy KBS ayak < 

ayak < adak < *ađak ~ azak (DLT) < *aδak < (Uyg.) adak, yadak” (2007, s. 91), Eren 

TDES ayạ” ayak: bacakların bilekten aşağıda bulunan ve yere basan bölümü, at- (*ad-

) + -(a)k” (1999, s. 26). 

ayaḳ  Kadeh 

                   a. -um D157-11 

                 “Altun ayağum elümden yire düşdi 

                   Ağzum içi buz kibi.” 

                   Ayaḳ < DLT ayaḳ: kap, çanak, sahan. (2020, s. 38), Tietze TETTL ayaḳ “ayak: içki 

içilen kap < ET. ayaḳ” 2002, s. 233), Gülensoy KBS ayaḳ “ayak: çanak, kâse =OT. 

ayaḳ” (2007, s. 92). Dilçin YTS ayaḳ “ayaġ: kadeh, tas, çanak” (2018, s. 30). 

ayaḳyolı    Tuvalet, helâ. 

                    a. -na D256-9 

                 “Taşra ayaḳ yolına çıkḍı.”  
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                  Tietze TETTL ayaḳyolu” ayakyolu: aptesthane, tuvalet < ayak”2002, s. 234),  

Gülensoy KBS ayaḳyolu “ayakyolu:  tuvalet < ayak+yol+u” (2007, s. 92).    

Ayaṣofya    Büyük kilise. 

                    D284-11 

                    a. -sı D283-10 

                  “Gördi kim ḳalᶜayı aldılar, ḳaçdı teküre vardı, Ayaṣofya alınduğın ḫaber virdi.” 

                   Tietze TETTL Ayaṣofya “Ayasofya: malûm binanın adı < Yun. Hágia Sofia” 2002, 

s.  235). 

aydın Işık alan, ışıklı, aydınlık. 

                    a. (gözüŋ. a) D270-13 

                    a. -ı D223-9, D243-13, D257-4, D289-13 

                  “Ḳara ṭağum yüksegi oğul 

                    Ḳarangulu gözlerüm aydını oğul.”  

                  aydın < DLT aydıŋ: ay ışığı. (2020, s. 57), Clauson EDPT aydın “aydın: ay ışığı, 

parlaklık” (1972, s. 268), Tietze, TETTL aydın “aydın: ışık, aydınlık, ışıklı < aydıŋ ay 

aydınlık” 2002, s. 236), Gülensoy KBS aydın “aydın: ışık alan, ışıklı, aydınlık < OT. 

aydıŋ” (2007, s. 93). 

ayġır          Damızlık erkek at. 

                   D246-10, D260-6, D261-5, D264-3, D264-12, D271-3 

                  a. -ı D236-9, D244-2, D249-4, D245-10 

                  a. -a D2502 

                  a. -um D 246-7, D248-8 

                  a. -uŋ D262-6 

                  a. -ı D247-9 

                  a. -lu D180-2 

               “Şahbaz ayġırı çekdürdi buda bindi.” 

                  ayġır < DLT aygır: aygır. (2020, s. 397), Clauson EDPT ayġır “ aḏġır: aygır < aḏġır” 

(1972, s. 47), Tietze TETTL ayġır “aygır: Damızlık erkek at < ET. aḏgır” 2002, s. 

237), Gülensoy KBS ayġır “aygır: Damızlık erkek at = OT. adgır [> Oğuz : aygır] < 

ET. * aδġır” (2007, s. 93), Sevortyan ESTJA <*ay- ~ *ad- ~ * az- +-kır ~ -ġır” (1974, 

s. 108).    
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ᶜayıb          (<Ar. ᶜayb) Toplumun ahlak karallarına aykırı olan, utanılacak durum veya davranış,  

kusur. 

                  D176-6, D196-6, D231-9, D248-13, D268-13, D288-1. 

                “Er erden adın yaşurmaḳ ᶜayıb olur 

                 Aduŋ nedür yigit digil maŋa” 

                 Tietze TETTL ᶜayb “ ayb/ayıb/ayıp: utanılacak şey; utanç veren < Ar. ᶜayb” 2002, s. 

236). 

ayır- Birbinden uzaklaştırmak. 

                  a. -duŋ D231-3, D233-3 

                  a. -dı D223-3, D223-5, D276-10 

                  a. -sun D231-4, D233-4,  

                  a. -ur- iseŋ D285-4 

                  a. -madı D227-12 

                  a. -masun D235-2, 271-10, D291-4 

                  a. -maŋ D259-13 

               “ Ölüm vakṭı geldüginde aru imandan ayırmasun, günahuŋuzu Muḥammed Muṣṭafa yüzi 

ṣuyına bağışlasun, āmin diyenler dīdār görsün ḫanum hey!” 

                  ayır- < DLT aḍır-: ayırmak. (2020, s. 91), Clauson EDPT Ayır- “ aḏır-: ayırmak < Aḏır-

” (1972, s. 66-67), Tietze TETTL ayır- “ ayır: birleştirmenin aksi < ET aḏır-” 2002, s. 

238), Gülensoy KBS ayır- “ ayır: bölmek; birbirinden uzaklaştırmak, < ET. adru-,adır- 

~aḍır-(DLT)  <*aḍ (< *δ)ru- [~aḍır- ] [< *haḍır- ]”(2007, s. 94). 

ayıt-    Söylemek konuşmak (Bkz. eyit-). 

                a. -ursın D176-5, D245-6 

                a. -ur D155-1, D155-13, D156-3, D156-5, 157-8, D158-3, D158-11, D159-1, D159-7, 

D160-4, D160-11, D161-1, D161-5, D162-2, D162-5, D162-10, D163-3, D164-4, 

D164-13, D165-10, D165-11, D166-2, D166-3, D166-6, D167-5, D168-9, D170-8, 

D170-12, D170-13, D171-13, D171-6, D171-9, D171-13, D172-1, D172-2, D172-3, 

D172-4, D173-12, D174-5, D174-6, D174-7, D174-8, D174-9, D174-12, D175-4, 

D175-7, D175-9, D176-4, D179-3, D179-8, D179-10, D180-6, D180-11, D181-2, 

D181-5, D182-8, D183-2, D183-3, D183-5, D183-9, D183-10, D183-13, D185-6, 

D185-8, D188-1, D189-8, D189-9, D190-9, D191-7, D, D192-5, D193-1, D193-5, 

D193-11, D194-8, D196-2, D196-11, D198-2, D198-8, D198-9, D199-2, D199-7, 

D200-1, D213-11, D213-13, D214-6, D215-7, D215-13, D216-12, D219-9, D219-11, 



75 
 

D219-12, D220-2, D220-4, D220-13, D221-5, D221-7, D221-8, D222-12, D224-5, 

D224-7, D225-1, D225-2, D225-3, D226-3, D226-6, D226-12, D227-7, D227-13, 

D228-7, D228-8, D228-10, D228-11, D229-1, D229-2, D229-3, D229-6, D229-7, 

D229-10, D229-12, D229-13, D230-1, D230-2, D230-5, D230-11, D230-12, D230-13, 

D231-2, D231-6, D232-3, D232-4, D232-10, D233-4, D235-12, D236-12, D236-6, 

D238-4, D238-7, D238-12, D239-9, D240-3, D240-13, D242-12, D242-12, D243-4, 

D243-9, D243-12, D245-5, D246-5, D246-12, D246-13, D247-3, D247-4, D247-7, 

D248-7, D248-13, D249-2, D249-3, D249-10, D250-6, D251-5, D251-10, D251-12, 

D252-4, D254-6, D254-9, D254-10, D255-9, D256-12, D257-8, D258-3, D258-12, 

D259-4, D259-6, D259-13, D260-4, D260-9, D260-10, D261-2, D261-7, D262-1, 

D262-2, D262-4, D263-11, D263-13, D264-10, D265-6, 265-7, D266-3, D266-4, D266-

5, D266-6, D266-7, D266-8, D267-2, D268-1, D268-8, D269-1, D269-5, D269-6, 

D269-9, D272-3, D272-10, D272-11, D273-2, D274-2, D274-7, D274-9, D274-11, 

D274-13, D275-2, D275-3, D275-5, D275-10, D276-2, D276-5, D276-11, D277-1, 

D277-12, D279-12, D280-8, D281-4, D281-4, D281-9, D282-3, D282-4, D282-10, 

D283-1, D283-5, D284-4, D285-3, D285-6, D286-5, D286-8, D286-12, D287-2, D287-

3, D287-10, D287-12, D288-13, D288-8, D288-11, D288-13, D289-4, D289-12. 

              a. -urlar D270-4, D274-2 

            a. -dı D170-5, D185-5, D225-12, D242-9, D257-1, D257-2, D282-2, D282-5, D282-6, 

D284-2 

            a. -dı kim 190-2 

            a. -dılar D156-1, D156-3, D177-3, D226-9, D265-10, D272-9, D273-6, D275-13, D276-

3, D281-10, D284-13 

            a. -ayım D262-3 

            a.  D287-10 

            a. -ı virdi D234-10 

            a. -duğuŋda D234-13 

          “ Hem Baṣata alḳış virdi: 

             Ḳara ṭağa ayıtduğuŋda işit virsün, 

             Ḳanlu ḳanlu ṣulardan kiçit virsün”   
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             ayıt- < DLT ayıt-: Oğuzlarda söylemek, konuşmak. (2020, s. 104), Clauson EDPT ayıt- 

“ ayıt-: söylemek, konuşmak, sormak, eyt-~eyit-” (1972, s.267-68), Tietze TETTL ayıt- 

“ ayıt/ayd/eyit/eyd: söylemek < ayıt-” 2002, s. 239), Gülensoy KBS ayıt- “ ayıt: 

söylemek = OT. *ay- ıt- (DLT)” (2007, s. 95).  

ayrıl-      Bir yerden, bir kimseden, bir şeyden uzaklaşmak. 

                a. -dum D223-10 

              “Ḳarangulu gözlerümüŋ aydını ḳardaş 

                Ḳardaşumdan ayrıldum.” 

               Clauson EDPT ayrıl “aḏrıl- : ayırmak eyleminin edilgen durumu < aḏır-” (1972, s.68), 

Tietze TETTL ayrıl-“ayrıl: ayır- eyleminin edilgen hâli < aḏır-” 2002, s. 243), Gülensoy  

KBS ayırıl- “ayırıl-: ayrılmak = ET. ~Uyg. Aḍrıl- < *aδrı+l-” (2007, s. 96).  

ayrıt Ayrılma yeri, kavşak 

                a. -ına D261-10 

               “Dört yılda gelmez iseŋ biş yıl altı yıl baḳam 

                Altı yol ayrıdına çadır dikem”  

               ayrıt < DS “ayrıç :ayırdım- 1. Ayırtmaç, 2. Ayrıçak, ayrıd, ayrık, ayrılım, ayrım, yol 

kavşağı.” 

ayru      Başka, başka türlü. 

               a. -dur D259-5 

               “Babası aydur: Yaŋlış ḫaberdür oğul, ḳaçan giden senüŋ ağaŋ degül ayrudur, ağ 

ṣakallu men babaŋı aġlatmaġıl ḳarıçuk olmış anaŋı buzlatmaġıl dėdi.” 

                  ayru < DLT ayru: değilse, başkası. (2020, s. 63), Clauson EDPT ayru “ aḏrı: ayrı< 

aḏrı” (1972, s. 63), Tietze TETTL ayrı “ ayrı/ayru: ayrılmış, başka farklı < ET. aḏrı” 

2002, s. 244), Gülensoy KBS ayrı “ ayrı: başka = OT. ayru (DLT )~ ayruk < aḍruk [< 

*aδır- < *haδır-]”(2007, s. 96). 

ayruḳ    Başkası. 

                   a. -lar  D286-9 

                  “Paraṣaruŋ Bayburd Ḥiṣarından parlayup uçan 

                    Adaḫlusın ayruḳlar alur-iken ṭartup alan.” 

                  ayruḳ < DLT ayruk: Oğuz lehçesinde başka; ayrıca. (2020, s. 55), Clauson EDPT 

ayruḳ “aḏruk: ayrılmış, başka, diğer, < a̱drık < aḏır-” (1972, s. 65), Tietze TETTL 
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ayruḳ “ayrık/ayruk: başka < ET. aḏruḳ” 2002, s. 244), Gülensoy KBS ayruḳ “ayrık: 

Başka,      ayrı = ET. aḍruk~ OT. aḍrık ~ayrık < * adrı ayrı, eğri, çatal” (2007, s. 96).   

aytış-         Söyleşmek. 

                   a. -madım D277-4 

                 “Elli biŋ er gördüm ise el virmedüm 

                  Altmış biŋ er gördüm ise aytışmadum” 

                  aytış- <DLT aytış- barışmak. (2020, s. 36). 

az-             Herhangi bir şeyde aşırıya kaçmak.  

                  a. -sam 231-12, D269-6 

                  a. -saŋ D231-7, 268-11 

                 “Ḳalarda ḳoparda yigit yirüŋ ne yirdür 

                  Ḳaranġu dün içinde yol azsaŋ umuŋ nedür.” 

                  az- < DLT az-: şaşırmak, yolunu kaybetmek. (2020, s. 89), Clauson EDPT az- “ az-: 

yanlış yola sapmış, yoldan çıkmış” (1972, s. 279),  Tietze TETTL az- “ az-: yoldan 

sapmak, yolu şaşırmak <āz-” 2002, s. 245), Gülensoy KBS az- “az-: alışılmış olandan, 

umulandan veya gerekenden eksik = ET. az; OT. āz (DLT) [< * hâz (T. Tekin)]” 

(2007, s. 96).  

azad          (<Fars.) Serbest bırakma. 

                  D162-1, D162-4 

                “…Yâ Azrāᵓ il Delü Dumrul can yirine can bulsun, anuŋ canı azad olsun dėdi.”  

                  Tietze TETTL azad “ azad/azat: serbest, esaretten kurtulmuş < Fa. Āzād” 2002, s. 

246). 

ᶜaẓim         (<Ar. ᶜaẓīm) Büyük 

                   D172-11 

                 “Meger Ṭırabuzan tekürinüŋ bir ᶜaẓim görklü maḥbub ḳızı var-idi.” 

                   Tietze TETTL ᶜaẓim “azîm: çok büyük, muazzam < Ar. ᶜaẓīm” 2002, s.249). 

ᶜaziz (<Ar. ᶜazīz ) Sevgide üstün tutulan, muazzez. 

                    D162-10, D164-1, D164-2, D165-7, 225-13, D251-9. 

                 “Ağ ṣaḳallu ᶜaziz ᶜizzetlü canum baba 

                   Bilür misin neler oldı.” 

                   Tietze TETTL ᶜaziz “aziz: sayılan, sevilen, dost < Ar. ᶜazīz” 2002, s. 249). 
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ᶜAzraᵓil (< Ar. ᶜAzrāᵓil) Tanrı buyruğu ile insanların canını almakla görevlendirilen melek, 

alıcı, can alıcı. 

                   D156-5, D156-6, D157-1, D157-4, D158-8, D158-12, D159-2, D159-5, D159-13, 

D160-2, D160-4, D160-11, D161-13, D162-2, D164-6, D165-9, D165-10, D165-11, 

D166-2, D166-7 

                  ᶜA. -üŋ D158-2, D159-8, D163-8 

                  ᶜA. -i D156-7, D157-4, D159-5 

                  ᶜA -e D156-13, D161-2, D161-10, D161-12, D162-12, D169-4 

                 “ᶜAzrāᵓili ne çavuş gördi ne ḳapuçı”  

                  Tietze TETTL ᶜAzrāᵓil “ Azrail: Tanrı tarafından gönderilerek insanın canını alan 

melek < Ar. ᶜAzrāᵓil” 2002, s. 250).  

azulı          Gözü bir şeyden yılmayan, azgın. 

                   D280-11 

                 “Ḳaz alaca yuŋdunı ṭurġurmaya 

                  Azulı ḳurd enügi erkeginde bir köküm var.” 

                  Gülensoy KBS azulı “azılı: Gözü bir şeyden yılmayan, azgın = OT. (KB.) azıġlıġ < 

azıġ+ lıġ” 2002, s. 98).      

 

 

                                                                         

                                                               3.2 B 

 

baba       Çocuğu olan erkek, peder. 

                D162-10, D163-1, D170-12, D170-13, D171-6, D172-1, D172-3, D174-5, D174-9, 

D175-6, D176-5, D177-2, D194-11, D225-4, D259-1. 

                b. -m D162-6, D190-13, D245-2, D269-7, D270-11, D282-4, D282-6, D283-5. 

                b. -muŋ D190-5, D197-6, D200-2. 

                b. -mı D223-5, D232-4. 

                b. -ma D166-9 
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                b. -mdan D164-4 

                b. -ŋ D165-12, D168-2, D174-4, D187-4, D213-1, D221-13, D231-8, D248-3, D268-

12, D279-13, D283-1. 

                b. -ŋuŋ D181-8 

                b. -ŋı D224-13, D259-5, D267-10 

                b. -ŋa D290-1 

                b. -sı D162-8, D163-3, D171-13, D172-2, D174-8, D194-6, D200-8, D200-9, D225-2, 

D252-10, D259-4. 

                b. -sıdur D282-5 

                b. -sınuŋ D162-9, D169-7, D224-1, D225-6, D289-7. 

                b. -sını D267-6 

                b. -sına D174-4, D241-5, D245-5, D252-9, D270-11, D283-7 

                b. -sından D164-3 

              “Oğlançuğı Emren bahadır babasına ḳarşu geldi.” 

                 Tietze TETTL baba “baba: peder < çocuk dilinden alınmış kelimelerden, krş. Fr. 

Papa.” 2002, s. 252), Gülensoy KBS baba “baba: çocuğu olmuş erkek <* yansıma” 

(2007, s. 99).    

baca       (< Fars.) Dumanı ocaktan çekip havaya vermeye yarayan yol. 

                D254-2 

                b. -dan D159-9 

             “…ᶜAzrāᵓilüŋ gözini eyle ḳorḫıtdum ki giŋ kapuyı ḳodı ṭar bacadan ḳaçdı…” 

             Eren TDES baca “baca: < Far. Bāca ‘a large window’< bādcah bād ‘rüzgar’ cāh yer” 

(1999, s. 31), Tietze TETTL baca “baca: ışık ve hava deliği, küçük pencere < Fa. Bāca < 

bād-ca” 2002, s.255).   

bādem   (<Fars. bādām) bādem. 

               D199-9 

              “Ḳar üzerine ḳan ṭammış kibi ḳızıl yaŋaklum 

                Ḳoşa bādem ṣığmayan dar aġızlum.”    
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                Tietze TETTL bādem “badem:bilinen meyve < badam” 2002, s.257).  

baġanaḳ  Dölüt kesesi, hayvan veya insan yavrusunun etrafındaki su kesesi. 

                 b. D215-12, D216-10 

                 b. -ı D216-2, D216-3. 

                 “Çoban bu baġanaġı göricek ᶜibret aldı, gėrü döndi, ṣapan ṭaşına ṭutdı.” 

                 Tietze TETTL baġanaḳ/bağana: yeni doğmuş çocuk, üç yaşına kadar olan çocuklara 

verilen genel ad DS. 473, R. Dankoff 1991 s. 15, S. Tezcan2002 s. 300, F. Argenti 

1938 s. 73. Dört beşgünlük keçi yavrusu; doğum vakti gelmeden hayvan karnından 

çıkarılan yavru DS. 474.” 2002, s. 260), Räsänen bagana: Çağ. koyun derisi, Osm. 

bagan ölü doğan kuzu; Kzk. bagana ‘bir yaşındaki kuzu kürkü.” (1969, s. 55).  

bağ           (<Fars. bāġ). Meyve bahçesi. 

                 b. -laruŋ D160-7 

                 b. -larumuz D160-7 

                “Ol ṭaġlarumuzda baġlarumuz olur 

                 Ol baġlaruŋ ḳara salḳumlu üzümi olur.” 

                Bağ< DLT bāg: üzüm bağı. (2020, s. 410), Tietze TETTL bağ “ bağ: üzüm bağı < Fa. 

Bāġ bahça, bağ.” 2002, s. 259)  

bağ Bir şeyi başka bir şeye veya birçok şeyi topluca birbirine tutturmak için kullanılan ip 

sicim, şerit, tel vb. düğümlenebilir nesne. 

                b.  -ı D189-8 

               “…Aḳınçılaruŋ terkişi bağı, üzengüsi ḳayışı üzilür, dikmege gerek olur dėdi.” 

               Bağ < DLT ba-: baġlamak. (2020, s. 456), Eren TDES bağ “bağ: < ba- ‘baġlamak’ +-ğ” 

(1999, s. 32), Clauson EDPT bağ “bağ: kemer, ip, bağ < ba- ”(1972 s. 310), Tietze 

TETTL bağ “bağ: baġlamaya yarayan ip < ET. bay” 2002, s. 259), Gülensoy KBS bağ 

“ bağ: bağ, düğüm, ip =ET. bāġ, bāy- < *bā- +-ġ” (2007, s.100). 

baġır      baġır, göğüs, ciğer.  

               b. -um D194-12 

               b. -um ile D245-6 

              

               “Sen gelürsin bir bigüm görinmez bağrum yanar 

                Aġız dilden birḳaç kelime ḫaber maŋa” 
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                Baġır < DLT bagır: karaciğer. (2020, s.155), Clauson EDPT baġır “baġır: ciğer < baġır” 

(1972, s.317), Tietze TETTL baġır “baġır: ciğer, baġırsak gibi organların ortak adı < 

ET. baġır.” 2002, s. 261), Gülensoy KBS baġır “ baġır: göğüs = ET., OT baġır ~ baġar 

(Uyg., DLT)” (2007, s. 102). 

baġır-      Baġırmak, insanın yüksek ve gür ses çıkarması. 

                 b. -dı D189-5 

              “Deve baġırdı.” 

               Baġır < DLT bakır: baġırmak. (2020, s. 428),  Clauson EDPT baġır- “bakır: baġırmak, 

böğürmek < ET. baḳır-” (1972, s. 318),  Tietze TETTL baġır- “ baġır: yüksek ve gür ses 

çıkarmak < ET. baḳır 2002, s. 261), Gülensoy KBS baġır- “baġır-: yüksek ve gür ses 

çıkarmak = OT. bāḳır- (DLT) < *barḳır- < bākır- [ < *bā + kır-]” (2007, s.103).   

bağışla-   Herhangi bir kötü davranış için ceza vermekten vazgeçmek, affetmek. 

                b. -sun D170-4, D201-11, D235-3, D253-10, D271-11, D291-7. 

              “Ölüm vakṭı geldüginde aru imandan ayırmasun, günahuŋuzı Muḥammed Muṣṭafa yüzi 

ṣuyına bağışlasun, āmin diyenler dīdar görsün ḫanum hey!” 

               Bağış < DLT bagış: bağışlamak. (2020, s. 487), Gülensoy KBS bağışla- “bağış: 

bağışlamak işi ya da biçimi = OT. baġış (+la-, +la-l- )” (2007, s. 104). 

baġla-     1. Bir şeyi bir yere veya bir şeye tutturmak. 

                b. -dı D236-8, D263-9 

                b. -dılar D273-10 

                b. -mışlar D215-3 

                b. -ŋ D243-6, D244-9, D248-1 

                b. -yayım D266-9 

                b. -madılar D185-13 

               “Dedem Ḳorḳut himmet ḳılıcın biline baġladı…” 

                2. Geçişi engellemek. 

                b. -dı D267-12 

              “Yaradan ḥaḳḳı- y-içün ṭurı gelgil 
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                Dört yanuŋu kâfir baġladı bellü bilgil.” 

                3. Alay baġlamak, asker saf saf olmak, savaş düzenine girmek. 

                b. -dı D286-2 

                b. -mış D264-13 

            “Gördi kâfirler alay baġlamış gelürler.” 

               baġla- < DLT bagla: baġlamak. (2020, s. 471), Clauson EDPT baġla- “baġla-: baġlamak,  

tutturmak < ET. baġla-” (1972, s. 315), Tietze TETTL baġla- “baġla-: çömenin aksi < 

ET. baġla- [baġ+ -la/-le-]” 2002, s.261), Gülensoy KBS baġla “baġla-: bağ veya başka 

bir araçla tutturmak = ET., Uyg. OT. bā- (DLT), < *bā- +-ġ + la-” (2007, s. 104). 

baġlan-   Baġlama işine konu olmak. 

                b. -dı D261-2 

                b. -madın D192-7 

              “Geyimin geydi, dizçük ḳaruçuḳ baġlandı.” 

                baġlan- < DLT baglan-: (birisi tarfından) baġlanmak. (2020, s.302), Tietze TETTL 

baġlan- “baġlan-: baġla- eyleminin dönüşlü ve edilgen durumu”2002, s. 261). Gülensoy 

KBS baġlan- “baġlan: baġlamak işine konu olmak = OT. baglan- ~ boglan- < * bā-g 

+la-n-” (2007, s. 105). 

baġlat-    Baġlama işini yaptırmak.  

                b. -uban D267-6 

                b. -madın D192-7 

             “Ḳarıplığa gelen yatur mı olur 

               Bençileyin ḳarusından ağ ellerin baġladuban” 

               baġlat- < DLT baglat: baġlatmak. (2020, s.339).  

bahadır  (< Fars.) Savaşlarda gücü ve yılmazlığıyla üstünlük kazanan veya yiğitlik gösteren 

kimse,  batur.  

                D171-4, D241-5, D253-13, D256-7 

             “Meger ḫanum, Uşun Ḳocanuŋ kiçi oğlı Segrek eyü, bahadır, alp, delü yigit ḳopdı.”  
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               Clauson EDPT bahadır “bağatur: savaşçı, unvan, ad < Moğ. bağatur” (1972, s. 313), 

Tietze TETTL bahadır “bahadır: kahraman < Fars. bahādur < Moğ. bagatur” 2002, 

s.262), Doerfer TMEN 817 “bahādur: kahraman, savaşçı unvanı < Moğ. ba’alur” (1965, 

s. 366). Eren TDES bahadır “bahadır: alp, kahraman < Fars. bahādur < Moğ. bağatur” 

(1999, s. 33).    

bahadırlıḳ   Bahadır olma özelliği, durumu, baturluk. (Bkz. bahadır) 

                     b. -um D155-7 

                    “…Menüm erligüm bahadırlığum cılasunluğum yigitligüm Ruma Şama gide 

çavlana dėr-idi.” 

                     Clauson EDPT bahadır “bağatur: savaşçı, unvan, ad < Moğ. bağatur” (1972, s. 313), 

Tietze TETTL bahadır “bahadır: kahraman < Fars. bahādur < Moğ. bagatur” 2002, 

s.262), Doerfer TMEN 817 “bahādur: kahraman, savaşçı unvanı < Moğ. ba’alur” 

(1965, s. 366). Eren TDES bahadır “bahadır: alp, kahraman < Fars. bahādur < Moğ. 

bağatur” (1999, s. 33).    

baḥri           (< Ar. baḥrī) Uzun boylu, sivri gagalı, boynunun önü ve göğsü parlak beyaz olan, 

alçaktan ve hızlı uçan, suya bağımlı bir tür kuş. 

                     b. -leri D279-2 

                   “Ṣağa ṣola çırpındı urur yüzgeçleri 

                     Ṣu dibinde döner baḥrileri”  

                     Tietze TETTL baḥri “bahri: yalıçapkını, su kenarında yaşayan bir kuş cinsi < Ar. 

baḥrī” 2002, s. 263).   

baḫşiş (<Fars.) Yapılan bir hizmete ödenen ücretten ayrı olarak fazladan verilen para, kahve 

parası. 

                     b. -in D238-8 

                  “Bayındır Ḫanuŋ baḫşişin öŋine dökdi, ḫana küsdi, divandan çıḳdı.” 

                    Tietze TETTL baḫşiş “ bahşiş: hediye; düğün hediyesi < Fa. Baḫşiş” 2002, s.264). 

baḳ-  1.  Bakışı bir şeyin üzerine çevirmek. 

                     b. -ar D181-11, D184-7, D187-12, D266-7 

                     b. -dı D181-1, D181-2, D191-1, D192-3, D195-13, D226-2, D226-11, D236-4, 

D236-6, D243-10, D266-11, D272-10 
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                     b.-dılar D273-6 

                     b. -sa D181-11, D184-8, D187-12, D189-2 

                     b. -arak D229-5 

                     b. -ar idi D180-3 

                     b. -maz mısın D187-8 

                   “ Ṣaru Ṭonlu Selcen Ḫatun köşkden baḳar 

                      Kime baḳsa ᶜişk ile oda yakar.” 

                      2. Yan gözle bakmak, göz ucuyla bakmak. 

                      b. -dum D277-3  

                    “ Otuz biŋ er yaġı gördüm ise ona  ṣaydum 

                       Ḳırk biŋ er gördüm ise ḳıya bakḍum.” 

                      3. Aramak. 

                       b. -ar ol- D259-10. 

                     “Aġlayuban dört yanına baḳar olur 

                       Ala gözden acı yaşın döker olur.” 

                       4. Beklemek. 

                       b. -ġıl D261-3, D261-4 

                       b. -am D261-7, D261-8, D261-9, D261-10 

                     “Kız sen maŋa bir yıl baḳġıl, bir yılda gelmez isem ol vaḳıt menüm öldügimi 

bilesin…”  

                     bak- < DLT bakmak: bakmak. (2020, s. 50), Clauson EDPT baḳ” bak-: birisine bir 

şeye bakmak < ET. baḳ-”(1972, s. 311), Tietze TETTL baḳ- “ bak-: gözleri bir tarafa 

çevirmek < ET. baḳ-” 2002, s. 264), Gülensoy KBS baḳ- “ bak-: bakışı bir şeyin 

üzerine çevirmek = OT. bak- (DLT) < *ba-k-” (2007, s. 105). 

baḳır           Bakır madeni. 

                     b. -dur D280-3 

                   “Ḳızıl altun getürdiler bakırḍur dėdüm 



85 
 

                     Ala gözlü ḳızın gelinin getürdiler aldanmadum.” 

                     bakır < DLT bakır: bakır. (2020, s. 155), Tietze TETTL baḳır “ bakır: maruf maden 

< ET. baḳır.” 2002, s. 266), Gülensoy KBS baḳır “bakır: bakır madeni ve bu 

madenden yapılmış kap kacak = OT. bakır (Uyg., DLT) < *bā yansıma +kır.” (2007, 

s. 105).  

bakış- İki veya daha çok kimse biribirine bakmak. 

                     b. -urlar D270-4 

                  “Ḳarşu yaḳadan kāfirler baḳışurlar.” 

                  bakış- < DLT bakış-: yan gözle birbirine bakmak, bakışmak. (2020, s. 261), Clauson 

EDPT bakış- “bakış-: birbirine bakmak, göz ucuyla bakmak” (1972, s. 321), Gülensoy 

KBS bakış- “ bakış-: iki veya daha çok kişi birbirine bakmak = OT. bakış- < bak- ış-” 

(2007, s.106).    

bāki           (<Ar. bākī) Sürekli, kalan. 

                   D161-9 

                  

                “Bāḳī ḳalan settar Taŋrı 

                 Menüm canum alur olsaŋ  sen alġıl.” 

                 Tietze TETTL bākī “ baki: geri kalan, artan < Ar. bākī.” 2002, s. 267). 

balçaḳ      Kılıcın sapı, kabzası. 

                  b. -ı D194-4, D194-7 

                  b. -ına D267-13 

                  b. -ından D230-10 

                “Ḳılıcunuŋ balçağı ḳan, odaya geldi, Ḳan Ṭuralıyı bulımadı.” 

                  Dilçin YTS balçaḳ “balçak: kılıç sapı.” (2018, s.35). 

balçıḳ        Killi, koyu yapışkan çamur, mil.  

                   b. -a D238-7 

                   b. -ı D175-11 

                   b. -ına D176-7 

                 “Begil aydur: Aplar içinde bizi ḳusḳunumuzdan balçığa baturduŋ dėdi.” 

                  balçıḳ < DLT balçık: Oğuzca balçık. (2020, s. 114), Clauson EPDT balçıḳ “ balçık: 

balçık, çamur” (1972, s. 333), Tietze TETTL balçıḳ “balçık: kil, yapışkan çamur, 
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(balçuk) < ET. balçıḳ” 2002, s.270), Eren TDES balçıḳ “balçık: yapışkan, çamur < 

OT. balık ~balk +-(aç) [>balkaç > dialektlerde balkıç/ *balçık]” (1999, s.35), 

Gülensoy KBS balçıḳ “balçık: cıvık çamur = OT. balçık (DLT) < *bal(ı)k +(a)ç [ >* 

balçak]” (2007, s.108). 

Bamsı Beyrek   (k. a.) Bamsı Beyrek. 

                            D286-10 

                          “Bay Büre Ḫan oğlı Bamsı Beyrek maŋa dirler 

                           Gel berü mere kāfir dögişelüm.” 

ban           Ulu, görkemli büyük çadır.  

                 D163-5, D166-13, D181-8, D197-10, D200-2, D235-6, D256-13. 

                “Ağ ban ėvini ḳara yėrüŋ üzerine dikdürmiş-idi.” 

                 Dilçin YTS ban “ban: ulu, büyük, görkemli çadır.” (2018, s.36).  

baŋ          Baġırma, ezan, yükses ses.    

                 b. baŋlat- “ezan okutmak” D279-7 

              “Kilisesin yıḳup yėrine mescid yapdum baŋ baŋlatdum 

                Ḳızını gelinini ağ göksümde oynatdum.”  

                baŋ < DLT baŋ: aġlayış, aġlama sesi. (2020, s.491), Dilçin YTS baŋ “baŋ: ezan.” (2018, 

s. 36), Tietze TETTL baŋ “ban: yüksek sesle seslenme, şamata < Fars. bāng.” 2002, 

s.275).    

baŋa        Bana (Bkz. ben krş maŋa). 

baŋlat-     Ezan okutmak, baġırmak. 

                 b. -dum D279-7 

               “Kilisesin yıḳup yėrine mescid yapdum baŋ baŋlatdum 

                 Ḳızını gelinini ağ göksümde oynatdum.”  

               baŋlat- < DLT maŋrat-: ses çıkartmak, baġırtmak. (2020, s. 345), Dilçin YTS baŋlat 

“baŋlat: ezan okutmak.” (2018, s. 36), Tietze baŋlat- “banla-: baġırmak < baŋ-.”2002, 

s. 277), Gülensoy baŋlat- “baŋla: yüksek sesle baġırmak < Uyg. maŋra- < māŋra- < *mā 

+ kır-a- = EAT. baŋ.”(2007, s. 112).  

bargah   (fars. bārgāh) İçine izinle girilen yer, otağ, yüksek divan. 

                D271-2. 

                “Ol gün ala bārgāh otaḳlar dikildi” 
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               Tietze TETTL bargah “ bargâh/baregâh/barigâh padişahın karargâhı, saray, taht salonu 

<  Fa. Bārgāh.” 2002, s. 281). 

barış-     İki taraf aralarındaki dargınlığı kaldırmak, uzlaşmak, anlaşmak. 

               b. -mışlar D199-6. 

            “İlerü gelüp Selcen Ḫatun ḳucaḳlayup barışmışlar, ṣorışmışlar.”  

             barış- < DLT barış: karşılıklı gelip gitmek. (2020, s. 259), Clauson EDPT barış- “ barış-: 

birlikte gitmek, ziyaretleşmek < ET. bar-.” (1972, s. 369), Tietze TETTL barış- “barış-: 

dargınlığa son vermek, anlaşmak < ET. barış- < bar-.” 2002, s.281), Gülensoy barış- 

“barış-birlikte varmak, birlikte gitmek < bar-ış-.” (2007, s. 114).     

baṣ-      1. Vücudun aġırlığını verecek bir biçimde ayak tabanını bir yere veya bir şeyin üzerine 

koymak. 

             b. -mayup D199-8 

            “Yalap yalap yalabıyan ince ṭonlum 

              Yėr baṣmayup yorıyan selvi boylum.” 

             2. Bir şeyi, üzerine kuvvet vererek itmek. 

             b. -dı D182-13, D227-2 

             b. -up D160-3, D162-13, D164-6, 166-8, 189-6, 227-10 

           “Baṣup iki yėrden boğazladı.” 

            3. Yenmek, alt etmek. 

            b. -dı D194-2, D264-7, D265-2 

            b. -dılar D270-7 

            b. -a D175-2 

            b. -up D175-2, D254-3, D254-4 

          b. -an D184-2 

          b. -amasa D175-3 

         “Ḳoca aydur: Hay canum oğul hüner dėdigüm ol degül, ol ḳız içün üç canavar saḳlamışlar,   

her kim ol üç canavarı baṣa ol ḳızı aŋa vėrürler, baṣup öldürmese anuŋ başını keserler, 

burca aṣarlar.” 

          bas- < DLT bas-: üstüne çöküp basmak, bastırmak. (2020, s. 236), bas- < DLT bas-: gece 

baskını yapmak (2020, s. 236), bas- < DLT bas-: bir ülkeyi yenmek ve düzene 

sokmak.(2020, s. 236), Tietze TETTL bas- “bas-: bir şeyin üstüne aġırlığını koymak < ET. 

bas-.” 2002, s.284), Clauson bas- “ bas-: bastırmak, sürpriz bir saldırı yapmak < Bas-.” 
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(1972, s. 370), Gülensoy KBS bas- “ bas- : ayak tabanını bir yere koymak = OT. bas- (DLT, 

KB)” basmak, yıkmak, üzerine çökmek, kahretmek.” 2002, s. 115). 

Basaṭ  (k. a.) Basat, Oruz Oğlı Basat 

             D214-9, D220-13, D221-1, D221-2, D221-7, D224-1, D224-3, D224-5, D2249, D224-

10,   D224-11, D224-12, D225-1, D225-3, D225-13, D226-10, D227-1, D227-4, D227-

5, D227-10, D27-12, D227-13, D228-3, D228-5, D228-7, D228-10, D228-11, D229-2, 

D229-5, D229-7, D229-13, D230-1, D230-4, D230-5, D230-12, D231-10, 232-4, D233-

12, D235-1. 

              “Basatı öŋine ḳatdı, ṭutdı, boġazdan ṣalındurdı.”  

baṣıl-    Basma işine konu olmak veya basma işi yapmak, yenilmek alt olmak. 

             b. -dı D194-4, D197-6. 

            “Eyle ṣandı, kim yaġı baṣıldı.” 

             baṣıl- < DLT bassık: gece baskınına uğramak, gece baskını sonucu düşman tarafından 

esir alınmak, basık. (2020, s. 299).   

baş 1.  İnsan ve hayvanlarda beyin, göz, kulak, burun, aġız vb. organları kapsayan, vücudun 

üst veya önünde bulunan bölüm, kafa, ser. 

             D167-8, D171-3, D174-10, D176-1, D254-9. 

             b. -mı 254-8 

             b. -kim D173-8 

             b. -ı D277-8 

             b. -um D178-1, D190-10, D194-13, D241-11, D268-7, D269-4, D277-10, D278-11 

             b. -umı D230-3 

             b. -uma D233-2 

             b. -uŋ D187-7, D192-5, D192-7, D196-8, D196-9, D232-8, D239-5, D259-2, D267-8, 

D282-13 

             b. -uŋ- içün D287-1 

             b. -ı D160-1, D173-5, D216-6, D226-10, D267-1 

             b. -ını D175-3, D227-11, D228-3, D234-9. 



89 
 

             b. -ın D173-3, D176-12, D188-6, D194-10, D197-5, D236-12, D243-6, D248-2, D261-

12 

             b. -ında D173-11, D188-6, D199-4. 

             b. -lar D196-4, 245-13. 

             b. -ları D173-11. 

             b. -ları (iyelik) 227-7. 

             b. -ların D227-8 

             b. -lu 278-6 

           “Aġır mancılıḳ ṭaş ile atam dėr-idüm 

            İnüp ṭaş ile başlarına düşüben öleler dėr-idiüm.” 

           2. Kendi, hayatı. 

           baş D243-9 

           b. -uma D244-1, D244-5 

           b. -ına D234-10, D291-1 

           b. -uŋuz D284-12 

         “Ṣağ uyluğum ṣındı 

           Menüm ḳara başıma neler geldi.” 

          3. Bir topluluğu yöneten kimse. 

          b. -ı D218-7, D221-11, D283-9. 

          b. -ına D253-6, D272-3. 

       “Ḳara Göne çeri başı oldı.” 

         4. Adet, sayı, tane. 

         baş. D279-6 

       “Alt ḳatla Oğuz vardı alımadı 

         Ol ḳalᶜaya altı baş er-ile men Ḳazan vardum.”  
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         5. Ant ve yalvarma. 

         b. -ı-y-içün D268-3 

         b. -ına D262-1. 

      “ Mere kāfir Dedem Ḳorkuṭ ḳopuzı ḥörmetine çalmadum dėdi, eger elüŋde ḳopuz olmasa-y-

idi ağam başı-y-içün seni iki pare ḳılar- idüm.”  

        6. Üzmek, başına kakmak. 

        b. -uma D175-5. 

      “Ḳan Ṭuralı aydur: baba bu sözi sen maŋa dėmemek gerek idüŋ, çünki dėdün elbette varsam 

gerek, başuma ḳaḫınç, yüzüme toḫınç olmasun, ḳadun ana bėg baba esen ḳaluŋ dėdi.” 

       7. Başına gelmek, kötü bir durumla karşı karşıya gelmek. 

        b. -ına D218-8. 

      “Alplar başı ḳazana żarb urdı, dünya başına ṭar oldı.” 

        8. Kendini kötü ve zor duruma düşürmek. 

        b. -ına D215-8, D216-1. 

      “Amma Oğuzıŋ başına zaval getürdüŋ dėdi.” 

        baş < DLT baş:insan başı, genel olarak baş. (2020, s. 409), Clauson EDPT baş “ baş: 

anatomik anlamda baş, kafa < ET baş.” (1972, s. 375), Tietze TETTL baş “ baş: vücudun 

vazgeçilmez kısmu olarak, hayat tecellisi < baş.”(2002, s.289), Gülensoy KBS baş “baş: baş, 

kafa, başlangıç = ET. baş; OT. baş (DLT) < * bāş (Hamilton); < *bal (Ramstedt, 1957: 111) 

; <* balç.” (2007, s.116).  

başar-    Bir işi istenilen bir biçimde bitirmek , muvaffak olmak. 

               b. -an D278-6 

              “Ḳayrı eren ḳulağuzsuz yol yaŋılsa 

                Ḳulağuzsuz yol başaran Ḳazan er-idüm.” 

               Clauson EDPT başar- “ başġar-: başarmak, başarılı olmak < başar  ET. < başġar- .” 

(1972, s. 380), Tietze TETTL başar- “başar-: bir işi muvaffakiyetle bitirmek, ikmal 

etmek < ET. başġar-.” 2002, s. 290), Gülensoy KBS başar- “başar-: Muvaffakiyet < 

baş+ar-ı.” (2007, s. 119). 
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başla-     Bir işe girişmek, harekete geçmek. 

                b. -dı D160-3, D182-7, D215-5, D217-7, D218-5. 

               “Küt küt buğa ṣolumağa başladı, ağzı köpüklendi.” 

                başla- < DLT başla-: (bir şeye, işe) başlamak. (2020, s. 471), Clauson EDPT başla- 

“başla- : başlamak < başla-.” (1972, s. 381), Tietze TETTL başla- “başla:harekete 

geçmek, başlangıcını yapmak < ET. başla-.” 2002, s. 291), Gülensoy KBS başla- 

“başla:başlamak = OT. başla- (DLT) < baş+la-.” (2007, s. 105). 

bat-        1. Bir sıvının üstündeyken içine gömülmek. 

               b. -up D175-11, D176-7 

             “Atlu batup çıḳamaz anuŋ balçığı olur 

               Ala yılan sökemese anuŋ ormanı olur.” 

              2. Saplanmak. 

              b. -madı D218-3 

              b. -masun D217-12 

           “ Üzerine bir ḳaç adam gönderdiler, oḫ atdılar batmadı, ḳılıç urdılar kesmedi, süŋü-y-ile   

ṣançdılar, ölmedi.”   

               bat- < DLT bat-: su vb. şeylere batmak. (2020, s. 229), Gülensoy KBS bat- “bat-: bir 

sıvının  üstünde iken içine gömülmek = OT. bat-.” (2007, s. 120). 

batur-   Bir şeyin sıvı veya yumuşak bir maddenin içine gömülmesine yol açmak, batmasını 

saġlamak. 

                b. -duŋ D238-7 

              “Begil aydur: Aplar içinde bizi ḳusḳunumuzdan balçığa baturduŋ didi.” 

                batır- < DLT batur: birini veya bir şeyi su vb. şeylere batırmak. (2020, s. 252), Clauson 

EDPT batur- “ batur-: batmasına sebep olmak < batur-.” (1972, s. 308), Tietze TETTL 

batur- “ batır-/batur-: batmak eyleminin ettirgenlik durumu < ET. batur-.” 2002, s. 293), 

Gülensoy KBS batur- “ batır-: sıvının veya yumuşak bir şeyin içine gömülmesine yol 

açmak, batmasını saġlamak =OT. batır-(DLT) < bat-ır-.” (2007, s. 121).  

Bay Böre (k. a.) Bay Büre. 

                 B. Büre D286-10. 

                 “Bay Büre Ḫan oğlı Bamsı Beyrek maŋa dirler 

                  Gel berü mere kāfir dögişelüm.” 
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baya       Önce, demin, eski. 

                D160-3 

              “ᶜAzrāᵓil baṣup ḳondı, baya yırlarıdı, şimdi ḫırlamağa başladı.” 

                  baya < DLT baya: bu saatten önce, az önce. (2020, s. 17), Clauson EDPT baya “ baya: 

az önce hemen geçmiş < bayaġ.” (1972, s. 384), Tietze TETTL baya “baya: bir evvel, 

demin < ET. baya.” 2002, s. 298), Gülensoy KBS baya “baya: az önce, demin = ET., 

OT. baya az önce demin (DLT) ~ bayak.” (2007, s. 121).   

Bayburt     (y. a.) Bayburt. 

                    D286-9. 

                  “ Paraṣaruŋ Bayburd Ḥiṣarından parlayup uçan 

                    Adaḫlusın ayruḳlar alur-iken ṭartup alan.” 

                    Tietze TETTL bayburt “bayburt: şehir adı < Yun. Baiberdōn.” 2002, s. 296). 

Bayındır     (k. a.) Bayındır Han. 

                     D260-5, D212-9, D 216-4, D216-13, D231-13, D235-5, D235-10, 236-4, 236-13, 

D237-1, D237-2, D238-8, D239-3, D244-13, D249-11, D253-1, D253-2, D254-1, 

D269-6, D282-4. 

                     B. -uŋ D239-12, D245-9 

                     B. -a D245-1 

                   “Oruz ḳakdıdı , aydur: Mere ḳavat menüm babam Bayındır Ḫan degül-midür?” 

bazirgan  (<Fars. bāzergān) Tüccar, alışverşçi. 

                      b. -laruz D284-2 

                     “Burca çıḳup kimlersiz dėdiler. Bunlar ayıtdı: Bazirganlaruz dėdiler.” 

                      Tietze TETTL bazirgan “bazirgân/bazergân: tüccar < Fa. Bāzargān.” 2002, s. 299). 

bebek            Meme veya kucak çocuğu. 

                      b. -in 289-1 

                      b. -lerüŋ 

                      b.- lerin D232-7 

                    “Ala gözlü bebeklerin öksüz ḳomışsın 

                     Ḳormıyam seni ḳara polad uz ḳılıcum ṭartmayınça.”  
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                     Tietze TETTL bebek “ bebek: meme çocuğu < bebe+ isimden isim yapan küçültme 

eki olan -k.” 2002, s. 300), Gülensoy KBS bebek “bebek: küçük çocuk, bebek <* 

be+be yansıma +k ~ baabıy.”(2007, s.125). 

becid           (< Fars. be- cidd). Çabuk, acele, derhal. 

                    b. -ol “bakmak, üzerine düşmek, sürekli çalışmak, ısrar etmek.  

                    D172-6. 

                   “Ḳaŋlı Ḳoca aydur: Oğul ṣabaḥ varup öylen gelmek olmaz, öylen varup aḫşam 

gelmek olmaz, oğul sen mala becid ol yığ, men saŋa ḳız arayı gėdeyim. dėdi.”  

                     Eren TDES becit “becit: gerekli, ivedi, acele < Fars. ba-cidd.” (1999, s.46), Tietze 

TETTL    becit “ becid/becit: gerekli, önemli acele < Fa. ba-cid.” 2002, s. 301).  

beden          (<Ar. ) Canlı varlıkların maddi bölümü, vücut. 

                     b. -inde D173-5 

                    “ Böylelikle otuz iki kāfir beġinüŋ oğlınuŋ başı burc bedeninde kesilüp aṣılmış-idi.” 

                Tietze TETTL beden “beden: vücut < Ar. badan.” 2002, s. 302). 

bedevī          cins at, bir cins at, at cinsi, iri hayvan, iri mahlûk. 

                     D287-13. 

                    “Ala ṭaŋla yėrinden ṭuran yigit ne yigitsin 

                     Bedevī atın oynadı gelen yigit ne yigitsin.” 

                    Tietze TETTL bedevī “bedevi/bidevi: Arap atı < bedevi.” 2002, s.302). 

  

                       

beg           Bey (bkz. big) 

                  beg < DLT beg: bey, emir. (2020, s. 8, 522, 525), Clauson EDPT beg “beg: yönetici, 

baş, şef < bēg (Clauson’a göre muhtemelen Çin. Po ‘yüzbaşı’ kelimesinden).” (1972, 

s. 322), Tietze TETTL beg “ beğ/bey: evin ailenin erkek başı, zevç; köyün ileri geleni 

veya küçük bir devletin başı,āmir, kumanda eden < TS 479 < ET. bēg.” 2002, s. 304), 

Gülensoy KBS beg “bey: “ beğ: bey = OT. beg ~beġ ~bēg < *bēg.” (2007, s. 125). 

 

beglig       Beylik (bkz. biglig). 

                  b. -e D160-10. 

                 “Beglige uṣanmadum, yigitlige ṭoymadum, 
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                   Cānum alma ᶜAzrāᵓil meded.” 

                  beglig < DLT beylik: beylik, emirlik. (2020, s. 155), Gülensoy KBS beglig “ beğ: bey 

= OT. beg ~beġ ~bēg < *bēg.” (2007, s. 125). Clauson EDPT beglig “beg: yönetici, 

baş, şef < bēg (Clauson’a göre muhtemelen Çin. Po’yüzbaşı’ kelimesinden.” (1972, s. 

322). 

                   

begen-     Beğenmek, iyi veya güzel bulmak. 

                b. -di, 191-4 

                b. -mezsin D158-3, D158-5, D248-8, D248-10. 

              “Ḳara polad uz ḳılıcum ḳının ṭoğrar 

                Ḳargı ṭalı süŋüm ne begenmezsin.” 

               Dilçin YTS begen- “begelin-: beğenilmek. (2018, s. 41), Tietze TETTL begen- “beğen: 

hoşlanmak< Tk. Dillerinde yaygın eylem.”2002, s. 305), Gülensoy KBS begen- “beğen-

:hoşlanmak < begen- (< ?* beg+ e-n-) ‘bey gibi görmek’ Krş. DLT begeç beyceğiz.” 

(2007, s.126). 

Begil       (k. a. ) Begil. 

                D235-4, D236-5, D236-6, D237-2, D237-10, D238-3, D238-7, D239-8, D240-7, D240-

9, D240-11, D240-12, D241-11, D242-7, D242-12, D243-2, D243-10, D246-5, D247-

1, D247-3, D249-4, D249-5, D249-6, D249-7, D249-10, D250-2, D253-6 

                B. -ise D246-13 

                B. -üŋ D247-1, D247-3, D249-2, D249-9, D250-1, D250-5. 

                B. -üŋ de D243-8 

                B. -üŋdür D246-12, D249-4, D249-5, D249-6. 

                B. -i D237-3, D237-5, D243-5, D244-8. 

                B. -e D238-4, D238-6, D243-9. 

              “Altuŋdağı al ayġırı bilürüz Begilüŋdür Begil ḳanı 

                Ḳara polad uz ḳılıcuŋ Begilüŋdür Begil ḳanı.” 

bek          Sert katı, saġlam pek.  

                D245-11, D285-13, D286-6. 
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             “Ḳazan gördi- kim leşker öŋinçe bir ağ boz atlu ᶜalemlü egni bek demür ṭonlu Oğuzuŋ 

öŋinçe geldi, çadırın dikdürdi, alay baġladı, ṭurdı.” 

               bek < DS bek: berk, beki, sert, katı, saġlam, kuvvetli. (1965, s. 600), bek < DLT bek: 

saġlam, muhkem, sıkı →berk. (2020, s. 145), Clauson EDPT beg “berk: saġlam, 

kuvvetli ET. beg < berk.”(1972, s.362), Gülensoy KBS bek “bek:  katı, saġlam, sert, 

krş. berk < * bek [<* berk].” (2007, s. 126).   

bekle-      1. Bir iş oluncaya değin bir yerde kalmak, durmak. 

                b. -mez D177-3. 

              “Gördiler ki nāmus içün beklemez, ayıtdılar: Oğul, uğruŋ açuḳ olsun, ṣağ esen varup 

gelesin dėdiler.”   

                2. Bir şeyi, bir kimseyi gözetmek, korumak, muhafaza etmek. 

                 b. -r- idi D283-11. 

               “Yol üzerinde kāfirüŋ Ayaṣofyası var-idi, keşişler bekler-idi, ġāyet ṣarp kilise-y-idi.” 

               bekle- < DLT bekle-: kapatmak; baġlamak; saġlamlaştırmak →berkle- (2020, s. 471), 

bekle- < DLT bekle-: korumak. (2020, s.531), Clauson EDPT bekle- “ bekle-: korumak, 

gözetmek.” (1972, s. 326), Tietze TETTL bekle “bekle-: gözetmek, bekçiliğini yapmak, 

muhafaza etmek< ET. bekle-, ‘pekiştirmek, saġlamlaştırmak; emniyete almak [ < bek 

].” 2002, s. 307), Gülensoy KBS bekle- “bekle-: beklemek, gözetmek, kollamak < * 

bek+le.” (2007, s. 127). 

bėl           bel, (bkz. bil).  

                  

bela         (<Ar. belā) İçinden çıkılması güç sakıncalı durum. 

                b. -m D158-1. 

              “Mere ne heybetlü ḳocasın deġil maŋa 

                Ḳadam belām ṭoḳınır bu gün saŋa dėdi.” 

                Tietze TETTL bela “ belâ: felâket, büyük zarar < Ar. balā.” 2002, s. 308). 

bele-        Çocuğu kundaklamak, beşiğe sarıp baġlamak. 

                 b. -dügüm D165-1. 

               “Ṭolama bėşiklerde beledügüm oğul 

                 On ay diyende dünya yüzine getirdügüm oğul.”  
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             bele- < DLT bele-: belemek, beşiğe baġlamak, bulaştırmak. (1986, s. 270), Clauson 

EDPT bele- “bele-: kundağa sarmak” (1972, s. 332), Gülensoy KBS bele- “bele-: beşiğe 

baġlamak < OT. bėlä- (DLT) < bė:l+e- [< bēle- kundaklamak] (T. Tekin).” (2007, 

s.128). 

beli         (< Fars. belī ) Evet. 

               D161-2, D171-6, D254-10 

             “Egrek aydur: Mere Ters Uzamış baş kesüp ḳan tökmek hüner- midür dėdi. Aydur: Beli 

hünerdür ya!”  

               Tietze TETTL beli “beli: evet < Fa.” 2002, s. 310). 

belki       Olabilir muhtemel olarak. 

                D214-1 

              “Aruz aydur: Ḫanum ürkdüğümüz vakṭın düşen menüm oğlançuğumdur belki dėdi.” 

               Tietze TETTL belki “ belki: olabilir ki < belki.” 2002, s. 311).  

bellü       Bilinmedik bir yanı olmayan malum. 

               D164-2, D165-8, D221-6, D237-13, D240-2, D245-4, D267-12. 

              “İç Oğuzda Ṭaş Oğuzda adı bellü 

                Aruz oġlı ḫanum Baṣat maŋa meded.”   

                bellü < DLT belgü: işaret, alamet. (2020, s.185), Tietze TETTL bellü “belli: bilinen, 

muayyen; tanınmış, meşhur < bel ‘işaret’ +li.” 2002, s.311), Gülensoy KBS bellü “belli: 

belli = OT. belgülüg (DLT) < bel ‘işaret’.” (2007, s. 131). 

belürsüz   Belirli olmayan, belgisiz, gayrimuayyen, vuzuhsuz. 

                  D216-6. 

                “Gördiler kim bir ᶜibret nesne yatur, başı göti belürsüz.” 

                  Belürsüz < DLT belgüsüz: belirsiz. (2020, s. 152), Tietze belürsüz “ bellisiz: belli 

olmayan, belli değil < belli + -siz.” 2002, s. 311), Gülensoy KBS belürsiz “belirsiz: 

belirli olmayan < ET. bel+ gü+süz.” (2007, s.130). 

ben            ben (bkz. men, baŋa) Teklik birinci kişiyi gösteren söz. 

                  b. -üm D220-3, D282-6. 

                  b. -den D171-10, D193-2 

                “Oruz mere ya benüm babam ölü- midür diri-midür dėdi.” 

                  ben < DLT men: ben. (2020, s. 9), Clauson EDPT ben “ben: birinci kişi zamiri, ben, 

kelimenin orijinali ‘ben’dir ancak ilk dönemlerde benzeşme yoluyla men.” (1972, s. 
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346),  Tietze TETTL ben “ben: 1. şahıs tekil zamiri < ET. ben.” 2002, s.312), Gülensoy 

KBS ben “ ben: birinci tekil kişi zamiri =ET., OT. ben ( ~men).” (2007, s. 131). 

bençileyin    Bencileyin, benim gibi. 

                     D267-5 

                    “Ḳarıplığa gelen yatur mı olur 

                      Bençileyin ḳarusından ağ ellerin baġladuban.” 

                     bençileyin < DS bencilen, bencileŋ, bencileyin: benim gibi, bence, benim görüşüme 

göre. (1965, s. 626), Tietze bençileyin “bencileyin: benim gibi < ben +ci.” 2002, s. 

313), Gülensoy KBS bençileyin “bencileyin: benim gibi < ben +ci+leyin.” (2007, s. 

131).   

beŋiz           Yüz, yüz rengi. 

                     b. -i D215-10, D241-5 

                     b. -ini D157-2 

                   “Çobanuŋ içine ḳorḫu düşdi amma ḳızuŋ derdinden beŋzi ṣarardı.” 

                     beŋiz < DLT meŋiz: insanın rengi, beniz.(2020, s. 28), Clauson EDPT beŋiz “beŋiz:      

ten rengi ~meŋiz.”(1972, s. 352), Tietze TETTL beŋiz “ beniz/benz: yüz rengi < ET. 

beŋiz.” 2002, s. 314), Gülensoy KBS beŋiz “beniz: beniz = ET. beŋiz; mängiz 

(EUTS, 129) ~ OT. meng(i)z beniz, yüz < bäŋ (Räsänen, V 70).” (2007, s. 132). 

beŋze-      İki kişi veya nesne arasında birbirini andıracak kadar ortak nitelikler bulunmak, 

andırmak.  

                     b. -r D249-1 

                     b. -r D163-6, D256-3, D266-12, D290-10. 

                    “Ḳaza beŋzer ḳızı gelini Ḳazana ḳarşu gelüp elin öpdiler, ayağına düşdiler.” 

                     beŋze- < DLT meŋze-: benzemek. (2020, s. 514), Clauson EDPT beŋze- “beŋze-: 

benzemek < meŋze-.” (1972, s. 352), Tietze TETTL beŋze- “ benze-:görünüşü aynı 

veya  ına yakın olmak < ET. beŋze- < beŋiz ‘yüz rengi’.” 2002, s. 315), Gülensoy 

KBS beŋze- “benze-:benzemek, < beŋze- (< beŋiz yüz rengi +e) < *meng(i)z +e-.” 

(2007, s. 132).   

beraber    (< Fars. berāber) Birlikte, bir arada. 

                  D285-1. 
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               “Beġler ayıtdılar: Bunuŋ müdārāsı oldur kim Ḳazanı çıḳaravuz, anlara beraber 

ėdevüz.” 

                 Tietze TETTL beraber “beraber: refakatinde, birlikte < beraber.” 2002, s. 316). 

berde        (y. a. ) Berde. 

                   b. -ye D236-10. 

             “Ḫıṣımını ḳavumını ayırdı, ėvini çözdi, Oğuzdan göç eyledi; Berdeye Genceye varup 

vaṭan  ṭutdı.” 

berk         Sert, katı, kuvvetli, saġlam. 

                 D228-4, D230-11, D241-2, D248-5, D273-10. 

                “Depegöz boynızından berk tuṭdı.” 

                berk < DLT berk:muhkem, saġlam, muhafazalı, saklanmış .(2020, s. 150), Clauson 

EDPT berk “ berk: katı, sert, saġlam < ET. berk, bek.” (1972, s.362), Tietze TETTL 

berk “berk: katı; sert, saġlam, sıkı, kuvvetli TS 513-516 < ET. berk.” 2002, s. 319), 

Gülensoy KBS berk “berk(~bek): Katı, saġlam, sert < ET. berk, bek.” (2007, s.133).  

berü        Konuşanın önündeki iki uzaklıktan kendisine daha yakın olanı, öte karşıtı. 

                D198-11, D248-13, D250-5, D286-11. 

             “Men Begülüŋ oğlıyam mere kāfir berü gelgil dögişelüm dėdi.” 

                berü < DLT berü: beri, konuşana doğru. (2020, s. 16), Clauson EDPT berü “ bėrü/berü: 

bu tarafta, bu yana(ilk ünlü uzundur).” (1972,  355), Tietze TETTL berü “ berü/beri: 

buraya,bana doğru < ET. berü veya bėrü (ilk ünlü uzun).”2002, s. 321), Gülensoy KBS 

berü “ beri: beri = OT. berü (DLT) [< *bērü ~ bė:rü].” (2007, s. 133). 

beserek   Damızlık erkek deve. 

                D223-2 

                b. -mi D174-8. 

              “Ḳan Ṭuralı eydür: Altun aḳça mı ister, ḳatar ḳatar beserek mi ister?” 

                Tietze TETTL beserek “ besirek/peserek: bir çeşit melez erkek deve DS 639, TS 524-

526 < Moğ. besereg ‘melez’.” 2002, s. 322), Gülensoy KBS beserek “beserek: (hlk.) İki 

hörgüçlü deve = eski Kıpç. birsek ‘erkek ve kızgın deve’.” (2007, s. 134).      

besle-      Yiyecek ve içeceğini saġlamak. 

                b. -diler D217-6 
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                b. -miş D213-10 

                b. -yeyin D216-13 

                b. -yelüm D217-5 

              “Gördiler olmaz, süd ile besleyelüm dėdiler.”   

               Tietze TETTL besle- “ besle-: gıda vermek; yedirmek; semirtmek; (çiftlik ve ev 

hayvanı) tutmak TS 610 < besi + isimden eylem yapan -le eki.” 2002, s.322), Gülensoy 

KBS besle-“besle-: gıda vermek; yedirmek; semirtmek, EAT: bėsle- < bes(i)+le-.” 

(2007, s. 134), Räsänen besle- “besle < Fa. bas ‘yeter, kâfi’ + -le.” (1969, s. 71). 

bėş          Dörtten sonra gelen sayının adı. 

                D170-2, D201-9, D242-7, D255-1, D261-9, D291-5. 

              “Ḳadir seni nāmerde muḥtāc ėtmesün 

                Bėş kelime duᶜā ḳılduḳ, ḳabul olsun!” 

                bėş < DLT bīş: beş. (2020, s. 60), Clauson EDPT bėş “bėş: beş sayısı < bėş.” (1972, 

s.376), Tietze TETTL bėş “beş: beş sayısı, beş rakamı < ET. bėş.” 2002, s. 323), 

Gülensoy KBS bėş “beş: sayıda beş = ET., OT beş, biş (DLT), Uyg. Br. béş < * bēş.” 

(2007, s. 134). 

bėşik       Bebekleri yatırmaya ve sallayarak uyutmaya yarayan, tahta veya demirden yapılmış 

sallanır bir tür küçük karyola. 

                b. -de D269-3, D269-10. 

                b. -lerde D165-3. 

                “On ay dėyende dünyā yüzine getürdügüm oġul! 

                  Ṭolama[sı altun] bėşiklerde beldügüm oġul!    

                  bėşik < DLT bişik ~ bīşik: çocuk beşiğ. (2020, s. 114), Clauson EDPT bėşik “bėşük: 

beşik, bazı ses değşikliklerine uğramıştır, böşük/büşük/bėşik/beçik.” (1972, s. 280), 

Tietze TETTL bėşik “beşik: bebek yatağı < ET. bėşük.” 2002, s. 324), Gülensoy KBS 

bėşik “beşik = ET. bėşük ~ OT. bėşik, bişik (DLT) < *bēşik < * bēlçik (T. Tekin).” 

(2007, s. 135). 

 bėş yüz   Beş yüz sayısının adı. 
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                 D220-1, D220-6, D222-5. 

               “Ammā günde iki ādem ile bėş yüz ḳoyun vėrelüm, dėdi.”  

beyān       (<Ar.) Açıklama, bildirme. 

                 D170-5, D213-6, D235-4, D253-11, D272-1 

              “Beyān eder Meger Ḫānum, Tırabuzan Teküri, begler begi olan Ḫān Ḳazana bir şāhin 

göndermişidi.” 

               Tietze TETTL beyān “ beyan: bildirme < Ar. bayān.” 2002, s. 326). 

Beyrek    (k. a.) Bamsı Beyrek. 

                 D180-2, D250-1, D286-4, D286-7, D286-10, D287-2, D287-4, D287-9, D287-10 

                 b. -üŋ D287-8 

                 b. -i D287-7 

               “Biri Ḳan Ṭuralı biri Ḳara Çekür ve oğlı Ḳırḳ Ḳınıḳ ve boz ayġırlu Beyrek.”  

bėz           Pamuk veya keten ipliğinden yapılan, dokuma, çaput. 

                 D179-11. 

               “Ṣoydılar. Ḳan Ṭuralı altunlu ince kettān bėzini bėline ṣardı.” 

                bėz < DLT böz: bez. (2020, s. 8), Clauson EDPT bėz “ böz: pamuklu bez < ET. böz 

<Yun. bussos, Clauson’a göre Yunanca bussos’tan türetilmiştir. Türkçeye de 

muhtemelen Ar. bazz’dan geçmiştir.” (1972, s. 389), Tietze TETTL bėz “bez: dokuma 

parçası < ET. böz, muhtemelen semitik bir dilden geçmiştir; İbr. būṣ, Süry. būṣu, Ar. 

bazz.” 2002, s. 329), Eren TDES bėz “ bez: pamuk veya keten ipliğinden yapılan 

dokuma < ET böz < Ar. bazz, OT. bez, Tkm. Biz, Çuv. pir ( -z > r değişmesi) yaygın 

bir inanca göre mezopotamya’ da kumaşa verilen būṣu adından gelir. Yun. busos < İbr. 

būṣ.” (1999, s. 46). 

bıŋar       Pınar, çeşme. 

                 Uzun b. (y. a.) D214-13 

                 b. -uŋ 216-5 

                 b. -a D214-13, D215-11 

                 b. -larum D163-9. 

               “Söyle gelsün ᶜAzrā ᵓilüŋ yaylası olsun 

                 Ṣovuḳ ṣovuḳ bıŋarlarum gerek ise aŋa içit olsun.”       
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               bıŋar < DLT mıŋar: su gözü, su gözesi. (2020, s. 467), Clauson EDPT bıŋar “bıŋar: su 

kaynağı < bıŋar.” (1972, s. 351), Tietze TETTL bıŋar “bınar/ bunar: pınar DS 791-79, 

TS 539-540 < ET. bıŋar.” 2002, s. 332), Gülensoy KBS bıŋar “ bınar, bunar: Pınar 

~EAT . buŋar < *buŋ yansıma; yerden kaynayan suyun çıkardığı ses +ar.” (2007, s.141), 

Gülensoy KBS bıŋar “ pınar: yerden kaynayarak çıkan su =OT. buŋar~mıŋar (DLT) < 

* buŋ +ar.” (2007, s. 694). 

bırak-     1. Koymak. 

                b. -dı D189-7, D225-6, D236-8, D260-9. 

                b. -dılar D226-13, D270-9. 

               “Oğlan ḳılıcın çıḳardı, ḳız-ile kendü arasına bıraḳdı.” 

                2.Yanına almak. 

                b. -dı D246-10, D172-8, D177-6. 

              “Ḳırk yigidin yanına bıraḳdı, yėdi gün gėce yorıtdılar, kāfirüŋ serḥaddına ėrdiler, çadır 

dikdiler.” 

                3. Ayrılmak, terk etmek. 

                b. -ur D273-7. 

               “Ayıtdılar Ḳazanı bırağur gider-isevüz ėvinde bizi ḳırarlar, yigregi budur ki bunda 

ḳırılavuz dėdiler.” 

                4. Kötü bir durumda ter etmek. 

                 b. -dılar D255-13, D274-5. 

              “Yigitleri ḳırdılar,  Egregi ṭutdılar, Alınca Ḳalᶜasına bıraḳdılar.” 

                Tietze TETTL bırak- “ bırak-:elde tutulan şeyi salıvermek < Tk .dillerinde yaygın, 

ancak  izahı zor, Ramstedt bırak-: Altay dilleri < *bır ‘terk etmek, akmak’.” 2002, s. 

333), Gülensoy KBS bırak- “ bırak-: bırakmak, koyuvermek < bır- (a)k-.” (2007, s.142). 

bıyıḳ       Üst dudak üzerinde çıkan kıllar. 

                b. -ı D218-13, D221-12. 

                b. -çağı D233-7. 

              “Bıyıġı ḳanlu Bügdüz Emen elinde zebūn oldı.” 

                Bıyıḳ < DLT bıḍık: bıyık. (2020, s. 162), Clauson EDPT bıyıḳ “bıḏık: bıyık, < ET. 

bıḏık.” (1972, s. 301), Tietze TETTL bıyıḳ “bıyık: üstdudak kıllarının bir kanadı < ET. 

bıḏıḳ.” 2002, s. 333), Gülensoy KBS bıyıḳ “ bıyık: bıyık < OT. bıḍık (DLT) ~eski .Kpç. 



102 
 

bıyık.” (2007, s. 142), Eren TDES bıyıḳ “ bıyık: erkeklerde üst dudak üzerinde çıkan 

kıllar < OT. bıδık.” (1999, s. 52). 

bî tekellüf   (<Fars., tekellüf Ar. ) Teklifsizce, hemen, hiç durmadan. 

                    D230-5-6. 

                  “Baṣat eydür: Men muŋa bī-tekellüf yapışmayam dėyüp kendü çıḫardı ṭutdı, anı daḫı 

iki pare böldi.” 

                   Tietze TETTL bī-tekellüf “ bitekellüf: teklifsizce < Fa. bī ‘olmayan’ ve takalluf 

‘resmiyet’.” 2002, s. 358).  

bici            Bici bici, cici, sevimli. (bkz cici) 

                  D171-7 

                 “Eydür: Belī, cānum baba, eyle isterem. Pes varasın, bir cici bici Türkmen ḳızını 

alasın; negāhenden ṭayanam üzerine düşem ḳarnı yırtıla? dėdi.” 

bidevi       Bedevī. (bkz. bedevī). 

big            Bėg, bey (bkz. beġ). 

                  D156-4, D175-6, D177-2, D180-12, D190-5, D193-12, D194-11, D196-11, D197-1, 

D197-2, D198-2, D200-8, D201-4, D224-12, D238-4, D240-3, D242-9, D243-5, 

D244-8, D245-2, D250-1, D259-11, D271-3, D274-9, D274-13, D276-4, D280-8, 

D285-3, D289-3, D291-1. 

                  b. -em D277-8, D278-9, D280-5. 

                  b. -üŋ D185-11. 

                  b. -e D285-12. 

                  b. -den D254-12. 

                  b. -üm D194-11, D238-13. 

                  b. -üŋe D287-10, D288-9, D289-4. 

                  b. -i D254-2, D272-1. 

                  b. -isi D249-12. 

                  b. -nüŋ D173-4. 
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                  b. -ini D273-9. 

                b. -ler D178-5, D192-10, D237-6, D238-3, D242-6, D245-1, D249-12, D254-2, D254-

6, D272-1, D272-9, D272-11, D278-2, D284-13, D290-4. 

                b. lerüŋ D237-8. 

                b. -leri D254-3, D254-4. 

                b. -lere D257-5, D283-7. 

                b. -leri D223-13, 224-4, D232-13, D234-8, D235-8, D258-7, D272-12, D273-2, D273-

6,  D279-5, D281-10. 

               b. -leri- y-ile D216-5. 

               b. lerini D234-13, D275-10 

               b. -lerin D222-2, D279-8, D284-13. 

               b. -lerinden D232-11. 

               Erlik ile ḳardaşuŋ ḳanın alduŋ, ḳalın Oğuz biglerini yükden ḳurtarduŋ…” 

 

                

               beg < DLT beg: bey, emir. (2020, s. 8, 522, 525), Clauson EDPT beg “beg: yönetici, 

baş, şef < bēg (Clauson’a göre muhtemelen Çin. Po ‘yüzbaşı’ kelimesinden).” (1972, s. 

322), Tietze TETTL beg “ beğ/bey: evin ailenin erkek başı, zevç; köyün ileri geleni 

veya küçük bir devletin başı,āmir, kumanda eden < TS 479 < ET. bēg.” 2002, s. 304), 

Gülensoy KBS beg “bey: “ beğ: bey = OT. beg ~beġ ~bēg < *bēg.” (2007, s. 125). 

biglik     beylik (bkz. beġlik) 

               b. -e D160-10. 

             “Biglige uṣanmadum, yigitlige ṭoymadum, 

              Cānum alma ᶜAzrāᵓil meded.” 

               beglig < DLT beylik: beylik, emirlik. (2020, s. 155), Gülensoy KBS beglig “ beğ: bey 

=  OT. beg ~beġ ~bēg < *bēg.” (2007, s. 125). Clauson EDPT beglig “beg: yönetici, 

baş, şef < bēg (Clauson’a göre muhtemelen Çin. Po’yüzbaşı’ kelimesinden.” (1972, s. 

322). 
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bil         Bel. 1.  İnsan bedeninde göğüsle karın, sırtla kalçalar arasında daralmış bölüm. 

              b. -üm D223-9, D243-13. 

              b. -i D275-6 

              b. -ini D185-4, D186-10. 

              b. -in D187-2. 

              b. -ine D 179-12, D225-5, D236-7. 

              b. -inde D267-1. 

              b. -inden D225-10. 

           “Aḳındılı görklü ṣuyumuŋ ṭaşḳunı ḳardaş! 

             Güçli bėlüm ḳuvveti, ḳarangulu gözlerümüŋ aydını ḳardaş.” 

             2. Dağ, sırtlarında geçit veren çukur yer. 

             B. -i (Arḳu B.) (y. a.) D181-7, D186-7, D200-3, 239-2, D239-10, D245-8, D267-3. 

        “  Arḳu Bėli Ala Ṭaġdan dünün aşduŋ 

            Aḳındılı görklü ṣudan dünün gėçdüŋ.”          

             bil < DLT bil: bel. (2020, s. 402),  Clauson EDPT bil” bel: bel, orta kısım, dağ geçidi.” 

(1972, 330), Tietze TETTL bil “bel: gövdenin ortası, bükülen yeri TS 548-49, < ET. bėl.” 

2002, s. 307), Tietze TETTL bil “ bel: dağ geçidi < bel.” 2002, s. 309), Gülensoy KBS 

bil “bel1: kalça ile karın arası < bėl, bel2 : vadi <* bēl.” (2007, s. 127). 

bil-       1. Bir şeyi anlamış veya öğrenmiş bulunmak. 

             b. -ürsin D225-1 

             b. -ür misin D162-11, D164-5, D166-6 

             b. -ür D198-7 

             b. -düŋ D228-1 

             b. -di D197-3, D227-5, D227-13 

             b. -gil D164-2, D165-8, D245-4, D267-12 

             b. -üŋ D240-2, D273-3. 

             b. -üp D198-2, D252-7 

             b. -men D164-2, D165-8 

             b. -mez misin D249-11, D286-8, D288-3 

             b. -mez D156-12, D161-6, D168-10, D251-5 

             b. -mezüz D226-9 
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             b. -medüm D160-10 

             b. -medi D196-1, D282-1 

             b. -meyinçe D260-1 

             b. -mez D249-13 

             b. -mez idüm D160-5 

          “Baṣat eydür: Elbette varuram, Ḳazan eydür: Sen bilürsin…” 

            2. Tanımak, hatırlamak. 

            b. -ürüz. 

         “Görelüm nėce ṣoylamış eydür: Altuŋdaġı al ayġırı bilirüz, Begilüŋ-dür.”  

            3. Sanmak, varsaymak, farz etmek. 

            b. -esin D261-4. 

         “Aydur: Ḳız sen maŋa bir yıl baḳġıl, bir yılda gelmez-isem iki yıl baḳġıl, iki yılda gelmez-

isem üç yıl baḳġıl, gelmez-isem ol vaḳıt menüm öldügümi bilesin, ayġır atum boğazlayup 

aşum virgil, gözüŋ kimi ṭutar-ise köŋlüŋ kimi sever ise aŋa varġıl didi.” 

          4. A/e  ekli fiillerle yeterlik bildiren birleşik fiiller. 

                  b. -men  D165-7 

                  b. -mez D287-11, D288-5. 

                “Yaman yėre varmışsın, vara-bilmen.” 

                  bil- < DLT bil-: bilmek. (2020, s. 20), Clauson EDPT bil- “bil-: bilmek, tanımak.” 

(1972, s. 330), Tietze TETTL bil- “bil-: < ET. bil-, (daha evvel tanışılan birini) gene 

tanımak.” 2002, s. 340), Gülensoy KBS bil- “bil-: bir şeyi anlamış ve öğrenmiş 

bılunmak  = KT, Uyg., DLT , KB: bil-.”(2007, s. 144).  

bildür-      Anlatmak, ifade etmek. 

                  b. -medi D287-7 

                 “Ḳazanun üzerine at ṣaldı altı perlü gürzini eline alup Ḳazanı çaldı, Ḳazan gendüyü 

bildürmedi…” 

                  bildür < DLT bildüz-: bildirmek. (2020, s. 291), Clauson EDPT bildür- “ biltür-: 

birisine bir şey anlatmak, bilgi vermek, bildirmek < bildüz-.” (1972, s. 334-35), 

Gülensoy KBS bildür “bildir-: herhengi bir şeyi haber vermek = Uyg. Biltiz- ~ OT. 

bildüz- (DLT), biltür- < bil-t (>d)ür- (~z-).” (2007, s. 144). 
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bile            Birlikte, beraber. 

                  D168-1, D169-2, D169-3, D270-13. 

                “Uşun Ḳocaya çapar geldi. Muştulıḳ, gözün aydın, oğullaruŋ ikisi bile ṣağ esen geldi, 

dediler.” 

                  Bile < DLT bile: ile, birlikte. (2020, s. 20), Clauson EDPT bile “birle: ile, birlikte ile 

<  bile < birle.” (1972, s. 364-65), Tietze TETTL bile “ bile: (zarf) beraber, birlikte TS 

550-552 < ET. ile.” 2002, s. 343), Gülensoy KBS bile “ bile: bile = OT. bile ~ birle 

(DLT) ; birle < bir+ il-e.” (2007, s. 144). 

bilek         Elle kolun, ayakla bacağın birleştiği bölüm. 

                  b. -ine D263-9, D264-9, D265-4 

                  b. inden D237-11, D 265-5, D287-7. 

                “Dün ḳatmış üç gün dünli yortmış yigit, ḳarangulı gözlerini uyḫu almış yigit atınuŋ 

çılbırını bilegine baġladı, yatdı, uyudı.”  

                  Bilek < DLT bilek: bilek. (2020, s. 166), Tietze TETTL bilek “bilek: kolla el ya da 

bacakla ayak arası < ET. bilek.” 2002, s. 343), Gülensoy KBS bilek “ bilek: bilek = 

OT. bilek (DLT, KB).” (2007, s. 145). 

billah        (< Ar. ) Vallahi, inan olsun. 

                  D276-2, D 285-6. 

                “Ḳazan eydür: Vallāh billāh, ṭoġrı yolı görür iken egri yoldan gelmeyeyin, dedi.”  

                  Tietze TETTL billah “billahi: Tanrıya ant içerim; inan olsun! < Ar. bi-llāhi.” 2002, s. 

345). 

bilük         Okluk, okların konduğu mahfaza. 

                  b. -inde D247-11 

                  b. -inden D225-4, D241-1. 

                “Hemān bėlüginden gez çıḳarup atunuŋ terkilerini ṭartdı, urdı.” 

                  Dilçin bilük < YTS bilük: ok ve yay kuburu, sadak. (2018, s. 45), DS bilük “belik, 

bėlik: bölük, parça, kısım.” (1965, s. 617). Tietze TETTL bilük“belik/bilük: ok 

kuburu, sadak TS 572-73 < bellik belde taşınan şey.” 2002, s. 310).  

biŋ            Dokuz yüz doksandan sonra gelen sayı. 
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                  D235-7 

                  b.b. D277-1 

              “Ala ṣayvan gök yüzine esenmişidi, biŋ yėrde ipek ḫalıcası döşenmişidi.” 

                Bin < DLT miŋ: bin. (2020, s, 106), Clauson EDPT bin “bıŋ: bin sayısı < bıŋ.” (1972, 

s. 346), Tietze TETTL bin “bin: bin sayısı < ET. bıŋ.” 2002, s. 347), Eren TDES bin 

“bin: dokuz yüz doksandan sonra gelen sayının adı, < OT. miŋ < ET. bıŋ.” (1999, s. 54),  

Gülensoy KBS bin “bin: sayıda bin, 1000 = ET. mıng ~ming.”( 2007, s. 147). 

bin-         1. Yüksek bir şeyin veya bir hayvanın üstüne çıkıp ayaklarını sallandırarak oturmak. 

                b. -erem D274-12, D275-13. 

                b. -ersin D274-11. 

                b. -düm D239-10, D244-3, D257-9. 

                b. -düŋ D186-7, D241-8. 

                b. -di D159-11, D193-8, D236-9, D240-8, D257-6, D263-2, D264-6, D265-1, D276-9. 

                b. -eyim D276-6. 

                b. -gil D244-12. 

                b. -sün 246-7. 

              b. -üp D282-2. 

              b. -üben 200-8, D234-4. 

              b. -er ol- D167-13. 

              b. -en D196-3, D267-3, D287-1, D288-12. 

              b. -dügüŋde D197-9. 

              b. -miş ola 171-2. 

              b. -er -idüm D200-2. 

              b. -er -idi D264-3. 

              b. -er imiş D275-6. 

              b.  -me D275-1. 

              b. -medin D171-1. 

            “Altun aḳçan ḫarcayur olsam menüm kefenüm olsun 

              Ṭavla ṭavla şahbāz atuŋ biner olsam menüm tābūtum olsun.” 

              2. Çıkmak. 

              b. -düm D242-1. 
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              b. -diler D214-1. 

              b. -D214-7. 

              b. -gil D240-6. 

              b. -elüm D272-4. 

              b. -se D237-9, D259-7. 

              b. -miş-idi D273-1. 

              b. -mişler- idi D216-5. 

             “Üç yüz altmış alp ava binse, ḳalın geyik üzerine yöriş olsa Begil ne  yay ḳurarıdı, ne oḫ 

atarıdı.” 

               Bin- < DLT mün-: binmek. (2020, s. 242), Clauson EDPT bin- “bin: ata veya başka bir 

araca binmek < min-/mün-.” (1972, s. 348), Tietze TETTL bin- “bin-:üstüne çıkmak; 

üstünde gitmek < ET. bin-.” 2002, s. 347), Gülensoy KBS bin- “bin-: yüksek bir şeyin 

veya bir hayvanın üstüne çıkıp ayaklarını sallandırarak oturmak, < ET. min- ~mün-  

EUTS.” (2007, s. 147).  

bindür-  Bir kimseyi bir şeyin üzerine çıkartmak, oturtmak veya içine yerleştirmek, binmesini 

saġlamak.   

                b. -di D250-2. 

             “Altındaġı al ayġıra meni bindürdi, ḳara polad uz ḳılıcın ḳuvvet vėrdi, ḳarġu ṭalı süŋüsin 

himmet vėrdi, yanındaġı üç yüz yigidin maŋa yoldaşlığa koşdı.” 

               Bindür- < DLT mündür-: bindirmek. (2020, s. 290), Tietze TETTL bindür- “bindir-: 

binmesine sebep olmak; binmesine yardım etmek < bin- eyleminin ettirgenlik durumu.” 

2002, s. 348).   

biniş-     İki parçadan biri, öbürünün üstünde olmak. 

               D270-6. 

            “ Gördiler kim ḳucışdılar, görüşdiler; ḳazılıḳ atlar binişdiler, ḳara ṭonlu kāfire at ṣaldılar, 

ḳılıç yöritdiler.”  

               biniş- < DLT müŋeş-: birlikte binmek. (2020, s. 513), Caluson EDPT biniş “miŋeş-: aynı 

at üzerinde başkasının arkasına binmek < mingeş-.”(1972, s. 771), Dilçin YTS biniş- 

“bingeş-1. Birbiri üzerine binmek, 2. Birbirinin arkasına binmek, 3. Birbirine uymak. 

(2018, s. 46).      
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binit       Binilecek taşıt veya hayvan. 

               D163-10, D166-13. 

           “  Ṣovuḳ ṣovuḳ bıŋarlarum gerekise aŋa içit olsun 

               Tavla tavla şehbāz atlarum gerekise aŋa binit olsun!  

               Tietze binit “ binüt/bünüd: binek, binek atı TS 561-583 < bin- +isim yapan –(ı)t eki.” 

2002, s. 349), Gülensoy KBS binit “binit: Binek atı < bin -it.” (2007, s. 148), Dilçin 

YTS binit  “binüt: binecek hayvan.” (2018, s. 46). 

binmek    Yüksek bir şeyin veya bir hayvanın üstüne çıkıp ayaklarını sallandırarak oturmak. 

                  b. -üm yoḳ D245-7. 

                “Yelisi ḳara ḳazılık atuma binmegüm yoḳ 

                  Arḳu Bėli Ala ṭaġı avlayuban aşmaġum yoḳ.” 

bir             1. Sayıların ilki. 

                  D155-2, D155-3, D155-8, D155-9, D156-2, D156-9, D159-5, D159-12, D160-13, 

D162-6, D167-8, D167-13, D168-3, D170-7, D171-4, D171-7, D172-11, D173-8, 

D178-11, D180-10, D180-12, D180-13, D181-12, D181-13, D182-3, D183-12, D184-

9, D184-13, D185-2, D187-13, D188-5, D189-3, D189-4, D189-5, D191-12, D191-

13, D193-5, D194-11, D195-4, D195-5, 195-10, D195-11, D195-12, D195-13, D197-

2, D197-3, D197-4, D198-12, D199-4, D200-4, 213-7, D219-9, D213-12, D214-10, 

D214-11, 214-13, D215-12, D216-6, D216-7, D216-10, D216-11, D217-1, D217-2, 

D217-5, D217-12, D218-1, D218-6, D220-10, D221-1, D221-3, D221-8, D221-11, 

D223-11, D225-4, 225-10, D225-11, D225-13, D226-1, D226-4, D227-6, D227-7, 

D227-9, D230-4, D230-7, D232-12, D233-4, D235-10, D236-3, D236-5, D236-13, 

D240-9, D240-11, D242-8, D247-2, D251-7, D251-11, D253-12, D254-4, D254-5, 

D255-3, D255-10, D256-7, D256-9, D256-10, D257-11, D257-12, D260-8, D261-1, 

D261-3, D261-7, D261-8, D263-11, D264-5, D264-11, D265-10, D266-1, D266-11, 

D266-12, D268-13, D269-9, D272-2, D272-5, D272-10, D273-2, D273-11, D274-4, 

D274-5, D274-6, D275-1, D276-6, D276-7, D277-12, D278-8, D278-13, D280-8, 

D280-9, D280-10, D280-11, D280-13, D281-1, D281-4, D281-5, D282-1, D282-2, 

D284-10, D285-13, D286-12, D287-8, D289-4, D289-10. 

                  b. (niçe b. ) D287-5. 

                  b. -i (iyelik) D162-7, D173-6, D173-7, D180-1, D220-9, D220-11, D222-9, D230-2, 

D256-12  
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                  her b. -i D242-7, D254-7. 

                  b. -inüŋ (her b.) D227-8. 

                  b. -in D199-1, D220-7, D220-8, D220-9, D222-7, D222-8, D227-7. 

                  b. -ini D215-4. 

                  b. -ine D256-10, D256-11. 

                  b. -isi D173-7. 

                  Bir birin D250-13, D251-2. 

                  Bir birine  D271-7. 

                  b. -er D284-5 

               “Ḫanum bir yaḫşı yigüdümüz öldi, aŋa aġlaruz, dėdiler.” 

                  2. Biricik, tek. 

                  D191-13, D194-11. 

               “Üç cāvar öldürdügiyçün bir ḳızcuġazumı aldı, gėtdi, dėdi.” 

                3. Aynı. 

                D167-8. 

              “Ṭatlu damağ vėrüp sevdügüm! 

                Bir yaṣdukda baş ḳoyup emişdügüm!” 

                bir < DLT bīr ~bir: sayıda bir. (2020, s. 6), Clauson EDPT bir “bir: sayıda bir < bir.” 

(1972, s. 353), Tietze TETTL bir “bir: (vurgulu) bir sayısı; bir rakamı< ET. bir.” 2002, 

s. 5-349), Gülensoy KBS bir “bir:bir = ET., OT. bir (DLT) < * bi:r (T. Tekin).” (2007, 

s. 148). 

 

bir bir     Birer birer, teker teker. 

               D227-8. 

             “Mere ḳoyun başları erkeç, bir bir gel gėç, dėdi.” 
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               Bir bir < DLT bir bir: birbiri. (2020, s. 111), Tietze TETTL bir bir “ bir bir: birer birer 

< bir.” 2002, s. 351). 

birbiri    Karşılıklı olarak bir diğeri. 

                D271-7. 

              “İki ḳardaş birbirine ṣaġdıç oldılar, gerdeklerine çapup düşdiler, murāda maḳṣūda 

ėrişdiler.” 

                Gülensoy KBS birbiri “ birbiri: < bi:r+bi:r+i.” (2007, s. 149). 

bir daḫı   Bir daha, bundan sonra. 

                D156-9. 

               “Bir daḫı yaḫşı yigidüŋ cānın almaya! dėdi.” 

birer         birer, herkese bir. 

                  D284-5, D284-7. 

                “Birer gürz urup ḳapuyı uvatdılar, içerü girdiler.” 

                  Tietze TETTL birer “birer: beher bir < ET. birer.” 2002, s. 352).  

birez         Biraz, bir parça, azıcık. 

                  D272-10. 

                “Ḳazan eydür: Birez daḫı ilerü varalum, dėdi.” 

                  Tietze TETTL birez “birez/biraz: Biraz, DS (685-687, TS 590-591).” 2002, s.352), 

Gülensoy KBS biraz “ biraz: biraz < bi:r +az ~ bírez, birez ‘azıcık’ (kr. TS 94).” (2007, 

s. 149).  

biri          1. Birisi, bir tanesi. 

                D199-1, D220-9, D220-11, D222-9, 230-2, D242-6 

                b. -nden D229-10. 

                b. -ni D215-4. 

                b. -nüŋ D227-8. 

               “İki oḫun demrenin çıḳardı, birin gezledi, birin eline aldı.  

                2. Bilinmeyen bir kimse. 

                D256-12. 
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                b. -ne D257-10, D257-11. 

              “Biri eydür: Mize mizüm ögsüzlügümüz yėtmez mi?” 

               Tietze TETTL bir “biri/birisi: bir kimse < bir + 3. kişi iyelik eki.” 2002, s. 353).  

birkaç    Çok olmayan, az sayıda , az. 

               D194-12, D 216-8, D217-4, D218-2, D241-11. 

             “Sen gelürsin, bir bebegüm görinmez, baġrum yanar 

               Aġız dilden birḳaç kelime ḫaber maŋa.” 

               Tietze TETTL birkaç/birkaç: az sayıda < bir ve kaç.” 2002, s. 354). 

birlik      Tek, bir olma durumu, vahdaniyet, Tanrının birliği. 

                b. -ine D160-4, 165-11. 

                b. -üm 156-12, D161-12 

                b. -üme D156-12, D161-13 

                b. -üŋe D251-9. 

              “Yā Ḳādir Allāh! Birligüŋ, varlıġun ḥaḳḳıyçün ᶜAzrāᵓili menüm gözüme göstergil; 

ṣavaşayım, çekişeyim, dürişeyim, yaḫşı yigidüŋ cānın ḳurtarayım.” 

               birlik < Gülensoy birlik: ‘bir ve tek olmak; 2. Toplanmış; 3. Uyuşmuş; 4. Askerî birlik’ 

< bi:r+lik (2007, s. 149). 

biserek   damızlık erkek deve (Bkz. beserek). 

biş            beş (bkz.bėş). 

biş yüz     beş yüz (bkz. bėş yüz). 

bişik         beşik (bkz bėşik). 

bit              Yarım kanatlılar alt takımına giren, insan ve memeli hayvanların vücudunda asalak 

olarak  yaşayan böcek, kehle.  

                 D173-12, D199-4. 

                 b. -i D256-11. 

               “Kaŋlı Ḳoca bu başları ve bu cānvarları gördi başında olan bit ayaġına dėrildi.”   

                  bit < DLT bit: bit. (2020, s. 140), Clauson EDPT bit “bit: bit, böcek < ET. bit.” (1972, 

s. 296), Tietze TETTL bit “bit: kehle < ET. bit.” 2002, s. 357),  Eren TDES bit “bit: 

inan ve hayvanların derisinde asalak olarak yaşayan böcek < ET. bit, OT., bit.” (1999, 
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s. 55),  Gülensoy KBS bit “bit: bit = OT. bit (DLT), eski. Kpç. bit < * bīt.” (2007, s. 

151).    

biz             Biz çokluk birinci kişi (bkz. miz). 

                  D246-12 

                  b. -den D239-13. 

                  b. -e D226-4, D260-4, D266-6. 

                  b. -i D225-13, D238-7, D256-12, D273-7, D275-11, D276-1, D276-5, D281-9 

                  b. -üm D160-6, D196-6, D275-12, D276-1, D285-5 

                  b. ümki D270-4. 

                “Döŋmesi böyük bizüm ṭaġlarumuz olur, ol ṭaġlarumuzda baġlarumuz olur, ol 

baġlaruŋ ḳara salḳumları üzümi olur, ol üzümi ṣıḳarlar, al şerābı olur, ol şerābdan 

içen esrük olur.”    

                  biz < DLT biz: biz. (2020, s. 142), Clauson EDPT biz “biz: biz, üçüncü çoğul kişi eki.” 

(1972, s. 388), Tietze TETTL biz “biz: ben kelimesinin çoğulu < ET. biz.” 2002, s. 

361), Gülensoy KBS biz “biz: ben’in çokluk biçimi = OT. biz (DLT) < bi:+z.” (2007, 

s. 153). 

boġa          Damızlık erkek sığır. 

                  D173-10, 180-9, D181-9, D182-6, D182-7, D182-11, D186-9, D187-1, D251-1. 

                 b. -dan D183-9. 

                 b. -nuŋ D176-13, D181-13, D182-3. 

               b. -nuzı D181-13. 

               b. -yı D180-9, D182-4. 

               b. -yıdı D173-7. 

            “ Ol üç cāvaruŋ biri ḳaġan aṣlanıdı, biri ḳara boğayıdı, biri daḫı ḳara buġra idi.”  

               boġa < DLT buka: ineğin erkeği, boğa. (2020, s. 254), Clauson EDPT boġa “buka: boğa 

< buka.” (1972, s. 112), Tietze TETTL boġa “boğa: damızlık erkek sığır < ET. buḳa.” 

2002, s. 364), Gülensoy KBS boġa “boğa: boğa = ET. būka (KT)/ buka (DLT) < * 

būka.” (2007, s. 154). 
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boġaz     Boynun ön bölümü ve bu bölümü oluşturan organlar, imik, kursak. 

               b. -dan D226-5. 

               b. -ın D252-4. 

               b. -ına D241-4, D241-6. 

               b. -uŋdan D196-7. 

             “Mere yöri, ṭoġan ḳuş oluban uçayın mı? 

              Ṣaḳaluŋıla boġazuŋdan ṭutayın mı?”    

             boġaz < DLT boġuz: boğaz. (2020, s. 156), Clauson EDPT boġaz “ boğuz/boğoz: boğaz 

<  boġuz.” (1072, s. 322), Tietze TETTL boġaz “ boğaz: aġızdan mideye giden geçiş yeri 

< ET. boġuz.” 2002, s. 365), Gülensoy KBS boġaz “boğaz: = Uyg. Boġuz ~ boġaz ~ 

boġ(u)z (DLT) < * boġ-(u)z < *buġ-ur.” (2007, s. 156).  

boġazla-     Hayvan veya insanı boğazından keserek öldürmek. 

                   b. -dı D182-13, D189-6, D227-11. 

                   b. -rıdı D238-1, D238-2. 

                   b. -yup D261-5. 

                   “Aruḳ olsa ḳulaġın dileridi., avda bellü olsun dėyü, ammā semüz olsa boġazlarıdı.” 

                    Clauson EDPT boġazla- “boğuzla-: boğaz kesmek < ET.  boġuzla-.” (1972, s. 322), 

Tietze TETTL boġazla- “boğazla-: boğazından keserek, sıkarak öldürmek < ET. 

boġuzla-.” 2002, s. 365). 

bolayki     Belki, olur ki. 

                  D162-7, D221-1, D270-4. 

                “Ḳarşu yaḳadan kāfirlere baḳışurlar, eydürler: Güreşdiler ola mı, bolayki bizüm- ki 

yėne, dėdiler.” 

                  Tietze TETTL bolayki “bolaki/bolayki/bolaykim: bari, keşki, inşallah; belki DS 506-

507, TS 635-636 < bol- ‘olmak’ +istek kipi -a.” 2002, s. 367), Dilçin YTS bolayki “ 

bolay ki[bola kim, bolay ḳı, bolay kim] ola ki, belki, inşallah.” (2018, s. 49). 

borı           boru, borazan. 

                  D283-9. 

                “Ḳara Göne çeri başı oldı, borı aġırdup göçdiler, yola girdiler.” 
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                  borı < DLT borguy: üfürülen boru. (2020, s. 451), Clauson EDPT borğuy: trampet, 

boru. ET. < borġuy.” (1972, s. 361) , Tietze TETTL borı “ boru: perdesiz medenî 

nefesli çalgı < ET. borġu/borġuy.” 2002, s. 372), Gülensoy KBS içi boş, uçları açık, 

uzun ve dar silindir = OT. borguy <* bo ‘yansıma’ + r+gu(y).” (2007, s. 162).  

bostan       (<Fars. bostān) . Sebze bahçesi. 

                   D251-8. 

                “İbrāhimi ṭutdurduŋ, ḫām göne çulġaduŋ, götürüp oda atdurduŋ, odı bostān ḳılduŋ.” 

                  Tietze TETTL bostān “ bostan: bahçe; sebze bahçesi < Fa. bustān/būstān.” 2002, s. 

373). 

boşal-        Boş duruma gelmek, içinde bir şey kalmamak, inhilal etmek. 

                  D192-10. 

                 “Ḳap ḳayalar oyamadın yėr obrıldı. 

                   Ḳazi begler ölmedin ėl boşaldı”  

                  boş < DLT boş: (ev için) boş. (2020, s. 399), Clauson EDPT boş “boş: serbest kalmak, 

boş, yumuşak < ET. boş.” (1972, s. 376), Tietze TETTL boşal- “boşal-: boş hale 

gelmek, içindekiler kalmamak < boş- +sıfat yapan -al-.” 2002, s. 373), Gülensoy KBS 

boş “boş: içinde, üstünde hiç kimse veya hiçbir şey bulunmayan = OT. *bōş ‘boş, hür, 

ergin’ < *bōş.” (2007, s. 162).  

boşan-      İp çözülmek, boşalmak. 

                 b. -dı D265-5. 

                “Bu kerre at oġlanuŋ bileginden boşandı, ḳaçdı.” 

                boşan- < DLT boşan- ~boşun-: (hayvan için) serbest kalmak, bağından kurtulmak. 

(2020, s. 273), boşan- < DLT boşan-: düğüm gevşemek. (2020, s. 273),  Clauson EDPT 

boşan- “boşun- /boşon-: birinden kurtulmak, özgür kalmak < ET. boşun-.” (1972, s. 

383), Tietze TETTL boşan- “ boşan-: kendini bir yerden kurtarmak (boşa- eylemininin 

dönüşlü hali krş. ET. boşun-.” 2002, s. 375), Gülensoy KBS boşan- “ boşan-: Kendini 

bir yerden kurtarmak = OT. boşun- ‘boşalmak’ (DLT ) < *bōş+u-n-.” (2007, s. 162). 

boy         Bir şeyin tabanı ile en yüksek noktası arasındaki uzaklık. 

               b. -ını 235-4. 

               b. -lum 199-8. 
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              “Ḫanum ne ṣoylamış, eydür: Yalab yalab yalabıyan ince ṭonlum, yėr baṣmayup yöriyen 

selvi boylum ḳar üzerine ḳan ṭammış gibi ḳızıl yaŋaḳlum.” 

                boy < DLT boḍ: insanın uzunluğu veya boyu. (2020, s. 397), Clauson EDPT boy “boḏ: 

boy, insanın vücut uzunluğu < boḏ. (2020, s. 296), Tietze TETTL boy “boy: vücut 

uzunluğu < ET. boḏ.” 2002, s. 374), Gülensoy KBS boy “boy: uzunluk =boy < *boδ.” 

(2007, s. 163). 

boy         Destanımsı öykü, güzel söz. 

               D169-9, 169-10, D201-2, D271-9 

               b. -ı D213-6, D271-13. 

               b. -ını D170-5, D235-4, D253-11. 

              “Dedem Ḳorḳut gelüben boy boyladı, ṣoy ṣoyladı: Bu boy Deli Dumruluŋ olsun.” 

              Tietze TETTL boy “ boy: halk destanı bölümü < boy.” 2002, s. 375), Gülensoy KBS 

boy “boy: halk destanının bölümü < boy.” (2007, s. 163). 

boy boyla-  Kabilesini övmek, destan söylemek. 

                    D169-9, D201-2, 271-9. 

                  “Dedem Ḳorḳut gelüp şadılıḳ çaldı, boy boyladı, soy ṣoyladı, ġāzī erenler başına ne 

geldügin söyledi.” 

                   Tietze TETTL boy boyla- “boy boyla-: destan söylemek.” 2002, s. 375). 

boyla-        Dikkatle dinlemek. 

                   b. -duḳda D197-11. 

                 “Oğuzuŋ ala gözli ḳızı gelini boyladuḳda, 

                   Her gişi sözin söyledükde, sen orada ṭurasın öginesin.” 

                  Dilçin YTS boyla- “boyla-: sürekli olarak izlemek. (2018, s. 49).   

boylaş-       Boy ölçüşmek. 

                   b. -alum D198-11. 

                “Mere ḳavat oġlu, oḫuŋıla mı ḳılıcuŋıla mı? Gel berü, boylaşalum dėdi.” 

                  Dilçin YTS boylaş- “boylaş-: boy ölçüşmek. (2018, s. 49). 

boyun       Gövdenin başla omuz arasında kalan bölgesi. 

                  b. -ı D244-2 
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                  b. -ın D176-10, D258-9, D270-2, 287-9, D290-4 

                  b. -ını D252-10 

                  b. -uma D277-6. 

                “Ḳalḳubanı oġul, yėrümden ṭurı geldüm. 

                 Boynı ṣınsun, al ayġırı buṭun bindüm.” 

                boyun < DLT boyın ~boyun: insan vb.’nin boynu. (2020, s. 296), Clauson EDPT boyun 

“boyın: boyun, boyun arkası < boyın.” (1972, s. 386), Tietze TETTL boyun “boyun:  

gövdenin başla öğüs arasındaki dar yeri < ET. boyın.” 2002, s. 376), Eren TDES boyun 

“boyun: gövdenin başla omuz arasında kalan bölgesi < ET. boyın, OT. boyın, eski Kıpç. 

boyun: boy (< *boń) +-(ı)n eki.” (1999, s. 59), Gülensoy KBS boyun “ boyun: gövdenin 

başla omuz arasında kalan bölgesi = OT.boyun ~boyın (DLT) < *bōyun.” (2007, s. 164). 

boynuz   Bazı hayvanların başında bulunan, tırnaksı bir maddeden, uzun kıvrık veya çatallı 

korunma organı.  

               D228-5 

               b. -ı D182-1, D182-11, D228-6 

               b. -ında D173-10, D176-13 

               b. -ından D221-5 

               b. -ıyıla D180-10 

               b. -uŋdan D228-4. 

             “Depegöz boynuzundan berk ṭutdı, ḳaldurıcaḳ boynuz deriyile elinde ḳaldı.” 

               boynuz < DLT müŋüz: bütün hayvanların boynuzu, boynuz. (2020, s. 17), Clauson 

EDPT boynuz “*büŋüz: boynuz < ET. müŋüz.” (1972, s. 352), Tietze TETTL boynuz 

“boynuz: bazı hayvanların başındaki savunma organı < ET. müŋüz.” 2002, s. 377), 

Gülensoy KBS boynuz: bazı hayvanların başında bulunan, tırnaksı bir maddeden, uzun 

kıvrık veya çatallı korunma organı = ET. müngüz~ mingiz ~müyüz (EUTS, 130-4) < 

müŋüz.” (2007, s. 164). 

boz          Açık toprak rengi. 

                D180-2, D234-4, D249-13, D257-11, D258-8, D268-5, D285-13, D286-4, D286-13. 
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                 “Dönebilmez Dölek Evren, Dozan oġlı Alp Rüstem, Boz Atlu Beyrek, Beg Begilüŋ 

ėvinde içerleridi. 

                  boz < DLT boz:boz, beyaz kula arasındaki hayvan rengi. (2020, s. 398), Clauson 

EDPT boz “boz: gri, özellikle atların rengi için. Bazı ses değişiklikleri görülmüştür 

(b-/p-;-z,-s) < ET. boz.” (1972, s. 388),  Tietze TETTL bor/boz: toprak rengi, külrengi 

< ET. boz.” 2002, s. 377), Eren TDES boz: kül rengi, boz, kır, ET., boz, OT. bōz, eski 

Kıpç. bōz; Moğ. boro < Trk. Boz.” (1999, s. 60). 

boz-          Geçersiz bir duruma getirmek. 

                  b. -am D232-12. 

                  Depegöz daḫı burada ṣoylamış, eydür: 

                  “Ḳalḳubanı yėrümden ṭuram dėridüm, ḳalın Oġuz beglerinden ᶜahdum bozam 

dėridüm, yeŋiden ṭoġanın ḳıram dėridüm, bir kez ādem etine ṭoyam dėridüm.” 

                  Clauson EDPT boz- “buz-: zarar vermek, bozmak < ET. buz-.” (1972, s. 389), Tietze 

TETTL boz- “boz-: yapmanın aksi, yıkmak < ET. buz-.” 2002, s. 377), Gülensoy KBS 

boz- “boz-: Bir şeyi kendisinden beklenilen işi yapamayacak duruma getirmek = ET. 

buz- ~ OT. boz- ‘bozmak, yıkmak’ (DLT) < *buz- [ < *bur-].” (2007, s. 166). 

bozıl-        Dağılmak, bozguna uğramak. 

                  b. -up D245-3. 

                 “Gelmez olsaŋ memleket bozılup ḫarab olur, ḳızum gelinüm esīr gėtdi, bellü bilgil! 

                  Tietze TETTL bozul- “bozul-: boz- eyleminin edilgen veya dönüşlülük hali.” 2002, s. 

378).  

bozlaş-      (deve) Yüksek sesle aġlaşmak. 

                  b. -dılar D224-2,  D224-4, D256-5. 

               “Uşun Ḳoca Oġul, oġul! dėyü aġca yüzlü anasıyla aġlaşdılar bozlaşdılar.” 

                bozlaş- < DLT bozla-: baġırmak, böğürmek. (2020, s. 471), Tietze TETTL bozlaş-

“bozulaş-: bir arada acı acı bağrışmak DS 753.” 2002, s. 379), Gülensoy (deve) 

baġırmak = OT. bozla- ‘ses vermek’, baġırmak; bozlamak (DLT) < * boz(u)+la-.” 

(2007, s. 167), Dilçin YTS bozla-bozla- :baġırmak, böğürmek.” (2018, s. 50).  

bozlat-    Deve baġırtmak, aġlatmak. 

                b. -dı D190-6. 
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                b. -duŋ mı D194-11 

                b. -maġıl! D176-3, D224-13, D248-4, D259-6 

                b. -mışam D233-7 

                b. -mışsın D232-5 

                b. -ur mı? D267-7. 

               “Aġ saḳallu babaŋ < varısa > aġlatmaġıl! 

                Aġ bürçeklü anaŋ < varısa> bozlatmaġıl!” 

               bozlat- < DLT bozlat-: deve vb. hayvanları böğürtmek. (2020, s. 339), Clauson EDPT    

bozlat-“bozlat-: bozla- eyleminin ettirgen hali, baġırtmak, aġlatmak.” (1972, s. 392). 

böl-        Bir bütünü iki veya daha çok parçaya ayırmak, taksim etmek. 

               b. -di D230-7. 

              “Basaṭ eydür: Men muŋa bī-tekellüf yapışmayam, dėyüp gendü ḳılıcın çıḫardı, ṭutdı, iki 

pāre böldi.” 

               böl- < DLT böl-: bölmek, parçalamak. (2020, s. 16), Clauson EDPT böl- “ böl-: bölmek, 

ayırmak, parçalamak, krş. aḏır-.” (1972, s. 332), Tietze TETTL böl- “böl-: kısımlara 

ayırmak, taksim etmek < ET. böl-.” 2002, s. 381), Gülensoy KBS böl-“ böl-: bir bütünü 

iki veya daha büyük parçaya ayırmak, < *bö:l-.” (2007, s. 173). 

bölük   Bir bütünden ayrılmış olan parça kısım. 

             D155-9, D195-10, D255-10, D273-2. 

           “Mere, Oġuzdan bir bölük atlı geldi.”  

             bölük < DLT bölük: hayvan veya insan topluluğu. (2020, s. 266), Clauson EDPT bölük 

(bölök): kısım, bölüm.” (1972, s. 339), Tietze TETTL bölük “bölük: kısım, parça TS. 665 

< ET. bölük [böl- fiilinden ad yapan ek –(ı)k eki.].” 2002, s. 381), Gülensoy KBS bölük 

“bölük: bölük = OT. bölük (DLT) < * bö:l-ük.” (2007, s 173).  

börk     Genellikle hayvan postundan yapılan başlık. 

             D193-12 

             b. -lü 232-8. 

             “Ḳormıyam seni, ḳara polad uz ḳılıcum ṭartmayınca, ḳafalu börklü başuŋ kesmeyince, 

alca   ḳanuŋ yėr yüzine tökmeyince, ḳardaşum ḳıyanuŋ ḳanın almayınca ḳomazam dėdi.” 

            börk < DLT börk: başa giyilen şey. (2020, s. 151), Clauson EDPT börk “börk: şapka, 

kalpak, bazı ses değişikliklerine uğramıştır Kırg. börük.” (1972, s. 362), Tietze TETTL 
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börk “börk: bir nevi kalpak DS. 770, TS. 667-69 < ET. börk.” 2002, s. 381), Gülensoy 

KBS börk “börk: genellikle hayvan postundan yapılan başlık = OT. börk.” (2007, s. 173).  

böyle    bunun gibi, buna benzer. 

             D155-5, D158-2, D160-5, D162-3, D165-9, D171-10, D172-10, D195-10, D220-1, 

D282-7. 

           “Dede Ḳorḳud böyle deġec Depegöz eydür: Ḫoş öyle olsun, evet; hem maŋa iki ādem 

vėrüŋ, yėmegüm pişüsün, men yėyeyim, dėdi.” 

             Tietze TETTL böyle “böyle: (sıfat) bunun gibi < bu/bo ve  ile.” 2002, s. 382), Gülensoy 

KBS böyle “böyle: bunun gibi < bu +ile.” (2007, s. 174).   

böylelik  böylelikle, bu şekilde. 

                D173-4. 

              “Böylelikle otuz iki kāfir beginüŋ oġlınuŋ başı burc bedeninde kesilüp aṣılmış idi.” 

                Gülensoy KBS böylelik “böylece: bu şekilde, böylece.” (2007, s. 174). 

böyü-      1. Boyutları artmak, irileşmek, eskisinden büyük duruma gelmek. 

                b. di D216-3, D216-7, D216-8, D282-1. 

               “Urduḳça böyüdi çoban baġanaġı ḳodı ḳaçdı.” 

                2. Yaşı artmak, yaşlanmak. 

                b. -di D217-6, D282-1 

              “Bėslediler, böyüdi, gezer oldı, oġlancuḳlarıla oynar oldı.” 

               3. Güçlenmek, şiddeti artmak. 

               b. -r D256-6 

              “Eyegülü ulalur, ḳapırḳalu böyür.” 

                böyü- < DLT bedü-: büyümek. (2020, s. 139), Clauson EDPT böyü- “beḏü- büyümek 

< ET. beḏü-.” (1972, s. 299), Tietze TETTL böyü- “böyü-/büyü-: irileşmek; artmak DS 

774 < ET. beḏü-.” 2002, s. 383), Gülensoy KBS böyü- “büyümek < OT. beḍǖ- [<*beδü-

].” (2007, s. 197). 

böyük     Boyutları, benzerlerinden daha fazla olan (somut nesne), makro, küçük karşıtı. 

                D160-6, D218-1, D287-4. 

             “Ḳazan göŋlinden eydür: El- ḥamdulillāh, menüm oġlancuġum böyük er olmış, dėdi.” 
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                böyük < DLT bedük ~ beḍük: büyük, yüce. (2020, s. 45), Clauson EDPT böyük “ 

beḏük: (sıfat) beḏü- eyleminden, büyük, yüce, krş. uluğ.” (1972, s 302-3), Tietze 

TETTL böyük “ böyük/büyük: büyük (küçüğün aksi) < ET. beḏük [beḏü- +eylemden 

sıfat yapan -k].” 2002, s. 383), Gülensoy KBS böyük “büyük: < OT. bedük, beḍük 

(DLT) [<*beδü-k >büyü-k].” (2007, s. 197). 

 

bu             1. sıfat, Yerde, zamanda veya söz zincirinde en yakın olanı gösteren bir söz. 

                  D156-1, D158-12, D169-10, D173-8, D173-11, D175-4, D175-8, D178-2, D179-9, 

D179-10, D180-8, D182-8, D185-6, D188-1, D189-10, D190-5, D191-1, D191-3, 

D193-13, D194-1, D194-6, D196-1, D197-2, D197-3, D199-13, D215-11, D216-1, 

D216-5, D216-10, D216-11, D225-12, D229-9, D238-4, D238-6, D243-3, D245-4, 

D246-12, D246-13, D253-5, D254-6, D255-5, D255-6, D260-13, D266-10, D273-13, 

D274-2, D285-2, D285-4, D285-5, D285-11, D286-12.     

                  b. -gün D158-2, D269-4. 

                  b. ḳadar 176-5. 

                  b. ḳatla D265-6. 

                  b. kerre D264-11, D285-4  

                  b. vechile D219-12 

                  b. -yaŋa D242-6. 

                “Dedem Ḳorḳud gelüben şazılıḳ çaldı, bu Oğuz-nāmeyi düzdi ḳoşdı.” 

                  2. zamir, en yakında bulunan bir varlığı veya biraz önce anılan bir şeyi işaret yolu ile 

belirtmek için kullanılan bir söz. 

                  D197-8, D281-9 

                  b. da (dahi) D236-9 

                  b. -dur D158-6, D273-7 

                  b. -nuŋ D182-9, D188-5, D217-8, D236-2, D254-13, D281-10, D284-5, D285-1 

                  b. -nuŋ gibi 180-7 

                  b. -nı D155-4, D180-13, D195-10, D216-7, D236-1, D255-5, D268-1, D281-9, D281-

11, D287-5, D287-11 
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                  b. ŋa D240-9, D254-2, D289-3 

                  b. -nda D249-7, D273-8 

                  b. -ndan D170-10, D214-12 

                  b. -nça D274-7 

                  b. -nlar D178-2, D220-6, D273-4, D284-2 

                  b. -nlar ile D284-13 

                  b. -laruŋ 173-7 

                  b. -nlaruŋ D255-12, D273-5 

                  b. -nları D178-8, D255-9. 

                “Altı yüz ḳara ṭonlu kāfir bunlaruŋ üzerine ḳuyuldılar, yigitleri ḳırdılar, Egregi ṭutdılar, 

Alınca ḳalᶜasına zindāna bıraḳdılar.” 

                  bu < DLT bu: bu. (2020, s.15), Clauson EDPT bu “bu: bu < ET. bun-, (diğerlerinde 

mun-) çoğul hali bular.” (1972, s. 291), Tietze TETTL bu “ bu: (sıfat) < ET. bu/*bo.” 

2002, s. 386), Tietze TETTL bu: (zamir) < ET. bu.” 2002, s. 386), Gülensoy KBS  bu 

“bu: Yerde, zamanda veya söz zincirinde en yakın olanı gösteren bir söz, sıfat; en 

yakında bulunan bir varlığı veya biraz önce anılan bir şeyi işaret yolu ile belirtmek 

için kullanılan bir söz zamir = ET. (Uyg.) bu, buu ~ OT. bunï bu.” (2007, s. 174). 

bud           İnsan vücudunun kalça ile diz arasındaki bölümü (bkz. but). 

                  D228-5 

               “Basaṭ, Depegözüŋ budı arasından ṣıçrayup çıḳdı.” 

                  Clauson EDPT bud “but (bud): bacak, arka ayak < būd.” (1972, s. 297), Tietze TETTL 

bud/but: bacağın üst kısmı < ET. būt/būd.” 2002, s. 388).    

budaḳ       Ağacın dal olacak sürgünü. 

                  b. -uŋ D258-6. 

                “Ḳaba aġaçda ṭal budaġun ḳurımışıdı, yaşarup gögerdi āḫir.” 

                  budaḳ < DLT butık ~butak : dal, budak. (2020, s. 20), Clauson EDPT budaḳ “ butık: 

butı- eyleminden ad, dal, ağacın dalları.” (1972, s. 301),  Tietze TETTL ağaç dalı TS 
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677-78, < ET. butıḳ [bud- + -(a)k küçültme eki].” 2002, s. 388), Gülensoy KBS budaḳ 

“ budak: budak =OT. butak, butık (DLT) < būta- < *būt+[+ı-k].” (2007, s. 175). 

buġa          boğa, geyik (bkz. boğa). 

                   D237-10 

                   b. -nuŋ D237-12, D240-10. 

                “Begil buŋa at saldı, buġanuŋ ardından ėrdi, yay kirişin boynına atdı.”   

buġra        Erkek deve, iki hörgüçlü deve, buğur. 

                   D163-5, D173-7, D186-11, D187-2, D200-12, D233-13, D260-6, D271-3 

                   b. -dan 188-5 

                   b. -idi D173-7 

                   b. -nuŋ D173-9, D176-12 

                   b. -sı D262-5. 

                 “Ḳaytabanuŋ buġrası ürkdi gėder, 

                   Ṣarvanlar öŋin aldı, dönderimez.” 

                  buġra < DLT buġra: erkek deve. (2020, s. 94), Clauson EDPT buġra “buġra: deve 

ayġırı Osm. buğur, Kırg. bu:ra ET. < buġra.” (1972, s. 317),  Tietze TETTL buġra 

“buğra: erkek deve TS < ET. buġra, krş. buğur/puhur.” 2002, s. 289), Gülensoy KBS 

buġra “buğra: erkek deve = OT. buġra (DLT, KB).” (2007, s. 177). 

bugün       İçinde bulunulan gün. 

                  D158-2,  D269-4.  

               “Yigit, deġil maŋa! Ḳara başum ḳurbān olsun bugün saŋa! dėdi.” 

                 Gülensoy KBS bugün “bugün: < bu+gün (< kün).” (2007, s. 178).  

bul-          1. Arayarak veya aramadan bir şeyle, bir kimse ile karşılaşmak. 

                 b. -ayım D162-5 

                 b. -duḳları D284-8 

                 b. -dum D174-6 

                 b. -duŋ D192-12 

                 b. -duŋ mı D171-13, D174-6 

                 b- ımadı D171-12, D172-13, D172-9, D172-10, D194-5 
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                 b. -ımadum D172-1 

                 b. -sun 162-1, 162-4 

                 b. -up D213-9. 

               “Buldukdları kāfiri ḳırdılar, diri çıḳartmadılar, mālını yaġmaladılar, çeri üzerine 

geldiler,  ḳondılar. 

                2. Elde etmek. 

                b. -mışlardur D182-8. 

              “Ḳan Ṭuralı eydür: Bu dünyāyı erenler ᶜaklıla bulmışlardur.”  

                bul- < DLT bul-: bulmak. (2020, s. 385), Clauson EDPT bul- “bul-: bulmak, elde etmek 

< bul- krş. tap-.” (1972, s. 332), Tietze TETTL bul- “bul-: aranan bir şey ile karşılaşmak 

< ET. bul-.” 2002, s. 391), Gülensoy KBS bul- “bul-: bulmak = ET. bul-, Uyg. bultuk- 

< bul-.”(2007, s. 179). 

bulaş-     Çatmak, sataşmak. 

                b. -uram D224-6. 

              “Basaṭ eydür: Begler, ḳardaş oġrına Depegöz ile bulaşuram, ne buyurursız?” 

               Tietze TETTL bulaş- “bulaş-/bolaş-: bir şeye değmekle kirlenmek, çatmak, sataşmak 

DS  786-87, TS 690-691 < ET. bulġaş-.” 2002, s. 392), Gülensoy KBS bulaş- “bulaş2: 

sataşmak, çatmak < bula-ş-.” (2007, s. 181), Doerfer TMEN bulaş- “bulġāşmış: çatmak, 

sataşmak, duçar olmak < ET. bulġaş-.” (1965, s. 317). 

bulın-     Bulma işine konu olunmak. 

               b. -maz mı olur D193-12. 

            “Beg yigit, baş esen olsa börk bulınmaz mı olur?” 

             bulın- < DLT bulun-: birisi tarafından bulunmak, mevcut olmak. (2020, 274), Clauson  

EDPT bulın- “bulun-: bul- eyleminden edilgen anlamı ile bulunmak < bul-.” (1972, s. 

344), Tietze TETTL bulın- “ bulun-/bulın-: bul- eyleminin dönüşlü ve edilgen hali < ET. 

bulun-.” 2002, s. 393), Gülensoy KBS bulın- “bulun-: bulmak işine konu olmak < bul-

(u)n- dönüşlülük eki.” (2007, s. 182). 

bulış-     Kavuşmak. 

               b. -ayım 166-2. 

            “Deli Dumrul eydür: Ḥasretüm vardır, bulışayım, dėdi.” 
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             bulış- < DLT buluş-: birbirini bulmak, buluşmak. (2020, s. 263), Clauson EDPT bulış- 

“buluş: bul- eyleminin işteşlik hali, bir araya gelmek.” (1972, s. 345), Tietze TETTL 

bulış- “buluş-/bulış-: bir araya gelmek, karşılaşmak, kavuşmak TS 639 < ET. buluş-.” 

2002, s. 393).    

buŋ      Sıkıntı, keder. 

             b. -ını D231-4, D231-5, D233-11 

             b. -lu D160-2, D187-4, D245-2. 

             b. -ol- D187-4. 

           “Ėvine geli yörirken ᶜAzrāᵓil atınuŋ gözine görindi at ürkdi, Deli Dumrulı götürdi, yėre 

urdı; ḳara başı buŋaldı, buŋlu ḳaldı.”  

             buŋ < DLT muŋ: bela, sıkıntı. (2020, s. 362), Clauson EDPT buŋ “buŋ: üzüntü, keder < 

buŋ.” (1972, s. 347), Tietze TETTL buŋ “bun: sıkıntı, keder, zaruret TS. 693-94 < ET. 

buŋ.”2002, s. 395), Gülensoy KBS buŋ “bun: sıkıntı = ET. buŋ < *muŋ.” (2007, s. 182).   

buŋal-  1. Soluk alması güçleşmek. 

             b. -dı D160-2, D244-3. 

             “Av avlayup ḳuş ḳuşlayup gezeriken buŋaldı, sürçdi, meni yėre çaldı, ṣaġ uyluġum ṣındı.” 

            2. Çaresiz kalmak. 

             b. -dı 219-10. 

           “Oġul Depegöz, Oġuz elüŋde zebūn oldı, buŋaldı.”  

             Tietze TETTL buŋal- “bunal-: hava alamamak, çok sıkıntıda olmak, DS. 791 < buŋ/bun 

+ sıfattan eylem yapan -al eki.” 2002, s. 396), Gülensoy KBS buŋal- bunal: soluk alması 

güçleşmek < buŋ + a-l-, <*mung.” (2007, s. 183).  

bura     Bu yer. 

             D161-4, D161-11, D164-12, D167-5, D168-8, D181-4, D183-13, D186-4, D196-10, 

D224-7, D232-10, D238-12, D241-6, D248-6, D249-10, D257-7, D258-2, D259-6, 

D261-6, D268-4, D268-8, D269-5, D269-11, D276-13, D278-13, D280-8, D282-9, 

D286-3, D286-5, D286-8, D286-11, D287-12, D288-11 

             b. -dan D248-6. 

         “ Ḳadası yėtmiş ḳavat oġlı ḳavat! 
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            Ḳayda dön buradan! dėdi.” 

            Gülensoy KBS bura “bura: bu yer, < bu +ara.” (2007, s. 184), Tietze TETTL bura “bura: 

bu yer < bu+ ara (bu kelimenin yön eki olan -ra ile ilgisinin olup olmaması, henüz 

çözülmüş değildir).” 2002, s. 396).   

burc     (< Ar.) Kale duvarlarından daha yüksek, yuvarlak, dört köşe veya çok köşeli kale çıkıntısı. 

              D173-5 

              b. -a D175-3, D284-1 

              b. -da D173-8 

              b. -ın D280-2 

              b. -lu D165-4. 

           “Burca çıḳup kimlersiz dėdiler. Bunlar ayıtdı: Bazirganlaruz dėdiler.” 

             Tietze TETTL burc “burc: kale duvarında kule < Ar. burc < E.Yun purgos.” 2002, s. 397). 

burçaḳ   İri ter tanesi. 

               b. b. D265-12. 

           “Baḳdı gördi kim ayuŋ on dördüne beŋzer bir maḥbūb ala gözlü genç yigit, burçaḳ burçaḳ 

derlemiş, uyur, gelenden gėdenden ḫaberi yoḳ.”  

            bur- <  DLT bur-: misk vb. güzel koku yayılmak. (2020, s. 234.), burçaḳ < DLT burçak: 

ter taneleri. (2020, s. 203), Clauson EDPT burçaḳ “ burçak: bur- eyleminden türemiş 

olabilir, koku, bakliyat, ter tanesi < burçaḳ.” (1972, s. 357), Tietze TETTL burçaḳ 

“burçak: buram buram, < burca burca’nın varyantı.” 2002, s. 397),  Gülensoy KBS burçaḳ 

“yem bitkisi, ter taneleri = ET., OT. burçaḳ < *bū+r+ça-k.” (2007, s. 185). 

burma  Burulmuş, burularak yapılmış, kıvrılmış. 

             b. -sı D271-2. 

           “Burması altun tuç borılar aġrıldı.” 

           burma < DLT büz-: büzmek. (2020, s. 234), Tietze TETTL burma “ burma: kıvrılmış < 

bur- +eylemden sıfat yapan -ma eki.” 2002, s. 398). Gülensoy KBS burma “burma: burma 

= OT. bür- ‘büzmek’ (DLT) < bur-ma.” (2007, s. 186). 

burun  Alınla üst dudak arasında buluna, çıkıntılı, iki delikli koklama ve solunum organı. 

             b. -ın D217-7 

             b. -ına D188-1 
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             b. -ından D187-10, D252-3. 

           “Oġlancıḳlaruŋ kiminüŋ burnın, kiminüŋ ḳulaġın yėmege başladı.” 

             burun < DLT burun: burun. (2020, s. 172), burun < DLT burun: dağın ucu. (2020, s. 172), 

burun < DLT burun: bir şeyin ilki önce. (2020, s. 172), Clauson EDPT burun “burun: 

insan ya da hayvan burnu, önce, ilk önde giden < ET. burun.” (1972, s. 366), Tietze 

TETTL burun “burun: yüzün ortasındaki organ, bir şeyin en ön ucu < ET. burun.” 2002, 

s. 399), Eren TDES burun “burun: solunum organı, karanın ,yüksek dağlık kıyılarda türlü 

biçimlerde denize uzanmış bölümü < ET. burun, OT. burun ‘dağ doruğu,önce’ bura-, 

*bur- ‘kokmak, koku vermek’ + -(u)n eki.” (1999, s. 64), Gülensoy KBS burun: 1. Burun; 

2. Bazı şeylerin ön ve sivri bölümü = OT. burun (DLT) < bur-un.” (2007, s. 187). 

buṭ       bacak (bkz bud.) 

             b. -uŋa D242-10. 

           “Buṭuŋa ala oḫ ṭoḥınsa iŋlemez idüŋ.” 

butun bin-   Bacaklarını eyere veya ata sıkıca yapıştırarak binmek. 

                  b. -di D240-8 

                  b. -düm D239-10, D241-13, D244-2, D257-9 

                  b. -düŋ 186-6, D239-1, D241-8 

                  b. -en D266-3, D288-12 

                  b. -gil D244-12. 

                “Ḳalḳubanı oġul, yėrüŋden ṭurı gelgil! 

                  Yelisi ḳara ḳazılıḳ atuŋ buṭun bingil!” 

buyur-      Bir şeyin yapılmasını veya yapılmamasını kesin olarak söylemek, emretmek. 

                  b. -dı D61-4, D217-1, 252-1 

                  b. ursız D224-6 

                “Depegöz ile bulaşuram, ne buyurursuz? dėdi.” 

                  buyur- < DLT buyur-: buyurmak, emretmek. (2020, s. 428), Clauson EDPT buyur-: 

emretmek < buyur-.” (1972, s. 387), Tietze TETTL buyur- “buyur-: emretmek TS. 

731-32 < ET. buyur-.” 2002, s. 402), Gülensoy KBS buyur- “buyur-: emretmek < 

buyur-.” 2002, s. 189). 

buyruk      Belirli bir davranışta bulunmaya zorlayıcı söz, buyuru, emir, ferman. 

                   b. eyle-. D157-1 

                   b.  ol- D156-4, D266-5. 
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                 “Egrek eydür: Gelüŋ varalum dėdi ṭutalum, kāfirler eydür: Tekürden buyruḳ saŋa oldı, 

sen var! dėdiler.” 

                 buyruk < DLT buyruk: buyruk, emir. (2020, s. 162), Clauson EDPT buyruk “buyruk: 

emir, buyur- eyleminden.” (1972, s. 387), Tietze TETTL buyur “buyur: ferman, emir 

TS 725-27 < buyruk, buyur- + eylemden ad yapan -(ı)k eki.” 2002, s. 402), Gülensoy 

KBS buyur: buyruk ,emir < buy (u)r-uk.” (2007, s. 189).  

buz           Donarak katı duruma gelmiş su. 

                 D157-12. 

              “Altun ayaġum elümden yėre düşdi. 

               Aġzum içi buz gibi, süŋüklerüm ṭuz gibi oldı.” 

             buz < DLT buz~būz: buz. (2020, s. 94), Clauson EDPT buz “buz: buz < ET. buz.” (1972, 

s. 389), Tietze TETTL buz “buz: donmuş su < ET. būz.” 2002, s. 403), Gülensoy KBS 

buz “buz: buz = OT.būz (DLT) <* bū-z krş. buy- ‘üşümek, donmak’ (< bū-y-).  

buzaġu     Yeni doğmuş, ana sütüyle beslenen sığır yavrusu. 

                  b. -sı D181-10. 

               “Boġa bogȧ dėdükleri ḳara inek buzaġusı degül midür?” 

                buzaġu < DLT buzagu: buzağı. (2020, s. 28), Clauson EDPT buzaġu “buzağu: buzağı, 

hayvan yavrusu, Moğ. burağu olarak geçer, çok eski bir alıntıdır.”(1972, s. 391), Tietze 

TETTL buzaġu “buzağu/buzağı, buzak/buzov: sütten kesilmemiş sığır yavrusu DS 809-

811, 733-34 < ET. buzaġu.” 2002, s. 403), Eren TDES buzaġu “ buzağı: sütten kesilmiş 

sığır yavrusu, ET. buzağu, OT. buzāğu, Kıpç. buzāğu (> buzawu) < ET. buza-, buz- 

‘böğür- kökünden -ğu, ğı ekiyle türetilmiş bir türevdir.” (1999, s. 65), Sevortyan ESTJA 

buzaġu < ET. bozla-.” (1978, s. 176), Gülensoy KBS buzaġu “buzağı: buzağı = ET., 

OT. buzaġu (DLT) < *bızaġu < *bıŕaġu (Räsänen V 74) < buz +aġu < * bïr+aġu (T. 

Tekin, Mak.I, 117).” (2007, s. 189-190). 

Bügdüz    (k. a. ) Bügdüz Emen. 

                  D218-13, D221-13. 

                “Bıyıġı Ḳanlu Bügdüz Emen elinde zebūn oldı.” 

bühtan      (<Ar.) Kara çalma, iftira. 

                   b. -dur  D198-4 
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                “Öginmeklik ᶜavratlara bühtāndur 

                  Öginmegile ᶜavrat er olmaz.”  

                  Tietze TETTL bühtan “bühtan: iftira < Ar. buhtān.” 2002, s. 404).  

bürçek      Şakaklardan sarkan saç, zülüf. 

                  D165-13, D213-2, D224-13, D232-5, D248-3, D267-7 

                  b. ḳarı D233-6. 

               “Aġ bürçeklü ḳarcıḳları çoḳ bozlatmışam; göz yaşı ṭutdı ula gözüm seni!” 

                bürçek < DLT bürçek: insanın kâkülü; atın perçemi. (2020, s. 207), DS < 

bürçek[birçek]: Saç, kâkül,zülüf.” (1963, s. 698), Gülensoy KBS bürçek “pürçek: 

şakaklardan sarkan saç, zülüf, bitkilerin saçaklı kökü = OT. pürçek (DLT) <* 

pü+r+çek.” (2007, s. 705). 

bük-       Eğmek. 

               b. -düŋ D186-11 

               b. -miş D187-2. 

            “Ḳara boġa eldüginde ḫurd-ḫāş eyledüŋ, Ḳaġan aṣlan geldüginde bėlini bükdüŋ.” 

               bük- < DLT bükmek: yere doğru eğilip alçalmak. (2020, s. 238), Clauson EDPT bük- 

“bük-  belini bükmek, eğmek; başkaldırmak < ET. bük-.” (1972, s. 323), Tietze TETTL 

bük- “bük-: eğmek < ET. bük-.” 2002, s. 404), Gülensoy KBS bük- “bük-: sertçe 

çevirmek; kıvırmak < OT. bök-, büg-, bük-, buk- < *bü-k-.” (2007, s. 192). 

büri-       1. Örtmek. 

                b. -di D242-5 

             “Atasını at üzerinden ḳarvadı ṭutdı, döşegine çıḳardı, cübbesin üzerine bürüdi, ḳapusın 

örtdi.” 

               2. Kaplamak. 

                b. -miş D195-2. 

             “Ḳan Ṭuralınuŋ atını oḫlamışlar, gözinüŋ ḳapaġın oḫşamışlar; yüzini ḳan bürümiş, 

ṭurmaz  ḳanın siler.” 

               Clauson EDPT büri- “bür-: sarmak, çevrelemek, (orijinali ön ünlülüdür.) < ET. bür-.” 

(1972, s. 355), Tietze TETTL büri- “bürü-: sarmak, örtmek, her tarafını kaplamak DS 
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829, TS 743 < ET. bür büz- ile olan ilişkisi (r >z ses değşimi).” 2002, s. 407), Gülensoy 

KBS bür- “bür-: büzmek; örtmek; katlamak = OT. bür- (DLT) < *bü-r-.” (2007, s. 194).  

bütün   Eksiksiz, tam. 

              D243-2 

           “Otuz iki dişden çıḳan bütün orduya yayıldı.” 

              bütün < DLT bütün: doğru gerçek güvenilir, saġlam. (2020, s. 106), Clauson EDPT bütün 

“bütün: tam eksiksiz, büt- eyleminden < büt+ (ü)n.” (1972, s. 306), Tietze TETTL bütün 

“bütün: eksiksiz, her parçası dahil, saġlam TS. 744 < ET. büt- ‘bitmek’ + eylemden sıfat 

yapan -ün eki.” 2002, s. 408), Gülensoy KBS  bütün “bütün: bütün, tam = ET. bütün~ 

pütün, OT. bütün < *büt- (ü)n.” (2007, s. 196).   

 

                                                               

 

                                                            

 

                                                       3.3 C 

 

cahil   (<Ar.) Belli bir konuda yeterli bilgisi olmayan, bilgisiz. 

           c. -ler D161-7, D168-10. 

         “Çoḳ cāhiller seni gökde arar, yėrde ister 

           Sen ḫōd müminlerin göŋlindesin.” 

           Tietze TETTL cāhil “cahil: bilgisiz, tahsil görmemiş < Ar. cāhil.” 2002, s. 413).  

can     (<Fars. ) İnsan ve hayvanlarda yaşamayı saġlayan ve ölümle vücuttan ayrılan madde dışı 

varlık. 

             D160-5, D161-1, D162-1, D162-4, D162-5, D163-1, D164-1, D164-7, D164-8, D165-7, 

D165-13, D166-1, D166-9, D166-10, D222-2. 

             c. -da D168-3 

             c. -dan D218-11, D231-4, D233-3 

             c. -um D157-11, D160-10, D162-10, D163-1, D163-4, D164-7, D166-5, D168-5, D171-

6, D174-5, D174-13, D176-5, D283-3. 
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             c. umı D161-9, D162-7, D164-1, D165-8, D166-8 

             c. -uma D199-12 

             c. -uŋ D158-10, D164-8, D267-9 

             c. -uŋa D168-6 

             c.  -ı D162-1, D162-4 

             c.  -ını D157-2, D158-13 

             c. -ın D156-5, D156-6, D156-9, D158-4, D158-6, D158-8, D159-4, D162-7, D165-8,  

D165-10, D168-7, D162-2, D169-3, D169-5, D169-7, D217-8. 

           “Ḳadir vėren taṭlu cānun uyḫu almış yigit! 

            Ḳarusından ḳollaruŋı baġlatmaġıl!” 

            Tietze TETTL can “can: ruh < Fa. cān.” 2002, s. 415). 

canavar   (<Fars. cānvar) Masallarda sözü geçen yabani, yırtıcı hayvan. 

                 D173-1, D175-1, D191-13. 

                 c. ile 186-2 

                 c. -uŋ D173-6 

                 c. -ı D173-2, D175-1, D177-11, D190-11. 

                 c. -lar D180-8, D183-5, D184-4, D185-8 

                 c.- ları D173-11. 

             “ Ḳaŋlı Ḳoca bu başları ve bu cānvarları gördi başında olan bit ayaġına dėrildi.” 

               Tietze TETTL canavar “ canavar: vahşi hayvan; kurt veya yaban domuzu gibi yırtıcı 

hayvan; köpek balığı gibi yırtıcı balık < Fa. cānvar/cānvār.” 2002, s. 416). 

câsus      (<Ar.) Bir devlet için veya kuruluşun gizli amaçları için çalışan kimse çaşıt, ajan. 

               D250-1, D273-1 

               c. -ı D243-3, D243-8, D255-8, D263-10. 

             “Beyrek, Beg Begilüŋ ėvinde içerleridi senden cāsūs geldi.”  

               Tietze TETTL câsus “casus: < Ar. casus.” 2002, s. 421). 

cebbar    (<Ar.) Kudret sahibi Tanrı. 

                D161-8, D168-12. 

              “Sen ḫōd müminlerüŋ göŋlindesin 
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               Dāyim ṭuran Cebbar Taŋrı!” 

               Tietze TETTL cebbar “cebbar: cebredici, zorlayıcı; kudretli < Ar. cabbār.” 2002, s. 422). 

Cebe        (< Moğ) Zırh. 

                 D239-6. 

              “Ḳanı ḫanum, altuŋda yaḫşı atuŋ yoḳ? 

               Alnuŋda altun ışıḳ, egnüŋde cebesi yoḳ?” 

               Tietze TEETL cebe “cebe:zırh TS 756-757 < Moğ. cebä.” 2002, s. 422). Doerfer TMEN 

cebe “ gebä: zırh.” (1963, s. 284). 

cebe cuġa  Zırh (bkz. cebe). 

                   D253-4. 

                “Pādişāh, Ḳazan oġlı Oruzuŋ ṣaġ yanına aŋa yėr gösterdi; cebe cuġa çarġap 

gėyürdi.” 

cebeḫāna  (< Moğ. cebe + Fars. ḫāne) Savaş araç gereçleri.   

                   c. -sin D283-9. 

                   “Alp Oruz çadırların açdurdı, cebeḫānesin yükletdi.” 

                    Tietze TETTL cebeḫāna “ cebhane/cephane: silâh deposu; müteharrik harp 

malzemesi, aġırlık < Fa. caba-ḫāna.” 2002, s. 422). 

Cebrâᵓīl      (<Ar. ) Allah tarafından peygamberlere vahiy getirmekle görevlendirilen dört büyük  

melekten biri. 

                      C. -e D252-1. 

                   “Ḥaḳ Teᶜ āla Cebrayile buyurdı kim: Yā Cebrāyil! Var, şol ḳuluma ḳırḳ erce ḳuvvet 

vėrdüm, dėdi. 

                    Tietze TETTL cebrâᵓīl “ Cebrail: Kur’an’da bahsedilen meleğin adı < Ar. Cabraᵓīl < 

ibr. Gabhriël (gabher ‘adam’ ve ēl ‘Tanrı’).” 2002, s. 423). 

cellad           (< Ar. ) Ölüm cezasına çartırılanları öldürmekle görevli olan kimse. 

                     D186-3, D187-6 

                     c. -ı D176-1. 

                 “Ḫānum, ḳalḳubanı yėrüŋden ṭurmaz olsaŋ altı cellād eŋseŋde yalıŋ ḳılıç ṭutar, 

ġafillüce görklü başuŋ keser.”   
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                   Tietze TETTL cellād “cellâd/cellat: idam cezasını yerine getiren < Ar. callād.” 2002, 

s. 426). 

cemᶜ          Toplama bir araya getirme. 

                  c. -erimiş D275-7 

                  c. -di D275-10, D284-13 

                  c. oldı. D254-13 

               “Yėr altında ḳızcuġazuma binerimiş, ḳalan ölülerümüzi cemᶜ ėderimiş hem  ölülerümüz 

içün vėrdügümüz aşı ellerinden çeküp alup yėrimiş.”  

                Tietze TETTL cemᶜ “cem: cemaᶜ/cemeᶜ ya da cemᶜa olarak okunur, toplama, bir araya 

getirme işi; < Ar. camᶜ.” (2002, s. 426). 

cemal        (< Ar.) Yüz güzelliği. 

                  D179-13. 

                “Ḳan Ṭuralı cemāl u kemāl iyesi yigit idi.” 

                  Tietze TETTL cemāl “ cemal: yüz güzelliği < Ar. camāl.” 2002, s. 427). 

cemᶜi          (<Ar.) Bütün, hep. 

                   D178-11, D283-6 

                   c. -isi D290-5. 

                “Cemīᶜisi atdan ėnüp Ḳazanuŋ elin öpdiler.” 

                   Tietze TETTL cemᶜi “cemi: bütün < Ar. camī.” 2002, s. 427).  

cenk           (< Fars.) Savaş, mücadele. 

                   D285-10 

                   c. -ermisin D158-10 

                   c. -eydük D249-7 

                   c. -diler D273-8. 

                  “Ḳazana gėyim getürdiler, ḳılıç ve süŋü ve çomaḳ ve sāyir ceng āletin gėydürüp 

ṭonatdılar.” 

                Tietze TETTL cenk “ceng/cenk: savaş < Fa.” (2002, s. 428). 

cıda         (< Moğ.) Mızrak. 
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                D182-1 

                c. -lu D254-13 

                c. -anlar D221-10. 

             “Üç yüz ṣay cıdalu yigit bunuŋ yanına cemᶜ oldı.” 

                Tietze TETTL cıda “cıda/cida: mızrak DS.895, 960, TS. 763-64 < ET. çıda < Moğ. 

cida.” 2002, s. 436).      

cılasun    (<Moğ.) Savaşçı, yiğit, kahraman. 

                D170-7, D171-4 

                c. -ligüm D155-7. 

              “Menüm erligüm, bahadirligüm, clıasünligüm, yigitligüm Rūma, Şāma gėde çavlana, 

dėridi.” 

                Tietze TETTL cilasun “celâsun/celâsun/cılasun: yiğit adam TS. 767-68 < Moğ. calagu.” 

2002, s. 425). 

cılavı       (<Moğ. ) Gem, dizgin, yular. 

                c. -sın D240-11, D289-6. 

              “Begil at cılavısın yėŋemedi, bile uçdı, ṣaġ uyluġı ḳayaya ṭoḳındı, ṣındı.” 

                Tietze TETTL cılavı “cılav: at yuları, dizgin DS.907, TS. 768 < Moğ. cillau.” 2002, s. 

437), Doerfer TMEN cilavı “ cilavu: dizgin, yular < Moğ. cillau.” (1963, s. 297). 

cici          cici bici, çıtkırıldım. 

                D171-7.                    

              “Eydür: Belī, cānum baba, eyle isterem. Pes varasın, bir cici bici Türkmen ḳızını alasın; 

negāhenden ṭayanam üzerine düşem ḳarnı yırtıla? dėdi.” 

cimaᶜ      (<Ar.) İnsanlarla çiftleşme, cinsel ilişki. 

                c. -di D215-5. 

              “Ṭamaᶜ ėdüp derha ̣̄ l cimāᶜ eyledi.” 

                Tietze TETTL cimaᶜ “cima: insanlarla çiftleşme, heteroseksüel cinsî münasebet < Ar. 

cimā.” 2002, s. 447). 

cömerd   (<Fars.) Para ve malını esiremeden veren, eli açık, selek, semih, ahi, bonkör. 

            D169-11 
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            c. -i D184-11 

            c. -ler D184-11. 

        “Saŋa ṣıġındum, cömerdler cömerdi ġanī Taŋrı, meded! dėdi.” 

          Tietze TETTL cömerd “cömert/cömerd: eliaçık Fa. cūmard < cuvān-mard.” 2002, s. 453). 

cuġa   Kuşam, saya. 

           D253-4. 

        “Ḳazan ȯlı Oruzuŋ ṣaġ yanına aŋa yėr gösterdi; cebe cuġa çarġap gėyürdi.” 

          Tietze TETTL cuġa “çuha/çuka: tüysüz, ince, sık dokunmuş yün kumaş TS. 957 çuḳa, DS. 

1258, 1300-01 çuḳa ‘kepenek’ < Fa. çōḫā, bu kelimenin aslı üzerinde henüz fikir birliği 

yoktur.” 2002, s. 537), Doerfer TMEN çuġa “çōhā: yün kıyafet < Fars. çōhā.” (1967, s. 

110). 

cûş     Çoşkunluk, çoşma, korkma. 

           c. -di 157-11. 

       “Ditredi, menüm cānum cūşa geldi.” 

         Tietze TETTL cûş “cuş: heyecan, çoşkunluk < Fa. cûş.” 2002, s. 456). 

cübbe  (<Ar.) Uzun, yanları geniş, düğmesiz giysi. 

             c. -sin D242-5 

           “Atasını at üzerinden ḳarvadı ṭutdı, döşegine çıḳardı, cübbesin üzerine bürüdi, ḳapusın 

örtdi.” 

            Tietze TETTL  cübbe “cübbe/cüppe: uzun, geniş yenli, düğmesiz resmî üst giyim < Ar. 

cubba.” 2002, s. 456). 

cümle   (< Ar.) Bütün, hep. 

              D188-12. 

           “Ḳadir ulu Taŋrıya yaḳın uçan, mancılıġı aġır ṭaşdan ġızıldayup ḳatı ėnen, arı gölüŋ 

ördegin şaḳıyup alan, ḳaba ümge dıp dıp yörirken tartup üzen, ḳarıncuġı ac olsa ḳalkup 

uçan cümle ḳuşlar sulṭānı çal ḳara ḳuş; ḳanadıyla ṣaksaġana gendüzin şaḳıdur mı?”  

            Tietze TETTL cümle “cümle: tamamiyet, bütünlük < Ar. cumla.” 2002, s. 458). 
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                                                      3.4 Ç 

 

çadır    (<Fars.) Taşınabilir barınak, çerge, oba, otağ, tente veya şemsiye. 

             D177-7, 178-6, D190-9, D200-11, D261-10, D285-8, D290-11 

             ç. -ın D286-1, D286-13. 

             ç. -ların 283-8. 

            “Leşker dėrildi, geldi. Alp Oruz çadırların açdurdı, cebeḫanesin yükletdi.” 

             Tietze TETTL çadır “çadır: direklerle tutturulan ve duvarları deri veya bezden olan 

barınak  TS . 782-83 < Fa. çādar.” 2002, s. 462).  

çaġır-    1. Davet etmek. 

              ç. -dılar D219-7 

            “Vardılar Dede Ḳorkutı çaġırdılar, anuŋıla ṭanışdılar.” 

              2. Seslenmek. 

              ç. -dı D192-13, 274-9 

              ç. -up D157-7, D231-1, D289-11. 

            “Yatacaḳ yėr mi bulduŋ, yurt mı bulduŋ, noldı saŋa? dėyü çaġırdı.” 

              3. At kişneme.             

              ç. -ma D264-3. 

              “Vardılar negāhenden altmış demür ṭonlu kāfir, oġlanuŋ üzerine geldiler, gėyim 

ḳıcıldısından, at çaġırmasından.” 

               çaġır- < DLT çaġıla-: gürültü edip baġırmak. (2020, s. 480), Clauson EDPT çaġır- 

“çaḳır-: çaġırmak, seslenmek < çakır-.” (1972, s. 410), Tietze TETTL çaġır- “çaġır-: 

baġırmak < ET. çaḳır- [-kır hecesiyle yapılmış ses taklidi eylemlerden].” 2002, s. 463), 

Gülensoy KBS çaġır-: seslenmek = ET. çaġur- < *çā[r] yansıma + kır- .” (2007, s. 211). 

çaġırt-    Çaġırma işini yaptırmak. 

                ç. -dı D254-12 

                ç. -dılar D237-6. 

             “Ḳazan Begden aḳın diledi. Aḳın vėrdi, çaġırtdı; aḳıncı dėrildi.”  

çaġla-     Su köpürerek ve ses çıkararak coşkun bir biçimde akmak. 

               D258-5. 
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            “Aḳındılı görklü ṣuyuŋ ṣoġılmışıdı, çaġladı āḫir. 

              Ḳaba aġaçda ṭal budaġuŋ ḳurımışıdı, yaşarup gögerdi āḫir.” 

             çaġla- < DLT çaġıla-: su çaġlamak. (2020, s. 480), Clauson EDPT çaġla- “çak-: yansıma 

ses, ses taklidi olarak tanımlanan ses < çaḳ- .” (1972, s. 405), Tietze TETTL çaġla- “ 

caġır/çaġır-: ses çıkarmak (akan su hakkında) DS. 845, TS. 791 < ET. çaḳ ‘ses taklıdi’ 

çaḳ + addan eylem yapan -la- eki.” 2002, s. 412), Gülensoy KBS çaġla- “çaġla- “çaġla-: 

şakırtı ile akmak = ET. çaġıl, çıgıl ‘yansıma’ < *çag +la- .” (2007, s. 211).   

 çaġrış-   Birbirini çaġırmak. 

                D279-13 

              “Taŋrı menem! dėyü çaġrışur ᶜasīleri. 

               Öniŋ ḳoyup tersin oḳur ḳızı gelini.”    

               çaġrış- < DLT çakrış-: karşılıklı çaġırmak. (2020, s. 293), Tietze TETTL çaġrış- 

“çaġırış-: hep birden baġırmak < çaġır- eyleminin işteşlik şekli.” 2002, s. 463).   

çaḳmaḳ   Taşa vurulup kıvılcım çıkarılan çelik parçası. 

                 D176-8. 

               “Ala yılan süŋemez ormanını çaḳmaḳ çaḳup oda uram.” 

                çakmak < DLT çakmak: kendisiyle ateş yakılan çakmak taşı. (2020, s. 205), Clauson 

EDPT çaḳmaḳ “çakmak: çakmağı çakmak taşı veya çalik ile çakmak < çaḳ-.” (1972, s. 

408), Tietze TETTL çaḳmaḳ “çakmak: taşa vurulup kıvılcım çıkarılan çelik parçası < 

ET. çaḳmaḳ [çaḳ- + eylemden ad yapan ek -mak].” 2002, s. 467), Gülensoy KBS 

çaḳmaḳ “ çakmak: ateş yakma aracı = OT. çakmak (DLT) <*çak-mak.” (2007, s. 213).      

çaḳmaḳ çaḳ-  Parlar durumda, alev alev. 

                       Ç. -up D176-8. 

                    “Ala yılan süŋemez ormanını çaḳmaḳ çaḳup oda uram.” 

                      çaḳmak çaḳmaḳ < DLT çaḳ-: çakmak çakmak. (2020, s. 238). 

çal          Ala, alaca, kül rengi. 

               D188-12. 

             “Cümle ḳuşlar sulṭānı çal ḳara ḳuş; ḳanadıyıla ṣaḳsaġana gendüzin şaḳıdur mı?” 
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               çal < DLT çal: alacalı, siyah beyaz. (2020, s. 412), Clauson EDPT çal “çal: siyah ve 

beyazın karışımı, gri, yaşlı, kocamış.” (1972, s. 417), Tietze TEETL çal “çal2:  ala renk; 

ben ,çil, leke DS. 1047 < ET. çal ‘kırçıl’.”2002, s. 467), Gülensoy KBS çal “çal1: Alaca, 

kır, gri; yaşlı, kocamış =OT. çal (DLT, KB) <*çāl.” (2007, s. 213). 

çal-     1. Atmak, çarpmak, vurmak. 

            ç. -a D289-10 

            ç. -ar mısın D164-10 

            ç. -ayım D228-2, D229-7 

            ç. -dı D159-7, D190-1, D226-3, D228-7, D228-12, D242-13, D244-4, D274-1, D287-6 

            ç. -maġa D159-5. 

           “Ḳara polat uz ḳılıcın ṣıyırdı, eline aldı, ᶜAzrāyili çalmaġa ḥamle ḳıldı.” 

            2. Kopuz çalmak. 

            ç. -dı D189-13, D290-13 

            ç. -madum D268-2 

            ç. -uŋ D188-4. 

          “Ozan geldi, yelteme çaldı Oġuz yigidinüŋ öykeni ḳabardı.” 

            3. Kalemle çizmek, boyamak. 

            ç. -duġı D199-9. 

        “ Yalab yalab yalabıyan ince ṭonlum,  

           ḳar üzerine ḳan ṭammış gibi ḳızıl yaŋaḳlum,  

           ḳoşa badem ṣıġmayan dar aġızlum,  

           ḳalemciler çalduġı ḳara ḳaşlum…” 

             çal- < DLT çal-: yere çalmak, vurmak. (2020, s. 240), Clauson EDPT çal- “çal-: birisini 

yere vurmak, yere indirmek < ET. çal-.” (1972, s. 418), Tietze TETTL çal- “çal-: ellerle 

vurmak < ET. çal-.” 2002, s. 467), Gülensoy KBS çal- “çal-: vurmak; yere atmak; ses 

çıkartmak; hırsızlık etmek < *çel- = ET. çal- [<* çā yansıma+ l- ]; OT. (KB, DLT) çal-.” 

(2007, s. 213).   
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çalın-    Boru, davul çalınmak. 

              ç. -dı D271-1, D285-12. 

            “Gümbür gümbür davullar çalındı.” 

             Tietze TETTL çalın- “çalın-: çal- eyleminin edilgen ve dönüşlü hali < çal-.” 2002, s. 469),       

Clauson EDPT çalın- “çalın-: geniş anlamlara sahiptir: hırsızlık; yere çalmak; enstrüman 

çalmak; bilgi ulaşmak < çalın-.” (1972, s. 421), Gülensoy KBS çalın- “çalın-: yere 

vurulmak; söz erişmek < çal- (ı)n-.” (2007, s. 215). 

çalış-     Savaşmak, vuruşmak. 

              ç. -dılar D182-6. 

             “Çoḳ çalışdılar, ne boġa yėner ne Ḳan Ṭuralı yėner.” 

             çalış- < DLT çalış-: üreşmek, birbirini yere çalmak. (2020, s. 263), Clauson EDPT çalış- 

“çalış-: birisi ile savaşmak, çabalamak < çalış-.” (1972, s. 421), Tietze TETTL çalış- 

“çalış-: savaşmak, vuruşmak TS. 811-12 < ET. çalış-.” 2002, s. 470), Gülensoy KBS 

çalış- çalış-:    çalışmak = ET. çalış- < çal-ış-.” (2007, s. 215). 

çap-      1. Dört nala at koşturmak. 

              ç. -dı D257-6 

              ç. -up D271-8 

            “İki ḳardaş birbirine ṣaġdıç oldılar, gerdeklerine çapup düşdiler, murāda maḳṣūda 

ėrişdiler.” 

             2. Yağmalamak. 

             ç. -uŋ D243-7, D244-10. 

           “Ḳarusından aġ ellerin baġlan! demiş, 

             Ap alaca ordusunı çapun!, demiş.”  

             Clauson EDPT çap- “çap-: Eylemin kökü yansıma, ses taklididir, gürültülü bir hareketi 

tanımlar < çap-.” (1972, s. 394), Tietze TETTL çap- “çap-: atı vurarak koşturmak; 

koşmak, ivmek DS. 1077, TS. 826-28 < ET. çap-.” 2002, s. 474), Gülensoy KBS çap- 

“çap-: arı koşturmak; akın etmek, koşmak < çap-.” (2007, s. 219). 

çapar    Haberci, postacı. 

              D234-6, D257-11, D270-12. 

             “Yėmek içmek arasında aġ boz atlu bir çapar geldi.” 
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              Tietze TETTLçapar “çapar: haberci, posta tatarı < çap- eylemi+ ar- geniş zaman ortacı.” 

2002, s. 475), Doerfer TMEN çapar “çāpār: kurye, ulak < ET. çapar.” (1967, s. 12).  

çapar var-  At koşturup gitmek. 

                    ç. -duŋ D239-4 

                    ç. -dum D239-12. 

                   “Aġ alınlu Bayındıruŋ dīvānına çapar vardum.”  

çapar yet-   At koşturup ulaşmak. 

                     ç.  -di D155-13, D249-12. 

                   “Salur Ḳazan ḳarṭaşı Ḳara Göne, çapar yėtdi.”    

çapdur-        Koşturmak. 

                      ç.  -durayım D245-11. 

                     “Altuŋdaġı al ayġırı maŋa vėrġil, ḳan derledi çapdurayım senüŋ içün.” 

                       çapdur- < TS çapdurmak: koşturmak. (1988, s. 828), Dilçin YTS çapdur-: 

koşturmak; yağmaltmak. (2018, s. 62). 

çapıl-           Yağma edilmek, yağmalanmak. 

                     ç. -dı D255-2. 

                   “Andan Şerügüz ucından Gökçe Deŋize degin ėl çapdı, ġalebe ṭoyum oldı.” 

                    çapıl < DLT çapıl: saf çamurla sıvamak. (2020, s. 266), Dilçin YTS çapıl- “çapıl-: 

yağmalnmak yağma edlmek. (2018, s. 62), Gülensoy KBS çapıl- “çapul: 

yağmalamak < ET. çap- +u-l.” 2002, s. 220).  

çapḳun et-    Baskın yapmak, akın etmek.  

                       ç. -düm D280-1. 

                   “Atıla Ḳarun ėline çapḳun ėtdüm 

                     Aḳ ḥiṣār ḳalᶜasınuŋ burcın yıḳdum.” 

                     çapḳun ėt- < TS. Çapkun etmek: Akın etmek. (1988, s. 826), Dilçin YTS çapḳun et- 

“çapkun itmek: Akın etmek. (2018, s. 62). 

çare           (< Fars.) Bir sonuca varmak, ortadaki engelleri kaldırmak için tuutlması gereken yol, 

çıkar yol, çözüm yolu. 
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                     ç. -madı D262-11. 

                   “Gördiler çāre olmadı, elbetde ol aġam ṭutılan ḳalᶜaya varmayınca evrülmezem, 

dėdi.”  

                     Tietze TETTL çare “çare: çıkar yol, çözüm yolu, deva < Fa. çāra.” 2002, s. 477). 

çarġap          (< Fars. çārkad, bkz. çırġap) Kaftan. 

                      D253-4. 

                    “Pādişāh, Ḳazan oġlı Oruzuŋ ṣaġ yanına aŋa yėr gösterdi; cebe cuġa çarġap 

gėyürdi.”  

                        

çarp-        Hızla değmek, vurmak. 

                 ç. -a D268-1. 

               “Oġlan semürdi, örü ṭurdı, ḳılıcınuŋ balçaġına yapışdı kim bunı çarpa.” 

                çarp- < DLT çap-: hafifçe vurmak. (2020, s. 233), Tietze TETTL çarp- “çarp-: vurmak 

< Tk. dillerinden  yalnız Oğuz grubunda mevcut olan eylem ET. çap- eyleminin bir 

gelişmesi.” 2002, s. 478), Gülensoy KBS çarp- “çarp-: çarpmak; vurmak <* çap- (DLT) 

yansıma [-r- türeme ünsüzdür Krş. kert- <*ket- ].” (2007, s. 221). 

çavlan-     Ün kazanmak, meşhur olmak. 

                D155-8. 

             “Menüm erligüm, bahadirligüm, clıasünligüm, yigitligüm Rūma, Şāma gėde çavlana, 

dėridi.” 

                çavlan- < DLT çaw: ün, şöhret. (2020, s. 21), çavlan- < DLT çawlan-: meşhur olmak. 

(2020, s. 432), çavlan- < TS çavlanmak/cavlanmak, çaġlamak: ün almak, şöhret 

kazanmak, yayılmak (1988, s. 842), Tietze TETTL çaġlaŋ/çavlan: şelâle TS. 791-92 < 

caġla- /çaġla-.” 2002, s. 465), Gülensoy KBS çavlan- “çavlan(çaġlaŋ): şelâle <*çav/ġ 

yansıma; ses +la-n/ŋ.”(2007, s. 224).   

çavuş      Bekçi, güvenlikten sorumlu kimse. 

                ç. D175-5 

                ç. -lar D157-9. 

              “Mere ne heybetlü ḳocasın! 

               Çavuşlar seni ṭuymadı.” 

                çavuş < DLT çawuş: savaşta safları tanzim eden ve askeri zulüm yapmaktan uzak tutan 

kimse. (2020, s. 158), Clauson EDPT çavuş “çavuş: ordu kumandanı, askeri bir rütbe 
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orta dönemde sarayda ve orduda hizmet edilenlere verilen unvan < ET. çavuş.” (1972, 

s. 399), Tietze TETTL çavuş “çavuş/çauş: Osmanlı devlet teşkilatında, sarayda ve 

orduda bazı hizmetler görenlere verilen unvan; orduda bir rütbe. < ET. çavuş.” 2002, s. 

487), Doerfer TMEN çavuş “çāvuş: koruma muhafızı, bekçi, kervan rehberi Moğul 

dönemi karşılığı yasavul.” (1967, s. 35), Gülensoy KBS çavuş “çavuş: askerlikte 

onbaşıdan sonra gelen ve görevi manga komuntanlığı olan er rütbesi =OT. çavuş < ET. 

, OT. çaw+(uş).” (2007, s. 224). 

çay         Dereden büyük, ırmaktan küçük akarsu. 

               ç. -uŋ D155-2. 

             “Bir ḳuru çayuŋ üzerine bir köpri yapdurmuşıdı.” 

             Tietze TETTL çay “çay 1: küçük ırmak, dere < Çağ. Çay.” 2002, s. 485), Räsänen VEWT 

çay “çağ. Osm. çay: küçük nehir, dere.” (1969, s. 95), Eren TDES çay “çay1: ırmaktan 

küçük akar su ~Az. Çay.- Tkm çāy, çağdaş diyalektlerde küçük akar su yatağı olarak 

kullanılan say biçimiyle birleştirilemez.” (1999, s. 81), Gülensoy KBS çay “çay: ırmaktan 

küçük akar su < *say kara taşlık yer.” (2007, s. 225). 

çayır    Üzerinde gür ot biten düz ve nemli yer. 

             ç. -lar D191-3. 

          “Ḳan Ṭuralı baḳdı gördi, bu ḳonduġı yėrde ḳuġı ḳuşları, ṭurnalar, ṭuraçlar, keklikler 

uçarlar; ṣovuḳ ṣovuḳ, ṣular, çayırlar çemenler…”  

          Tietze TETTL çayır “çayır: çimen dolu yer, mera.” 2002, s. 485), Eren TDES çayır “çayır: 

üzerinde ot biten düz yer Kırg. çıyır, çiyir, çığır; kzk. şīr.” (1999, s. 82), Räsänen VEWT 

çayır “Osm. krm. çayır: otlak, mera.” (1969, s. 95), Gülensoy KBS çayır “çayır: çayır, 

çimen; yeşillik yer < çay ~çiy yağmurluk yapılan ince keçe (DLT) +(i)r.” (2007, s. 225). 

çek-    1. Çekmek, almak, çıkarmak. 

           ç. -di D225-9, D276-8, D276-10, D289-6 

           ç. -diler D257-6, D273-11, D283-13 

           ç. -übeni D264-4 

           ç. -üp D237-12, D261-5. 

        “Çekdi bėlinden bir oḫ çıḳardı.” 

           2. Yaşamak, katlanmak. 

           ç. -erem D231-4, D233-10. 

         “Ṭatlu cāndan ayırsun Ḳadir seni! 
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           Eyle kim men çekerem göz buŋını!” 

           3. Yayı ok atmak üzere germek. 

           ç. -di D268-3. 

           “Çekdi ḳopuzı elinden aldı” 

           4. Zor ile almak. 

           ç. -üp D275-8, D288-7.   

        “Yėr altında ḳızcuġazuma binerimiş, ḳalan ölülerümüzi cemᶜ ėderimiş hem  ölülerümüz içün 

vėrdügümüz aşı ellerinden çeküp alup yėrimiş.”  

          çek- < DLT çek-: ip, bağ vb. çekmek. (2020, s. 239), Clauson EDPT çek- “çek-: bir şeyi 

çekmek; katlanmak < ET çek-.” (1972, s. 413), Tietze TETTL çek- “çek-: tutup kendine 

doğru hareket ettirmek < ET. çek-.” 2002, s. 487), Gülensoy KBS çek- “çek1-: tutup 

kendine doğru hareket ettirmek = ET., OT., çek- (DLT).” (2007, s. 226). 

çekdür-    Çekme işini yaptırmak. 

                 ç. -di D236-9 

                 ç. -üp D240-8. 

               “Begil gördi ḫatun gişünüŋ ᶜaḳlı kelecisi eyüdür ḳazılıḳ atın çekdürüp buṭun bindi, ava 

gėtdi.”  

               Tietze TETTL çekdür- “çekdür-:  çek- eyleminin ettirgen hâli.” 2002, s. 491). 

çekiş-     1. Çekişmek, kavga etmek. 

               ç. -ür D256-10. 

             “Gördi kim ögsüz oġlan bir ḳızanı çekişür.”  

                2. Savaşmak. 

                ç. -eyim D156-8. 

              “Yā Ḳādir Allāh! Birligüŋ, varlıġun ḥaḳḳıyçün ᶜAzrāᵓili menüm gözüme göstergil; 

ṣavaşayım, çekişeyim, dürişeyim, yaḫşı yigidüŋ cānın ḳurtarayım.” 

                çekiş- < DLT çekiş-: noktları koymakta yardım etmek, yarışmak. (2020, s. 263), Tietze 

TETTL çekiş- “çekiş-: karşılıklı çekmek; mücadele etme, kavga etmek TS 850 < çek- 

eyleminin ortaklık hali.” 2002, s. 490), Gülensoy KBS çekiş- “çekiş-: birlikte karşılıklı 

çekmek < çek- (i)ş-.” (2007, s. 228). 

çemen     (<Fars.) Çimen, çayır. 
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                 ç. -e D290-11 

                 ç. -ler D191-3. 

              “Ḳan Ṭuralı baḳdı gördi, bu ḳonduġı yėrde ḳuġı ḳuşları, ṭurnalar, ṭuraçlar, keklikler 

uçarlar; ṣovuḳ ṣovuḳ, ṣular, çayırlar çemenler…”  

                çemen < DLT çümgen: çayır ve ayrık otu. (2020, s. 192), Tietze TETTL çemen “çemen: 

çayır otu < Fa. çaman bostan, bahçe; çayır, mera [Fa. kelimenin ET. çimgen’den alınmış 

olması mümkün görülüyor].” 2002, s. 494), Clauson EDPT çemen “çimgen: çayır, otlak 

< ET. çimgen.”(1972, s. 423), Gülensoy KBS çemen “çemen: çayır,çimen, çem < OT. 

çümgen (DLT) krş .çim, çümgen.” (2007, s. 229).   

çeŋe       Canlılarda baş bölümünde yer alan, kemik veya kıkırdak ile desteklenen, altlı üstlü dişleri 

taşıyan ve ağzın kapanıp açılmasını saġlayan kasları üzerinde barındıran iki parçaya 

verilen ad. 

              ç. -sine D185-3. 

          “Adı görklü Muḥammede ṣalavāt getürdi, aṣlanuŋ alın gözedüp bir yumruḳ eyle urdı kim 

yumruḳ çenesine ṭoḳındı.” 

          Tietze TETTL çeŋe “çene/çenge: aġızda alt sıra dişleri taşıyan kemik DS. 1137 < *iç-

engek/eŋek, krş. çedik < iç-edik, çengek/eŋek.” 2002, s. 491), Räsänen VEWT çeŋe “çäŋä: 

Osm. Az. çänä ‘çene, alt çene’ < ? *äŋäk.” (1969, s. 104), Eren TDES çene: dişlerin saplı 

bulunduğu altlı üstlü kemik parça < ET.enek > çeŋe > çene” (2020, s.104). 

çeri    Asker. 

          ç. 284-9 

          ç. nüŋ D286-12 

          ç. -sin D285-8 

          ç. -sini D273-5. 

        “Tekür daḫı hemān çerisini dėrdi, bunlaruŋ üzerine geldi.” 

          çeri < DLT çerig: savaş düzenindeki saf, sıra, savaşta iki taraftan biri; savaş. (2020, s. 62), 

Tietze TETTL çeri “ çeri: ordu, askerler TS. 861-63, < ET. çerig.” (498), Clauson EDPT 

çeri “çerig: savaş düzenine göre hazırlanmış bölük asker < çerig.” (1972, s. 428-29), 

Gülensoy KBS çeri “çeri: asker, çeri = ET., OT. çerig asker, ordu < *çērig (T. Tekin) < 

*çer- ‘savaşmak’ +ig.” (2007, s. 232). 

çeri başı  Alay beyi, komutan. 
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                 D283-9. 

              “Ḳara Göne çeri başı oldı, borı aġırdup göçdiler, yola girdiler.” 

çevre al-  Çevresini kuşatmak. 

                 ç. -dılar. 216-7, D290-5 

                “Begler Ḳazanıla oġlınuŋ üzerine at ṣaldılar, çevre aldılar.”  

                  çevre al- < TS. Çevre almak, çepçevre almak: etrafını sarmak, kuşatmak. (2020, s. 

877), Dilçin YTS çevre al- “çevre 1. Etraf, muhit 2. çepçevre almak, etrafını sarmak. 

(2018, s. 66), Tietze TETTL çevre “çevre: zarf, fır dolayı, çepçevre TS. 877 < çevür- 

eyleminin ulaç hâli.” 2002, s. 501).    

çevrül-      Kendini çevirmek, birine dönmek. 

                  ç. -di D222-9. 

                “Çevrüldi, nevbet ġerü maŋa geldi anı daḫı isterler.” 

                  çevrül- < DLT çewrül-: dönmek, çevrilmek. (2020, s. 293), Tietze TETTL çevrül 

“çevür- :döndür- < ET. çevür-.” 2002, s. 502), Caluson EDPT çevrül- “çevrül-: 

çevürmek eyleminin edilgen durumu.” (1972, s. 398), Gülensoy KBS çevrül- “çevril-

: çevirmek işine konu olmak = OT. çewrül- (DLT).” (2007, s. 234). 

çevük     (< Fars.) Kolaylıkla ve çabuklukla davranan, tetik, atik, atik tetik. 

               ç. D174-2, D281-13. 

               “At ayaġı külük, ozan dili çevük olur.” 

               Tietze TETTL çevik “çevik: çabuk ve becerikli < çebük/çevük J. Deny 1921 s. 909’a 

göre Tk. çev- /b/ > /v/ gelişmesi.” 2002, s. 502), Gülensoy KBS çevik “çevik: müşkül < 

? *çabuk < *çap-.” (2007, s. 233).   

çevür-     1. Önünü kesmek. 

                ç. -üp D219-3. 

              “Depegöz çevürüp öŋin aldı, Oġuzı salıvėrmedi, gerü yėrüne ḳondurdı.”  

                2. Çevirerek pişirmek. 

                ç. esiz. D226-7. 

              “Mere ḳocalar ikindü vakṭı munı maŋa çevüresiz, yėyem, dėdi, yine uyudı.”   

                3. Kuşatmak. 

                ç. -düm D224-8, D224-10, D224-11. 
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              “Ḳara ḳaplan ḳopdı Depegöz; ᶜarş yüzinde çevürdüm, alımadum, Basaṭ!” 

                çevür- < DLT çewür-: döndürmek, çevirmek. (2020, s. 255), Clauson EDPT çevür- 

“çevür-: bir şeyi döndürmek, çevirmek, eşanlamlısı evir-, tevir-.” (1972, s. 399), Tietze 

TETTL çevür- “çevür-: döndürmek <  ET. çevür- [ç-evür-].” Gülensoy KBS çevir- 

“çevir-: çevirmek = OT. çewür- (DLT) < *çew-(i)r-.” (2007, s. 233).    

çıḫar-     1. Dışarı çıkarmak (bkz. çıḳar-). 

                ç. -dı D261-1 

             “Örü ṭurdı, tavladan bir şehbāz at çıḫardı, eyerledi.” 

               2. Çekmek, almak. 

               ç. dı D230-6. 

             “Baṣat eydür: Men muŋa bī-tekellüf yapışmayam dėyüp kendü çıḫardı ṭutdı, anı daḫı iki   

pare böldi.” 

             çıkar- < DLT çıkarmak: çıkarmak. (2020, s. 255), Clauson EDPT çıḫar- “çıkar-: çıkmak 

eyleminden, çıkartmak, dışarı çıkarmak < ET. çıkar-.” (1972, s. 410), Tietze TETTL 

çıḫar- “çıkar-: içerden dışarı hareket ettirmek < çık- +ar-.” 2002, s. 506), Gülensoy KBS 

çıḫar- “çıkar-: birinin veya bir şeyin çıkmasını saġlamak < ET. taşġar- *taş ‘dış’.” (2007, 

s. 236). 

çıḳ-  1. Dışarı çıkmak. 

         ç. -an D288-4 

         ç. -ar D188-2, D213-12 

         ç. -arıdı D291-12 

         ç. -arıdum D200-13 

         ç. -dı D197-7, D216-10, D217-13, D226-8, D228-6, D238-9, D266-10 

         ç. -dum D197-13 

         ç. -madı D242-7 

         ç. -sa D278-1 

         ç. -sun D183-4 

         ç. -up D243-1. 
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      “Ḳaravaş çıḳup ḳapucıya söyledi.” 

        2. Yükselmek, yukarı çıkmak. 

        ç. -arıdı D246-12 

        ç. -D191-12, D195-4, D198-12 

        ç. -dılar D260-8 

        ç. -up D284-1 

       “Al ayġır ḳaçan kim yaġı ḳoḫusın alsa ayaġın yėre dögeridi, tozı göge çıḳarıdı.” 

        3. Ortaya, meydana çıkmak. 

        ç. -a 155-6 

        ç. -dı D240-9, D286-13. 

      “Av avlayu gezeriken öŋinden bir yaralu gėyik çıḳdı.” 

        çık- < DLT çıkmak: dışarı çıkmak. (2020, s. 133), Clauson EDPT çık- “çık-: dışarı çıkmak, 

ortaya çıkmak < OT. çık-.” (1972, s. 405-6), Tietze TETTL çık- “çık-: içeriden dışarıya 

çıkmak < ET. çıḳ-.” 2002, s. 505), Gülensoy KBS çık- “çık-: dışarı çıkmak =OT. çık- (DLT) 

[< *taş (>tış) dış +ık- > tı-şık- >çık].” (2007, s. 235).  

çıḳa gel-  1. Beklenmedik bir zamanda gelmek. 

                 ç. -di D157-4, D194-6 

              “O maḥalda Ḳan Ṭuralıŋun babası anası çıḳa geldi.” 

                2. Ulaşmak, varmak. 

                ç. -dı D190-8, D195-12, D290-9. 

              “Oġuzuŋ serḥaddına çıḳdı, çadır dikdi.” 

                3. Kurtulmak. 

                ç. -amaz D175-11, D176-7 

                ç. -up D257-13. 

              “Atlu batup çıḳamaz anuŋ balçıġı olur 

               Ala yılan süŋemez anuŋ ormanı olur.” 

               Tietze TETTL çıka gel- “çıkagel-: beklenmedik bir zamanda gelmek < çık- eyleminin 

zarf-fiili ve gel- fiili.” 2002, s. 505). 
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çıḳar-     1. Dışarı çıkarmak (bkz. çıḫar-) 

                ç. D275-5, D275-9 

                ç. -avuz D285-1 

                ç. -dılar D183-7, D265-13, D270-8 

                ç. -uŋ D265-8, D275-11 

                ç. -up D275-13, D285-2. 

              “Vardılar, Ḳazanı çıḳarup Tekür öŋine getürdiler.”   

                2. Götürmek. 

                ç. -ar D242-4 

                ç. -dı D182-5, D242-5 

             “Oġul at üzerinden meni ḳap, döşegüme çıḳar, dėdi.” 

               3. Çekmek, almak. 

               ç. -dı D190-1, D225-5, D225-10, D260-8 

               ç. -up D183-1, D241-1, D266-1. 

             “Hemān bėlüginden gez çıḳarup atunuŋ terkilerini ṭartdı, üzdi, ḳaftanı altından ayaġın 

berk ṣardı.” 

               4. Kurtarmak. 

               ç. duġı D271-13. 

              “Salur Ḳazan ṭutsaḳ olup oġlı Oruz çıḳarduġı Boyı.” 

               5. Elbise, takı vb. çıkarmak.  

               ç. -dı D189-7 

               ç. -dılar D255-8 

               ç. -up D256-4 

               ç. -urıdı D237-11. 

              “Baṣup iki yėrden boġazladı arḳasından iki ḳayış çıḳardı, tekürüŋ öŋine bıraḳdı, eydür: 

Aḳın-cılaruŋ tīrkeşi baġı, üzengüsi ḳayışı üzilür dikmege gerek olur, dėdi.” 

             6. Sökmek. 

              ç. -dı D199-1. 

            “İki oḫuŋ demrenin çıḳardı, birin gezledi, birin eline aldı.”  

              7. Sağ Kurtulmak. 

              ç. -madılar D284-9 
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             “Buldukları Kāfiri ḳırdılar, diri çıḳarmadılar, mālını yaġmaladılar, çeri üzerine geldiler, 

kondılar.”   

çılbır    (<Moğ. çilbur, çilbuġur) Yular kayışı. 

              ç. -ın D264-9, 265-4 

              ç. -ını D263-9, D266-11. 

            “Atından ėndi, çılbırını bir ṭala ilişdürdi.” 

              Tietze TETTL çılbır “çılbır/cılbır/çilbir/cilbir: yular < Mo. Çilbūr.” 2002, s. 507).    

çıplaḳ    Üstünde bulunması gereken giysi, örtü vb. bulunmayan, üryan, nü, cıbıl. 

               ç. D247-12. 

              “Yanındaġı yoldaşları çıplaḳ oġlan! 

                Ḳaranguluca gözleri çönge oġlan!”  

                çıplaḳ < DLT yabıtak: üzerinde eyer veya örtü olmayan, çıplak. (2020, s. 369), Tietze 

TETTL çıplaḳ “çıplak: giysisiz, örtüsüz < çıpla- + eylemden sıfat yapan -k eki.” 2002, 

s. 510), Gülensoy KBS çıplak “çıplak: çplak; yalın < ET. yabı- ‘örtmek’ + -l- (a)k; 

(~yabıdak ~yabıtak) (DLT) [> yabılak >*çabılak > *çapılak > *çıpılak > çıplak].” 

(2007, s. 238). Eren TDES çıplaḳ “çıplak: üstünde giysi veya örtü bulunmayan < çılba- 

‘soymak’ + -k > çıplak (göçüşme) yoluyla ortaya çıkmıştır.” (1999, s. 90), Räsänen 

VEWT çıplaḳ “Osm. Krm. Trkm. çıplak: çıplak, açıkta < captak, cabıdak, çabıdak.” 

(1969, s. 109).  

çırġap     (< Fars.) Kaftan (Bkz. çarġap). 

çırpındı  Çırpıntı, çırpınma. 

                D279-2. 

              “Ṣarp yėrlerde yapılmış kāfir şehri. 

                Ṣaġa sola çırpındı urur yüzgeçleri.” 

                Tietze TETTL çırp-: silkelemek < çarp- eyleminin varyantı.” 2002, s. 511), Tietze 

TETTL çırpıntı “çırpın-: elle ayaklarla debelenmek < çırp- eyleminin dönüşlülük hâli, 

-(ı)n-.” 2002, s. 511). 

çiçek       Çiçek açan kır veya bahçe bitkisi. 

                D163-7. 

             “Ḳaza beŋzer ḳızumuŋ gelinümüŋ çiçeġi oġul!” 

               çiçek < DLT çeçek: çiçek, ağaç çiçeği. (2020, s. 109), Clauson EDPT çiçek “çėçek: 

çiçek, (göçüşme); deri hastalığı, deri döküntüsü < ET. çėçek.” (1972, s. 400), Tietze 
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TETTL çiçek “çiçek: ağaç ve otların renkli ve kokulu kısmı; çiçek açan ot < ET. çėçek.” 

2002, s. 514), Gülensoy KBS çiçek “çiçek: çiçek; çiçek hastalığı = ET. (Uyg.) çeçek ~ 

OT. çeçek (DLT); çiçek (KB) < çeç- (<seç-) + -ek.” (2007, s. 239). 

çigin       Omuz. 

                ç. -ine D289-8 

                ç. -leri D250-12 

                ç. -üm D248-9. 

              “Egnümdeki demür ṭonum çignüm ḳıṣar 

               Ḳara polad uz ḳılıcum ḳının ṭoġrar.” 

               çigin < DLT çikin: hayvanlara yem olarak verilen başaklı bitki; ipekli kumaşı nakışlama. 

(2020, s. 179), Clauson EDPT çigin “çigin/çikin: bir bitki türü; nakışlama; omzun üst 

kısmı, kürek kemiği < Çağ. çiġin. (1972, s. 415), Tietze TETTL çigin “çeğin/çiğin/çiyin: 

omuz DS. 1207-08, TS. 911-13, Meninski 1680 I, Çağ. EO. Çigin. 2002, s. 486), 

Gülensoy KBS çigin “çigin: omuz < OT. çik ‘dik + (i)n = Çağ., EAT.:çigin.” (2007, s. 

241). 

çirkin    (< Fars. çirkīn) Göze ve kulağa hoş gelmeyen, güzel karşıtı. 

               D281-4. 

             “Bir daḫı ṣoylamış; eydür: İt gibi kev kev eden çirkin ḫuşlı, küçücek ṭoŋuz şölenli, bir 

torba ṣaman döşekli, yarım kerpic yaṣduḳlı, yonma aġac taŋrılı köpegüm kāfir!” 

               Tietze TETTL çirkin “çirkin: güzelin aksi < Fa. çirkīn [çirk ‘pislik + addan sıfat yapan 

-īn eki].” 2002, s. 522).  

çoban     (< Fars.şubān) Koyun ve keçi sürülerini otlatan kimse. 

               D215-1, D215-3, D215-5, D215-7, D215-10, D215-11, D215-13, D216-1, D216-3, 

D218-4, D262-8. 

               ç. -ı D214-11 

              ç. -um mısın D269-2 

              ç. -uŋ D215-9, D265-11 

              ç. -uŋam D269-10. 

            “Ḳazagücüŋ güdende ılḳıçı-ŋam 

              Aġayıluŋ güdende çabanuŋam.” 
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             Tietze TETTL çoban “çoban: sürüleri güden kimse < Fa. çōbān/çōpān < şubān.” 2002, s. 

525).  

çoḳ       Sayı, nicelik, değer, güç, derece vb. bakımından büyük ve aşırı olan, az karşıtı. 

             D158-4, D158-6, D168-10, D169-3, D182-6, D193-13, D223-10, D233-5, D233-7, 

D233-8, D233-9, D245-7, D245-8, D257-12.   

             ç. -dur 191-7. 

           “Uyuriken ḳız eydür: Menüm muḥiblerüm çokḍur.”  

             çoḳ < DLT çok: kötü, aşağılık kimse. (2020, s. 401), Clauson EDPT çoḳ “çoḳ: kötü, 

kullanışsız; çok, fazla < ET. çoḳ.” (1972, s. 405), Tietze TETTL çoḳ “çok: az’ın zıddı; 

zaman hakkında uzun < çoḳ”.” 2002, s. 526), Gülensoy KBS çık, az’ın karşıtı < ET. 

çok/çoh DLT: kötü, alçak.” (2007, s. 248). 

çoluḳ    Deneyimsiz, acemi, çoluk çolpa, çoluk çocuk. 

             D218-4 

             ç. -uŋ D265-11. 

           “Çoban çoluḳ ḳalmadı, hep yėdi.”  

             çoluk < DLT çoluk: çolak. (2020, s. 164), Tietze TETTL çolaḳ: eli ya da kolu sakat olan 

< ET. çoluḳ.” 2002, s. 527), Clauson EDPT çoluk/çolok: sakat, kolu, bacağı sakat < 

çoluḳ.” (1972, s. 419).  

çomaḳ  Sopa, değnek. 

              D235-10, D285-10, D287-10. 

              ç. -ı D236-7 

              ç. -ını D287-8 

           “Bir at, bir ḳılıç, bir çomaḳ getürdiler Bayındır Ḫān ḳatı saḫt oldı.” 

             çomak < DLT çomak: sopa. (164), Clauson EDPT çomak “çomak: sopa, değnek; pagan 

türklere göre Müslümanlar < ET. çomaḳ.” (1972, s. 422), Tietze TETTL çomaḳ “çomak: 

kalın, değnek, sopa; gürz  < ET. çomaḳ.” 2002, s. 529), Doerfer TMEN çomak “çomāq: 

sopa, değnek ~ çomak < Trk.” (1967, s. 94), Gülensoy KBS çomak “çomak: değnek <  

*çok mar < *Moğ. çoki.” (2007, s. 249).  

çök-      Bulunduğu düzeyden aşağı inmek, çukurlaşmak. 
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              ç. -di D180-9, D276-11. 

            “Ökçesin ökçesine ḳakdı, ḳapurġasın ḳarnına ḳavşurdı, uyanın çekdi, agżın ayırdı, kāfiri 

öldürdi, çökdi üzerine oturdı…” 

             çök- < DLT çök-: (insan, hayvan) çökmek. (2020, s. 239), Clauson EDPT çök- “çök-: diz 

çökmek, devenin ya da insan ile ilgili çökmek < çök-.” (1972, s. 412), Tietze TETTL çök- 

“çök-: bacakları katlıyarak yüzzükoyun yere yerleşmek (deve) < ET. çök-.” 2002, s. 533), 

Gülensoy KBS çök- “çök-: Bulunduğu düzeyden aşağı inmek, çukurlaşmak < ET. sök- 

‘çökmek’ < *çö-k-.” (2007, s. 252). 

çöker-    Çökertmek. 

               ç. -di D182-4, D234-1. 

            “Basaṭ ḳaḳıyup yėrinden ṭurı geldi, buġra gibi Depegözi dizi üzerine çökerdi, Depegözüŋ 

gendü ḳılıcıyıla boynını urdı…” 

             çöker- < DLT çökür-: hayvanı çöktürmek, insana diz çöktürmek. (2020, s. 256), Tietze 

TETTL çöker- “çöker-/çökert-: çöktürüp oturtmak Ts. 946-47 < çök- eyleminin ettirgen 

hâli.” 2002, s. 533). 

çönge   Zayıf, güçsüz. 

             D158-1, D247-12 

             ç. -idügin D158-13. 

           “Yanıdaġı yoldaşları çıplaḳ oġlan! 

             Ḳaranguluca gözleri çönge oġlan!” 

             çönge < TS çönge(çöngi): zayıf, kuvvetini kaybetmiş, vazifesini yapamaz hale gelmiş, 

küntleşmiş. (1988, s. 951), Tietze TETTL çönge “çönge: küntleşmiş; kuvvetini 

kaybetmiş, vazifesini yapamaz hale gelmiş TS 951-52 < ??.” 2002, s. 535).   

çöz-      Toplamak 

             ç. -di D190-6, D236-10. 

           “Ḫıṣımını ḳavumını ayırdı, ėvini çözdi, Oğuzdan göç eyledi; Berdeye Genceye varup vaṭan  

ṭutdı.” 

             Çözmek < DLT çöj: çekip uzatmak. (2020, s. 235), Clauson EDPT çöz- “çöj-: çözmek, 

sökmek < *çöc-.” (1972, s. 400), Tietze TETTL çöz- “çöz-: sarılı, düğümlü ya da bağlı 

bir şeyi çömek < ET. çöc- ‘çözmek; gerilmek.” 2002, s. 536), Gülensoy KBS çöz- “çöz-: 
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çözmek 1. = ET. (KT, uyg.), OT. (DLT) şeş- ~seş- (DLT); 2. Çöj- (DLT) ~ çüj- (DLT).” 

(2007, s. 256). 

çulġa-  Sarmak, sarmalamak. 

             ç. -duŋ D251-8. 

           “Ḫām göne çulġaduŋ götürüp oda atdurduŋ, odı bostān ḳılduŋ”   

             çuġla- < DLT çuġla-: eşyayı doldurup, bohçalamak. (2020, s. 472), Clauson EDPT çulġa- 

“çuğla-: sarmak merkezdeki ünsüzler orta dönemde metateze uğramıştır < çuġla-.” (1972, 

s. 407), Tietze TETTL çulġa- “çulġa-: sarmak; belemek < ET. çugla- [çuġ ‘bohça, 

demet].” 2002, s. 538).           

çün       (< Fars. çūn) 1. Madem ki. 

             ç. D161-12, D170-12 

          “ᶜAzrāyile nidā eyledi kim çün deli ḳavat menüm birligüm bildi, birligüme şükür ḳıldı.” 

             2. Ne zaman ki. 

             ç. D185-10, D237-6. 

          “Çün ᶜināyet Taŋrıdan oldı begüŋ paşanuŋ himmeti Ḳan Ṭuralıya oldı.” 

             Tietze TETTL çün “çu/çü/çun/çün: 1. gibi < Fa. çū/çu/çūn/çun; 2. ne zaman ki < Fa. 

çū/çu/çūn/çun.” 2002, s. 537).    

çünki    (< Fars. çūnki) 1. Madem ki. 

              ç. D159-9, D175-4. 

           “Çünki dėdüŋ, elbetde varsam gerek.” 

             Tietze TETTL çünki “çünki/çünkü: şunun için ki, zira < Fa. çunki.” 2002, s. 541).  

çüri-  Genellikle mikroorganizmaların etkisiyle, kimyasal değşikliğe uğrayarak bozulup 

dağılmak. 

             ç. -sün D258-12. 

           “Görelüm ne ṣoylamış, eydür: Ata, aġzuŋ ḳurısun, ata, dilüŋ çürisün!”  

                

               Tietze TETTL çüri- “çürü-/çüri-: çürümek, bozulup dağılmak < Tk. dillerinde yayılmış 

eylem.” 2002, s. 541), Räsänen çüri- “çǖrı-: çürümek, paslanmak Trkm. çüyri-, Çağ. 

Tar. çüri- .” (1969, s. 121), Gülensoy KBS çüri- “çürü-: çürümek <* çǖri- (T. Tekin).” 

(2007, s. 257).  
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                                                          3.5  D 

 

da         Dahi anlamında kullanılan bir söz (bkz. daḫı). 

              D236-9. 

            “Bu da  bindi, ḫısmını ḳavmını ayırdı, ėvini çözdi, Oġuzdan göç eyledi; Berdeye, 

Genceye varup vaṭan ṭutdı.” 

             da < DLT takı: “yine” “ve” anlamındaki bir baġlama edatı. (2020, s. 34), Tietze TETTL 

da “da/de: kendisinden evvelki kelimeye dayanan edat, krş. bile, dahi, gibi, ile, kadar < 

daḳı/daġı.” 2002, s. 543), Gülensoy KBS da “dahi: da, de; bile = OT. taḳı ~daḳı (DLT) < 

taḳı < tak- ‘takmak, iliştirmek’ + zarfiil eki.” (2007, s. 261). 

daḫı     (edat) 1. Da, de (bkz. da, de). 

             D160-13, D165-8, D169-7, D173-7, D183-5, D185-9, D188-5, D191-11, D197-4, D199-

13, D216-8, D216-9, D218-5, D220-7, D222-3, D222-10, D225-12, D226-1, D227-7, 

D230-8, D232-10, D236-2, D236-5, D237-3, D237-5, D248-6, D270-3, D271-7, D273-

5, D277-8, D278-9, D279-8, D280-5, D285-5, D288-9, D289-2, D289-3, D289-5, D290-

3. 

            “Dede Ḳorḳud eydür: Ḫānum, bunuŋ üçini daḫı bir yigide vėrelüm, dėdi.”  

             2. daha, başka. 

             D166-1. 

         “ Aġ bürçeklü anaŋ yanına varduŋ, cān vėrmedi; daḫı kim vėrse gerek dėdi?” 

            3. Yine, daha da. 

            D165-12, D169-8, D189-5, D216-8, D225-11, D225-13, D230-12, D237-5, D272-10, 

D289-10.  

         “ᶜAzrāyil eydür: Mere deli ḳavat, daḫı ne amān dilersin?” 

            4. Ve. 

            D157-1. 

           “ᶜAzrāyile  buyuruḳ eyledi kim Yā ᶜAzrāyil! Var daḫı ol deli ḳavatuŋ gözine görüngil, 

beŋzini ṣarartġıl! dėdi. 
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          dahi < DLT takı: “yine” “ve” anlamındaki bir baġlama edatı. (2020, s. 34), Tietze TETTL 

daḫı “dahi: 1. ‘da’ < daġı, 2. Dahi: hatta < daḫı.” 2002, s. 547), Gülensoy KBS da “dahi: 

da, de; bile = OT. taḳı ~daḳı (DLT) < taḳı < tak- ‘takmak, iliştirmek’ + zarfiil eki.” (2007, 

s. 261). 

 

dām     (< Fars.)Tuzak. 

             d. -mişidi D255-5. 

           “Uçardan ḳaz ṭavuk, yörirden gėyik ṭavşan bu ṭoldurup Oġuz yigitlerine bunı dām 

ėtmişidi.” 

             Tietze TETTL dām “dâm: tuzak, ağ< Fa. dām.” 2002, s. 554). 

damaġ    Aġız boşluğunun tavanı. 

                D167-7, D198-5, D200-7. 

              “Ṭatlu damaġ vėrüp ṣorışduġum, 

                Bir yaṣdukda baş ḳoyup emişdügüm!” 

                damaġ < DLT tamaġ: boğaz, tamġak. (2020, s. 13), damaġ < DLT tamġak: boğaz, 

hançere. (2020, s. 13, 205), Clauson EDPT damaġ “tamġak: damak, boğaz, yumuşak 

damak, tam- eyleminden türemiştir < ET. tamġak < tam-.” (1972, s. 505), Tietze TETTL 

damaġ “damak: aġız boşluğunun tavanı < ET. tamgaḳ ‘boğaz’< tam- ‘damlamak, 

sızmak eyleminden.” 2002, s. 554), Räsänen VEWT damaġ “ tamgak: damak, boğaz, 

Osm. Trkm. damak, Çağ. tamag < Ma. tama ‘to put in’.” (1969, s. 460).    

dar          Genişliği az veya yatersiz olan, ensiz, mikro. 

                D199-9. 

              “Yalab yalab yalabıyan ince ṭonlum, yėr baṣmayup yöriyen selvi boylum, ḳar üzerine ḳan 

ṭammış gibi ḳızıl yaŋaḳlum, ḳoşa badem ṣıġmayan dar aġızlum…”  

               dar < DLT tār: herhangi bir şeyin darı, dar. (2020, s. 387), Clauson EDPT dar “tar: dar, 

sınırlı, sınırlanmış < ET. tar.” (1972, s. 528), Tietze TETTL dar “dar: genişin aksi < ET. 

tar.” 2002, s. 561), Gülensoy KBS dar “dar: içine alacağı şeye oranla ölçüleri yetersiz 

olan = ET, OT. tar (DLT) < tār.” (2007, s. 266). 

darp       (< Ar. ḍarb) Vurma, dövme. 

               d. -dı D218-8, D221-11, D289-4 
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               d. -urımış D274-8. 

              “Bunca ādemlere ḍarb ururımış, dėdi.”  

                Tietze TETTL ḍarb “darb/darp: vurma, dövüş < Ar. ḍarb.” 2002, s. 562). 

darsın-    Rahatsız olmak, korkmak. 

                d. -mayan D184-3. 

             “Ḳara polad uz ḳılıcdan ḳayıtmayan, aġca tozlu ḳatı yaydan  darsınmayan, aġ yeleklü 

ötkün oḫdan ḳayıkmayan…” 

               darsın < TS. darsık- /tarsık-: daralmak, sıkılmak, sıkışmak, bunalmak. (1988, s. 1013), 

Tietze TETTL darsık- “darsık-: canı sıkılmak, bunalmak DS. 1372 < darsı- +-k eylemi 

orta dönüşken hale koyan –(ı)k- genişlemesi.” 2002, s. 565).   

davul     (<Ar. ṭabl) Büyük enlice bir kasnağın iki yanına deri geçirilerek yapılan, tokmak ve 

değnekle çalınan çalgı.  

             d. -lar D271-1. 

          “Gümbür gümbür davullar çalındı.”  

            Tietze TETTL davul “davul: bilinen çalgı Meninski 1680 II, 2016, 2087 < Ar. ṭabl.” 2002, 

s. 569). 

dāye     (< Fars.) Dadı. 

             D217-1, D217-4 

             d. -m D274-3 

           “Ḳazan eydür: Mere kāfirle, bu ᶜarabayı pėşigüm ṣandum, sizi yamrı yumrı ṭadum dāyem 

sāndum dėdi.” 

            Tietze TETTL dāye “daya/daye/taya: dadı, sütnine TS. 3775, Meninski 1680 II, 3081 < 

Fa. dāya.” 2002, s. 569).             

dâyim  (< Ar. dāᵓim) Sürekli, sonsuz. 

             d. -tur- D161-8, D168-12. 

           “Sen ḫod müᶜminler göŋlindesin 

             Dāyim ṭuran Cebbār Taŋrı!” 

             Tietze TETTL dāyim “daim/dayim: devam eden, ebedî < Fa. dāyim.” 2002, s. 548). 
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de         de, dahi (bkz. daḫı, da). 

             D160-12, D243-8, D258-1. 

             “Ata, men de varayın mı, ne dėrsin? dėdi.”  

dė-         1. Demek, söylemek. 

               D288-7, D289-4. 

               d. -di D156-1, D156-10, D156-13, D157-2, D157-3, D158-2, D158-7, D158-11, D158-

12, D158-13, D159-1, D159-2, D159-3, D159-4, D159-11, D160-13, D161-2, D161-4, 

D161-10, D162-2, D162-5, D162-8, D164-3, D164-11, D165-8, 166-1, D166-2, D166-

5, D167-4, D168-6, D169-3, D169-6, D169-12, D170-11, D171-3, D171-8, D171-10, 

D172-2, D172-3, D172-7, D174-1, D174-6, D174-9, D175-6, D175-8, D176-4, D177-

3, D179-8, D179-10, D180-8, D181-4, D181-13, D182-10, D183-3, D183-4, D183-6, 

D183-12, D184-9, D184-10, D184-12, D185-6, D185-8, D185-9, D185-10, D185-13, 

D187-13, D188-6, D189-3, D189-9, D189-10, D190-6, D190-13, D191-10, D192-1, 

D193-1, D193-3, D193-11, D194-1, D194-13, D195-3, D196-10, D197-3, D198-1, 

D198-8, D198-9, D198-12, D199-3, D199-12, D200-6, D214-1, D214-8, D214-10, 

D215-8, D216-1, D216-13, D217-13, D219-11, D219-12, D219-13, D220-1, D220-3, 

D220-5, D220-6, D221-2, D221-7, D222-10, D223-11, D224-6, D224-12, D225-3, 

D225-4, D225-7, D225-13, D226-4, D226-7, D226-13, D227-8, D227-9, D228-3, 

D229-8, D229-9, D229-13, D230-4, D230-12, D231-1, D231-5, D231-10, D232-3, 

D232-4, D232-10, D233-4, D233-12, D234-7, D234-12, D235-1, D235-12, D236-2, 

D236-3, D236-4, D237-6, D238-6, D238-8, D239-8, D240—6, D241-11, D242-4, 

D242-12, D242-13, D243-8, D243-10, D243-11, D244-1, D245-3, D246-4, D246-6, 

D246-8, D247-1, D247-4, D247-6, D248-3, D248-6, D248-13, D249-1, D249-2, D249-

9, D250-5, D250-6, D251-9, D251-11, D251-13, D252-2, D252-9, D253-6, D254-9, 

D254-10, D255-11, D257-1, D257-5, D258-2, D258-11, D259-3, D259-6, D259-12, 

D260-2, D260-5, D260-10, D262-12, D264-1, D264-11, D265-6, D265-9, D265-13, 

D266-4, D266-6, D266-9, D267-12, D268-2, D268-3, D268-7, D268-13, D269-4, 

D269-9, D269-11, D270-1, D270-12, D271-5, D272-4, D272-4, D272-10, D272-11, 

D274-4, D274-8, D274-11, D274-13, D275-2, D275-3, D275-4, D275-10, D275-12, 

D276-3, D276-6, D276-12, D277-11, D278-13, D279-11, D280-7, D281-4, D281-9, 

D282-3, D282-6, D282-7, D283-1, D283-4, D284-5, D284-12, D284-13, D285-7, 

D286-7, D286-11, D286-11, D287-3, D287-4, D287-5, D287-11, D288-6, D288-13, 

D289-3, D289-5, D290-1. 

               d. -digüm D174-13. 
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               d. -diler D156-2, D166-10, D174-4, D177-5, D178-4, D178-5, D178-6, D180-13, D183-

9, D184-6, D187-11, D189-1, D217-5, D219-8, D226-10, D238-5, D259-12, D260-14, 

D263-1, D265-7, D266-6, D266-8, D270-5, D270-13, D273-8, D276-2, D276-4, D276-

5, D281-10, D281-11, D283-7, D284-2, D285-4, D285-6. 

               d. düm D166-9, D277-1, D278-8, D280-2, D280-3. 

               d. -düŋ D175-5. 

               d. -geç D158-2, D165-9, D171-10, D220-1, D282-7. 

               d. -gil! D158-1, D231-10, D245-2, D245-3, D249-9, D258-10, D268-6, D269-4, D286-

7, D287-2, D288-2, D288-13. 

               d. -medi D248-8. 

               d. -medin D176-1. 

               d. -memek D175-4. 

               d. -mezidüm D283-3. 

               d. -mezidüŋ D281-11. 

               d. -mez mi? D242-11. 

               d. -miş D244-8, D244-9, D244-10. 

               d. -r D283-4. 

               d. -ridi D155-6, D155-8. 

               d. -ridüm D232-11, D232-12, D232-13, D233-1, D233-2, D233-3. 

              d. -ridüŋ D158-7, D158-9. 

              d. -risen D232-2. 

              d. -erler D178-3, D220-9, D253-12, D257-12, D271-12. 

              d. -rleridi. D272-13. 

              d. -rsin D167-6, D170-12, D236-6, D258-1. 

              d. -sünler D262-3. 

              d. -yeler D187-1, D187-3, D188-3. 
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              d. -yenler D201-4, D201-9, D271-12. 

              d. yesin D197-13. 

              d. -yince D262-3. 

             d. -yü D155-11, D163-3, D164-9, D173-3, D178-1, D192-13, D194-11, D223-5, D223-

10, D223-10, D237-2, D237-13, D238-4, D243-3, D256-4, D256-10, D257-4, D262-11, 

D277-9, D278-9, D279-3, D279-9, D280-5, D284-3, D285-7.  

             d. yüp D193-6, D230-6. 

          “Baṣat eydür: Men muŋa bī-tekellüf yapışmayam dėyüp kendü çıḫardı ṭutdı, anı daḫı iki 

pare böldi.” 

            2. İstemek. 

             d. -di D222-4, D276-7. 

           “Yedi ḳatla Oġuzı yėrinden sürdi, kesim dėdi, kesdi.” 

             3. Adlandırmak. 

             d. -dügüŋüz D156-6 

             d. -dükleri D181-9 

             d. -megile D214-13 

             d. -rler D178-3, D220-9, D252-5, D253-12, D257-12, D266-11, D288-5, D289-2. 

             d. leridi D155-2, D170-6, D170-8, D214-12, D236-5, D254-5. 

          “Ḳapaḳ ḳan dėrler bir gişi var idi, iki oġlı var idi.”  

            dė- < DLT tī- ~ti- ~te-: demek, söylemek. (2020, s. 456). Clauson EDPT dė- “tė: 

söylemek, ay- veya sözle- gibi < ET tė-.” (1972, s. 433), Tietze TETTL dė- “de-: 

söylemek < ET. tė-.” 2002, s. 571), Gülensoy KBS dė- “de-: söylemek = ET. ti- ~ti: tė- 

(DLT) < ET. *tė:- /tē- < tī- .” (2007, s. 270). 

dede     Büyükbabadan başlayarak geriye doğru atalardan her biri. 

             d. -ŋdür D282-5. 

            “Eyitdi: Yoḳ ol ananuŋ babasıdur, senüŋ dedeŋdür, Oruz: Mere ya benüm babam ölü 

midür, diri midür? 
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             dede < DLT dede: baba. (2020, s. 443), Tietze TETTL dede “dede: büyükbaba < 

F.Miklosich 1889 s. 6-7 SL ded ile karşılaştırmış ancak çocuk dili kelimelerinden olduğu 

için böyle bir bağlılık G. Doerfer tarafından reddedilmiştir.” 2002, s. 573), Gülensoy KBS 

dede “dede: büyük baba =ET. dede ‘yansıma’ baba (çoçuk dili).” (2007, s. 270). 

Dede    (k. a.) Dede Korkut. 

             D. Ḳorḳut D219-17, D219-12, D220-1, D220-3, D236-2 

             D. -m Ḳorḳut D169-9, D214-5, D219-8, D234-9, D235-11, D236-7, D253-4, D268-1, 

D271-8. 

          “Dedem Ḳorḳud gelüben boy boyladı, ṣoy ṣoyladı: Evvel āḫir uzun yaşuŋ ucı ölüm.”  

defᶜi    (< Fars.) Hemen, derhâl. 

           D169-7, D227-10. 

       “ᶜAzrāyil daḫı babasınuŋ, anasınuŋ defᶜī cānın aldı.” 

          Tietze TETTL defᶜī: o saat, derhal; tekrar, gene Meninski 1680 < Fa. dafᶜī.” 2002, s. 574). 

degin   Kadar, dek. 

            D249-7, D255-2. 

           “Eger Begil bunda imişse gėce ye degin ceng ėdeydük, aġca tozlu ḳatı yaylar ṭartşayduḳ, 

aġ yeleklü ötkün oḫlar atışayduḳ. Sen Begilüŋ nesisin oġlan, deġil mize! dėdi.”  

            Tietze TETTL degin “değin: kadar TS. 1038-40 < Çağ. tegin krş. dek, C. Brockelmann 

1916 s. 203’e göre değ- eyleminden +-ın eki.” 2002, s. 577), Gülensoy KBS degin “değin: 

değin; kadar = OT. tegin (DLT) < teg-in ‘instrumental’ ~ Çağ. tegin.” (2007, s. 271). 

Degirmen    İçinde öğütme işi yapılan yer. 

                     D274-5, D274-6. 

                  “Ḳuyunuŋ agżına bir degirmen ṭaşı ḳodılar.” 

                  Degirmen < DLT tegirmen: değirmen. (2020, s. 159), Clauson EDPT degirmen 

“tegirmen(d-) : değirmen, tahıl öğütme aracı < ET. *teġir-.” (1972, s. 486), Tietze 

TETTL degirmen “değirmen: öğüten cihaz ve ona mahsus yapı < ET. tegirmen, *tegir- 

‘çevirmek, döndürmek’, < *tek- ‘dönmek’ kökünden M.Özmen 1993, değzin- [r > z 

ses değişimi.” 2002, s. 577) Gülensoy KBS degirmen “değirmen: = ET., OT. tägirmän 

(DLT) < *tek- ‘dönmek’ +ir- ‘çevirmek, döndürmek’ +men.” (2007, s. 272).  
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degül         Cümle içinde art arda kullanılan iki veya daha çok özneyi, tümleci, yüklemi, aralarından 

bazılarına olumsuzluk kavramı vererek birbirine baġlayan veya yüklemin olumsuz 

çekimini saġlayan kelime. 

                  D174-13, D247-2, D247-3, D259-5 

                  d. -midür D181-10, D282-4 

                  d. -mişem D282-10 

                  d. -mişse D282-12  

                  d. -sin D282-3. 

                “Meger sen Ḫān Ḳazanuŋ oġlı degülsin? dėdi.” 

                 degül < DLT  tegül: değil. (2020, s. 143),  Clauson degül “tegül: değil < tegül.” (1972, 

s. 480), Tietze TETTL degül “degül /değil: isim cümlesinin menfi haberi < ET. tegül 

a.m. Clauson daġ ‘değil’ ve ol ‘o’ 1972 s. 463).” 2002, s. 575), Gülensoy KBS degül 

“değil: ad cümlesinde yükleme veya başka ögeler olumsuzluk anlamı veren sözcük = 

OT. tegül ~ daġ ol (DLT) > EAT. degül [< *tegül (<*taġ >daġ) ol ].” [2007, s. 271).  

del-           Delik açmak, delik duruma getirmek. 

                 d. -er D248-12 

                 d. -di D248-10. 

                “Ṣadaḳında oḫum kişin deler. 

                  Yanumda yigitlerüm ṣavaş diler.” 

                  del- < DLT tel-: delmek. (2020, s. 240), Clauson EDPT del- “tel-:  delik açmak < tel-

.” (1972, s. 490), Tietze TETTL del- “del-: (geçişli fiil olarak) delik açmak < ET. tel-

.” 2002, s. 581), Gülensoy KBS del- “del-: delmek < KT, Uyg., DLT. tel-.” (2007, s. 

274). 

deli            1. Aklını yitirmiş olan, akli dengesi bozulmuş olan, mecnun (bkz. delü). 

                   D155-6, D156-12, D157-1, D158-3, D158-7, D158-9, D160-11, D162-12, D165-11, 

D166-3. 

               “ᶜAzrāyil eydür: Mere Deli, ḥasretüŋ kim-dür?.”  

                 2. Şiddetli fırtına. 
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                 D278-4. 

                “Yüce ṭaġları ṭuman ṭursa, 

                  Ḳara pusarıḳ deli [püki] ḳopsa.”  

                  deli < DLT telü: deli. (2020, s. 411), deli < DLT telwe: deli. (185), Clauson EDPT deli 

“tėlve: çılgın, deli , Az., Osm., Trkm. deli < ET. tėlve.” (1972, s. 493), Tietze TETTL 

deli “deli/delü: mecnun Meninski 1680 II, 2131 < ET. telve.” 2002, s. 584), Gülensot 

KBS deli “deli: deli = OT. telü ~ telwe (< KT, Uyg. tėlwe) [< *tēlü (T. Tekin)].” (2007, 

s. 274).  

delü           Aklını yitirmiş olan, akli dengesi bozulmuş olan, mecnun (bkz. deli, Dumrul). 

                  D253-13, D256-7, D263-11, D265-10, D266-3. 

                  D. Dumrul. (k. a.) D155-1, D155-12, D156-5, D156-10, D157-3, D157-5, D157-7, 

D158-11, D159-1, D159-7, D160-1, D160-13, D161-4, D161-11, D161-13, D162-2, 

D162-3, D162-5, D162-8, D164-3, D164-9, D165-10, D166-2, D169-4, D169-5, 

D169-8, D169-10. 

                  d. -sine D249-1. 

                  d. -yi D265-12     

                 “Deli Dumrul babasından yüz bulmayup sürdi anasına geldi, eydür: Ana, bilür misin 

neler oldı?”   

delük         Dar, küçük çukur. 

                   D238-3. 

                   d. -inden D274-6. 

                  “Yėmegini ṣuyunı degirmen ṭaşı delüginden vėrürleridi.” 

                   delük < DLT telik: delik. (2020, s. 167), Tietze TETTL delük “delik/delük: dar küçük   

açıklık < delük/delik del- eyleminden ad yapan –(ı)k eki.” 2002, s. 584), Gülensoy 

KBS delük “delik:delik = OT. telik (DLT) < del- [< tel-] +-(i)k.” (2007, s. 274).   

dem          (<Fars.) Zaman, an. 

                 D184-11, D216-4. 

               “Ḳara polad uz ḳılıcum yoḳ kim ḳarvaşduġı dem iki biçeydüm.” 
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                 Tietze TETTL dem “dem: zaman, an, lahza; çağ, mevsim < Fa. dam.” 2002, s. 585).   

demren    Temren, okun ucundaki sivri demir. 

                  d. -in 198-13 

                  d. -lü D199-1 

                  d. -süz D200-4. 

              “Arḳu Bėli Ala Ṭaġı avlarıdum,  

               Ala gėyik, sıġın gėyik ḳovarıdum,  

               Ṭartanda demrensüz bir oḫıla neyleridüm.” 

               demren < DLT temürgen: Ogğuzcada okun temreni. (2020, s. 227), Clauson EDPT 

demren “temürgen: okun ucu temir sözcüğünden < ET. temürgen.” (1972, s. 509), 

Tietze TETTL demren “demren: ok ucu Ts. 1073-74 < ET. temürgen.” 2002, s. 587), 

Gülensoy KBS  demren “temren: Ok, kargı gibi şeylerin ucundaki sivri demir =OT. 

temürgen, temürken (DLT) < temür +gen ‘küçültme eki’ [temürgen > temirgen > 

temiren > temren > demren].” 2002, s. 879). 

demür     1. Bu elementten yapılmış. 

                d. D180-9, D218-2, D245-11, D248-8, D249-5, D264-2, D285-12, D286-6. 

              “Bu maḥalda demür zencīrile boġayı getürdiler.” 

                2. Kılıç. 

                d. -li D192-1. 

              “Ebçin[li], ḳara ṭonlı, gök demürli altı yüz kāfir seçdi.” 

                demür < DLT temür: demir. (2020, s. 20), Clauson EDPT demür “temir (d-): demir Az., 

Osm. Trkm. demir < temir.” (1972, s. 508), Tietze TETTL demür “demür/demir: bilinen 

maden TS. 1074-75 < ET. temir.” 2002, s. 587), Gülensoy KBS demür “demir: demir = 

ET, OT. temür (DLT) [~ Süm. Tibira (Tuna 74)] < tėmür.” (2007, s. 275).  

Demür Kapı  (y. a. ) Demir kapı dervendi. 

                        D244-6. 

                      “Demür Ḳapu dervendinden ḫaber varmış.” 

deŋlü      Kadar, miktar. 

                D247-2, D289-9. 

              “Gözci gözledi gördi kim at Begilüŋ, Begil üzerinde degül, ammā bir ḳuş deŋlü oġlan-

dur.” 
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                deŋli < DLT teŋ: denk ve akran. (2020, s. 491), Clauson EDPT deŋlü “teŋlig: teŋ 

sözcüğünden, eşit ve denk Osm. denlü/denli.” (1972, s. 520), Tietze TETTL deŋlü 

“deŋlü: kadar (boy, ağılık vs. için), TS 1084-86, R. Dankoff 1991 s. 30 < ET. teŋlig.” 

(1972, s. 589), Gülensoy KBS deŋlü “denli: kadar, miktar < ET. tenli <* teŋ + li [< *teg- 

in +lig]  > EAT. deŋlü.” 2002, s. 277). 

dep-        Tepmek, tekme atmak. 

                d. -di D198-12, D216-7, D216-9,  

                d. -diler D216-8 

                d. -dükçe D216-7 

                d. -düklerince D216-8 

                d. -em D176-10 

                d. -er mi? D196-13. 

              “Birḳaç yigit daḫı ėndiler, depdiler, depdiklerince böyüdi.” 

                2. At koşturmak. 

                d. -di D286-4, D288-7, D288-10 

                d. -en D231-8, D231-13, D268-12, D269-7. 

              “Ḳaba ᶜalem götüren ḫanuŋuz kim? 

               Ḳırış güni öŋdin [depen alpuŋuz kim]?” 

               dep- < DLT tep-: tekme atmak, tekmelemek. (2020, s. 10), Clauson EDPT dep- “tep-: 

tekme atmak, vurmak, tekmelemek, Az. tep-; Osm. tep-/dep-; Trkm. dep-.” (1972, s. 

435), Tietze TETTL dep- “dep-: tep- ‘tekmelemek; hayvan çifte atmak  TS. 1093-94 < 

ET. tep-.” 2002, s. 589), Gülensoy KBS dep- “tep-: Hayvan ayağıyla vurmak, üzerine 

basarak sıkıştırmak = ET. tep- ‘vurmak, çifte atmak’ < tēp-.” (2007, s. 880). 

depe       1. Tepe, bir şeyin en üstteki bölümü. 

               d. D272-8 

               d. -lerde D290-7. 

             “Dere depe aşdı, kāfir ėline geldi.” 
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               2. Baş, başın üst kısmı. 

               d. -sinde D216-11 

               d. -sine D288-7 

              “Ḳazan at depdi, süŋüsin çeküp elinden aldı, depesine urdı.” 

                depe < DLT tepe: dağ. (2020, s. 438), depe < DLT töpü: dağın tepesi, tepe. (2020, s. 

135), Tietze TETTL depe “tepe en üstü; küçük dağ DS. 1426, TS 1086-87, Meninski II, 

2027 < ET. töpü.” 2002, s. 590), Gülensoy KBS depe “tepe: bir şeyin en üstteki bölümü 

= ET. töbü ~ töpü ~ töpö; Uyg. töpü, töpi; OT. töpü < *tö –[krş to-] +-p +e [< ü].” 2002, 

s. 880). 

depegen  Tepen, çok tekme atan.  

                 d. D265-8-9. 

              “Depegen götini süsegen yırtar.”  > “dinsizin hakkından imansız gelir.” 

                depegen < TS: depegen: çok tepen, tekme atan. (1988, s. 1087), Tietze TETTL depegen 

“depegen: her zaman çok çifte atan (hayvan) < dep + eylemden sıfat yapan -egen.” 2002, 

s. 590). 

Depegöz  (k. a.) Depegöz. 

                D217-13, D218-6, D218-9, D218-12, D219-3, D219-5, D219-6, D219-9, D219-11, 

D220-2, D224-6, D224-8, D224-9, D224-10, 225-8, D225-9, D225-12, D226-2, D227-

5, D227-13, D228-4, D228-6, D228-8, D228-10, D228-12, D229-1, D229-2, D229-3, 

D229-6, D229-7, D229-11, D229-12, D229-13, D230-11, D230-12, D230-13, D231-1, 

D231-6, D232-3, D232-10, D233-4  

                D. -üŋ D217-11, D225-10, D226-1, D226-10, D227-2, D227-12, D228-3, D228-5, 

D229-1, D234-1, D234-8. 

                D. -i D213-5, D217-1, D217-9, D233-13, D234-7 

                D. -e D219-2, D219-8, D220-5, D231-10. 

              “Dede Ḳorḳud böyle deġec Depegöz eydür: Ḫoş öyle olsun, evet; hem maŋa iki ādem 

vėrüŋ, yėmegüm pişüsün, men yėyeyim, dėdi.” 

depele-   Tepelemek, öldürmek. 

               d. -di D234-7, D263-6. 
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             “Muştulıḳ! Oġluŋ Deopegözi depeledi! dėdi.” 

               Clauson EDPT depele- “töpüle-: töpü sözcüğünden, vurmak, tepelemek; başına vurmak 

< ET. töpüle-.” (1972, s. 441), Tietze TETTL depele-/tepele-: ayakları altında ya da 

atının ayakları altında ezmek TS. 1088-89 < ET. töpüle-.” 2002, s. 590).    

depil-      Tepme işi yapılmak. 

                d. -medin 192-7. 

                Ḳaralaruŋdan aġ ellerüŋ baġlanmadıŋ, aġ alnun ḳara yėre depilmedin, ġafille görklü 

başuŋ kesilmedin, alca ḳanun yėr yüzine dökilmedin ; yaġı yėtdi, düşmen ėrdi, [noldı 

saŋa] ne yatursın?” 

               depil- < DLT tepil-~ tepül-: tepilmek. (2020, s. 266), depil- < TS depil-: depilmek, 

sokulmak (1988, s. 1091). 

depme    Tekme, ayakla vuruş. 

                d. -189-4. 

             “Ḳan Ṭuralı, adı görkli Muḥammede ṣalavāt getürdi, deveye bir depme urdı deve 

baġırdı.” 

               Eren TDES depme “tekme: 1. Ayakla vuruş; 2. Hayvanın art ayakları ile vurması, çifte. 

Aġızlarda depme olarak geçer. < depme (< : tep- (hayvan) ayağıyla vurmak) -p- > -k-.” 

(1999, s. 400), Gülensoy KBS depme “tekme: 1. Ayakla vuruş; 2. Hayvanın art ayağı 

ile vurması; çifte < tep- +me [/-p-/ > /-k-/ değişimi ile].” (2007, s. 876). 

dėr-        Seçme yaparak toplamak, bir araya getirmek. 

               d. -di D273-5. 

             “Tekür daḫı hemān çerisini dėrdi.” 

               dėr- < DLT tir- ~ tı ̇̄ r-: biriktirmek. (2020, s. 244), Clauson EDPT dėr- “tėr-: biraraya 

getirmek, toplamak, krş. yığ- Az., Osm. der-.” (1972, s. 529), Tietze TETTL dėr- “der-

: toplamak TS. 1111-13 < ET. tėr-.” 2002, s. 592), Gülensoy KBS dėr- “der-:derlemek, 

toplamak devşirmek = OT. ti:r- (DLT) < tė:r-.” (2007, s. 278).  

derd       (< Fars.) Üzüntü. 

               d. -inden 215-9. 

             “Çobanuŋ içine ḳorḫu düşdi., ammā ḳızuŋ derdinden beŋzi ṣarardı.” 

               Tietze TETTL derd “dert/dert: hastalık, ağrı, yara, ur < Fa. dard.” 2002, s. 593). 
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dere        (< Fars.) Genellikle yazın kuruyan küçük akarsu. 

                d. D272-8 

                d. -nüŋ D195-5 

               d.-lerde D290-6. 

             “Gördi kim bir derenüŋ içinde toz gāh dėrilir gāh ṭaġılur.” 

               Tietze TETTL dere “dere: küçük ırmak, çay < Fa. daryā deniz; büyük nehir.” 2002, s. 

593). 

Dereşam  (y. a.) Dereşam, Dereşam suyu. 

                 D263-4, D270-9. 

               “Dere Şām ucından gėçdi, ol ḳardaşı ṭutılan ḳorıya geldi.” 

dergāh     (< Fars.) Huzur, kat. 

                 d. -dan D251-7 

                 d. -ında D193-6 

                 d. -umda D156-13. 

               “Sen Ādeme tac urduŋ, şeyṭāna laᶜnet ḳılduŋ, bir ṣucdan ötüri dergāhdan sürdüŋ.” 

                 Tietze TETTL dergāh “dergâh: büyük kapı, cümle kapısı < Fa. dargāh.” 2002, s. 593), 

Räsänen VEWT dergāh “dergāh: otü. Kat < pers. Dargāh.” (1969, s. 136). 

 

derḥal  (< Fars der + Ar. ḥāl) Çabucak. 

             d. D215-4. 

           “Ṭamaᶜ ėdüp derḥāl cimā eyledi.”  

             Tietze TETTL derḥal “derhal: hemen, o anda; çabucak, vakit kaybetmeden < Fa. dar- 

ḥāl[dar içinde ve ḥal durum].” 2002, s. 594).  

deri      İnsan veya hayvan vücudunu kaplayan tüy, kıl veya pulla kaplı tabaka, cilt, ten. 

             d. D227-13 

             d. -den D227-12 

             d. -sini D183-1, D227-11 

             d. -yile D228-5. 

           “Depegöz boynuzundan berk ṭutdı, ḳaldurıcaḳ boynuz deriyile elinde ḳaldı.”  

             deri < DLT teri: deri. (2020, s. 33), Clauson EDPT deri “teri (d-): deri, cilt (hayvan ya da 

insan) Az., Osm., Trkm. deri < ET. teri.” (1972, s. 531), Tietze TETTL deri “deri: cild, 
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gön < ET. teri.” 2002, s. 594), Gülensoy KBS deri “deri:  =ET. täri ~ OT. teri < *tēri (T. 

Tekin).” (2007, s. 278).  

dėril-    Derme işine konu olmak, toplanmak. 

              d. -di D224-4, D254-13, D283-8 

              d. -diler D281-10 

              d. -ür D195-5. 

            “Gördi kim bir derenüŋ içinde toz gāh dėrilir gāh ṭaġılur.” 

             dėril- < DLT teril-: (kavim vb. ) toplanmak. (2020, s. 269), Tietze TETTL dėril- “deril-: 

toplanmak DS 1434, TS 1102-04, Meninski 1680 II, 2211 < der- + -(ı)l- eki.” 2002, s. 

594), Gülensoy KBS dėril- “deril-: derilmek = Uyg. teril- ~tiril- < ET. tė:r- (i)l-.” (2007, 

s. 278). 

derle-   Ter çıkarmak, ter dökmek. 

             d. -di D245-11 

             d. -miş D266-12. 

           “Baḳdı gördi kim ayuŋ on dördüne beŋzer bir maḥbūb ala gözlü genç yigit, burçaḳ burçaḳ 

derlemiş, uyur, gelenden gėdenden ḫaberi yoḳ.”  

             derle- < DLT Terle-: ter sızdırmak, terlemek. (2020, s. 471), Clauson EDPT “ter(?d-): ter; 

çalışma karşılığında kazanılan ücret, Az., Osm. ter.” (1972, s. 528), Gülensoy KBS derle- 

“terle-: ter çıkartmak, ter dökmek = ET. (KT. Uyg.), OT. terle- < ter+ le- [ter +it-].” (1972, 

s. 885). Eren TDES derle- “ter: derinin gözeneklerinden sızan, kendine özgü bir kokusu 

olan, yapışkan, renksiz, tuzlu sıvı. Uyg. ter, OT. tēr, eski Kıpç. ter.” (1999, s. 403). 

dėrnek Toplantı, düğün, şölen. 

              d. D257-10 

              d. -e D256-7. 

            “Ḳalın Oġuz ėllerinde dėrnek varımış anda vardum.” 

              dėrnek < DLT tirnek: halkın karar vermesi için toplanması. (2020, s. 274), Clauson 

EDPT dėrnek “tėrnek(d-): toplantı, toplanmak tėrin- sözcüğünden, Osm. dernek.” (1972, 

s. 551), Tietze TETTL dėrnek “dernek: toplantı, içtima; ordunun sefere çıkmadan önce 

toplanması; cemiyet DS. 1436, TS. 1113-14 < ET. tėrnek.” 2002, s. 597), Gülensoy KBS 
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dėrnek “dernek: dernek, cemiyet  = OT. tėrnek (DLT) < der- (i)n- (e)k < * tė:r- in- (e)k .” 

(2007, s. 279).  

destur (< Fars. destūr) İzin, müsaade. 

            d. D196-4, D196-5 

            d. -di. D257-5. 

          “Gāfillüce başlar kesen, destūrsuzca menüm yaġuma giren yigit, ne yigit-sin?” 

            Tietze TETTL destūr “destur: müsaade < Fa. dastūr.” 2002, s. 600). 

deve    Geviş getiren memelilerden, boynu uzun, sırtında bir veya iki hörgücü olan, yük taşımakta 

kullanılan hayvan. 

             d. D187-10, D188-3, D189-5, D196-12, D283-13 

             d. -den D200-12, D260-6, D271-3 

             d. dür D185-9 

             d. -lerüm D163-11, D167-1 

             d. -lerüŋ D223-2 

             d. -nüŋ D185-12, D186-1, D188-1 

             d. -ye 189-4. 

          “Tekür: Devenüŋ agżın yedi yėrden baġlaŋ!” 

             deve < DLT tewe: deve. (2020, s. 12), Clauson EDPT deve “ tevey (d-): deve, en eski 

metinlerde ‘teve’, Moğ. temeyen/teme’n, Az., Osm., Gagauz, Trkm.  deve < tevey.” 

(1972, s. 447-48), Tietze TETTL deve “deve: maruf hayvan < ET. teve.” 2002, s. 602), 

Räsänen VEWT deve “täbä: deve, Osm., kmk. deve, ~Mo. (KWb. 390-1) teme-gen 

‘deve’.” (1969, s. 468), Gülensoy KBS deve “deve: deve = OT. devey, tewey, teve, 

tewe,tėwi, tiwi; tiwe (DLT) < Tü tewä: ~ Moğ. teme (+gen).” (2007, s 280).  

devlet   (< Ar.) Talih, baht. 

              d. D227-9. 

            “Ṭoklıcaḳlar devletüm ṣaḳar ḳoç, gel gėç, dėdi.” 

              Tietze TETTL devlet “devlet: talih, mutluluk < Ar. dawla.” 2002, s. 602). 

devşür-  Bir araya getirmek, derlemek, toplamak. 

                d. -üp D285-8. 
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              “Tekür çerisin devşirüp meydāna geldi, çadır tiktürdi.”  

                devşür- < TS derşür-: (dirşirmek, deşürmek, dirşürmek, dişürmek, değşürmek) I. 

Devşirmek, divşürmek, divşirmek, döşürmek: toplamak, derlemek, bir araya getirmek. 

(1988, s. 1117), Tietze TETTL devşür- “devşir-: toplamak < devşür-.” 2002, s. 605), 

Gülensoy KBS devşür- “devşir-: [ ~devir-] çevirmek, devirmek + -(i)ş- [> devişir- > 

devşir-] (-r-ş- > -ş-r- olmuştur. derşür- eyleminin varyantı. /v/ türemedir) < ET. tegşür-

‘ulaştırmaki getirmek, eriştirmek.” (2007, s. 280). 

deyende  Olduğunda, zaman dolduğunda. 

                 d. -ende D165-1. 

              “On ay dėyende dünyā yüzine getürdügüm oġul! 

                deyende < DLT teg-: ulaşmak, erişmek; isabet etmek, değmek. (2020, s. 22), Tietze 

TETTL deyende “değ-: ermek, yetişmek TS. 1048-50 < ET. teg-.” 2002, s. 577), teg- > 

değ- ~dey- deyende ~ değende değ- + ende zarfiil eki. 

dıp dıp    Yabani keçinin ayak sesi (yansıma ikileme). 

                 d. D188-10. 

              “Ḳādir ulu Taŋrıya yaḳın uçan, mancılıġı aġır ṭaşdan ġızıldayup ḳatı ėnen, arı gölüŋ 

ördegin şaḳıyup alan, ḳaba ümge dıp [dıp] yöririken ṭartup üzen, ḳarıncuġı ac olsa 

ḳalḳup uçan cümle ḳuşlar ṣulṭānı çal ḳara ḳuş…” 

di!           Haydi! 

               d. D229-4, D276-4. 

              “Eydür: Gördüm, Depegöz eydür: Menüm ḫazīnem var, ol ḳocalar almasunlar, var 

mührele di!” 

dîdâr      (< Fars. bkz. dīẕār) Yüz, çehre, Tanrı’nın yüzünü görmek. 

               d. -sün D271-12. 

             “Amīn! dėyenler dīdār görsün!” 

               Tietze TETTL dīdār “didar: yüz, çehre < Fa. dīdār, dizar.” 2002, s. 612). 

didil-      Ditme işi yapılmak, didik didik olmak. 

               d. -em D177-1. 

            “Ya ḳara buġranuŋ gögsi altında ḳalam veya boġanuŋ boynuzında ilişem ya ḳaġan 

aṣlanuŋ ḳıynaġında didilem.” 
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             didil- < DLT tıtıl-: (et, pişmekten) dağılmak, (elbise vb. ) eskiyip parçalanmak. (2020, s. 

267), Tietze TETTL didil- “dit-/did-: yünü veya pamuğu ince liflere ayırmak; 

parçalamak < DS. 1482 < ET. tit-.” 2002, s. 612), Gülensoy KBS didil- “didil-: 

didiklemek < dit- [<* tīt-] ik+le-.” (2007, s. 282).   

dik-      Yapı kurmak, inşa etmek, çadır kurmak (bkz. tik-). 

              d. -di D190-9, D200-11, D286-13 

              d. -diler D177-7, D178-6 

              d. -em D261-10 

              d. -üp D200-13. 

           “Yedi gün yedi gėce yortdılar, kāfirüŋ serḥaddına ėrdiler, çadır dikdüler.” 

             dik- < DLT tik-: (ağaç, tuğ vb. ) şeyleri dikmek. (2020, s. 358), Clauson EDPT dik-“ tik- 

(d-) : dikmek, yerleştirmek; bitki dikmek; anıt dikmek < ET. tik-.” (1972, s. 476), Tietze 

TETTL dik- “dik-: ağaç vs. toprağa yerleştirmek; uzun bir şeyi veya bir kimseyi dik 

durdurmak, kurmak < ET. tik-.” 2002, s. 614). 

dikdür- Çadır kurdurmak (bkz. tikdür-). 

               d. -di D189-11, D189-12, D286-1, D290-12 

               d. -mişidi D235-6. 

            “Ḳırḳ yėrde otaḳ dikdürdi, ḳırḳ yėrde ḳızıl ala gerdek dikḍürdi.” 

              dikdür- < DLT tiktür-: diktirmek için emir vermek, diktirmek. (2020, s.282).  ET. tik- > 

dik- + -dür- ettirgenlik eki.  

dikil-    Çadır kurulmak (bkz. tikil-). 

             d. -di D271-2. 

           “Ol gün ala bārgāh otaḳlar dikildi.” 

             dikil- < DLT tikil-: dililmek. (2020, s. 270), Gülensoy KBS dikil- “dikil-: dikilmek = 

dikel- [ <dik- [ < ET. tik- ] + -(i)l-.” (2007, s. 283).  

dil       Aġız boşluğunda, tatmaya, yutkunmaya, sesleri boğumlamaya yarayan etli, uzun, hareketli 

organ, tat alma organı. 

             d. -i D174-12, D256-11, D281-13 

             d. -in D257-7 

             d. -ine D229-8 
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             d. -üŋ D258-3, D258-12, D268-9.   

          “Girdüm, Depegöz eydür: Şöyle çalayım ki künbedile ṭartaġan olasın, dėdi. Basaṭuŋ diline 

bu geldi kim Lā ilāhe illallāh Muhammedün Resūlullāh! dėdi.” 

             dil < DLT tıl: genel olarak dil (lisan), konuşma organı. (2020, s. 52), Clauson EDPT dil 

“tıl (d-): dil; bilgi, lisan, Az., Osm., Trkm. dil.” (1972, s. 489), Tietze TETTL dil “ dil: 

ağzın içindeki organ < ET. tıl.” 2002, s. 616), Eren TDES dil “dil: 1.dil (organ), 2. Lisan, 

3. Tutsak, 4. Alçak kara parçası, Brockelmann’a göre (OGM 72. §), ti- ‘demek’ kökünden 

geldiği anlaşılıyor: ti- + -l eki.” (1999, s. 112), Gülensoy KBS dil “dil: dil, lisan = KT, 

Uyg. OT. tıl ‘dil, söz, lügat’ (DLT)/til < *ti- demek +-l (Brockelmann: OGM 72: §;Ligeti: 

Törk 230.” (2007, s. 283). 

dil-       1. Kesmek. 

             d. -di D234-2 

             d. -eridi D237-13, D238-1 

             d. üben D184-2. 

           “Aruḳ olsa ḳulaġın dileridi., avda bellü olsun dėyü, ammā semüz olsa boġazlarıdı.” 

             2. Yarmak. 

             d. -üp D186-8, D239-3, D239-11, D267-4, D270-9. 

            “Aḳındılı görklü ṣuyı dilüp aşduŋ.” 

             dil- < DLT til-: boylamasına kesmek. (2020, s. 240), Clauson EDPT dil- “til- (d-): 

kesmek, parçalara ayırmak Osm., Trkm. dil-, krş. toğra- < til-.” (1972, s. 490-91), Tietze 

TETTL dil-“dil-: küçük ve yassı parçalara ayırarak kesmek, yarmak TS 1158 < til-.” 

2002, s. 617). 

dile-     Birisinden bir şey yapılmasını istemek, rica etmek, arzu etmek. 

            d. -düm D164-8 

            d. -r D248-12 

            d. -rem D163-2, D168-2 

            d. -rsin 221-7 

            d. -yü D172-2, D178-4. 

          “Ḳızuŋ dileyü geli yörir, dėdiler.” 

          dile- < DLT tile-: istemek; isteyip aramak. (2020, s. 24), Clauson EDPT dile- “tile-(d-): bir 

şeyi istemek, arzu etmek, ya da birisini istemek, Az. Osm. Trkm. dile-.” (1972, s. 492), 
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Tietze TETTL dile-“ dile-:talep etmek, istemek < ET. tile-.” 2002, s. 618), Gülensoy KBS 

dile- “dile-: demek, söylemek > isteği ve dileği söylemek, dilemek < til+e- /* tıl+a- /til+ä:- 

.” (2007, s. 284).  

dilin- Kesilmek. 

          d. -di 251-1. 

        “Gögüsler dilindi, süŋüleri ṣındı; birbirin alımadılar.”  

          dilin- < DLT tilin-: kayış gibi boylamasına yırtılmak, dilinmek. (2020, s. 275). 

dilük  Dilinmiş. 

           d. D238-3. 

        “Eger begler gėyik alsa, ḳulaġı dilük olsa Begil savıncıdur, dėyü Begile gönderürleridi.” 

          dil- < DLT til-: boylamasına kesmek. (2020, s. 240), Clauson EDPT dil- “til- (d-): kesmek, 

parçalara ayırmak Osm., Trkm. dil-, krş. toğra- < til-.” (1972, s. 490-91), dil- ‘kesmek’ 

+(ü)k eylemden sıfat yapan ek. 

din   (< Ar.) Tanrı’ya, doğaüstü güçlere, çeşitli kutsal varlıklara inanmayı ve tapınmayı 

sistemleştiren toplumsal bir kurum, diyanet. 

          d. -e D252-5 

          d. -i D277-7 

          d. -lü D165-5 

          d. -üŋ D274-13, D275-9. 

       “Aġca burclu ḥiṣarlada ṭutılayuduŋ, oğul! 

        Ṣası dīnlü kāfir elinde ṭutsaḳ olayıduŋ, oğul!”  

         Tietze TETTL din “din: topluluk çerçevesinde dünya görüşü < Ar. dīn dyn kökünden.” 

2002, s. 621). 

diŋel-  Ayakta durmak, dikilmek. 

            d. -di D182-12. 

          “Boġa boynuzı üzerine diŋeldi ḳuyruġından üç kerre götürüp yėre ṣaldı, süŋükleri ḫurd 

oldı.” 
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          diŋel- < TS diŋel-: Ayakta durmak, ayağa kalkmak. (1988, s. 1161), Tietze TETTL diŋel- 

“dinel-: dikilmek, ayağa kalkmak, ayakta durmak DS 1501-02, < diŋ/din + ad ve sıfattan 

eylem  yapan -el- ek.” 2002, s. 622), Gülensoy KBS diŋel “dinel-: ayakta durmak < ding 

[<* ting]+ el- eki.” (2007, s. 285).  

diŋle- İşitmek için kulak vermek. 

           d. -sün D169-12. 

       “Menden ṣoŋra alp ozanlar söylesün, alnı açuḳ cömerd erenler diŋlesün! dėdi.”  

        diŋle- < DLT tıŋla-: dinlemek, söze kulak asmak. (2020, s. 47), Caluson EDPT diŋle- “tıŋla- 

(d-)?: *tıŋ sözcüğünden, Çince t’ing sözcüğünden gelmesi süphelidir.” (1972, s. 522), Tietze 

TETTL diŋle “dinle-/diŋle-: bir sese ya da söze kulak vermek < ET. tıŋla-.” 2002, s. 623), 

Räsänen VEWT diŋle- “tıŋla-: dinlemek, duymak < diŋ Ohr < chin. T’iŋ ‘duymak, dinlemek’ 

Menges 713.” (1969, s. 478). 

dip  1. Alt, taban (bkz. düp). 

       d. -inde D279-2, D279-3. 

     “Ṣaġa ṣola çırpındı urur yüzgeçleri 

       Ṣu dibinde taḳlı döner baḥrileri.”  

       2. Kök, bitki kökü. 

       d. -i D248-5. 

     “Yalıŋuz yigit alp olmaz, yavşan dibi berk olmaz.” 

        dip < DLT tǖp ~ tüp: dip. (2020, s. 34), dip < DLT tǖp: ağacın kökü; insanın temel. (2020, 

s. 396), Clauson EDPT dip “tüb (d-): ağacın veya bitkinin kökü; insan için temel, köken; dip, 

Az. dib; Osm. dib/dip; Trkm. düp, krş. töz ‘kök’.” (1972, s. 434), Tietze TETTL dip dip/dib: 

kök TS. 1164 < ET. tüb.” (1972, s. 611), Räsänen VEWT dip “tǖp: Trkm. düp, temel, dip, 

kök, orijin.” (1969, s. 505).   

dirāz (<Fars.) Uzun. 

          d. D276-6. 

        “Vardılar bir dirāz kāfir getürdiler.”  

         Steingass CPED dirāz “darāz, dirāz: uzun, boylamasına.” (1963, s. 507).  

dirgür-  Yaşatmak, sağ bırakmak. 

               d. -meyeler D281-2. 
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            “Ḳalın Oġuz ėlinde ogflum var, Oruz adlu, bir ḳartaşum var, Ḳara Göne adlu, yeŋiden 

ṭoġanuŋı dirgürmeyeler.” 

             dirgür- < DLT tirgür-: diriltmek. (2020, s. 284), Clauson EDPT dirgür “tirgür- (d-): *tir- 

sözcüğünden +gür ettirgenlik eki, diriltmek, hayata döndürmek, tirgüz- sözcüğünün 

yerine geçmiştir, Tuv. dirgiz-; Kır. tirgiz-(tirilt-); Az., Osm. dirilt-; Trkm. direlt-.” (1972, 

s. 545), Tietze TETTL dirgür- “dirgür-: diriltmek TS. 1168-70 < ET. tirgür-.” 2002, s. 

627).  

diri       Yaşamakta olan, yaşayan, canlı, ölü karşıtı. 

              d. D194-1, D284-8 

              d. -dür D282-6 

              d. -midür D282-6 

              d. -müz D275-4, D275-9 

              d. -sin D260-1 

              d. -sini D281-13. 

            “Oruz mere ya benüm babam ölü- midür diri-midür dėdi.” 

             diri < DLT tirig: canlı, diri. (2020, s. 6), Clauson EDPT diri “tirig (d-): *tir- sözcüğünden; 

yaşayan, hayatta; canlı Tuv. dirig; Az., Osm. diri; Trkm. diri.” (1972, s. 543), Tietze 

TETTL diri “diri: yaşamakta olan, canlı < ET. tirig.” 2002, s. 627), Eren TDES diri “diri: 

yaşamakta olan, canlı, OT. tirig, eski Kıpç. tiri, Türkçe *tir- kökünden.” (1999, s. 114).   

dirlik    Yaşayış, hayat, sağlık, varlık, geçim. 

              d. -üŋ D274-9. 

            “Dirligüŋ yėr altında mı ḫoşdur, yoḫsa yėr yüzinde mi ḫoşdur?”  

             Clauson dirlik “tiriglik: tirig sözcüğünden; yaşam , varoluş, hayat, Az. dirilik; Osm. 

dirlik.” (1972, s. 546). Tietze TETTL dirlik “ dirlik: hayat, ömür; sağlık, huzur; geçim, 

nafaka TS. 1175-78 < dirilik.” 2002, s. 628), Gülensoy KBS dirlik “dirlik: (hlk) yaşayış, 

düzen; sağlık, huzur; geçim, nafaka < diri [< ti: rig] +lik.” (2007, s. 289). 

diş    Çene kemiklerinin üstüne dizili, ısırıp koparmaya ve çiğnemeye yarayan sert, beyaz  

organlarından her biri.  

             d. -den D243-1. 
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           “Otuz iki dişden çıḳan bütün orduya yayıldı, Begil atdan düşmiş ayaġı ṣınmış, dėyü.”  

            diş < DLT tı̇̄ ş ~tış: diş. (2020, s. 203), Clauson EDPT diş” tış (d-): diş, Tuv., Az., Osm. 

diş; Trkm. di:ş.” (1972, s. 557), Tietze TETTL diş “diş: aġızdaki dişler < ET. tış.” 2002, 

s. 629), Gülensoy KBS diş “diş: diş < KT, Uyg., OT. tış, ti:ş (DLT) [<* ti:ş (T. Tekin)/tı̇̄ ş 

(Räsänen, V.)].” (2007, s. 289).  

dit-       Elle çok küçük parçalara ayırmak. 

             d. -di 180-10. 

           “Boġa dizin çökdi, boynuzıyıla bir mermer ṭaşı yoġurdı, peynir gibi ditdi.” 

             dit- < DLT tıt-: eti vb. şeyleri ditmek, parçalamak. (2020, s. 323), “dit-/did-: yünü veya 

pamuğu ince liflere ayırmak; parçalamak < DS. 1482 < ET. tit-.” 2002, s. 612), Clauson 

EDPT dit- “tıt- (?d-): parçalamak, parçalara ayırmak, Kır. tıt-; Kzk. tüt-; Osm. dit-; Trkm. 

dit-/tüyt-/tit-.” (1972, s. 450), Gülensoy KBS dit- “dit: parça parça etmek; yün veya 

pamuk atmak; tel tel etmek < Uyg. (İKPÖ) tit-, OT. tıt- (DLT) < *tı̇̄ t-, ti:t-, tǖt- (T. 

Tekin).” (2007, s. 290). 

ditre-   Titremek, kaslar hızlı küçük kasılmalarla sarsılmak. 

             d. -di D157-11. 

            “Menüm görür gözlerüm görmez oldı, ṭutar menüm ellerüm ṭutmaz oldı, ditredi, menüm 

cānum cūşa geldi.”  

             ditre- < DLT titreş-: insan titremek, titreşmek. (2020, s. 296), Clauson EDPT ditre- “titre- 

(?d-): titremek, ürpermek, Nog. dirilde-; Kaz. derelde-; Az. ditre-/titre-; Osm. ditre-; 

Trkm. titre-.” (1972, s. 460), Tietze TETTL ditre-/titre-: ihtizaz etmek TS. 1187-88 < ET. 

titre-.” 2002, s. 630), Gülensoy KBS ditre- “titre-: küçük ve hızlı salınım hareketleri 

yapmak = ET. (KT., Uyg.) titä- ~titri- ~OT. titre- (DLT) < *ti: yansıma +ti: yansıma +re- 

.” (2007, s. 901).  

divan   (< Fars. Dīvān) Büyük meclis, kurultay. 

             d. -a D242-7, D282-2. 

             d. -dan D238-9 

             d. -ına D237-1, D239-4, D239-12, D244-13, D245-9, D253-2, D254-1. 

             d. -ında D254-2. 

           “Begler begi olan Ḳazan dīvānında buŋa heç ḳapu baca yoġıdı.” 

             Tietze TETTL divan “divan: eski zamanda devlet idaresinin büyük meclisi < Fa. dīvān.” 

2002, s.631).   
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dīvār    (< Fars.) Bir yapının yanlarını dışa karşı koruyan, iç bölümlerini birbirinden ayıran, taş, 

tuğla vb. greçlerden yapılan veya örülen dikey düzlem, örek. 

             d. -ına D228-2. 

          “Şöyle çalayım seni maġāra dīvārına kim ḳuyruġuŋ maġārayı yaġlasun, dėdi.” 

             Tietze TETTL dīvār “divar/duvar: yapının yanları Meninski 1680 II, 2219 < ET. Fa. 

dīvār.” 2002, s. 631).   

diz        Kaval, baldır ve uyluk kemiğinin birleştiği yer. 

             d. -i D233-13 

             d. -in D180-9. 

          “Basaṭ ḳaḳıyup yėrinden ṭurı geldi, buġra gibi Depegözi dizi üzerine çökerdi, Depegüzüŋ 

gendü ḳılıcıyla boynını urdı, başın dildi, yay kirişin taḳdı, süriyi süriyi maġara ḳapusına 

geldi.” 

diz < DLT tīz: diz. (2020, s. 398), Clauson EDPT diz “ti:z (d-): diz, dirsek, Az., Osm. diz; 

Trkm. dı:z.” (1972, s. 570), Tietze TETTL diz “diz: bacağın büküldüğü yer < ET. tiz, dirsek 

ile olan ilişkisi r > z ses değişimidir.” 2002, s. 633), Eren TDES diz “diz: uyluk ile baldırın 

birleştiği yer, OT. tiz, Trkm. dīz, Nog. tiz, Tü > Mac. Térd (~térgy).” (1999, s. 116), 

Räsänen VEWT diz “ *tīŕ: diz, usw. tiz, Osm. usw. diz.” (1969, s. 482). 

dīẕār  (< Fars. bkz. dīẕār) Yüz, çehre, Tanrı’nın yüzünü görmek. 

           d. -sün D201-9, D291-6. 

         “Bėş kelime duᶜa ḳılduḳ ḳabūl olsun! 

           Āmīn āmīn!, dėyenler dīzār görsün!” 

          Tietze TETTL dīdār “didar: yüz, çehre < Fa. dīdār, dizar.” 2002, s. 612). 

dizcek  Dizlik, korumak amacıyla dize geçirilen şey (diz ‘bacağın büküldüğü yer’ +cAk ‘addan 

ad yapan yapım eki’). 

             D261-2. 

           “Gėyimin gėydi, dizcek ḳarucaḳ baġlandı.”  

             diz < DLT tīz: diz. (2020, s. 398), Clauson EDPT diz “ti:z (d-): diz, dirsek, Az., Osm. diz; 

Trkm. dı:z.” (1972, s. 570), Tietze TETTL diz “diz: bacağın büküldüğü yer < ET. tiz, 

dirsek ile olan ilişkisi r > z ses değişimidir.” 2002, s. 633), Eren TDES diz “diz: uyluk ile 
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baldırın birleştiği yer, OT. tiz, Trkm. dīz, Nog. tiz, Tü > Mac. Térd (~térgy).” (1999, s. 

116), Räsänen VEWT diz “ *tīŕ: diz, usw. tiz, Osm. usw. diz.” (1969, s. 482). 

 

dolamac Dolanbaçlı, dolaşık (bkz. ṭolamac). 

               D176-6. 

             “Dolamac [dolamac] yollarını Ḳādir ḳorısa dünle yortam.” 

               dolamac < DLT tolġa-: dolamak. (2020, s. 470), Tietze TETTL dolamac “dolamaç: viraj 

DS 1543 < dola- +maç genişlemesi.” 2002, s. 640), Gülensoy KBS dolamac “dolambaç: 

dolambaç, viraj < dol-a-m/n-baç < tol-ġa- .” (2007, s. 295). 

Dozan    (k. a. ) Dozan oğlu Alp Rüstem 

              D218-9, D249-13, D288-10, D189-1. 

           “Dozan oġlı Alp Rüstem şehīd oldı.” 

dög-        1. Tokat, yumruk, tekme vurarak canını acıtmak. 

                d. -di D217-10 

               d. -e D155-4 

             “Gėçeninden otuz üç aḳça alurıdı, gėçmeyeninden döge döge ḳırḳ aḳça alurıdı.” 

               2. Çarpmak, dokunmak. 

               d. -eridi D246-11. 

             “Al ayġır ḳaçan kim yaġı ḳoḫusın alsa ayaġın yėre dögeridi, tozı göge çıḳarıdı.” 

               dög- < DLT tök-: dövmek. (2020, s. 239), Clauson EDPT dög- “tög- (d-): vurmak, 

dövmek, eziyet Az. düy-; Osm. döğ-/döv-; Trkm. döv- .” (1972, s.477), Tietze TETTL 

dög- “döğ-/döv-: bir seri vuruşlara tâbi tutmak TS 1225 < ET. dög- .” 2002, s. 648), 

Sevortyan ESTJA dög- “döv-: dövmek, vurmak DS. IV. 1593.” (1980, s. 270). 

dögiş-     Döğüşmek, savaşmak. 

               d. -di 250-11 

               d. -elüm D193-13, D250-5, D286-11. 

            “Gürzile dögişdiler, ḳara polad uz ḳılıcıla ṭartışdılar.” 

               dögiş- < DLT tögiş-: dövmede yarışmak ve yardımlaşmak. (2020, s. 262), Tietze TETTL 

dögiş- “döğüş-/dövüş-: tokat yumruk, tekme il kavga etmek < döğ- /döv- eyleminin 

ortaklık hali.” 2002, s. 649). 
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dök-       1. Sıvı ya da tane durumundan olan şeyleri bulundukları kaptan başka bir yere boşaltmak. 

               d. -di D198-13,238-8 

              “Atın depdi, bir yüksek yėre çıḳdı, ṣadaḳından ṭokṣan oḫın yėre dökdi.” 

               2. Akıtmak, düşürmek. 

               d. -e D187-5 

               d. -er- ol- 259-10 

             “Ḳardaşsuz miskin yigit eŋsesine yumruḳ ṭoḳınsa aġlayuban dört yanına baḳar olur, ala 

gözden acı yaş döker olur.” 

               3. Öldürmek. 

               d. -eyim D174-11 

             “Ḳanlı kāfir ėline aḳın çapayım, baş keseyim, ḳan dökeyim; kāfire ḳan ḳusḍurayım.” 

               4. Tıkmak. 

               d. -diler D270-7 

             “Kāfiri baṣdılar, ḳırdılar, ḳalᶜ aya dökdiler, gelüp yine ol ḳorıya girdiler.” 

               dök- < DLT tök-: dökmek. (2020, s. 239), Clauson EDPT dök- “tök- (d-): dökmek, 

saçmak Osm., Trkm. dök- .” (1972, s. 478), Tietze TETTL dök-/tök-: akıtmak, 

bırakmak, saçmak < TS 1229 < ET. tök- .” 2002, s. 650), Gülensoy KBS dök- “dök-: 

dökmek < ET. (KT, Uyg.), OT. tök- (DLT).” (2007, s. 300). 

dökil-      Dökme işi yapılmak veya dökme işine konu olmak. 

                d. -medin D192-8. 

              “…Aġ alnun ḳara yėre depilmedin, ġafille görklü başuŋ kesilmedin, alca ḳanuŋ yėr 

yüzine dökilmedin; yaġı yėtdi, düşmen erdi, [noldı saŋa ] ne yatursın?” 

               dökil < DLT tökül-: birisi tarafından veya kendi kendine dökülmek. (2020, s. 270), 

Tietze TETTL dökil- “dökil- /dökül-/tökül-: akmak, düşmek;aşağı kaymak TS. 1229 < 

dök- /tök- eyleminin dönüşlülük hali.” 2002, s. 650).   

dön-       1. Geri dönmek. 

               d. -di. D156-10, D159-12, D161-12, D216-2, D220-4, D282-8, D285-9, D288-9,  

               D289-5 

               d. -elüm D272-9 

               d. -gil! D176-2, D196-10 
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               d. mez D277-7 

               d. -sem D177-13 

               d. -üp D252-10. 

             “Dönüp ėvlerine geldiler.”  

               2. Birine, bir şeye dönmek. 

               d. -di D161-2 

             “Döndi ᶜAzrāyile: ya pes sen ne eylemeklü ḳadasın? 

               3. Vazgeçmek. 

               d. -e D175-8 

               d. -er mi? D196-12 

               d. -eyin mi? D183-12, D188-5 

               d. -megüm D262-2. 

             “Aġam başına and içmişem, dönmegüm yoḫ dėdi.” 

               dön- < DLT tön-: bir yere dönmek. (2020, s. 427), Clauson EDPT tön- (d-): dönmek, 

geri dönmek, dönüşmek, özellikle Oğuzlarda, Az., Osm., dön- .” (1972, s. 515), Tietze 

TETTL dön- “dön-: yan sapmak, yön değiştirmek, daire çizmek, ger gelmek < ET. dön- 

.” 2002, s. 652), Gülensoy KBS dön- “dön-: dönmek < tö:n- (KT, Uyg., DLT).” (2007, 

s. 302). 

dönder- 1. Ters yöne döndürmek. 

               d. -di 265-2, D282-8. 

             “Atını dönderdi, gene menziline geldi, uyḫusın yėnemedi, gėrü yatdı uyudı.” 

               2. Geri çevirmek. 

               d. imez D262-6, D262-7, D262-8, D262-10. 

             “Ala gözlü oġluŋ ḳardaşını aŋdı gėder, aġca yüzlü gel[in]üŋ dönderimez.” 

               3. Bir erkeğin başka bir erkekle cinsel ilişkiye girmesi (Argo). 

               d. -dügüm D279-12. 

            “Arḳıç ḳırda dönderdügüm, mere kāfir, senüŋ babaŋ.” 

             dönder- < DLT töŋder-: döndermek. (2020, s. 512), Clauson EDPT dönder- “ töŋder-

/toŋtar- töŋit- eyleminin ettirgen hali: döndürmek; altını üstüne getirmek; tersine 

çevirmek (ters ilişki), Kırg. töŋkör; Kzk. tünter-; Trkm. düŋder- .” (1972, s. 518), Tietze 

TETTL çevirmek DS 1581, TS 1237-38, R. Dankoff 1991 s. 33 < ET. töŋder-/toŋtar- 
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(tönit- eyleminin ettirgen hali).” 2002, s. 652), Gülensoy KBS dönder- “dönder-: 

döndürmek = OT. töŋder- (altını üstüne getirmek (DLT) < *tö:n- /tö:ng-.” 2002, s. 302). 

dönme? Tepe, çıkıntı, yükseklik2. 

             d. -si D160-6. 

           “Döŋmesi böyük bizüm ṭaġlarumuz olur, ol ṭaġlarumuzda baġlarumuz olur, ol baġlaruŋ 

ḳara salḳumları üzümi olur, ol üzümi ṣıḳarlar, al şerạbı olur, ol şeṛabdan içen esrük 

olur.” 

              

dört     Dört sayısının adı. 

            D180-1, D220-7, D222-6, D259-9, D261-9, D267-12, D289-9. 

          “Oġuzda dört yigit niḳābıla gezeridi: Biri Ḳan Ṭuralı, biri Ḳara Çekür ve oġlı Ḳırḳ Ḳınuḳ 

ve  Boz ayġırlu a!” 

           dört < DLT tȫrt ~tört: dört. (2020, s. 66), Clauson EDPT dört “ tört (? Dö:rd): dört sayısı, 

Tuv. dört; Az. dörd, Osm. dört, Trkm. dö:rt .” (1972, s. 534), Tietze TETTL dört “dört/dörd: 

4 sayısı ve rakamı < ET. tört.” 2002, s. 654), Eren TDES dört “dört: üçten sonra gelen 

sayının adı, Trkm. dört. -Nog. dört. -Bşk dürt, OT. tört., Eski Kıpç. tört, dört, Yak. Tüört. -

Çuv. tavatta, tavata .” (1999, s. 121). 

döşe- Yaymak, kaplamak, sermek. 

          d. -diler D178-7, D179-2 

          d. -yem D176-8. 

       “Atlu batup [çıkamaz] anuŋ balçıġına ḳumlar döşeyem.” 

          döşe- < DLT töşe-: döşemek. (2020, s. 463), Clauson EDPT döşe- “töşe- (d-): yaymak, 

sermek, Tuv. döje-; Az., Osm, Trkm. döşe- .” (1972, s. 561), Tietze TETTL döşe- “döşe-: 

yere sermek < ET. töşe- .” 2002, s. 655), Gülensoy KBS döşe- “döşe-: döşemek = ET. töşe- 

‘yatak yaymak, sermek’ (KT., Uyg., DLT) < tö:ş+ē- .” (2007, s. 304).  

döşek Yatak. 

           d. -e D260-8 

 
2 Sözcüğün okunuşu tartışmalıdır, daha fazla bilgi için bkz. Özçelik, S. (2016). ‘Dede Korkut, Dresden 

Nüshası Giriş-Notlar’ C. 1, Ankara, s. 609-10.  
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           d. -inde D242-8 

           d. -ine D242-5 

           d. -li D281-5 

           d. -üme D242-3. 

        “Oġul, at üzerinden meni ḳap, döşegüme çıḳar, dėdi.” 

          döşek < DLT töşek: döşek, yatak. (2020, s. 167), Clauson EDPT döşek “töşek (d-): Somut 

ad, töşe- eyleminden, yatak, şilte.” (1972, s. 563), Tietze TETTL döşek: hali, kilim gibi 

yere sermeye yarayan şeyler TS. 1241 < töşek, (töşe- + somut ad yapan –(ı)k eki).” 2002, 

s. 655), Gülensoy KBS döşek “döşek: döşek = OT. töşek (DLT) < tö:ş +(e)k .” (2007, s. 

304).  

döşen-  Döşenme işi yapılmak. 

             d. -mişidi D235-8. 

           “Ala ṣayvān gök yüzine esenmişidi, biŋ yėrde ipek ḫalıcası döşenmişidi.” 

             döşen- < DLT töşen-: döşemek. (2020, s. 275), Tietze TETTL döşen- “döşen-: serilmek; 

tefriş edilmek < döşe- eyleminin edilgen hali.” 2002, s. 655), Gülensoy KBS döşen- 

“döşen-: döşenmek < OT. tö:şen- /tö:şel- (DLT).” (2007, s. 305). 

duᶜâ     (< Ar.) Yakarış. 

             d. -dı D170-2, D201-9, D291-5. 

          “Aġ alnuŋda bėş kelime du’ā ḳılduḳ, ḳabūl olsun!”   

             Tietze TETTL duᶜā “dua: Tanrı’ya yalvarış < Ar. duᶜā dw kökünden.” (2002, s. 656).  

Duha    (k. a.) Duḫa Ḳoca (bk. Ḳoca duḫa). 

              D155-1. 

           “Meger ḫānum, Oġuzda Duḫa Ḳoca oġlı Deli Dumrul dėrleridi, bir er var idi.” 

Dumrul  (k. a.) Delü Dumrul (bkz. delü). 

                D155-2, D155-12, D156-3, D156-5, D156-10, D157-3, D157-7, D158-11, D159-1, 

D159-7, D161-1, D161-4, D161-2, D162-3, D162-5, D162-8, D163-2, D164-3, D164-

9, D165-10, D166-2, D169-8. 

                D. -uŋ D156-11, D157-5, D157-7, D161-11, D165-9, D169-4, D169-5, D169-10. 

               D. -ı D160-1. 

             “Deli Dumrul eydür: Mere yigidüŋüzi kim öldürdi?” 
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duvaḫ     Gelinin başını, bazen de yüzünü örten dantel veya tülden örtü (bkz.duvaḳ). 

                d. -lu D253-1. 

              “Ala gözlü oġlına al duvaḫlu gelin aldı.” 

                Eren TDES duvaḫ “duvak: gelinlerin başlarını ve yüzlerini kapayan örtü, Kzk. tumak, 

Özb. tuvok, OT. tuğ ‘örtü, kapak’ tuğ + -(a)k küçültme eki, duvak < duğak < tuğak.” 

(1999, s. 124), Tietze TETTL duvaḫ “ duvak: gelin alayında gelini bürüyen örtü < Tk. 

dillerinde yaygın olan tubaḳ/tumaḳ ‘kürk kalpak kelimesinden.” 2002, s. 666), 

Gülensoy KBS duvaḫ “duvak: yüz örtüsü = EAT. tuġaḳ < ET., OT. tuġ ‘örtü, kapak; 

tuğ, bayrak (DLT) +ak ya da < ET., OT.*tumaḳ ‘kapamak, tıkamak, tutmak.” (2007, s. 

308). 

duvaḳ     Gelinin başını, bazen de yüzünü örten dantel veya tülden örtü (bkz.duvaḫ). 

                d. D198-6. 

              “Ala yorġan içinde senüŋile ṭolaşmadum, ṭatlu damaġ ṭatubanı ṣorışmadum, al duvaġum 

altından söyleşmedüm.” 

düdeŋ     Doğal kuyu, su kaynağı. 

                d. 252-3. 

             “Oġlan kāfiri götürdi, yėre urdı, burnından ḳanı düdeŋ gibi şorladı.” 

               düdeŋ < TS düden:bataklık, girdap suyu yer altına çeken delik. (1988, s. 1299), 

Gülensoy KBS düdeŋ “düden: girdap, suyu yer altına çeken delik; uçurum, bataklık ~ 

Çağ. döden Amu derya nehrinin eski (şimdiki kuru) yatağı = EAT. (xvı) düden < OT. 

tüt- ‘emmek’ (DLT) + en.” (2007, s. 309), Eren TDES düdeŋ “düden: yer altına akan 

suların oyup oluşturduğu derin kuyu, kalaın baġırsağın son kısmına verilen göden 

adından geldiği anlaşılıyor. Göden > döden [/g-/ > /d-/ değişimi ile].” (1999, s. 125).     

dügün     Evlenme veya sünnet dolayısıyla yapılan tören, eğlence, cemiyet. 

                d. -di D200-12 

                d. -diler D260-6. 

              “Yavuḳlısı varıdı, tėz dügün dėrnek ėtdiler.” 

                Clauson EDPT dügün “tügün (d-): tüg- sözcüğünden, düğüm, evlilik, sünnet, şölen Az. 

düyün; Osm. dügün/düyün; Kıpç. düğüm/düyüm.” (1972, s. 484), Tietze TETTL dügün 

düğün /düvün: evlenme veya sünnet münasebetiyle yapılan eğlenceli şenlik < doy/toy 

ve gün.” 2002, s. 669), Räsänen VEWT dügün “*toy: Çağ. Tar. Osm. usw toy ‘düğün, 
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ziyafet, Osm. *doy-gün > dügün, düyün ‘evlilik’ , AH. Dügün evlenme meclisi.” (1969, 

s. 488). 

düket-     Tüketmek, yok etmek, bitirmek. 

                 d. -ürsin D219-13. 

               “Dede Ḳorḳud eydür: Bu vechile sen ādem ḳomaz, dükedürsin, dėdi.” 

                düket- < DLT tüket-: bitirmek, tamamlamak. (2020, s. 329), Clauson EDPT düket- “ 

tüket-: tüke- eyleminin ettirgen hali, bitirmek, tamamlamak, Uyg. VIII. Bud. tüket- .” 

(1972, s. 479), Tietze TETTL düket- “düket-/tüket-: sonuna kadar harcamak, kullaarak 

bitirmek TS. 1311 < ET. tüket- .” 2002, s. 670), Gülensoy KBS düket- “tüket-:bitirmek, 

yok etmek < tüket-t- .” (2007, s. 942). 

dülbend (< Fars.) İnce ve seyrek dokunmuş, hafif ve yumuşak pamuklu bez. 

                d. -i D241-3, D241-6. 

             “Emren Bahadur babasına ḳarşu geldi gördi beŋzi ṣararmış, dülbendi atuŋ boġazına 

ġeçmiş” 

               Tietze TETTL dülbent “dülbend/tülbent/tülbet: ince ve seyrek dokunmuş bez; başörtü < 

Fa. dul-band a.m dil-band ‘kalbi baġlayan, çok sevilen [dil ‘yürek’ ve band baġlayan 

Fa. -band].” 2002, s. 670), Eren TDES dülbent “tülbent < dülbent: Pamuktan, ince ve 

seyrek dokunmuş hafif ve yumuşak bez < Fa. dulband.” (1999, s. 420).  

dün        Gece. 

               d -in D186-8, D186-9, D239-2, D239-11, D244-12, D244-13  

               d. i. -inde D231-7, D268-10, D269-5 

               d. -li günli  D263-3, D263-8 

               d. ḳat-  ‘Gece gündüz yol almak’  

               d. D190-7, D263-3 

               d. -dılar D270-9 

               d. -mış D263-7 

               d. -re D231-12. 

            “Ala gözlü yigitlerüŋ yanuŋa salduŋ 

             Arḳu Bėli Ala Ṭaġdan dünin aşduŋ.” 

             dün < DLT tün ~tǖn: gece. (2020, s. 39), Clauson EDPT dün “tün (d-): gece; önceki gün, 

Tuv. dün ‘gece’ Az. dünen; Osm. dün Trkm. düyn .” (1972, s. 513), Tietze TETTL dün 
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“dün: gece TS. 1312-14 < ET. tün .” 2002, s. 672), Gülensoy KBS  dün “dün: dün, 

bugünden bir önceki gün =ET., OT. tün ‘gece’ < tǖn .” (2007, s. 312).    

dünle   Geceleyin. 

             d. D176-7.  

           “Dolamac dolamac yollarını Ḳādir ḳorısa dünle yortam.” 

             dünle < DLT tünle: geceleyin. (2020, s. 115), Tietze TETTL dünle “dünile/dünle: 

geceleyin TS. 1319-20 < ET. tünle (-le zarf eki) .” 2002, s. 673)i Gülensoy KBS dünle 

“dünle: geceleyin < ET. tǖn gece +le, An ağl. : dönle, dünne ‘sabah, erken, gün aġar-

madan DS. IV, 1631.” (2007, s. 312).  

dünlük Çadır penceresi. 

             d. -i D163-5, D166-13.  

            “Ṭoġduġında ṭoḳuz buġra öldürdügüm aṣlan oġul! 

              Dünlügi altun ban ėvümüŋ ḳabżası oġul!” 

              dünlük < DLT tüŋlük: baca deliği, dünlük, tünlük (tepe penceresi). (2020, s. 504), dünlük 

< TS. dünlük: pencere baca. (1988, s. 1320), dün ‘gece’ + lük addan ad yapan yapım eki.  

dünya  (< Ar. dunyā bkz. dünye) Üzerinde yaşadığımız toprak ve denizler, yeryüzü. 

             d. D157-6, D165-2, D165-7, D201-4, D201-5, D201-6, D218-8, D291-1, D291-2. 

             d. ya D201-4, D291-2. 

             d. -yı D182-8. 

          “Ḳan Ṭuralı eydür: Bu dünyāyı erenler ᶜaḳlıla bulmışlardur.”  

            Tietze TETTL dünyā “dünya/dünye: kürre-i arz < Ar. dunyā dny kökünden asıl manası 

alçak yer, aksi uḳbā ‘öbür dünya’ 2002, s. 673). 

dünye  (< Ar.bkz. dünya) Üzerinde yaşadığımız toprak ve denizler, yeryüzü. 

             d. D164-1, D166-10, D221-8. 

           “Dünye şīrīn, cān ᶜaziz; cānumı ḳıya bilmen, bellü bilgil.”  

düriş-   Mücadele etmek, çarpışmak, savaşmak. 

             d. -elüm D248-13 

             d. -eyim D156-8, D246-4. 
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           “Yā Ḳādir Allāh! Birligüŋ, varlıġun ḥaḳḳıyçün ᶜAzrāᵓili menüm gözüme göstergil; 

ṣavaşayım, çekişeyim, dürişeyim, yaḫşı yigidüŋ cānın ḳurtarayım.” 

             düriş- < TS dürüşmek (duruşmak, turuşmak, dürişmek): 1.çalışmak, ıkdam etmek, sebat 

etmek, sa’yetmek, 2.çarpışmak, mücadele etmek. (1988, s. 1335), Tietze TETTL duruş-

/dürüş-: çalışmak, uğraşmak, gayret etmek DS. 1608, 1637, TS. 1335-40 < duruş- .” 2002, 

s. 664) 

dürişdür-  Derleyip toplamak, katlayıp bükmek, yığıştırmak, katlamak, bükmek, dürmek. 

                  d. -sün D201-10 

               “Āmīn dėyenler dīzār görsün! 

                 Yıġışdurun, dürişdürsün!” 

                 dürişdür- < DLT tür-: dürmek. (2020, s. 522), Tietze TETTL “dür-: kıvırıp tomar gibi 

kendi üzerine sarmak, Meninski 1680 II 2165 < ET. tür- .” 2002, s. 674). 

düş-          1. Düşmek. 

                 d. -di D157-12, D186-9, D226-2, D230-9 

                 d. -düm D242-12 

                 d. -em D171-8 

                 d. -medin D177-9 

                 d. -mezidi D172-13 

                 d. -miş D243-2 

                 d. -üben D233-2 

               “Ḳalın Oġuz begleri üzerime yıġılup gele dėridüm, ḳaçubanı Ṣalaḫana ḳayasına girem 

dėridüm, aġır taşıla mancılık atam dėridüm, ėnüp ṭaş başlarına düşüben öleler 

dėridüm.” 

                 2. İnmek, mola vermek.   

                 d. -diler D191-4 

               “Düşdiler, ᶜişrete meşġūl oldılar, yėdiler, içdiler.” 

                 3. Girmek. 

                 d. -di D227-5 

                 d. -diler D271-8 

                 d. -dügüŋde D197-10 

                 d. -üŋ D195-2 
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               “Ḳız bildi kim ḳayın anası, ḳayın atasıdur ḳamçıyıla işāret ḳılup odaya düşüŋ.” 

                 4. Kapanmak, sarılmak. 

                 d. -di D241-3. 

              “Var ḳuvvetiyle atınuŋ yelisine düşdi, avcılardan ırup dülbendi boġazına gėçdi, ordusı 

ucına geldi.” 

                 5. Kaybolmak. 

                 d. en D214-1 

                 d. -miş D213-9 

               “Ḳocanuŋ oġlancuġı düşmiş, bir aṣlan bulup götürmiş, bėslemiş.” 

                 6. Kaplamak. 

                 d. miş D244-8. 

               “Alaca atlu Şökli Melik ḳatı puşmış, puşduġından ḳara ṭaġlara ṭuman düşmiş.” 

                 düş- < DLT tüş-: inmek. (2020, s. 236), düş- < DLT tüş-: düşmek. (2020, s. 140), 

Clauson EDPT “düş- tüş- (d-): inmek; çökmek; düşmek; ayrılmak; çekmek Az., Osm., 

Trkm. düş- .” (1972, s. 560), Tietze TETTL “düş- düş-: yüksekten yere inmek; 

çıkramak, indirmek, eksiltmek < ET. tüş-.” 2002, s. 677), Gülensoy KBS düş- düş-: 

yüksekten yere inmek; çıkarmak, indirmek = KT., Uyg., OT. tüş- ~tüş kıl- < tüş- .” 

(2007, s. 314). 

düşmen     (< Fars.) Birinin kötülüğünü isteyen, ondan nefret eden, ona zarar vermeye çalışan 

kimse, yağı, hasım antagonist, dost karşıtı. 

                  d. D192-9, D197-6 

                “Yaġı baṣıldı, düşmen ṣındı.” 

                  Eren TDES düşman “düşman: birinin kötülüğünü isteyen, ona zarar vermeye çalışan 

kimse, yağı < Far. duşman, duşmān .” (1999, s. 126).  

düz-          Düzenlemek. 

                  d. -di D253-5. 

               “Dedem Ḳorḳud gelüben şaẕılıḳ çaldı, bu Oġuz-nāmeyi düzdi ḳoşdı.” 

                düz- < DLT tüz-: düzenlemek; bir şeyleri düzeltmek. (2020, s. 235), Clauson EDPT 

düz- “tüz- (d-): tüz ile eşsesli, düzenlemek, düzeltmek, Az., Osm, Trkm. düz- .” (1972, 

s. 572), Tietze TETTL düz- “düz-: tanzim etmek, tertip etmek, yapmak TS 1371-76, 
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Meninski 1680 II, 2168 < ET. tüz- .” 2002, s. 680), Gülensoy KBS düz- “düz-

:düzenlemek, düzeltmek; dizmek = ET, OT. tüz- (DLT; İKPÖ) < tǖz- .” (2007, s. 316). 

 

 

 

                                                                    3.6 E 

 

ebçin     (<Moğ.öbçin ) Zırh. 

               e. D178-9, D191-10, D191-11, D193-4 

               e. -li D192-1. 

             “Ḳan Ṭuralınuŋ atını ebçin ṭonatdı gėydürdi, gendü daḫı ebçin ṭonandı gėyindi, süŋüsin 

eline aldı, bir yüksek yėre çıḳdı, gözledi.” 

             öbçin < DS IX öpçin: ‘siper, zırh’ (1993, s. 3343), Doerfer TMEN öpçīn: ‘zırh, Orta Batı 

Moğulcada deriden zırh’, Çağ. öpçin ‘zırh, siper, silah’ ~üpçin~üpçü ~opçin (1963, s. 6). 

ecel       (<Ar.) Hayatın sonu, ölüm zamanı. 

              e. -dı ‘ölmek’ D201-5, D291-2. 

              e. -dügünde D201-6.  

           “Anları daḫı ecel aldı, yėr gizledi, fanī dünya kime ḳaldı?” 

             Tietze TETTL ecel “ecel: kişinin kaderine bağlı ölüm zamanı Meninski 1680 I, 62-53 < 

Ar. acal, /cl/ kökünden.” 2002, s. 686). 

edük    Çizme (bkz. ṣokman). 

            e. -ini D226-8 

            e. -inüŋ D226-6. 

         “Basaṭuŋ ḫançeri varıdı; edügini yardı, içinden çıkḍı, eydür: Mere ḳocalar, munuŋ ölümi 

nedendür?” 

          Clauson EDPT edük “etük/edük: çizme, krş. çarık, Osm., Trkm. edik.” (1972, s. 50), Tietze 

TETTL edük “edük/edik:köylü çizmesi DS 1664-65, TS. 1385-86 < ET. etük/edük .” 2002, 

s. 689), Eren TDES edük “edik: yarım konçlu lapçın; kısa çizme ~Tkm. çizme, Kzk. etik, 

OT. etik, etük ‘papuç’, Türkçe bir türevdir ancak kökünü bilmiyoruz.” (1999, s. 129), 
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Räsänen VEWT edük “ *ǟtük: çağ. ätük ‘çizme’ trkm. ädük, Osm. ädik, Kzk. Kmk. Kkir. 

Etik .” (1969, s. 52). 

eger   (< Fars. baġlaç eger) Şart anlamını güçlendirmek için şartlı cümlelerin başına getirilen 

kelime, şayet. 

          e. D179-9, D238-3, D249-6, D268-2. 

        “Eger begler ġyik alsa, ḳulaġı dilük olsa Begil savıncıdur, dėyü Begile gönderürleridi.” 

          Tietze TETTL eger “eğer/eger: şayet TS. 1388 < Fa. agar/gar.” 2002, s. 693).  

egin   Sırt, arka. 

           e. -i D245-11, D285-13, D286-6 

         e. ümdeki D248-8 

         e. ündaġı D249-5 

         e. -üŋde D239-6. 

      “Ḳanı ḫanum, altuŋda yaḫşı atuŋ yoḳ? 

        Alnuŋda altun ışık, egnüŋde cebesı yoḳ?” 

       egin < DLT egin: kürek kemiği; omuz. (2020, s. 37), Clauson EDPT egin “egin: geçişsiz 

somut ad, eg- sözcüğünden, omuz.” (1972, s. 109), Tietze TETTL eğin/eyin: omuzlar, sırt, 

arka; bede, boy bos, endam DS. 1678, 1921-22, TS 1390-94 < ET. egin.” 2002, s. 695), Eren 

TDES egin “eğin: Arka, sırt, yerel ağz. eğin ~eyin ~ Trkm egin, Kzk. iyin, Kırg. iyin, OT. 

egin < eg- kökünden + -in ek.” (1999, s. 130). 

Egrek (k. a. ) Uşun Ḳoca oġlı Egrek. 

            E. D253-13, D254-9, D257-12, D266-3, D266-4, D266-5, D268-7, D269-9, D269-11, 

D270-2 

           E. -dür D257-3 

           E. -e D245-11, D257-2, D265-9 

           E. -i D255-13, D265-13 

        “Oġuz zemānında Uşun Ḳoca dėrler bir gişi varıdı, ᶜömrinde iki oġlı varıdı; ulu oġlınuŋ adı 

Egrek idi; bahadır, delü yaḫşı yigit idi.” 

egri    Doğru veya düz olmayan, bir noktasında yön değiştiren, çarpık, münhani, doğru karşıtı. 

           e. D276-3, D285-7. 

         “Vallāh billāh, ṭoġrı yolı görür iken egri yoldan gelmeyeyin, dėdi.” 
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           egri < DLT egri: eğri. (2020, s. 63), Clauson EDPT egir “egir: egir- sözcüğünden, eğri, 

düzgün olmayan.” (1972, s. 112), Tietze TETTL egri “eğri/iğri: doğru olmayan, düz 

olmayan < ET. egri.” 2002, s. 697), Gülensoy KBS egri “eğri: eğri = OT. egri (KB) < eg-

ir-i < *ēk- .” (2007, s. 323).  

ejderhā  (< Fars) Türlü biçimlerde tasarlanan korkunç bir masal canavarı, ejder, dragon. 

               e. -ya 278-6 

               e. -yıdı D173-8. 

             “Yėdi başlu ejderhāya yetüp vardum, heybetinden ṣol gözüm yaşardı.”  

               Tietze TETTL ejderhā “ejder/ejderha: yılanımsı korkunç bir masal canavarı < Fa. ajdar, 

ajdarhā.” 2002, s. 700). 

el            Kolun bilekten parmak uçlarına kadar olan, tutmaya ve iş yapmaya yarayan bölümü. 

                e. D253-2, D255-2 

                e. -den D288-3 

                e. -e D183-11, D250-7, D252-4, D277-7 

                e. -i D159-7, D162-9, D174-5, D224-1, D224-4, D226-3, D229-11, D237-3, D242-13, 

D245-1, D245-10, D258-9, D263-2, D266-9, D270-3, D273-10, D274-1, D290-5, 

D290-10 

                e. -inde D179-9, D180-8, D193-5, D218-9, D218-11, D218-12, D218-13, D219-1, 

D219-6, D220-12, D221-13, D228-5, D268-1 

               e. -indeki D247-10, D273-13 

               e. -inden D158-9, D268-4, D275-8, D287-8, D288-7, D289-7 

               e. -ine D159-5, D159-7, D159-11, D174-10, D191-11, D199-1, D226-3, D227-1, D228-

4, D230-8, D242-13, D267-2, D274-1, D276-13, D287-6, D288-5 

               e. -ini D225-7 

               e. -leri D157-6 

               e. lerin D177-5, D243-6, D244-9, D246-9, D248-1, D267-5 

               e. -lerinden D275-8 

               e. lerüm D157-10 

               e. -lerüŋ D192-6 
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               e. -ümde D160-13 

               e. -ümden D157-12, D159-9 

               e. -üŋde D219-9, D268-2 

               e. -üŋden D275-3 

               ele gir- ‘yakalanmak’D159-3, D277-9, D278-10, D279-10, D280-6, D281-2 

               elinde ḳal- ‘ölmek’ D188-3 

               elinden al-‘gasp etmek’D274-12 , ‘kurtarmak’ D270-10, D290-8 

               el ḳavşur- ‘el baġlamak’ D258-8 

               el ver- ‘teslim olmak’ D277-4 

             “Atasınınuŋ anasınuŋ ellerin öpdi, ḳırḳ yigidin yanına bıraḳdı.” 

             el < DLT elig: el. (2020, s. 19), Clauson EDPT el “elig (?ėlig): el, kolun ön kısmı < elig.” 

(1972, s. 141), Tietze TETTL el “el: vücut parçası < ET. elig.” 2002, s. 704), Gülensoy 

KBS el “el: el, uzuv = ET. (Uyg., İKPÖ, 144) elig, elg ~OT. elig DLT < el (elg/elig).” 

(2007, s. 327).  

ėl         Ülke, diyar, memleket. 

            e. 192-10, D246-7, D255-2 

            e. -de D196-6 

            e. -e D285-5 

            e. -in D221-9 

            e. -inde D165-5, D281-1 

            e. -inden D267-11, D270-10, D290-8 

            e. -ine D171-2, D174-10, D186-9, D186-13, D188-2, D236-3, D260-2, D272-8, D280-1, 

D290-9 

            e. -leri D172-1, D180-12  

            e. -lerinde D257-10 

            e. -lerine  D234-5, D256-2 
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            e. -ümüze D275-12, D276-1. 

          “Ḳalın Oġuz ėllerine ḫaber vardı.” 

            ėl < DLT il: ülk, vilayet. (2020, s.20), Clauson EDPT ėl “ėl: politik organizasyon, politik 

terim, ülke; avlu; iki hakan arasındaki barış; halk, topluluk, kabile krş. boḏun < ėl.” (1972, 

s.121-22), Tietze TETTTL ėl “el/ėl: ülke Meninski 1680 I, 504 < ET. ėl .” 2002, s. 706), 

Gülensot KBS ėl “il: 1. Barış; 2. Boy, kabile; 3. Siyasi birlik, boylar; 4. Devlet; 5. Ülke, 

yurt; halk, ahali; yabancılar; 8. Vilayet = il = KT. Ėl ; OT. DLT ėl, i:l [< *ė:l (T.Tekin 

;Hamilton; İKPÖ, 144] .” 2002, s. 429). 

ėl          1. Yabancılar, başkası. 

             e. den D286-13. 

          “Ḳazan burada bir daḫı ṣoylamış, eydür: Mere yigit, öŋince bu çerinüŋ bir aḳ sancaḳlu 

çıḳdı, çadırın ėlden öŋdin dikdi, alay baġladı ṭurdı.” 

            2. Halk, insanlar. 

            e. -i gün -i D240-1 

            e. in gün -in D243-7, D252-8. 

        “Alca ḳanın yėr yüzine döküŋ! 

          Ėlin günin çapuŋ!” 

elbetde  (< Ar. ) Her halde, şüphesiz, kuşkusuz, elbet. 

              e. D175-5, D198-8, D225-1, D245-2, D262-12. 

           “Baba, bu sözi sen maŋa dėmemek gerek idüŋ. Çünki dėdüŋ, elbette varsam gerek.” 

             Tietze TETTL elbette “elbette/elbetde /elbet/helbet: mutlaka, muhakkak, şüphesiz DS. 

2331, Meninski 1680, 376 < Ar. al- battata /btt/kökünden .” 2002, s. 707). 

elcügez  Elceğiz. 

               D233-9. 

            “Elcügezi ḳınalı ḳızcuġazları çoḳ yėmişem; ḳarışçuḳları ṭutdı ula gözüm seni!” 

              el < DLT elig: el. (2020, s. 19), el ‘el, uzuv’ +cügez ‘küçültme eki’ elcügez > elceğiz.  

ėlet-       Götürmek, ulaştırmak, nakletmek, geçirmek. 

               e. mesünler D191-9. 
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             “Nāgāh ılġarıla gelmesün, ṭutuban yigidüm öldürmesünler, aġca yüzli men gelini ṭutup 

atam anam ėvine ėletmesünler, dėdi.”   

                ėlet- < DLT ilet-: götürmek. (2020, s. 310), Clauson EDPT ilet- “ėlet- (?ėlt-): götürmek, 

taşımak, ulaştırmak < ėlt-? (ikinci ünlü-e- ya da -i-,  muhtmelen ėlt-).” (1972, s. 132), 

Tietze TETTL II ėlet- “”ilet-/iled-/ilt-: götürmek, nakletmek TS. 2048-54, Meninski 

1680 I, 381 < ET. ėlet- (ėlt- ?).” 2002, s. 383), Gülensoy KBS ėlet- “ilet-[ götürmek, 

ulaştırmak’ = ET. (Uyg.) elit-, elt- (İKPÖ), 145) ~ ėlit- getirmek, iletmek [< ėl- 

yaklaşmak, iletmek] (EUTUS, 71) ~ilt- ‘sevketmek, iletmek’ (EUTS, 94 : iltäçi ‘sevk 

edici’, iltür- ‘göndermek, iletmek) ~ OT. ilet- ‘iletmek, ileri götürme ( DLT) < ilät-ür 

(geç biçim) <*ilä-t  KB’de il-, ilet-, ilt-ilin-, iliş-,iltgüçi < *īl- ä- t-.” (2007, s. 431).  

el-ḥamdu li'llah  (< Ar.) Allah’a şükür. 

                             e. D287-3. 

                           “Ḳazan göŋlinden eydür: El- ḥamdulillāh, menüm oġlancuġum böyük er olmış, 

dėdi.” 

                            Tietze TETTL el-hamdu lillāhi/el- hamdu illāh: hamdolsun, Allaha şükür < Ar. 

al-ḥamdu li- llāhi.” 2002, s. 710). 

el- ḥāṣıl  (< Ar.) Hâsılı, kısacası. 

               e. D219-5 

               e. -ı D217-8. 

             “El ḥāṣıl, Oġuz yedi kerre ürkdi.” 

               Tietze TETTL elhasıl: sözün kısası, velhasıl < Ar. ḥāṣil .” (2002, s. 710).  

elli          Kırk dokuzdan sonra gelen sayının adı. 

               e. D218-7 

               e. -biŋ D277-3 

               e. -yėdi D288-4. 

             “Depegöz görüp ḳaḳıdı, bir aġacı yėrinden ḳopardı, atup elli altmış ādem helāk eyledi.” 

               elli < DLT elig: elli. (2020, s. 57), Clauson EDPT elli “ellig: 50 sayısı, (çift ll ile).” 

(1972, s. 141), Tietze TETTL elli “elli: 50 sayısı < ET. ellig .” 2002, s. 712), elli “elli: 

sayıda elli,  50 = ET. (ä)l(i)g (Eleges, 2) ~ elig ~ ellig (DLT) ; elig (KB) < *elig.” (2007, 

s. 329). 
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elmas     Yerin derinliklerinde bulunan, billurlaşmış arı karbon. 

               e. 182-1. 

            “Boynuzı elmas cıda gibi, Ḳan Ṭuralınuŋ üzerine sürdi.” 

               Tietze TETTL elmas “elmas: kıymetli ve çok sert bir taş < Ar. al-mās < EYun. Aḏámas 

.” 2002, s. 712).  

emānet   (< Ar.) Birine geçici olarak bırakılan ve teslim alınan kişice korunması gereken eşya, 

kimse vb. inam, vedia. 

               e. -dügüm D166-4 

               e. -üŋ D215-7, D215-13. 

             “Perri ḳızı ḳanat urup uçdı, eydür: Çoban, yıl tema̱m olıcaḳ mende emānetüŋ var; gel, 

al, dėdi.” 

              Tietze TETTL emanet “korunmak için birine bırakılan şey” < Ar. amāna. 2002, s. 714). 

emcek   Meme, göğüs. 

              e. -ini D217-2. 

            “Buyurdı, bir dāye geldi, emcegini aġzına vėrdi.” 

             Clauson EDPT emcek “emig: em- eyleminden somut ad; meme, meme ucu, göğüs Tuv. 

emig; Osm. emik, aynı anlama gelen farklı sözcükler de vardır emcük/ emçek .” (1972, s. 

158), Tietze TETTL emcek “emcek/emçek: kadın memesi, meme başı DS. 1730, TS. 

1458-60, R. Dankoff 1991 s. 35, Mennski 1680 I, 415 < ET. emçek em+ eylemden 

insrumenti yapan ek -cAk.” 2002, s. 715), Gülensoy KBS emcek “emcek: Meme krş. 

emig Kıpç. ve Özbk. Emçek < em- cek .” (2007, s. 330). 

Emen  (k. a. ) Bügdüz Emen. 

            E. D218-13, D221-13. 

          “Bıyıġı Ḳanlu Bügdüz Emen elinde zebūn oldı.” 

emr     (< Ar. ) Buyruk, komut, talimat, ferman. 

            e. -eyle- ‘emir ver-’ D162-12, D169-5 

            e. -i 162-3 

            e. -iyile D155-10. 

          “Allah emriyile ol yigit öldi.” 
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            Tietze TETTL emr/emir: buyruk < Ar. amr /mr/ kökünden .” (2002, s. 718). 

emiş-   Emerek öpüşmek. 

            e. -dügüm D167-8. 

           “Ṭatlu damağ vėrüp sevdügüm! 

            Bir yaṣdukda baş ḳoyup emişdügüm!” 

            Tietze emiş- “emiş-: bir arada emmek DS. 1737-38, TS. 1354 < em- eyleminin ortaklık 

hali, em- + -(ı)ş- eki.” (2002, s. 716). 

emzür- Kadın veya dişi hayvan , memesindeki sütü yavruya vermek. 

              e. dügüm D165-3. 

             “Ṭolaması [altun] bėşiklerde beledügüm oġul! 

               Ṭolap ṭolap aġ südümi emzürdügüm oġul!” 

               emzür- < DLT emüz-: emzirmek. (2020, s. 92), Clauson EDPT emzür- “emüz-: em- 

eyleminin ettirgen hali, emzirmek, sözcüğün en eski formu emgiz-, Az. emizdir-; Osm. 

emzir-; Trkm. emdir- .” (1972, s. 165), Tietze TETTL emzür- “emzir-/emzür-: meme 

vermek < ET. emüz- , eyleminden ettirgen hali .” 2002, s. 719). 

ᶜemmi     (< Ar.) Amca. 

                ᶜe. -uŋa D283-4                                 

                 e. -si D289-6 

                 e. -sini D283-5 

               “Oruzuŋ cılavısın ᶜemmisi Ḳara Göne ṭutmuşidi.” 

                 Tietze TETTL ᶜemmi “em /emmi: amca DS. 239 < Ar. ᶜammī.” 2002, s. 167). 

Emren     (k. a.) Begil oğlu Emren. 

                E. D241-5 

                E. üŋ D235-4, D253-6. 

              “Begil oġlı Emrenüŋ boyını beyān ėder.” 

ėn-           1. İnmek. 

                e. -di D192-11, D199-4, D216-7, D257-7, D266-11, D271-4, D284-3, D290-2, D290-3 

                e. -diler D216-8, D284-6 

                e. -er D195-2 

                e. -gil D258-8 

                e. -sün D284-5 
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                e. -üp D216-9, D283-12, D290-5. 

                ėn -çık- D230-5. 

              “Oruz atdan ėndi, eydür: Hay atamuŋ altun ḳadeḥinden şerāb içen, men, seven atdan 

ėnsün, bunuŋ ḳapusına birer gürz uralum, dėdi.” 

               2. Akmak. 

               e. -di D289-10. 

            “Alca ḳanı şorladı, ḳoynına ėndi.” 

              3. Düşmek. 

              e. -en 188-9 

              e. -üp D233-2. 

            “Aġır mancılıḳ ṭaş ile atam dėr-idüm 

            İnüp ṭaş ile başlarına düşüben öleler dėr-idiüm.” 

            4. Alçalmak. 

            e. -üp D177-8. 

          “Yügrük atın yügürdüp Ḳan Ṭuralı gürzin göge atar, ėnüp yėre düşmedin ḳarvar, ṭutar.” 

            5. (Kuş) konmak 

            e. -di D272-7. 

            “Gözlediler, şāhin Ṭomanın ḳalᶜasına ėndi.”    

             ėn- < DLT in-: inmek. (2020, s. 88), Clauson EDPT ėn “ėn: aşağa düşen, aşağa meyilli 

olan, inen, ėn- eylemi ile eşsesli .” (1972, s. 165-66), Tietze TETTL ėn- “en-/in-: aşağı 

doğru hareket etmek, yere düşmek, alçalmak, yere eğilmek; tekerlekli bir vasıtadan 

çıkmak Meninski 1680 I,  < ET. ėn- .” 2002, s. 720), Gülensoy KBS ėn- “in-:alçalmak, 

aşağı inmek < ET. (KT., Uyg.) ėn-; en-/in DLT īn- <* ēn- (T. Tekin, Mak.II, 612; 

Hamilton :İKPÖ , 145).” (2007, s. 433).            

ėndür-  Hızla vurmak. 

              e. -di D289-8. 
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             “Çekdi, aŋsuzın elinden aldı, ḳılıcını ṭardı, babasınuŋ üzerine at ṣaldı, ṭarvandurmadı, 

çignine ḳılıç ėndürdi, gėyimini kesdi, omuzına dört parmaḳ deŋlü zaḫm urdı.” 

             Tietze TETTL ėndür- “endür/indür-: en-/in- eyleminin ettirgen hali.” (2002, s. 723), 

Gülensoy KBS ėndür- “indir-: 1. Yüksekten veya yukarıdan aşağıya inmesini saġlamak; 

2. Azaltmak, düşürmek < indür- < ėndür- < ė:n-dür- .”(2007, s. 436). 

eŋse     Boyun arkası. 

            e. -nde D187-6 

            e. -sine D186-3, D259-9, D287-8. 

            “Beyregüŋ eŋsesine bir çomaġ urdı.” 

            Tietze TETTL eŋse “ense: boynun arkası TS. 1475, R. Dankoff 1991 s. 35, Meninski 1680 

I,  353 < Eŋse .” 2002, s. 727), Räsänen VEWT eŋse “änsä: Çağ. Osm. Krm. Änsä ‘boyun’ 

Kzk. Kkir. Eŋsä ~ Finn. UAW 21, 24 niska ‘boyun’ .” (1969, s. 45), Eren TDES eŋse 

“ense: boynun arkası ~Az. eŋse, Trkm. eŋse, Brockelmann (OGM 107 §) -se ekiyle 

yapılmış bir türev; Sevortyan (ESTJA  1989, 190-191) *eŋ- kökü eğ- biçimine benzer, 

Türkçe ‘arka, sırt’ olarak kullanılan eğin (< eŋin) de ~*eŋ kökünden gelir.” (1999, s. 137). 

enük     Kedi, köpek vb. çok memeli hayvanların yavrusu. 

             e. -i D242-4, D280-11. 

           “Aṣlan enügi yine aṣlandur.”   

             enük < DLT enük: aslan, sırtlan, kurt ve köpeğin yavrusu. (2020, s. 34), Clauson EDPT 

enük “enük: etçil hayvanın yavrusu, yavru köpek Osm. ve Tuv. enik/önük/önök .” (1972, 

s. 183), Tietze TETTL enük “enik/enük: et yiyen hayvanların yavrusu DS. 1775-58, TS. 

1472-74 < ET. enük .” 2002, s. 728), Räsänen VEWT enük “änük: aslan, sırtlan, kurt veya 

köpek yavrusu, Osm änik ~ mo. (Poppe 70) hünegen ‘tilki’~ ma. (<* püné-ken) ~finn. 

Peni-kka .” (1969, s. 44). 

er         1. Kişi, adam. 

            e. D198-4, D221-8 

            e. -ce D252-2 

            e. -dür D238-5 

            e. -i D275-9. 

          “Dīnüŋ ᶜışkına ol eri ḳuyudan çıkar! dėdi.” 

            2. Yiğit, savaşçı. 
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            e. D170-7, D198-3, D224-11, D238-6, D246-1, D268-12, D277-2, D277-3, D277-4, 

D277- 5, D277-6, D287-4, D288-1 

            e. -den D231-9, D246-2, D268-12, D277-1, D288-1. 

            e. -e D176-6, D246-2, D248-12 

            e. -em D277-8, D278-9, D279-9, D280-5 

            e. -idüm D277-13, D278-2, D278-3, D278-6 

            e. -ile D279-6 

            e. -mi? D269-13 

            e. -üŋdür D238-5 

            e. -üŋ midür? D238-5 

            e. dile- ‘meydan okumak’ D288-10, D289-5 

            e.  ol- ‘savaşçı olmak’ D224-11. 

          “Yüksek yüksek ḳara ṭaġdan ṭaş yuvalansa ḳaba ökçem, uyluġum ḳarşu ṭutan Ḳazan 

eridüm.” 

           er < DLT er: adam. (2020, s. 7), Clauson EDPT er “er: adam; erkek; savaşan adam; koca 

.” (1972, s. 192), Tietze TETTL er “er: adam, erkek < ET. er.” 2002, s. 731), Gülensoy 

KBS er “er: Erkek, adam < ET., OT. er DLT, KB., er + deş ‘arkadaş’ (2007, s. 336).   

ėr-     Erişmek, ulaşmak. 

          e. 192-9, D240-10. 

          e. -diler D177-7 

          e. -ende D273-7 

        “Yedi gün yedi gėce yortdılar  kāfirüŋ serḥaddına ėrdiler, çadır dikdiler.” 

          Clauson EDPT ėr- “ėr-: ulaşmak, varmak; bulmak(?) Osm. ėr- .” (1972, s. 194), Tietze 

TETTL ėr- “ėr-: erişmek, yetişmek TS. 1507-10, Meninski 1680 I, 150 < ET. ėr- .” 2002, 

s. 731), Gülensoy KBS ėr- “er-: ulaşmak, varmak, erişmek, yetişmek; olgunlaşmak, 

anlamak < *ēr- (T.Tekin).” (2007, s. 336).    

Erdebil (y. a.) İran’da bir şehir adı. 

              E. D221-5. 
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            “Avcına ṣıġmayan uluŋlu oḫlı, Erdebil teke boynuzından ḳatı yaylı.”  

eren       Er, yiğit. 

               e. D231-9, D278-5 

               e. -ler D169-11, D171-10, D181-10, D182-8, D243-10, D290-13 

               e. leri D277-9, D277-11, D278-9, D278-12, D279-9, D279-11, D280-5, D280-7, D281-

4, D281-7, D285-11.   

               e. -lerindendür D273-4. 

            “Gendü aṣlum, gendü köküm ṣımaġum yoḳ, Oġuz erenleri ṭururiken  seni ögmegüm yoḳ.” 

             eren < DLT eren: adamlar, kahramanlar, yiğitler. (2020, s. 16), Clauson EDPT eren “eren: 

er sözcüğüne gelen çoğul eki ile daha sonra tamamen unutulmuş ‘adamlar, yiğitler’ .” 

(1972, s. 232),  Tietze TETTL eren “eren: erler; er, yiğit, kahraman, yüksek şahsiyet TS. 

1490-96 Meninski 1680 I, 151 < ET. eren er + eski çoğul eki .” 2002, s. 732). 

eriş-     Ulaşmak, varmak. 

            e. -diler D200-9. 

          “Aġ boz atlar binüben yortışdılar, beg babası yanına ėrişdiler.”  

            Clauson EDPT eriş- “ėriş-: ėr- eyleminin birliktelik hali; birlikte ulaşmak, varmak.” 

(1972, s. 239), Tietze TETTL eriş- “eriş-: varmak, ulaşmak DS. 1772-73, TS. 1500, 

Meninski 1680 I, 591 < ET. ėriş- .” 2002, s. 734). 

erkeç   Teke, erkek keçi. 

             e. D227-7 

             e. -e D215-1. 

          “Mere ḳoyun başları erkeç, bir bir gel gėç, dėdi.” 

          Clauson EDPT erkeç : teke, erkeç Az., Osm., Trkm. ergeç ‘iğdiş edilmiş veya üç yaşına 

girmiş keçi için ‘irk’ de kulllanılır.” (1972, s. 223), Tietze TETTL erkeç/ ergeç: üç dört 

yaşlarında enenmiş erkek keçi DS. 1773-74 < ET. erkeç.” 2002, s. 735), Eren TDES erkeç: 

erkek keçi, OT. erkeç, diyalektlerde irk, irik ‘koç’ irk + -(e)ç küçültme eki.” (1999, s. 137).  

erkek Yetişkin adam, bay, er kişi. 

           e. D261-12 

           e. -inde D280-9, D280-10, D280-11, D280-12. 

         “Aġ ṣunḳur ḳuşı erkeginde bir köküm var, ala ördek, ḳara ḳazuŋ uçurmaya.”  
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          Tietze TETTL erkek: dişinin aksi < ET. ėrkek < irk ‘koç’ + -ek küçültme eki.” (2002, s. 

735), Gülensoy KBS erkek: erkek = OT. erkek DLT < *irk ‘koç’ (M. Erdal, s. 41) +(e)k .” 

(2007, s. 339). 

erken Vaktinden önce, alışılan zamandan önce, er, geç karşıtı. 

           e. D272-4. 

          “Erken bindiler, av yėrine vardılar.”  

           erken < DLT erken: iken. (2020, s. 53), Tietze TETTL erken/irken: geç’in aksi DS. 2546 

< er + iken .”2002, s. 735), Gülensoy KBS erken: erken = OT. erken (DLT) krş. er < ėr 

+ken .” (2007, s. 339).  

erlik  Erkeklik, yiğitlik. 

          e. -ile D234-13 

          e. -üm D155-7 

      “…Menüm erligüm bahadırlığum cılasunluğum yigitligüm Ruma Şama gide çavlana dėridi.” 

       Tietze TETTL erlik: yiğitlik, kahramanlık, mertlik DS. 1775, TS. 1504-1505 Meninski 1680 

I, 149 < er I + ad veya sıfattan soyut ad yapan -lik eki.” 2002, s. 736), Gülensoy KBS erlik: 

erkeklik =OT. erlik DLT, KB < er +lik.” (2007, s. 339). 

 

esen     Ruhsal ve bedensel olarak sağlıklı, sıhhatli, salim. 

            e. -misiz? D271-5 

            e. ḳal- ‘sağlıcakla ḳal-’ D175-6, D177-2, D259-11 

            e. ol- ‘sağ ve esen olmak’ D193-12. 

         “Ḫoş mısız, esen misiz oġullar? dėdi.” 

           Doerfer TMEN esen “ esän: sağlıklı ve güvenli Tü. (çağ.) esän < orta Fars. āsān.” (1965, 

s. 58). Tietze TETTL esen: sağ salim TS. 1529-30 < ET. esen; eski bir İran dilinden G. 

Doerfer 1965 II, no: 478.” 2002, s. 739), Clauson EDPT esen: iyi, sağlıklı; güvenli Pe. āsān 

ile karıştırılmamalıdır.” (1972, s. 248), Gülensoy KBS esen: sağ, salim , selâmet = OT 

(DLT) ~Uyg. esän ~ asan ~ (äsän ?) ‘YS’N / ‘S’N sağlık, esen, iyi (İKPÖ, 1469; uyg. äsäŋü 

sağlık, iyi sağlık, asan ‘sağlıklı’ (T. Tekin, Mak. I, 88) < esen [ eseŋü].” (2007, s. 341). 

esen-  Gerilmek, uzatılmak, açılmak. 

           e. -mişidi D235-7. 



201 
 

          “Ala ṣayvān gök yüzine esenmişidi, biŋ yėrde ipek ẖalıcası döşenmişidi.” 

           esen- < DS esel-[esenmek]: 1. İrileşmek, büyümek, serpilmek; 2. Esnemek, yaylanmak. 

(1993, s. 1779), Tietze TETTL esen “esel-: boylanmak, serpikmek, büyümek DS. 1779 < 

ET. esil- ‘uzamak’ [es- ‘germek eyleminin edilgen/dönüşlü hali] .” (2002, s. 739), Clauson 

EDPT esen- “esil-: es- eyleminin edilgen hali, esnemek, gerinmek < es-.” (1972, s. 247). 

esīr    (< Ar.) Tutsak (bkz. yesir). 

          e. D221-2, D223-11 

          e. -dür D256-13 

          esīr ėtmek ‘tutsak almak’ D252-8 

          esīr getmek ‘tutsak düşmek’ D245-4. 

        “Varayın, bolayki maŋa bir esīr vėreydi, oġlancuġum ḳurtaraydum, dėdi.” 

          Tietze TETTL esīr “esir: harp tutsağı < Ar. asīr.” 2002, s. 740).          

eski   Çoktan beri var olan, üzerinden çok zaman geçmiş bulunan, yeni karşıtı. 

          e. D256-11. 

         “Eski ṭonuŋ biti, ögsüz oġlanuŋ dili acı olur.”  

           

          eski < DLT eski: eski ve yıpranmış şey. (2020, s. 65), Clauson EDPT eski “eski: eski, 

önceki < eski.” (1972, s. 246), Tietze TETTL eski “eski: yeni’nin aksi < ET. eski.” 2002, 

s. 741), Gülensoy KBS eski “eski: eski = ET.,OT. äski (DLT) Uyg., AH., IM.,Tuhf.: äski 

< es-ki.” (2007, s. 341).    

esle-   Dinlememek, aldırış etmemek. 

          e. -medi D217-10, D225-4. 

         “Baṣat eydür: Yoġ aġ saḳallu ᶜazīz baba, varuram, dėdi, eslemedi.” 

         Tietze TETTL esle- “esle-: aldırış etmek, önem vermek, dinlemek, itaat etmek DS. 1785, 

TS. 1544-45, Meninski 1680 I, 220 < Çağ. äs ‘zeka, akıl, hafıza +-le .” 2002, s. 742), 

Räsänen VEWT äs : Çağ. zihin duyu; Trkm. es; Kmk. es, Kzk. is.” (1969, s. 49), Gülensoy 

KBS esle- “esle-: aldırış etmek, önem vermek < * ēs +le- .” (2007, s. 342). 

esrük Sarhoş. 

           Esrük ol- ‘sarhoş olmak’ D160-9. 



202 
 

          “Döŋmesi böyük bizüm ṭaġlarumuz olur, ol ṭaġlarumuzda baġlarumuz olur, ol baġlaruŋ 

ḳara salḳumları üzümi olur, ol üzümi ṣıḳarlar, al şerābı olur, ol şerābdan içen esrük olur.”    

          esrük < DLT esrük: sarhoş. (2020, s. 30), Clauson EDPT esrük “esrük:  esür- eyleminden 

edilgen, sarhoşluk, ayyaşlık .” (1972, s. 250), Tietze TETTL esrük “esrük/esrik: sarhoş DS. 

1786-87, TS. 1748-51, R. Dankoff 1991 s. 36 < ET. äsrök, M. Erdal 1991 I, 232, esri- + -

ük/ik eylemden etken sıfat yapan ek.” 2002, s. 744), Gülensoy KBS esrik “esrik: sarhoş = 

ET. äsrök ( M. Erdal OTWF I, s. 232) ~ OT. esrük, esgürük (DLT) < es + (g)ür- ük.” (2007, 

s. 342). 

ėş       Arkadaş. 

          ė . D177-9, D177-13, D181-3, D190-9 

          eş -yort- ‘yoldaşlık etmek’ D214-7. 

        “Hey ḳırḳ ėşüm, ḳırḳ yoldaşum! Yügrük olsa yarışsam, güclü olsa güreşsem, Ḥaḳ Teᶜ āla 

ᶜināyet eylese üç cānvarı öldürsem.” 

         Clauson EDPT ėş “eş: arkadaş, yoldaş, dost; eş ya da koca < eş .” (1972, s. 253-54), Tietze 

TETTL ėş “eş: arkadaş, yoldaş TS1553-54, R. Dankoff 1991 s. 36 < ET. eş.” 2002, s. 745), 

Gülensoy KBS ėş “eş :1. Eş, arkadaş; 2. Çifften biri =ET., OT. eş ~i:ş (EUTS, 98; DLT) < 

*ė:ş (T. Tekin). 

èşik Kapı boşluğunun alt yanında bulunan alçak basamak. 

        ė. -ine D197-10.  

      “Ḳalḳubanı, Selcen Ḫatun, ṭurduġuŋda, yelisi ḳara ḳazılıḳ atuŋ bindügüŋde, babamuŋ aġ ban 

[ėvi] ėşigine düşdügüŋde, Oġuzuŋ ala gözli ḳızı gelini boyladuḳda, her gişi sözin söyledükde, 

sen orada ṭurasın öginesin.” 

        eşik < DLT eşik: eşik. (2020, s. 19), Clauson EDPT ėşik “ėşik: eşik (çeşitli varyasyonlarda 

-ş-, -j-, -z-) < ėşik.” (1972, s. 260), Tietze TETTL ėşik “eşik: kapının dip basamağı Meninski 

1680 I, 241 < ET. eşik.” 2002, s. 747), Eren TDES ėşik “eşik: kapı boşluğunun alt yanında 

bulunan alçak basamak ~trkm. işik; Bşk. İşek; Kzk. esik, OT. eşik < eşü- ‘örtmek’ -k eki.” 

(1999, s. 140). 

ėşit- Kulakla algılamak, duymak. 

        e. -icek D180-13 

        e. -üp D243-4, D271-1. 

       “Bu ḫaberi ėşidüp vardı, Teküre ḫaber vėrdi.” 
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        ėşit- < DLT eşit-: duymak. (2020, s. 102), Clauson EDPT ėşit- “ėşid- bir şeyi duymak; haber 

getirmek < ėşik .” (1972, s. 257-58), Tietze TETTL ėşit- “eşid: işitmek, kulakla duymak < 

ET. ėşid-.” 2002, s. 747), Gülensoy KBS ėşit- “işit-: işitmek, duymak = ET. (Uyg.) ėşid-, 

eşid-, ėşit- (EUTS, 77) ~işid-, işit- (s. 99) ~ OT. işit- ėşit- DLT  < ėşit- .” (2007, s. 441).   

et     İnsanlarda, hayvanlarda deri ile kemik arasındaki kas ve yağdan oluşan tabaka. 

        e. D226-10 

        e. -dür D226-12 

        e. -in D183-1 

        e. -ine D232-13 

        e. -iyile D237-5 

       “Basaṭ Depegözüŋ başı ucına geldi, ḳapaḳ ḳaldurdı, bakḍı, gördi kim gözi etdür.”   

       et < DLT et: et. (2020, s. 15), Clauson EDPT et “et: et, beden; etöz insan vücudu için kullanılır 

< et.” (1972, s. 33), Tietze TETTL et “et:vücudun adeleli kısmı < ET. et.” 2002, s. 748), 

Gülensoy KBS et “et: et = ET., OT. et, Uyg. (İKPÖ, 142) < et .” (2007, s. 345). 

ėt-   Bir işi yapmak. 

       ė. -eridi D155-5. 

      “Bunı nėçün böyle ėderidi?” 

      ėt- < DLT et-: etmek. (2020, s. 144), Clauson EDPT ėt- “ėt- (ė:d-): yapmak, kılmak; yaratmak; 

organize etmek, sıralamak < ėt- .” (1972, s. 36), Tietze TETTL ėt- “et- /ed-: yapmak, kılmak 

Meninski 1680 I, 50 581’e göre it- ve et- < ET. ėt-/ėd- .” 2002, s. 748), Gülensoy KBS ėt- “et-

: etmek; yapmak, eylemek = KT. ėt-, Uyg. et-, DLT. ėt- < *ēt- (T. Tekin, Mak. II, 63).” (2007, 

s. 345). 

etek  1. Bedenin belden aşağısına giyilen, değişik biçimlerde, genellikle kadın giysisi, eteklik. 

         e. -ine D216-12 

         e. -lerin D225-6 

         e. -üŋe D179-6. 

        “Bėlüginden bir ṭutam oḫ çıḳardı, bėline ṣoḳdı, ḳılıcın ḥamāyil ḳuşandı, yayın ḳarusına 

bıraḳdı,  eteklerin ḳıvırdı.” 

         2. Dağ yamacı. 

         e. -ine D241-9, D257-10. 
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        “Arḳurı yatan ala ṭaġlar etegine ava varduŋ, Ḳara ṭonlu kāfirlere oġraduŋ mı?” 

        etek < DLT etek: etek. (2020, s. 32), Clauson EDPT etek: etek, eteğin kenarı; dağ kenarı 

Osm. etek; Çağ. ėtek < etek.” (1972, s. 50), Tietze TETTL etek: giysinin belden aşağı sarkan 

kısmı < ET. etek.” 2002, s. 749), Gülensoy KBS etek: etek, alt kısım; elebise eteği = ET., 

OT.  etek DLT < et ‘vücut’ + (e)k .” (2007, s. 346).  

etmek  Ekmek. 

            e. -in D265-11 

           “Şunda bir delü yigit yolcınuŋ yolaḳçınuŋ, çobanuŋ çoluġuŋ etmegin alur.” 

            Tietze TETTL etmek “etmek/ekmek: pişmiş hamur gıdası DS. 1763, 1799, TS. 1563-65, 

A. Topaloğlu 1978 II, 199, Meninski 1680 I, 49, < ET. etmek .” 2002, s. 750), Gülensoy 

KBS etmek “ekmek: yenecek ekmek < OT. etmek ~ ėtmek ~ epmek ~ötmek.” (2007, s. 

325). 

ėtmek  İş,  eylem (Bkz. ėt-) 

            e. -iyile D254-7. 

           “Bu oturan begler her biri oturduġı yėri ḳılıcıyıla, ėtmegiyile alupdur.” 

ėv        Bir kimsenin veya ailenin içinde yaşadığı yer, konut, hane. 

            e. -deki D174-1 

            e. -inde D250-1 

            e. -inden D217-11 

            e. -ine D156-10, D159-13, D177-13, D191-9, D214-3, D217-1, D224-2, D234-6, D238-

10,   D257-6 

            e. -ini D236-10 

            e. -lerine D171-12, 252-11 

            e. lü ‘evi olan’ D242-7 

            e. -üm D166-13. 

          “Atın çekdiler; ala gözlü a yigitlerin alup ėvine geldi.”  

            ev < DLT ev: Oğuzlarda ev. (2020, s. 12), Clauson EDPT ev “e:v: yaşam sürülen yer, ev 

ew > üw > üwi > üy; öy .” (1972, s. 3-4), Doerfer Khal Mat ev “äb: ev Rtuv. Äb, K. äw, 

T. öy, WOD. Äv < *päb ~ 2, 3 .” (1971, s. 291), Eren TDES ev “ev: bir kimsenin veya 

ailenin içinde yaşadığı yer, konut ~Az. öv, Trkm. öy, Nog. üy, OT. ev, Oğuzlarda ew , 

kökenini bilmiyoruz. (1999, s. 141), Gülensoy KBS ev “ev: Yalnız bir ailenin 
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oturabileceği biçimde yapılmış yapı; konut = KT., ew, Uyg. İKPÖ, 139 äß ~ ß;OT. DLT 

ew,ef, ev, öw, üv, üw < *eb [> *ew Oğuzlar]. (2007, s. 347). 

ever-     Evlendirmek. 

              e. eyim D170-11, D170-12. 

           “Bundan yėgregi yoḫdur ki gözüm görüriken, oğul, gel seni ėvereyim dėdi.” 

             Tietze TETTL ever- “ever-: (oğlunu) evlendirmek, düğünü yapmak DS 1805-06, TS. 

1568-71 < ev ‘addan eylem yapan genişleme ve ettigen hali.” 2002, s. 753), Gülensoy 

KBS ever- “ever-: evlendirmek < ev +er- .” (2007, s. 348). 

evet     Öyledir anlamında kullanılan bir doğrulama veya onaylama sözü, oluri oldu, peki, tamam, 

ya, beli, ha, he. 

             e. D158-12, D158-13, D220-2. 

           “Depegöz eydür: Ḫoş öyle olsun, evet; hem maŋa iki ādem verüŋ, yėmegüm pişürsün, men 

yėyeyim, dėdi.” 

             Clauson EDPT evet “yemet: evet, onaylama, Osm. evet; Trkm. evet < yemet ~emet .” 

(1972, s. 935), Gülensoy KBS evet “evet: evet = ET., OT. evet ~ ewet ~yemet~emet < 

[y]ev[/w/m] et.” (2007, s. 348), Nişanyan SS evet “evet: evet olumlama sözü < ET. 

emet/yemet <  *ėw- ‘ivmek, acele etmek.” (2002, s. 136). 

evren   Büyük yılan, ejderha. 

            e. D224-8 

            e. -i D159-6, D168-7, D171-10. 

          “Görelüm ḫanum nėce soylamış, eydür: Ḳara evren ḳopdı Depegöz; ᶜarş yüzinde 

çevürdüm,  alımadum, Basaṭ!”  

          Clauson EDPT evren “evren: evir- sözcüğünden, gökyüzü, sema; büyük yılan < evir- .” 

(1972, s. 13.), Tietze TETTL evren “evren/evran: büyük yılan DS. 1813, TS. 1574-75, R. 

Dankoff 1991, s. 36 < ET. evren ‘çöreklenen şey’.” 2002, s. 755), Gülensoy KBS evren 

“evren: kâinat, kozmos = ET. evren ‘gök kubbe; çöreklenen şey ~EAT. felek < ? evir- < ? 

*ēb- .” (2007, s. 350).  

Evren  (k. a.) Dölek Evren. 

             E. D249-13, D287-12, D288-2, D288-5. 
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           “Dönebilmez Dölek Evren, Dozan oġlı Alp Rüstem, Boz Atlu Beyrek, Beg Begilüŋ ėvinde 

içerleridi senden cāsūs geldi.”  

evrül-  Geri dönmek. 

            e. -mezem 262-12. 

          “Elbetde ol aġam ṭutılan ḳalᶜaya varmayınca evrü[l]mezem, dėdi.” 

           ewrül- < DLT ewrül-: dönmek. (2020, s. 114), Tietze TETTL evir-: çevirmek DS. 1809, 

TS. 1572 < ET. evir-.” 2002, s. 754), Gülensoy KBS evir-: döndürmek, çevirmek = ET. 

ebir-, evir- ~OT. ewür- ‘çevirmek’ döndürmek DLT < * ew- ür- < *äbir- .” (2007, s. 349).  

Evvel (< Ar.) Önce. 

           e. D199-3, D214-12 

           e. -dür D199-3. 

         “Ḳan Ṭuralı eydür: Ḳızlaruŋ yolı evveldür, evvel sen at! dėdi.” 

           Tietze TETTL evvel “evvel: (zaman zarfı) önce < Ar. awwal.” 2002, s. 756). 

evvel āhir (< Ar.) Eni sonu. 

                  e. D271-9. 

                 “Dedem Ḳorḳud gelüben boy boyladı, ṣoy ṣoyladı: Evvel āḫir uzun yaşuŋ ucı ölüm.” 

                  Tietze TETTL evvelāhir/evveldenāhire: başından sonuna kadar! Meninski 1680, I, 

536-537.” 2002, s. 756). 

eyit-          Söylemek (Bkz. ayıt-). 

eyegü        Kaburga kemiği. 

                  e. -lü D256-5. 

                 “Eyegülü ulalur, ḳapırḳalu böyür.” 

                eyegü < DLT eyegü: hayvan vb..nin eye kemiği, kaburga. (2020, s. 70), Tietze TETTL 

eyegü “eyegü/eğegi/iğegi: kaburga R. Dankoff 1991, s. 34 < Çağ. eyegu.” 2002, s. 758), 

Räsänen äyägü: kaburga , Çağ. öyegü, Osm. iyegü.” (1969, s. 38), Gülensoy KBS eyegü 

“eye: kaburga < ET., OT., eski Kıpç. eyegü ey(>ğ)E(a)[Ğ[>y)İ] .” (2007, s. 350). 

 eyer       Binek hayvanların sırtına konulan, oturmaya yarayan nesne. 

                e. 276-7 

                e. -in D255-11 

                e. -lerin D255-8 

                e sal- ‘eyerlemek’ D174-10, D276-8. 
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               “Ḳorunuŋ ḳapusın uvatdılar, atlarınuŋ eyerin alup gėyimlerin çıḳardılar.”  

                eyer < DLT eḍer: eyer. (2020, s. 298), Clauson EDPT eyer “eḏer: eyer, Osm. eyer; Çağ. 

eġer .” (1972, s. 63), Tietze TETTL eyer “eyer/eğer: binek hayvanlarının sırtına konulan 

ve binicinin üstünde oturduğu nesne Meninski 1680 I, 349, < ET. eḏer.” 2002, s. 757), 

Gülensoy KBS eyer “eyer: eyer = ET., OT. äḍär (KT., Uyg. DLT, KB), idėr < 

*ēḍer/ä:der (T. Tekin). 

eyerle-    At üzerine eyeri koyup baġlamak, eyer vurmak. 

               e. -di D261-1. 

             “Örü ṭur[d]ı, tavladan bir şehbāz at çıḫardı, eyerledi.” 

             eyer < DLT eḍer: eyer. (2020, s. 298), Clauson EDPT eyer “eḏer: eyer, Osm. eyer; Çağ. 

eġer .” (1972, s. 63), Tietze TETTL eyer “eyer/eğer: binek hayvanlarının sırtına konulan 

ve binicinin üstünde oturduğu nesne Meninski 1680 I, 349, < ET. eḏer.” 2002, s. 757), 

Gülensoy KBS eyer “eyer: eyer = ET., OT. äḍär (KT., Uyg. DLT, KB), idėr < *ēḍer/ä:der 

(T. Tekin). 

eyle      Öyle, onun gibi olan, ona benzer. 

             e. D159-8, D171-6, D181-2, D182-4, D185-2, D194-3, D227-2, D229-11. 

             e. kim ‘o kadar’ D231-4, D233-10. 

            “Eydür: Belī cānum baba, eyle isterem.” 

             eyle < DLT ayla: Oğuzcada öyle. (2020, s. 55), Clauson EDPT eyle “eyle: sesli harfin 

değişikliğinin tarihi belli değildir, ‘öyle, bunu gibi’, Kırg., Kzk. olay; ET. ayla < anlayu” 

(1972, s. 272), Tietze TETTL eyle “ eyle: öyle DS. 1823, TS 1582-85 < ET. eyle- .” 2002, 

s. 758), Gülensoy KBS eyle “eyle: onun gibi, ona benzer = ET. äyin ‘böylece, buna göre’ 

(EUTS, 79) ~OT. eyle ‘öyle’ DLT < o il-e .” (2007, s. 678).   

eyle-     Etmek, yapmak. 

             e. -düŋ D186-10 

             e. -di D161-12, D, 162-13, D169-5, D171-5, D200-10, D215-5, D217-10, D218-7, D220-

12, D222-3, D230-8, D236-10, D236-12, D254-11, D263-3, D265-10, D275-10, D284-

13 

             e. -diler D178-6 

             e. mek D265-7 

             e. -mesün D228-9 
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             e. mez idi D254-4  

             e. -mişsin D232-6 

             e. -ŋ D190-13, D243-9, D244-10 

             e. -sün D275-12 

             e. -ye D156-13  

             e. -yeyin D225-3, D275-1, D277-5. 

             “Tekür eydür: Ya nėce eylemek gerek?” 

             Clauson EDPT eyle- “eḏle-: eḏ- sözcüğünden, kullanışlı olmak, geliştirmek; yapmak, 

üretmek.” (1972, s. 57), Tietze TETTL eyle- “eyle-: yapmak, etmek TS 1586-87 < ET. 

eḏle.” 2002, s. 758), Gülensoy KBS eyle-: eylemek < *eđ+le- (KB) ‘hürmet etmek, değer 

vermek’.” (2007, s. 351). 

eylemek  Etmek, yapmak. 

                 e. meklü D161-3. 

               “Döndi ᶜAzrāyile: Ya pes sen ne eylemeklü ḳadasın?”  

Eylik Ḳoca (k. a.) Eylik Koca. 

                   E. D287-11, D288-4. 

                “[Kāfirleri] it ardına [bıraġup] ḫorlayan, ėlden çıḳan, elli yedi ḳalᶜanuŋ kilidini alan, 

Eylik Ḳoca Oġlı Dönebilmez Dölek Evren maŋa dėrler, dėdi.” 

eyü        1. İstenilen, beğenilen nitelikleri taşıyan, beğenilecek biçimde olan, kötü karşıtı. 

              e. D159-3, D276-4, D285-7 

              e. -dür D240-7. 

             “Kāfirler, Ḳazan eyü and içdi dėyü sevindiler.”  

              2. Seçkin, has. 

              e. D256-7. 

             “Meger ḫanum, Uşun Ḳocanuŋ kiçi oġlı Segrek eyü bahadır, alp, delü yigit ḳopdı.” 

             eyü < DLT edgü: iyi. (2020, s. 15), Clauson EDPT eḏgü: iyi, eşanlamlısı yaxşı; Tuv. eki, 

Osm. eygü; Kıpç. eygi.” (1972, s. 51), Tietze TETTL eygü/eyü/eyi/iyi: yavuz ve kötü’nün 

aksi TS. 1595-96, Meninski 1680 I, 575, 617 < ET. eḏgü.” 2002, s. 758), Gülensoy KBS 

iyi: İyi, hoş, güzel; istenilen, beğenilen nitelikleri taşıyan < eyi < EAT. eyü < *eygü < 

ET. (Uyg.) ädgü (İKPÖ) OT. (DLT),  MA. *eđgü.” (2007, s. 444). 
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eyyâm  (< Ar.) Günler. 

             e. -ıla D213-10. 

            “Oġuz gene eyyāmıla gelüp yurdına ḳondı.” 

             Tietze TETTL “eyyām: günler; zaman, çağ < Ar. ayyām (yawm sözcüğünün çoğulu).” 

2002, s. 760).  

                                                                        

 

 

                                                              3.7 F 

 

fâni     (< Ar.) Ölümlü, gelip geçici, kalımsız. 

            f. D201-5, D291-2. 

            “Anları daḫı ecel aldı, yėr gizledi, fanī dünya kime ḳaldı?” 

           Tietze TETTL fani: geçici, baki olmayan < Ar. fānī.” (2009, s. 31). 

feryâd (< Fars.) Haykırış, çığlık. 

            f. ėdüp D220-12. 

           “Anası feryād ėdüp aġladı, zarılıḳ eyledi.” 

          Tietze TETTL feryad/feryat: meded! (nida); haykırış < Fa. faryād.” (2009, s. 49). 

fırla-  Hızla, birdenbire bulunduğu yerden çıkmak, ayrılmak. 

           f. -r D186-1, D186-2. 

          “Ḳan Ṭuralı fırlar devenüŋ ḳoltuġından girür, fırlar çıḳar.” 

          Tietze TETTL fırla-: ani olarak kalkıp bir yere koşmak < ses taklidi fiillerden: fır + addan 

eylem yapan -la- genişlemesi.” (2009, s. 55), Gülensoy KBS fır: yansıma < *fır .” (2007, 

s. 354). 

fikir (< Ar.) Düşünce. 

          f. -ine D197-8. 

        “Ṭuralınuŋ fikrine bu geldi kim Ḳalḳubanı, Selcen Ḫatun, ṭurduġuŋda, yelisi ḳara ḳazılıḳ 

atuŋ bindügüŋde, babamuŋ aġban [ėvi] ėşigine düşdügüŋde, Oġuzuŋ ala gözli ḳızı gelini 

boyladuḳda, her gişi sözin söyledükde sen orada ṭurasın öginesin.”  

         Tietze TETTL fikr/fikir: düşünce, buluş, ilham < Ar. fikr .” (2009, s. 61). 
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firᶜavun  (< Ar.) Eski Mısır hükümdarlarına verilen unvan. 

                F. D278-1. 

              “Firᶜavn şişler yükleyüp yėrden çıḳsa ḳaba ḳaba begler perçīn ḳılan Ḳazan eridüm.”  

             Tietze TETTL fir’avn/Fir’avun: Kitab-ı Mukaddes ve Kur’an-ı Şerif’te bahsi geçen Mısır 

hükümdarı < Ar. Firᶜawn < İbr. Parᶜōh. (2009, s. 67). 

                                                                   

 

 

                                                     3. 8 Ġ ,G 

 

ġāfil     (< Ar.) Aymaz, habersiz. 

             g. -le D192-5, D192-7, D194-10, D267-8  

             g. -lüce ‘habersizce, ansızın’ D187-7, D196-4, D196-7, D243-6, D245-13, D248-2, 

D259-2, D282-13. 

          “Ana haḳḳı Taŋrı ḥaḳḳı ṭartayıdum, ġafillüce görklü başuŋ keseyidüm alca ḳanuŋ yėr 

yüzüine dökeyidüm, dėdi.” 

          Tietze TETTL gafil: kendi etrafını görmeyen, bir şeyleri farketmeyen, her şeyden habersiz 

< Ar. ġafil [ġfl/ kökünden].” (2009, s. 92).  

gāh   (< Fars.) Ara sıra. 

         g. D195-5. 

         “Gördi kim bir derenüŋ içinde toz gāh dėrilür gāh ṭaġılur.” 

         Tietze TETTL gâh/gah: bazen, kimi vakit < Fa. gāh/gah.” (2009, s. 94). 

ġalabe (< Ar.) Üstünlük, çokluk. 

            g. D255-2. 

            “Andan Şerügüz ucından Gökçe Deŋize degin ėl çapdı, ġalebe ṭoyum oldı.  

            Tietze TETTL galaba/galebe/kalaba: insan çokluğu, kalabalık, Meninski 1680 II, 3418 < 

Ar. ġalaba [ġālib sözcüğünden].” (2009, s. 94).  

Ġan     (k. a.) Kam Gan.  

            Ġ. D235-5. 
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           “Ḳamġan oġlı Ḫān Bayındır yėrinden ṭurmışıdı, aġ ban ėvini ḳara yėrüŋ üzerine 

dikdürmişidi.”  

ġanī     (< Ar.) Bol, çok. 

            g. D184-11. 

            “Saŋa ṣıġındum, cömerdler cömerdi ġanī Taŋrı, meded! dėdi.”  

            Tietze TETTL gani: zengin; çokça, bol < Ar. ġanī.” (2009, s. 99). 

ġarīb   (< Ar.) Kimsesiz, zavallı olan. 

            g. 239-5. 

           “Ḳavmlu ḳavmıyıla kegişdi mi? 

            Ġarīb başuŋ ġavġāda ḳaldı mı?”  

            Tietze TETTL garib/garip: yabancı, gurbete düşmüş olan; kimsesiz, zavallı < Ar.ġarīb.” 

(2009, s. 102). 

ġavġa  (< Fars). 1. Düşmanca davranış ve sözlerle ortaya çıkan çekişme veya dövüş, münazaa. 

            g. D156-1 

            g. ḳıl- ‘aġız dalaşı yapmak’ D278-2 

            g. ḳop- ‘gürültü kopmak’ D259-8  

           “Üç yüz altmış altı alp ava binse, ḳalın gėyik üzerine ġavġā ḳopsa ḳardaşlu yigitler ḳalḳar 

ḳopar olur; ḳardaşsuz miskin yigit eŋsesine yumruḳ tdoḳınsa aġlayuban dört yanına 

baḳar olur, ala gözden acı yaş döker olur.” 

            2. Savaş 

            g. -da 239-5 

            g. D268-11.  

           “Ḳaba ᶜalem götüren ḫanuŋuz kim? 

             Ġavġā güni öŋdin depen alpuŋuz kim?” 

            Nişanyan SS kavga: [Aş.DK  xiv] ġawġa ~ ġawġā gürültü, patırtı, baġırış, çaġırış < Fa. 

ġaw ‘feryat, nara’ .” (2002, s. 427). 

ġayet   (< Ar.) Pek, çok, pek çok, aşırı biçimde. 

            g. D272-7, D283-11. 

            “Ḳazan ġayet saḫt oldı, şāhinüŋ ardına düşdi.” 
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            Tietze TETTL gayet: son derece, çok çok < Fa. ġāyet < Ar. ġāya krş. gaye.” (2009, s. 107-

8).  

ġayrı   (< Ar.) Başka, diğer (bkz. ḳayr). 

            g. -ı D226-10, 259-5. 

           “Eyitdiler: Bilmezüz, ammā gözinden ġayrı yėrde et yoḳdur, dėdiler.” 

            Tietze TETTL gayri/gayrı: başkası < Fa. ġayr < Ar. ġayr + -izafet eki.” (2009, s. 108) 

ġazā    (< Ar.) İslam dinini korumak veya yaymak amacıyla Müslüman olmayanlara karşı yapılan 

kutsal savaş. 

             g. -ya D220-13. 

             “Meger ḫānum, Aruz oġlı Basaṭ ġazāya gėtmiş idi; ol maḥalda geldi.” 

              Tietze TETTL gaza: akın < Ar. ġazā, ġzw kökünden.” (2009, s. 110).  

ġāzi       (< Ar.) Müslümanlıkta düşmanla savaşan veya savaş yapmış kimse. 

              g. D201-3, D234-10, D253-6, D290-13 

              g. lere D212-10. 

             “Begil oġlı Emrenüŋ olsun, dėdi, ġāzī [eren]ler başına ne geldügin söyledi.” 

             Tietze TETTL gazi: din düşmanıyla savaşan kimse; kahraman < Ar. al- ġāzī .” (2009, s. 

111). 

gėce      Gün aġar-ıncaya kadar geçen süre, tün, şeb. 

             g. D177-6, D190-7, D192-2, D242-8, D272-2, D290-12 

             g. -yedegin D249-7. 

           “Eger Begil bunda imişse gėceye degin ceng ėdeydük, aġca tozlu ḳatı yaylar ṭartışayduḳ, 

aġ yeleklü ötkün oḫlar atışayduḳ.” 

             gėce < DLT kėçe: gece. (2020, s.442), Eren TDES gėce “gece: güneş battıktan gün aġar-

maya başlayıncaya değin geçen süre ~ Az. gece, Trkm gīce, Nog. keşe; ET. kiçe ‘akşam, 

gece’; OT. kiçe ~kėçe < Tü. kiç veya kėç kökünden + -e (~a) kīç-e >gece.” (1999, s. 150), 

Gülensoy KBS gėce “gece: gece = Orh. Kiçä ‘geceleyin’ ET. kiç ‘geç’ [ür kiç uzun 

zaman] < *kēç ‘geç, zaman, uzun süre’ +e datif.” (2007, s. 358). 

gėcel-   Sersemlemek. 

             g. -düŋ D186-11 

             g. -miş D187-3. 
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             “Ḳaġan aṣlan geldüginde bėlini bükdüŋ, Kạra buġra geldüginde ne gėceldüŋ?” 

             Tezcan, DKON gėcel-/gicel-: ‘gözü kararıp düşmek, fenalık gelmek’ Farsça (Steingass, 

1108) gīc, gīce, gīç: ‘aḫmaġ, safėh, sersemlemek, gözü kararmak’ (2018, s. 256), gėcel- 

< DS gecel-: Gözü kararıp düşmek, fenalaşmak. (1993, s. 1958). 

gėç-      1. Bir yerden başka bir yere gitmek. 

             g. -di D198-10, D201-4, D256-1 

             g. -diler D270-9 

             g. -düm D239-11 

             g. -düŋ D186-8, D239-3 

             g. -e D186-12 

             g. -en D267-5 

             g. -eninden D155-3 

             g. -mege D179-6 

             g. -meyeninden D155-4 

            g. -miş D244-6, D246-5 

            g. -saŋ ‘geçmek istemek’ D234-12. 

            “Ḳara ḳara ṭaġlardan ḫaber aşmış, ḳanlu ḳanlu ṣulardan ḫaber gėçmiş.” 

            2. Gitmek. 

            g. -227-9 

            g. -di D227-8, D263-4. 

           “Dere Şām ucından gėçdi, ol ḳardaşı ṭutılan ḳorıya geldi.”  

            3. Geçirmek. 

            g. -di D241-4 

            g. -miş D241-6. 

           “Oġlancuġı Emren Bahadur babasına ḳarşu geldi gördi beŋzi ṣararmış, dülbendi [atuŋ] 

boġazına gėçmiş.” 

            4. Dünyadan göçmek. 

            g. -di D201-5, D291-2. 

            “Dünyā menüm dėyenler? 

            Anlar daḫı bu dünyāya geldi gėçdi, kervān gibi ḳondı göçdi anları daḫı] ecel aldı yėr 

gizledi.” 

            5. Delmek, batmak. 
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            g. -medi D225-11. 

           “Depegözüŋ yaġrına bir oḫ urdı, oḫ gėçmedi, pārelendi.” 

            gėç- < DLT keç-: geçemek. (2020, s. 397), Clauson EDPT keç- (g-): geçmek, uzaklaşmak, 

Az. keç-; Osm., Trkm. geç- < keç-.” (1972, s. 693-4), Tietze TETTL geç-: bir yerden bir 

yere gitmek, hareket etmek < ET. keç- .” (2009, s. 114), Gülensoy KBS geç-: geçmek, 

aşmak, ölmek; uykuya dalmak; bilincini yitirmek, sönmek = ET., OT. kėç- (DLT).” 

(2007, s. 359). 

gėçit    Geçemeye yarayan yer, geçecek yer. 

            g. D234-12. 

          “Ḳara ṭaġa a! yėtdügünde aşıt vėrsün!  Ḳanlu ḳanlu ṣulardan [gėçer olsaŋ] gėçit vėrsün!  

dėdi.”  

          gėçit < DLT keçig: geçit. (2020, s. 168), Clauson EDPT keçig: keç- sözcüğünden, geçecek 

yer, yolu baġlayan yer, Az. keçid; Osm., Trkm. geçit.” (1972, s. 696), Tietze TETTL gėçit 

“geçit/geçüd: geçiş; geçecek yer; iki dağ arasında dar yol, derbent < ET. keçüt .” (2009, s. 

118), Gülensoy KBS geçit: geçit < geç- (i)t < *keç- .” (2007, s. 359). 

gėçür-  1. Geçme işini yaptırmak, geçmesini saġlamak. 

             g. -di D217-12, D228-6, D236-8, D264-9, D265-4. 

            “Dedem Ḳorḳud himmet ḳılıcın bėline baġladı, çomaġı omuzına bırakḍı, yayı ḳarusına 

gėçürdi, şehbāz ayġırın çekdürdi.” 

             2.  Batırmak, delmek. 

             g. -eyim D246-3. 

            “Aġ yeleklü ötkün oḫuŋ maŋa vėrgil, erden ere gėçüreyim senüŋ içün.” 

             Tietze TETTL geçür-/geçir-: geçmesine sebep olmak, geçmesine izin vermek TS. 1621, 

C. Brokelmann 1917 s. 49 < geç- eyleminin ettirgen hâli.” (2009, s. 118) 

gėde    Zayıf, adi. 

            g. D247-10. 

            “Elindeki süŋüsi ṣınuḳ oġlan! 

             Aġ tozlu yayı gėde oġlan!” 
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           gėde < DS gede/gebedek/gedeş/gege/göde/gödemen: 1. Çelimsiz, zayıf, cüce; 2. Annesi 

babası olmayan kimse. (1993, s. 1964), Tietze TETTL gede: anası babası olmayan DS. 

1964 < krş. Az. gädä ‘uşak, oğlan’.(2009, s. 119).    

gėder- Kaldırmak. 

            g. D260-9. 

           “Ḳız eydür: Ḳılıcuŋ gėder yigit!”  

           gėder- < TS gidermek: Uzaklaştırmak, çıkarmak, yok etmek, kaldırmak, izâle etmek, 

defetmek. (1996, s. 1967), Tietze TETTL gėder- “gider-: istenmeyen bir şeyin gitmesine, 

yok olmasına sebep olmak TS 1697-1700 < ET. kėter- [kėt- + ettirgenlik eki -er- 

genişlemesi.].” (2009, s. 154), Clauson EDPT gėder- “kėter-:kėt- eyleminin ettirgen hâli, 

uzaklaştırmak, yok etmek, kaldırmak.” (1972, s. 705), Gülensoy KBS gėder- “gider-: 

gidermek = OT. kiter- ~ kėter- (DLT) < *kė:t- er-.” (2007, s. 371). 

gedük  Körelmiş (kılıç). 

            g. D247-9. 

          “Altında al ayġırı aruḳ oġlan! 

            Ḳara polad uz ḳılıcı gėdük oġlan!” 

           Clauson EDPT ketük (gedük): ket- eyleminden ‘kertik, çatlak, krş. kertük, Osm, Trkm. 

gedik ‘çatlak, eksik diş’ .” (1972, s. 702), Tietze TETTL gėdük “gedük/gedik: eksiklik, 

boşluk; diş arasındaki boşluk; duvarın yıkık yeri, rahne TS 1622 < ged- + eylemden ad 

yapan -ik eki.” (2009, s. 120), Gülensoy KBS gėdük “gedik: Kertik, gedik < *kēt- ‘gedik 

açmak’ (T. Tekin, Mak. I, 63; Räsänen, V 258) < *kēt- (ü)k.” (2007, s. 359). 

gel-    1. Ulaşmak, varmak. 

           g. D162-6, D170-11, D198-11, D214-7, D215-7, D215-13, D227-8, D227-9, D250-5, 

D286-11.  

           g. -di! D156-10, D162-8, D162-13, D164-6, D165-9, D166-6, D166-7, D168-7, D171-13, 

D172-11, D174-3, D174-4, D178-10, D179-1, D184-13, D185-5, D187-8, D189-13, D191-

6, D192-4, D193-2, D194-4, D195-6, D201-4, D214-6, D215-11, D215-13, D217-2, D219-

9, D220-4, D220-13, D221-1, D221-4, D223-12, D223-13, D224-2, D225-8, D226-4, 

D226-11, D227-13, D229-11, D230-11, D234-3, D234-5, D234-6, D235-9, D235-11, 

D237-1, D237-12, D238-10, D241-4, D241-5, D246-9, D250-1, D252-10, D257-6, D257-

12, D263-5, D263-11, D265-3, D266-10, D267-1, D270-12, D270-13, D272-8, D273-2, 
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D282-9, D283-5, D283-8, D284-12, D285-3, D285-8, D285-12, D286-1, D286-2, D290-

13. 

          g. -digin D234-10 

          g. -diler D186-3, D214-2, D216-5, D234-8, D252-11, D264-10, D265-5, D265-9, D271-6, 

D281-10, D283-13, D284-7, D284-9 

          g. -diŋüz D178-5 

          g. -dügin D201-3, D253-7, D291-1 

          g. -düginde DD186-9, D186-10, D186-11, D187-1, D187-2, D201-6, D235-2, D271-10 

          g. -dük D178-6 

          g. -düm D158-9, D190-13 

          g. -eçegüŋ D263-1 

          g. -em D176-12, D177-2 

          g. -en D193-13, D246-13, D267-5, D267-11, D288-1 

          g. -enden D261-10, D266-13 

          g. -enler D273-3, D288-13 

          g. -esin D177-4, D237-2, D263-1 

          g. -esiz D266-9 

          g. -gil! D248-13 

         g. -iyörir D178-4 

         g. -iyöririken D159-13 

         g. -megüm D260-2 

         g. -mek D172-5 

         g. -mesün D191-8 

         g. -meye D275-12 

         g. -meyelüm D285-7 

         g. -meyem D176-12, D177-2 
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         g. -meyesin D276-1, D285-6 

         g. -meyeyin D276-3 

         g. -mezisem D261-3, D261-4 

         g. -mezisen D261-8, D261-9 

         g. -miş D257-13 

         g. -mişem D179-6, D179-7, D179-8 

         g. -se D191-5, D236-12, D242-10 

         g. -sün D163-8, D1731-13, D181-13, D184-10, D194-1, D283-4, D287-10, D288-9, D289-

4 

         g. -üben D169-9, D234-9, D253-5, D271-9 

         g. -üŋ D219-8, D266-4, D266-6, D272-11, D275-10, D281-9, D283-7 

         g. -üp D201-2, D213-10, D213-11, D217-11, D227-8, D247-2, D249-3, D255-9, D263-10, 

D270-7, D273-4, D274-8, D290-9 

         g. -ür D221-4, D264-5, D273-6 

         g. -üridi D191-6, D235-13, D254-1 

         g. -üriken D283-2 

         g. -ürler D264-13 

         g. -ürsin D179-3, D194-11. 

        “Sen gelürsin, bir bebegüm görinmez, baġrum yanar.” 

         2. Sırası gelmek. 

         g. -di D222-9 

         g. -mişidi D220-11. 

         “Gėrü nevbet ṭolanup aŋa gelmişidi.” 

        gel- < DLT kel-: gelmek. (2020, s. 16), Clauson EDPT kel-(g-): gelmek, Az. kel-; Osm., 

Trkm. gel- < kel- .” (1972, 715), Tietze TETTL gel- “gel-: konuşana doğru yaklaşmak; 
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olmak; iyi gelmek; mümkün olmak; bie hale getirmek; kanmak;  görünmek < ET. kel-.” 

(2009, s. 122), Sevortyan ESTJA gel- “gel-: Türk., DS VI 1984 < gel- .” (1980, s. 14). 

gelim Gelme işi. 

           g. -li D201-5 

           g. -lü D291-3. 

          “Gelimli gėdimli dünyā, ṣoŋ ucı ölümli dünyā!” 

           Tietze TETTL gelim “gelim: geliş < gel- eylemi + eylemden kılış adı yapan -im eki.” 

(2009, s. 124). 

gelin  Evlenmek için hazırlanmış, süslenmiş kız veya yeni evlenmiş kadın. 

          g. D193-4, D194-6, D194-13, D253-1, D262-2, D262-3, D271-7 

          g.-i D191-9, D197-11, D256-4, D279-4, D290-10 

          g. -in D243-7, D252-8, D280-3 

          g. -ini D244-10, D279-8 

          g. -iyle D200-10 

          g. -lerüŋ D158-4 

          g. -üm D245-4 

          g. -ümüŋ D163-6 

          g. -üŋ D262-9, D279-13. 

         “Oġlıyla geliniyle Ḳanlı Ḳoca, Oġuza girdi, gök alaŋ görklü çemene çadır dikdi.” 

          gelin < DLT kelin: gelin. (2020, s.174), Caluson EDPT gelin “kelin (g-): ailede genç bir 

erkekle evlenip gelen kişi, gelin < kel- eyleminden.” (1972, s. 719), Tietze TETTL gelin 

“gelin: ailenin bir erkeği ile evlenmekle aileden olmuş kadın; evlenecek kız ya da kadın < 

ET. kelin.” (2009, s. 124). 

gelincük  Gelincik (sevgi ifadesi). 

                g. -üŋ D223-4 

               “Güvencümle getürdügüŋ gelincügüŋ o ẓālim senden ayırdı, ula ḳardaş!” 

                Gülensoy KBS gelincük “gelincik: gelincik çiçeği < gel- in +cik < kel- in +cik ~ 

kilinçek (Oyr., Tel.) < Moğ. (KWb. 231) kilinçe < kıl- ınç ‘sünde’ (Uyg.) < * kıl- 

‘machen’ Räsänen, V 270.” (2007, s. 363), Räsänen VEWT gelincik “ Tel. kilinçäk, < 

Mo. Kilinçe < uig kıl-ınç ‘sünde’ < kıl- ‘yapmak’.” (1969, s. 270). 
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geliş-      Birbirine yaklaşmak. 

               g. -diler D200-6. 

              “Iraġından yaḳınından gelişdiler, gizlü yaḳa ṭutuban yiyleşdiler, ṭatlu damaġ vėrüben 

ṣorışdılar.” 

               geliş- < DS gelişmek: şişmanlamak; Uymak, denk gelmek; uğurlu gelmek. (1993, s. 

1984).Tietze TETTL geliş- “geliş-: bedeni inkişaf etmek, büyümek, yetişmek < gel- + 

işteşlik eki.” (2009, s. 125), Gülensoy KBS geliş-: büyüyüp boy atmak, yetişmek; 

ilerlemek < gel- (i)ş- .” (2007, s. 363). 

geŋ         Geniş. 

               g. D159-2, D159-8, D179-6, D228-13, D266-3, D266-8. 

              “Ḳalḳar, bize gėŋ yazuyı ṭar gösterür, dėdiler.” 

               geŋ < DLT kiŋ: geniş. (2020, s. 493), Clauson EDPT geŋ “kėŋ (g-): geniş, Osm. gen; 

Trkm. giŋ; Uyg. kėŋ .” (1972, s. 724-25), Tietze TETTL geŋ “geŋ /geŋ/gen/geyn/geyin: 

geniş, enli DS 1989, TS 1630-33, Argenti 1533 s.74, R. Dankoff 1991 s. 39 < ET. gėŋ.” 

(2009, s. 127), Gülensoy KBS geŋ “gen: geniş < ET., OT.king DLT.” (2007, s. 364). 

Gence     (y. a.) Gence.  

                G. -ye D236-10. 

                “Ḫıṣımını ḳavumını ayırdı, ėvini çözdi, Oğuzdan göç eyledi; Berdeye Genceye varup 

vaṭan  ṭutdı.” 

genç        Yaşı ilerlememiş olan, ihtiyar karşıtı. 

                g. D266-12. 

               “Baḳdı gördi kim ayuŋ on dördüne beŋzer bir maḥbūb ala gözlü genç yigit, burçaḳ 

burçaḳ derlemiş, uyur, gelenden gėdenden ḫaberi yoḳ.”  

               genç < DLT kenç~ kēnç: çocuk. (2020, s. 88), Clauson EDPT genç “kenç (g-): insanın 

ya da hayvanın genci; çocuk Osm. genç; Çağ. kence.” (1972, s. 727), Tietze TETTL 

genç “genc/genç: yaşı ilerlememiş olan Meninski 1680 III, 4032 < ET. kenç.” (2009, s. 

127), Eren TDES genç: yaşı ilerlememiş olan ET. kenç, OT. kenç ‘çocuk’ Tü. kenç > 

Moğ. kence.” (1999, s. 153-4). 

gendü    İyelik ekleri alarak kişilerin öz varlığını anlatmaya yarayan dönüşlülük zamiri, öz, zat. 
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              g. D178-12, D191-11, D197-5, D230-6, D230-10, D234-1, D260-9, D277-11, D278-11, 

D279-11, D280-7, D281-3 

              g. -in D237-8 

              g. -yi D240-11,  

              g. -yi bildür- ‘kendini tanıtmak’ D287-7. 

             “Oġlan ḳılıcın çıḳardı, ḳızıla gendü arasına bırakḍı.”   

             gendü < DLT kendü ~kendi: kendi. (2020, s. 63), Clauson EDPT gendü “kentü: öz, 

kişinin kendisi, Osm. kendi.” (1972, s. 728-29), Tietze TETTL gendü “gendü/gendi 

/kendi: kendisi Meninski 1680 III, 4037 < kentü /k/ >/g/; /ü/ > /i/.” (2009, s. 128), 

Gülensoy KBS kendi: iyelik ekleri alarak kişilerin öz varlığını anlatan sözcük = ET. 

kentü; Uyg. käntü İKPÖ 191~ kändü EUTS, 105 ~OT. kendü DLT < *ki/kä ‘içerde’ +-

n+-tü ‘bulunma durum eki (Hamilton, İKPÖ, 191).” (2007, s. 496). 

gendüzin  (gendü +öz+in) Kendini. 

                  g. D184-5, D188-13, D229-6 

                  g. -ŋi D283-2. 

               “…Ḳarıncuġı ac olsa ḳalḳup uçan cümle ḳuşlar sulṭānı çal ḳara ḳuş; ḳanadıyıla 

ṣaḳsaġana gendüzin şaḳıdur mı?” 

               gendü < DLT kendü ~kendi: kendi. (2020, s. 63), Clauson EDPT gendü “kentü: öz, 

kişinin kendisi, Osm. kendi.” (1972, s. 728-29), Tietze TETTL gendü “gendü/gendi 

/kendi: kendisi Meninski 1680 III, 4037 < kentü /k/ >/g/; /ü/ > /i/.” (2009, s. 128), 

Gülensoy KBS kendi: iyelik ekleri alarak kişilerin öz varlığını anlatan sözcük = ET. 

kentü; Uyg. käntü İKPÖ 191~ kändü EUTS, 105 ~OT. kendü DLT < *ki/kä ‘içerde’ +-

n+-tü ‘bulunma durum eki (Hamilton, İKPÖ, 191).” (2007, s. 496). 

 

gene     Yine, tekrar. 

             g. D213-10, D215-10, D215-11, D228-13, D231-6, D254-4 D264-8, D265-3, D279-12, 

D288-11, D289-10.   

           “Depegöz gene eydür: Ḳalarda ḳoparda yigit, yėrüŋ ne yėrdür?” 

             Clauson EDPT gene “yana: tekrar, yine, yeniden, yan- ‘geri dönmek’ eyleminden, 

yana/yėne/yene; Kır. jana; Kzk. jana/jene; Osm. gene/yine.” (1972, s. 943), Gülensoy 
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KBS gene “gene:yeniden, bir daha, yine < ET., OT. yan- [< *yan- ‘dönmek] + -a zarf-fiil 

eki.” (2007, s. 364). 

gerdek (< Fars.) 1. Gerdek odası, gerdek çadırı. 

             g. D189-11 

             g. -e D189-12, D260-7 

             g. lerine D271-8 

            “Ḳırk yėrde oṭaḳ dikdürdi, ḳırḳ yėrde ḳızıl ala gerdek dikdürdi.”   

             2. Evlenmek. 

             g. -e girürisem D190-5, D260-13 

             g. -ine D201-1. 

            “Oġlum ṭoġmasun, ṭoġarısa on güne varmasun, beg babamuŋ ḳadın anamuŋ yüzin 

görmedin bu gerdege girürisem, dėdi.” 

             Tietze TETTL gerdek/gerdeklik: gelin ve güveyin düğün gecesi yalnız kaldıkları oda TS 

1656-57, M.Şerefeddin 1934 s. 127 < Fa. girdek .” (2009, s. 133).  

gerek    Gerçekleşmesi zorunlu olarak beklenen, lazım. 

             g. D174-8, D265-7 

             g. ol- D189-9  

             g. idüŋ D175-4 

             g. -ise D163-7, 163-9, D163-10, D163-11, D163-12, D163-13. 

            “Ṣovuḳ ṣovuḳ bıŋarlarum gerekise aŋa içit olsun! 

             Tavla tavla şehbāz atlarum gerekise aŋa binit olsun!” 

             gerek < DLT kerek: gerek, lazım. (2020, s. 63), Clauson EDPT gerek “kergek (g-): kerge- 

eylemimden, gerekli, lazım, ilk dönemlerde /g/ sesinin düşmesi ile kerek, Osm., Trkm. 

gerek.” (1972, s. 742), Tietze TETTL gerek: lâzım, < ET. kergek .” (2009, s. 134), 

Gülensoy KBS gerek: elzem, lüzumlu = ET. (Uyg.) kärgäk İKPÖ, 191 ~ Käräk, kärgäk 

EUTS 106 ~ OT. kerek ‘gerek’ DLT < * kerge- ‘yaraşmak’ +k sonuç bildiren ek, [ <* 

kär- ‘sonuna kadar germek + -ä- eylemden eylem yapım eki + -g sıfat-fiil eki veya 

pekiştirme İKPÖ, s. 191].” (2007, s. 365).  
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gerek…gerek… Baġlaç, kelimeleri, kelime öbeklerini, görevdeş ögeleri birleştirme, eşitlik,  

istenileni seçme vb. anlamlar katarak baġlayan kelime. 

                             g. D185-2. 

                            “Gerek ṭursun, gerek gėtsün, dėdi.” 

                             Tietze TETTL gerek…gerek… 1. İster… ister… TS. 1669 < gerekse… 

gerekse…” (2009, s 134).      

gerin-   Kolları açarak gövdeyi gergin bir duruma sokmak. 

        g. -di D273-13 

        g. -üp D227-10 

        “Bir koç yėrinden ḳalkḍı, gerinüp sündi.” 

        Tietze TETTL gerin- “gerin-: uzanmak < ger- eyleminin dönüşkenlik hali.” (2009, s. 136), 

Gülensoy KBS gerin-: gerinmek < ger- (i)n- [< ker-].” (2007, s. 366).   

gerü 1. Arka, bir şeyin sonra gelen bölümü, art, alt taraf, ileri karşıtı. 

        g. D171-12, D216-2, D282-8. 

       “Çoban bu baġanaġı göricek ᶜibret aldı, gėrü döndi, ṣapan ṭaşına ṭutdı.”  

        gerü < DLT kerü: geri. (2020, s. 155), Clauson EDPT gerü “kė:rü (g-): Zarf *kė 

sözcüğünden, arka taraf, geri Uyg. kėrü; Osm. geri; Az. kėri.” (1972, s. 736), Tietze TETTL 

ger/ geri: mekân zarfı arkaya doğru < ET. kėrü +rü/ri yön gösterme eki.” (2009, s. 138),  

Gülensoy KBS geri: geri = ET. kerü, kirü EUTS, 107 ~ OT. kirü DLT ~ kėrü < *kerü/*kirü 

[< *kė:d ‘arka, geri, son [T. Tekin)].” (2007, s. 366). 

gėt-  Bir yere doğru yönelmek. 

        g. D261-13, D265-12, D276-2 

        g. -di D159-6, D192-1, D240-8 

        g. -dügüm D269-3 

        g. dügüŋ D269-10 

      g. -e D155-8 

      g. -eli D240-5 

      g. -elüm D162-6, D240-2 

      g. -en D259-4 

      g. -enden D261-10, D266-13 
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      g. -er D260-4, D262-5, D262-7, D262-8, D262-9, D283-7 

      g. -erek D174-2, D197-7 

      g. -erem D283-6 

      e. -eriken D213-8, D272-8, D273-12 

      e. -erisevüz D273-7 

      e. ersin D193-11 

      e. -eyim D172-7 

      e. -me D259-12, D262-11 

      e. -meye D175-8 

      e. -mişidi D220-13 

      e. -sün D183-4, D185-8. 

      “Ḳan Ṭuralı eydür: Görklüm, ḳanda gėdersin ? dėdi.”  

     gėt- < DLT kit-: gitmek. (2020, s. 325), Clauson EDPT gėt- “kėt- (g-): gitmek, uzaklaşmak, 

Nog.  ket-; Kaz. kit-; Az. kėt-; Osm. Trkm. git- .” (1972, s .701), Tietze TETTL gėt- “ged-

/get-/gid- /git-: bir yerden bir yere hareket etmek < ET. kėt- .” (2009, s. 118). 

getür- Gelmesini saġlamak. 

            g. D230-3 

            g. -di D214-3, D217-1, D219-6, D226-6, D230-7, D271-7 

            g. -diler D179-12, D180-9, D183-7, D214-5, D217-4, D234-9, D235-10, D274-4, D275-

13, D276-7, D276-13, D280-2, D280-3, D280-4, D281-12, D285-3, D285-10  

            g. -dilerise D214-4 

            g. -dügüm D165-1 

            g. -dügüŋ D223-4 

            g. -düŋ D215-8, D 216-1 

            g. -ene D261-11 

            g. -enüŋ D261-12 

            g. -eyim D174-12 

            g. -sünler D263-13 

           g. -üŋ DD181-4, D185-6, D246-6, D246-7, D265-8, D276-6, D276-12 

           g. -üp D183-2, D189-12, D243-11, D263-7, D263-12. 

           “Bu maḥalda demür zencīrile boġayı getürdiler.” 
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          getür- < DLT keltür-: getirmek. (2020, s. 8),Tietze TETTL getür- “getür- /getir-: 

yaklaştırmak TS. 1673-74 < ET. keltür [kel- eyleminin ettirgenlik hali.].” (2009, s. 139), 

Gülensoy KBS getür-: getirmek = ET. ketür- < keltür- DLT < kel- tür- .” (2007, s. 367).  

gevde Beden, vücut. 

           g. -si D216-10. 

          “Aruz Ḳoca daḫı ėnüp depdi, mahmūzı ṭoḳındı bu baġanaḳ yarıldı, içinden bir oġlan çıḳdı; 

gevdesi ādem, depesinde bir gözi var.” 

           Tietze TETTL gevde “gevde/göğde/gövde: beden; ağacın esas kısmı TS. 1674-75, 

Meninski 1680 III, 4059.” (2009, s. 139), Räsänen VEWT gevde “*kävdä: kzk. keüdä; 

Osm. ǵävdä; Trkm. gevde, gevre; Çuv.xevde ~Mo. KWB. 229 keber-deg ‘vücut’.” (1969, 

s. 259), Gülensoy KBS gövde: < *ET. kevde [~ködön] ceset,insan veya ağaç gövdesi; 

kövtüng EUTS, 118.” (2007, s. 388). 

gėy-   Örtünüp korunmak için bir şeyi vücuduna geçirmek. 

          g. -di D256-4, D261-2  

          g. -diler  D283-12 

          g. -en D286-6 

          g. -mişidi D178-13 

          g. mişleridi D178-12 

          g. -sün D246-6 

         “Cemiᶜ yanında olan ḳızlar al ġeyinmişleridi, gendü ṣarı ġeymiş idi, yoḳarıdan temāşā 

ėderidi.”  

           gėymek < DLT keḍmek: giymek. (2020, s. 170), Clauson EDPT ke:ḏ- (g-): giymek, 

üzerine elbise geçirmek, key-/kiy//ki-, Nog. kiy-; Az. keyin-; Osm., Trkm. gey- .” (1972, 

s. 700), Tietze TETTL gėy- “giy/gey: vücuduna geçirmek < ET. keḏ- .” (2009, s. 141), 

Gülensoy KBS gėy “giy-: giymek < kiy- < kėy- < key- < ked- (KT. Uyg., DLT) <*kėḏ- 

[<*kė-d-].” (2007, s. 372). 

gėydür- Giyme işini yaptırmak. 

              g. -di D191-10 

              g. -em D261-12 

             g. -üp D285-11. 
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             “Ḳan Ṭuralınuŋ atını ebçin ṭonatdı gėydürdi, gendü daḫı ebçin ṭonandı gėyindi, sünüsin 

eline aldı, bir yüksek yere çıḳdı, gözledi.” 

             gėydür- < DLT keḍür-: giydirmek. (2020, s. 253), Tietze TETTL geydür- “gėydür-

/geydir-: birisinin giyinmesine yardımcı olmak; birisine giyecek şeyler vermek < gey-

/giy-.” (2009, s. 142), Gülensoy KBS gėydür- “giydir-: giyme işini yaptırmak = ET. , OT. 

keḍür- (DLT) < keḍ-ür- .” (2007, s. 372). 

geyik   Geyikligillerden, erkelerinin başında uzun ve çatallı boynuzları olan memeli hayvan. 

            g. D200-3, D200-4, D237-10, D238-3, D240-9, D255-4, D255-7, D259-7 

            g. -lerüŋüz D280-9 . 

           “Ḳaḳubanı yėrümden ṭurur idüm, yelisi ḳara ḳażılıḳ atuma bineridüm, babamuŋ aġ ban 

ėvinden çıḳarıdum, Arḳu Bėli Ala Ṭaġı avlarıdum, ala ġeyik, ṣıġın gėyik ḳovarıdum…” 

           Geyik < DLT keyik: yabani hayvan, av hayvanı, herhangi bir hayvanın vahşisi, dağ keçisi. 

(2020, s. 9), Clauson EDPT geyik “kėyik (?g-): genel terim, vahşi dört bacaklı av hayvanı; 

yabani hayvan, geyik, dağ keçisi, Osm. geyik; Trkm. keyik.” (1972, s. 755), Tietze TETTL 

geyik “geyik/geyük: maruf av hayvanı TS. 1678 < ET. kėyik.” (2009, s. 142). 

geyim Zırh. 

           g. D264-2, D285-10 

           g. -in D261-1 

           g. -ini D289-8 

           g. -lerin D255-8, D255-11 

           g. -üm D246-6 

          “Atlarınuŋ eyerlerin aldılar, gėyimlerin çıḳardılar.” 

          Tietze TETTL geyim “geyim/giyim: elbise, urba TS 1679-81, at süsü; at zırhı Meninski 

1680 III, 4121, krs. Gecim < gey-/giy- + eylemden kılış ve dolayısıyla somut ad yapan -im 

eki.” (2009, s. 142), Gülensoy KBS geyim: giyim < gey- [ < ked-] +- (i)m.” (2007, s. 368).  

gèyin- Giyinmek. 

            g. -di 191-11 

            g. -miş D193-4 

            g. -mişidi D178-10. 

            “Ḳan Ṭuralı gözin açdı, ḳapaḳların ḳaldurdı, gördi, gelin at üzerinde, [ebçin] gėyinmiş, 

süŋüsi elinde.” 
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        Tietze TETTL gėyin- “geyin-/giyin: kendi üzerine giymek DS.2016 < gey-/giy- eyleminin 

dönüşlülük hâli.” (2009, s. 142), Gülensoy KBS gėyin- “giyin-: giyinmek < gey- [kėḍ-] +-

(i)n-.” (2007, s. 372). 

gèyür- Giydirmek. 

            g. -di 253-4 

           “Pādişāh, Ḳazan oġlı Oruzuŋ ṣaġ yanına aŋa yėr gösterdi; cebe cuġa çarġap gėyürdi.” 

           gėyür- < DLT keḍür-: giydirmek. (2020, s. 253), Tietze TETTL giyindir-/giyindir-: 

giydirmek < geyin- eyleminin ettirgen hâli.” (2009, s. 142).   

gez   Çatal, kertik, gedik. 

         g. -D241-1. 

        “Hemān bėlüginden gez çıḳarup atınuŋ terkilerini ṭartdı üzdi, ḳaftanı altından ayaġın berk  

ṣardı.”  

       Tietze TETTL gez: kertik (oklarda, ya da nişan almak için tüfekte) DS. 2018, TS 1688-89 < 

ET. kez.” (2009, s. 143), Clauson EDPT kez (g-): okun çentiği Osm. gez; Hak. Kez.” (1972, 

s. 756). Özçelik DK  I gez: ‘makas, demir kesmeye yarayan makas, kerpeten’ < Fa. gāz ‘sındı 

ve çatal manasında’ Fa. gāz > Tü. gez (2016, s. 773) 

gez- Bir yerde dolaşmak, yürümek. 

        g. -eridi D180-1 

        g. -eriken D240-8, D244-3. 

        “Av avlayup ḳuş ḳuşlayup gezeriken buŋaldı, sürçdi, meni yėre çaldı, ṣaġ uyluġum ṣındı.” 

        Gez- < kez-: gezmek. (2020, s. 235), Clauson EDPT kez- (g-): gezmek, dolaşmak, yürümek, 

Osm. Trkm. gez-.” (1972, s. 757), Tietze TETTL gez- :plansız ve maksadsız dolaşmak < ET. 

kez-.” (2009, s. 143), Gülensoy KBS gez-: gezmek = ET., Uyg., OT. kez- ‘dönmek, 

dolaşmak’ < kez- .” (2007, s. 369). 

gezdür- Birinin gezmesini saġlamak, dolaştırmak. 

              g. -meye D280-12. 

              “Azvay! Ḳurd enügi erkeginde bir köküm var, aġca yaŋal tümen ḳoyunuŋ gezdürmeye.” 

             Tietze TETTL gezdür-/gezdir-: birisini gezmeye götürmek Meninski 1680 III, 3941 < 

gez-  eyleminin ettirgen hâli.” (2009, s. 143). 

gezer ol- 1. (çocuk) yürümeye başlamak. 

               g. -dı D217-6. 
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              “Bėslediler, böyüdi, gezer oldı, oġlancuḳlarıla oynar oldı.” 

               2. Yaşamak. 

               g. -e 158-13 

              g. -en D289-1. 

             “Ḳalḳubanı yėrinden ṭurı gelen iki kạrdaş bebegin aldurup ẕelīl gezen, Dozan oġlı Alp 

Rüstem maŋa dėrler, dėdi.”  

              gez- < kez-: gezmek. (2020, s. 235), Clauson EDPT kez- (g-): gezmek, dolaşmak, 

yürümek, Osm. Trkm. gez-.” (1972, s. 757), Tietze TETTL gez- :plansız ve maksadsız 

dolaşmak < ET. kez-.” (2009, s. 143), Gülensoy KBS gez-: gezmek = ET., Uyg., OT. kez- 

‘dönmek, dolaşmak’ < kez- .” (2007, s. 369). 

gezle-  Okun gezini kirişe takmak. 

            g. -di. D199-1. 

            “İki oḫuŋ demrenin çıḳardı, birin gezledi, birin eline aldı.” 

             gezle- < DLT kezle-: gezini ayarlamak, düzeltmek. (2020, s. 473), gezle- TS. gezle-: 

Okun gezini kirişe yerleştirmek. (1993, s. 1690). Gez ‘kertik’ +-le addan eylem yapan ek. 

ġızılda- Havayı yararak gürültü çıkarmak, vızıldamak. 

             g. -yup D188-9. 

            “Ḳādir ulu Taŋrıya yaḳın uçan, mancılığı aġır taşdan ġızıldayup ḳatı ėnen, arı gölüŋ 

ördegin şaḳıyup alan…” 

             ġızılda- < TS. gıjılda-: gıcırdamak. (1993, s. 1692), TS. gıjla-: Keskin sesler çıkararak 

saldırmak. (1993, s. 1692), Tietze TETTL gıjılda-: gürlemek; gıcırdamak < gıj ‘ses taklidi 

eylemin uzatma ve tekrarlama şekli olan gıjır’dan -la- ve -da- ile yapılan eylem.” (2009, 

s. 147). 

gibi       Edat, e- benzer. 

             g. D157-12, D157-13, D159-10, D164-11, D180-5, D180-7, D180-10, D182-1, D190-2, 

D195-11, D199-8, D213-12, D218-10, D233-13, D251-1, D252-3, D252-4, D281-4. 

            “Boynuzı elmas cıda gibi Ḳan Ṭuralınuŋ üzerine sürdi.” 

             gibi < DLT kīp (kīpi): Oğuzlarda gibi, benzer. (2020, s. 396), Clauson EDPT gibi “ki:b 

(g-): benzer, gibi, edat Az. kimi; Osm. gibi; Kzk. kėbėk/kük .” (1972, s. 686), Tietze 
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TETTL gibi: benzer < ET. kib ‘kalıp, örnek’ .” (2009, s. 152), Räsänen VEWT gibi 

“*käbi(k), *kēbi(k): käbi, Osm., Krm. gibi .” (1969, s. 244).  

gir-      1. Dışarıdan içeriye girmek. 

            g. -di D221-4, D227-12, D229-5, D257-5 

            g. -diler D270-8, D284-1, D284-8 

            g. -düm D229-7 

            g. -düŋ mi? D229-7 

            g. -sün D246-8 

            g. -ür D186-1. 

           “Ḳan Ṭuralı fırlar devenüŋ ḳoltuġından girür, fırlar çıḳar.” 

            2. Saldırmak. 

            g. -di D171-12, D172-9, D172-10, D197-5 

            g. -en D196-5 

            g. -mek D196-5 

            g. -miş D195-11. 

           “Böyle dėgec erenler evreni Ḳan Ṭuralı yėrinden ṭurdı, ḳırḳ yigidin yanına aldı, İç Oġuza 

girdi ḳız bulımadı.” 

            3. Erişmek, ulaşmak. 

            g. -düŋ D186-9 

            g. -em D233-1. 

           “Ḳanlu kāfir ėline dünin girdüŋ” 

             Ḳara boġa geldüginde ḫurd-ḫaş eyledüŋ.” 

            4. Karışmak. 

            g. -di D200-10. 

           “Ḳanlı Ḳoca, Oġuza girdi, gök alaŋ görklü çemene çadır dikdi.” 

            5. Çıkmak. 



229 
 

            g. -di D286-4, D287-12, D288-11. 

           “Boz atlu Beyrek at depdi, meydāna girdi.”  

             gir- < DLT kir-: girmek. (2020, s. 439), Clauson EDPT gir- “kir- (g-): girmek, bazı geniş 

anlamlara sahiptir. Osm. gir-; Trkm. gir- .” (1972, s. 735-36), Tietze TETTL gir- “gir-: 

içeri dalmak, bir şeyin içine geçmek < ET. kir- .” (2009, s. 155), Gülensoy KBS gir-: 

girmek = ET. Uyg., OT. DLT kir- < *ki:r- < kī-r-, J. Hamilton İKPÖ, 194 < *ki ‘iç, arka 

+-r- addan eylem yapan ek.” (2007, s. 371). 

gişi       Kadını veya erkeğe verilen genel ad, şahıs, zat, nefer. 

             g. D194-9, D197-11, D220-10, D221-3, D242-11, D253-12, D264-10, D282-2 

             g. -dür D156-6, D274-7 

             g. -nüŋ D194-7, D240-7 

             g. -ye D223-11. 

            “Her gişi sözin söyledükde, sen orada ṭurasın öginesin.” 

            gişi < DLT kişi: insan, kişi, insanlar. (2020, s. 9), Clauson EDPT gişi “kişi: insan, cinsiyet 

ayrımı olmadan kişi.” (1972, s. 752-3), Gülensoy KBS kişi: insan, kimse, şahıs = ET., 

OT. kişi ‘adam, insan, kimse; halk; karı, kadın DLT.” (2007, s. 528). 

gizle-   Saklamak, görünmeyecek, belli olmayacak bir yere veya bir duruma koymak. 

            g. -di D201-5, DD291-2. 

           “Anları daḫı ecel aldı, yėr gizledi, fanī dünya kime ḳaldı?”  

             gizle- < DLT kizle-: gizlemek. (2020, s. 473), Clauson EDPT kiz (g-): bu sözcükten kizle-

, misk kutusu, dolap; giysi sandığı.” (1972, s. 756), Tietze TETTL gizle- “gizle-: 

saklamak < ET. kizle-, kiz ‘kutu, bohça, sandık’.” (2009, s. 160), Gülensoy KBS gizle-

:saklamak, görünmeyecek, belli olmayacak bir yere veya bir duruma koymak < ET. Uyg., 

OT. DLT kizlä- <* kizlä- < *kiz.” (2007, s. 372). 

gizlü    Görünmez, belli olmaz bir durumda olan, edimsel karşıtı, mahfi. 

            g. D200-7. 

           “Iraġından yaḳınından gelişdiler, gizlü yaḳa ṭutuban yiyleşdiler, ṭatlu damaġ vėrüben 

ṣorışdılar.” 
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            Tietze TETTL “gizlü/gizli: bilinmesi istenmeyen ,saklı tutulan < ET. *kizlüg [kiz ‘kutu; 

bohça; sandık +addan sıfat yapan -lüg eki].” (2009, s.160-161), Gülensoy KBS “gizli: 

görünmez, belli olmaz olan < giz [ < ET. kiz] +li.” (2007, s. 372-3).  

göç-     Yerleşmek amacıyla mahalle, köy, şehir veya ülke değişitirmek (Bkz. göç eyle-). 

             g. -di D201-4, D213-8, D214-10, D215-10, D291-2 

             g. -diler D283-10 

             g. -mezidi D214-12. 

             “Zamānla Oġuz gene yaylaya göçdi çoban gene bu bıŋara geldi.” 

             göç- < DLT köç-: göçmek. (2020, s. 234), Clauson EDPT köç (g-): göçme, köçmek ile 

eşsesli Osm., Trkm. köç.” (1972, s. 694), Tietze TETTL göç-: eşyalarla taşınmak, 

yerlşeilen yerden başka yere geçmek TS. 1720-23 < ET. köç- .” (2009, s. 167), Gülensoy 

KBS göç- göçmek = ET., OT. köç- DLT < köç- .” (2007, s. 374). 

göç eyle-  Göçmek (bkz. göç-). 

                 g. eyledi D236-10. 

                 “Ḫıṣımını ḳavumını ayırdı, ėvini çözdi, Oğuzdan göç eyledi; Berdeye Genceye varup 

vaṭan  ṭutdı.” 

göçür-      Göçmesine sebep olmak. 

                 g. -üŋ D240-1. 

                “Ėli güni göçürüŋ, Ṭoḳuz tümen Gürcistāna gėdelüm; Oġuza ᶜāṣī oldum, bellü biliŋ! 

dėdi.” 

               göçür- < DLT köçür-: naklettirmek, göçürmek; nakletmek. (2020, s. 253), Gülensoy 

KBS göçür-:  göçürmek = ET., OT. köçür- DLT < köç- ür- .” (2007, s. 375). 

göger-      Yeşermek. 

                 g. -di D258-6. 

                “Ḳaba aġaçda ṭal budaġuŋ ḳurımışıdı, yaşarup gögerdi āḫir.” 

                göger- < DLT köker-: grileşmek, göğün renginde olmak. (2020, s. 256), Tietze TETTL 

göger- “göğer-/göver-: yeşermek DS 2128-29, 2169, TS 1727 < ET. köker- ‘kök gök 

renginde + addan eylem yapan -er genişlemesi.” (2009, s. 169), Gülensoy KBS “göğer 

(> göver) : filizlenmek, yeşermek < göver- [ < köger- < kö:k + er- ] .” (2007, s. 376).  
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gögerçin  Güvercin. 

                 g. D159-6, D159-9, D159-12. 

                “Çünki menüm elümden gögercin gibi ḳuş oldı, uçdı; mere men anı ḳormıyam ṭoġana 

aldurmayınca, dėdi.” 

                  Tietze TETTL gögercin “gögercin/güvercin: bilinen kuş ismi Meninski 1680 III, 4086 

< göger-/göver- + hayvan ve bilhassa kuş isimlerinde çok rastlanan -cin eki.” (2009, 

s. 168), Gülensoy KBS “güvercin: güvercin = ET. kögürçgün ~ kögürçkan ~ 

kögürçgün DLT <* kö: kürçgün [<* kö:k+] T. Tekin, 335.” (2007, s. 399).  

gögüs     Vücudun boyunla karın arasında bulunan ve kalp, akciğer vb. organları içine alan 

bölümü, sine.  

                g. -i D176-13 

                g. -in D248-10 

                g. -inden D246-1 

                g. -inüŋ D160-2 

                g. -leri D251-1 

                g. -ümi D162-13, D164-6, D166-8 

                g. -ümde D279-8. 

               “Ḳızını gelinini aġ gögsümde oynatdum, beglerin ḳul ėtdüm.” 

                gögüs < DLT köküz: göğüs. (2020, s. 157), Clauson EDPT gögüs “köküz (gögöz): 

Kadın ve erkek için göğüs, Çuv. kăkăr .” (1972, s. 714), Tietze TETTL 

“göğüs/göğs/göks/göns: erkek ve kadında gövdenin üst kısmı < ET. kögüz.” (2009, s. 

169), Gülensoy KBS “göğüs: göğüs = ET., OT. kögüz ~ kögüs EUTS, 114; DLT; köküz 

< kökü-z < *kökü-r [< ÖT. *kökü-z ‘çoklul eki < * kökü-r ].” (2007, s. 376).  

gök         İçinde gök cisimlerinin hareket ettiği sonsuz boşluk, uzay sema, asuman, feza. 

               g. D168-4, D243-10 

               g. -de D161-7, D168-11 

               g. -e D177-8, D246-11, D248-10 

               g. -ile D175-12, D176-9. 

               “Yügrük atın yügürdüp Ḳan Ṭuralı gürzin göge atar, ėnüp yėre düşmedin ḳarvar, ṭutar.” 



232 
 

     gök < DLT kök: gök, gökyüzü, hava; koyu gri, gök renginde olan her renk. (2020, s. 

182), Clauson EDPT gök “kök (g-): gökyüzü; gök rengi, mavi-gri, Osm. gök ~gög; 

Trkm. gök ~gög, Az. köy.” (1972, s. 708-9), Tietze TETTL “gök: sema gökyüzü; gök 

mavisi; nebat yeşili < ET. kök.” (2009, s. 169). 

gök         1. Yeşil rengi. 

               g. D200-11. 

               “Oġlıyla geliniyle Ḳanlı Ḳoca, Oġuza girdi, gök alaŋ görklü çemene çadır dikdi.” 

               2. Gri. 

               g. D192-1. 

              “Ebçin[li], ḳara ṭonlı, gök demürli altı yüz kāfir seçdi.”  

             gök < DLT kök: gök, gökyüzü, hava; koyu gri, gök renginde olan her renk. (2020, s. 182), 

Clauson EDPT gök “kök (g-): gökyüzü; gök rengi, mavi-gri, Osm. gök ~gög; Trkm. gök 

~gög, Az. köy.” (1972, s. 708-9), Tietze TETTL “gök: sema gökyüzü; gök mavisi; nebat 

yeşili < ET. kök.” (2009, s. 169). 

gök üzeri Gökyüzü (Bkz. gök, gökyüzü). 

                  g. -nde D162-12. 

                 “Küfür söz söyledüm, Haḳ Ṭeᶜālaya ho̮ş gelmedi, gök üzerinde al ḳanatlu c Azrāyile emr 

eyledi.” 

gök yüzi    Gökyüzü (bkz. gök üzeri,gök). 

                   g. -nden D164-5, D166-6. 

                   g. -ne D235-7. 

                 “Gök yüzinden al ḳanatlu ᶜAzrāyil uçup geldi, aġca menüm gögsümi baṣup ḳondı, 

ḫırladup cānum alur oldı.” 

Gökçe Deŋiz (y. a.) Gökçe Deniz. 

                       g. D255-2. 

                      “Andan Şerügüz ucından Gökçe Deŋize degin ėl çapdı, ġalebe ṭoyum oldı.”  

gökçek      Güzel, sevimli. 

                  g. D158-4. 
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                  “Gözi gökçek ḳızlaruŋ, gelinlerüŋ cānın çoġ almışam.” 

                  Tietze TETTL “gökçek/göğçek: güzel şirin DS. 2127, TS. 1732-36, Meninski 1680 

III, 4086 < Çağ. gökçek.” (2009, s. 170), Gülensoy KBS “gökçek: güzel insan < gök 

[ < kö:k ] +çe +k.” (2007, s. 377-76). 

göl           Oluşması genellikle tektonik, volkanik vb. olaylara bağlı olan, toprakla çevrili, derin ve  

geniş, tuzlu veya tuzsuz durgun su örtüsü.  

                  g. -üŋ D188-9. 

                 “Ḳadir ulu Taŋrıya yaḳın uçan, mancılıġı aġır ṭaşdan ġızıldayup ḳatı ėnen, arı gölüŋ 

ördegin şaḳıyup alan, ḳaba ümge dıp dıp yörirken tartup üzen, ḳarıncuġı ac olsa 

ḳalkup uçan cümle ḳuşlar sulṭānı çal ḳara ḳuş; ḳanadıyla ṣaksaġana gendüzin şaḳıdur 

mı?”  

                  gȫl ~ göl < köl: göl. (2020, s. 493), Clauson EDPT köl (g-): geniş su hacmi, doğal ya 

da yapay göl, havuz, Az. köl; Osm; göl; Trkm. kö:l.” (1972, s. 715), Räsänen VEWT 

kȫl: deniz, Trkm. köl; Çağ. köl; Osm. ǵöl; Kaz. kül > çuv.küle,kül).” (1969, s.288), 

Doerfer TMEN kōl, kȫl: gölet, daha küçük deniz Tü köl < Ort. Fars. kōl.” (1967, s. 

645).    

gölge    Saydam olmayan bir cisim tarafından ışığın engellenmesiyle ışıklı yerde oluşan          

karanlık. 

                  g. D167-1 

                  g. -üŋ D240-3. 

                  “Ḫatun eydür: Yigidüm, beg yigidüm! Pādişāhlar Taŋrınuŋ gölgesidür.” 

                  gölge < DLT kölige: koyu gölge. (2020, s. 194), Clauson EDPT “gölge köli- 

sözcüğünden; gölge, ton; Şor. Köletki; Tuv. xölege; Kır. kölökö/kölöŋkö; Kzk. 

kölökö; Az. kölke; Osm. gölge; Trkm. kölege.” (1972, s. 718), Tietze TETTL 

“gölge/kölge/körge: ışık görmeyen yer TS. 1734-40 < ET. kölige .” (2009, s. 170), 

Gülensoy KBS “gölge: gölge = ET.köligä EUTS, 115 ~ OT. kölik ~kölīkē ‘koyu 

gölge’ DLT < kö:- ‘toplamak’ l + īg- e .” (2007, s. 378). 

gömil-       Gömme işi yapılmak veya gömme işine konu olmak. 

                  g. -di 230-10. 

                 “Pes yayını eline aldı, oḫıla ol ḳılıç aṣılan zencīri urdı, ḳılıç yėre düşdi, gömildi.” 

                  gömil- < DLT kömün-: gömer gibi görünmek. (2020, s. 278), Clauson EDPT gömil- 

“köm- (g-): gömmek, ölüyü defnetmek; bir şeyi yere gömmek, Osm., Trkm. göm-; 



234 
 

Ugy. Köm-.” (1972, s. 721), Tietze TETTL gömil- “gömül-: bir şeyin içine konmak < 

göm- eyleminin edilgen hali < ET. köm- .” (2009, s. 172), Gülensoy KBS “gömil-: 

gömülmek = OT. kömün- DLT < kö- m- .” (2007, s. 381).  

gön           Deri. 

                 g.-e D251-8 

                 g. -ler D184-1. 

                “İbrāhimi ṭutdurduŋ, ḫām göne çulġaduŋ, götürüp oda bostān ḳılduŋ.”   

                  gön < DLT kön/gön: deri; özellikle de atın derisi. (2020, s. 404), Clauson EDPT kön 

(g-): tabakalanmış taze deri, Osm. gön; Trkm. gön; Uyg. kön.” (1972, s. 725), Tietze 

TETTL “gön: işlenmemiş deri TS 1746-48 < ET. kön .” (2009, s. 172), Räsänen 

VEWT kȫn: tabakalanmamış deri (at, deve, insan) Trkm. kȫn; Kzk. kȫn; Osm. ǵön ~ 

Mo. Ramstedt KWB. 239 köm ‘hayvan derisi’.” (1969, s. 290). 

Göne   (k. a.) Kara Göne. 

                      G.  D218-9, D221-12, D249-12, D281-1, D283-9, D286-2, D289-6. 

                     “Ḳazanuŋ ḳardaşı Ḳara Göne , Depegöz elinde zebūn oldı.”  

gönder-     1. Bir yere doğru yola çıkarmak, yollamak, ulaşmasını, gitmesini saġlamak, irsal 

etmek. 

                   g. -di D236-13, D243-9 

                   g. -mişidi D272-2 

                   g. -ürleridi D238-4. 

                  “Begile ḫaber gönderdi, eydür: Baş yaraġın eyleŋ, üzeriŋüze yaġı gelür, dėdi.” 

                   2. Görevli olarak göndermek. 

                   g. -di D234-4, D252-9, D270-11 

                   g. -diler D218-2, D219-8. 

                  “Oġlan babasına muştucı gönderdi, Ḳarımum aldum, dėdi.” 

                  gönder- < DLT köndger-/könger-: düzeltmek; yol göstermek; yola doğrulatmak. 

(2020, s. 290, 523), Caluson EDPT gönder- “köndger- (g-): düzleştirmek, Kar. 

Könder- ‘yönlendirmek; Osmn, Trkm. gönder- ‘göndermek’.” (1972, s.730), Tietze 

TETTL göndür-/gönder-: yola koymak, yollamak, ayrılıp gitmesine müsaade etmek; 

uğurlamak TS 1751-52, Meninski III 1680, 4095 < ET. köndger- .” (2009, s. 172), 
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Gülensoy KBS gönder-:gönder-: göndermek = KT., Uyg. köntür-; OT. köndger- 

~köndgür- ~köŋer- DLT < * kön-(i)t-er- /* könd- ger- .” (2007, s. 381). 

göŋül        Sevgi, istek, düşünüş, anma, hatır vb. kalpte oluşan duyguların kaynağı. 

                 g. D167-6, D175-13, D176-10, D238-13 

                 g. -de D240-4 

                 g. -i D167-3, D240-6, D261-6 

                 g. -inden D287-3 

                 g. -indesin D161-8, D168-11 

                 g. -ine D180-6 

                 g. -üm D185-7, D189-10, D197-13. 

                “Gözüm döndi, göŋlüm gėtdi, öldürerem seni, dėdi.” 

                 Göŋül < DLT köŋül: gönül, kalp; zihin açıklığı ve idrak sür’ati. (2020, s. 49), Clauson 

EDPT köŋül (g-): akıl, zihin, düşünce organizasyonu, Osm., Trkm. göŋül; Az. könül.” 

(1972, s. 731), Tietze TETTL göŋül/gönül: insanın zihni, istek ve duygu gibi iç 

faaliyetlerinin sahası, kalp < ET. köŋül.” (2009, s. 173), Gülensoy KBS “gönül: gönül 

= ET., Uyg. İKPÖ, 196 köŋül, köŋl, köngül EUTS 115 ~ OT. köŋül DLT < *köŋ’ül 

[< ? kö-n- gü +l].” (2007, s. 382), Sevortyan ESTJA gönül “göŋül: göŋ- ~ *köŋ- (ü)l.” 

(1980, s. 75).    

gör-           1. Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak, seçmek. 

                  g. D243-13 

                  g. -di D157-5,D173-11, D181-2, D183-10, D191-1, D192-3, D193-4, D195-5, D195-

6, D195-10, D195-13, D200-9, D215-2, D225-8, D226-2, D226-12, D229-5, D230-4, 

D241-5, D248-8, D255-9, D256-9, D263-5, D264-4, D264-13, D267-1, D272-11, 

D287-11. 

                  g. -di kim D215-12, D247-1, D266-11, D268-1, D285-13 

                  g. -diler D194-6, D216-6, D221-3, D270-5, D272-5, D273-6 

                  g. -dügüm D167-6, D238-13 

                  g. -düm D229-3, D230-2, D239-13 
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                  g. -düŋ mi? D175-7, D229-3, D230-1 

                  g. -elüm D157-8, D161-5, D162-9, D164-12, D167-5, D168-8, D175-9, D181-5, 

D183-13, D186-5, D188-7, D192-4, D194-8, D196-2, D196-11, D198-2, D199-6, 

D199-13, D222-12, D224-7, D231-1, D231-11, D238-12, D239-8, D241-7, D241-12, 

D243-11, D245-5, D247-7, D248-6, D249-3, D249-10, D251-4, D257-8, D258-2, 

D258-11, D261-7, D267-2, D268-4, D268-8, D269-11, D276-13, D282-9, D283-4, 

D286-5, D289-11 

                  g. -icek D216-2 

                  g. -medi D157-9 

                  g. -medin D190-5 

                  g. -medüŋ mi? D181-9 

                  g. -memişleridi D173-9 

                  g. -meyince D260-12 

                  g. -mez ol- D157-6, D157-10 

                  g. -mez misin? D187-10 

                  g. -üben D184-1 

                  g. -üp D218-6 

                  g. -ür D157-5, D157-10 

                  g. -üriken D170-11, D276-3, D285-6. 

               “Görelüm ḫānum ne ṣoylamış, eydür: Beg yigit Öginürise er öginsün, aṣlandur.” 

                 2. Karşılaşmak. 

                 g. -dümise D277-1, D277-2, D277-3, D277-4, D277-5, D277-6 

                 g. -sem D168-13, D169-1. 

                 “On biŋ erden yaġı gördümise oyunum dėdüm.” 

                 3. Anlamak. 

                 g. -di D228-13, D240-7 
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                 g. -di kim D284-10 

                 g. -diler D177-3, D217-4, D242-6, D262-11, D283-13 

                 g. -düm D240-1 

                 g. -üŋ D246-13. 

                “Kāfirler gördiler gelenler tācire beŋzemez ḳaçdılar, ḳalᶜaya girdiler, ḳapuların 

yapdılar.” 

                 4. Görüşmek. 

                 g. -ince D177-2, D259-11. 

                “Ala gözlü oġluŋuzı [yine] görince beġ baba, ḫatun ana esen ḳaluŋ!” 

                 5. Bulmak. 

                 g. -mek D171-9. 

                “Ḳaŋlı Ḳoca  eydür: Oġul ḳız görmek senden, mal rızḳ vėrmek benden, dėdi.”   

                 gör- < DLT kör-: bakmak, görmek. (2020, s. 160), Clauson EDPT kör- (g-): görmek,  

deneyimlemek; bakmak; uymak, Osm., Trkm. gör- .”(1972, s. 736), Tietze TETTL 

gör-: gözle seçmek < ET. kör- .” (2009, s. 175).  

görin-      Görülür duruma gelmek, görülür olmak, gözükmek (bkz. görün-). 

                 g. -di D159-13 

                 g. -mez D194-7, D194-12 

                 g. -mez ol- D278-5. 

                “Sen gelürsin, bir bebegüm görinmez, baġrum yanar.”   

                görün- < DLT körün-: görünmek. (2020, s. 278), Tietze TETTL görin- /görün-: kendini 

göstermek gör- eyleminin dönüşlülük hâli.” (2009, s. 177), Gülensoy KBS görün-: 

görünmek = ET. Uyg. közün- İKPÖ, 198 < kör- [ün varyantı *köz-] + -n- ‘dönüşlülük 

eki.” (2007, s. 386).  

göriş-     Buluşup konuşmak, konuşup sohbet etmek (bkz. görüş-). 

               g. -di D246-9 

               g. -diler D224-4, D270-2. 

              “Ḳalḳubanı iki ḳardaş ḳuca ḳuca görişdiler.” 
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               Tietze TETTL göriş-/görüş-: birbirini görmek; selâmlaşmada karşılıklı durup söyleşmek 

< gör- eyleminin işteşlik hali.”(2009, s. 177), görüş-: görüşmek =ET., OT. körüş- ‘gözle 

bakmak’ DLT < gör- [ < ET. kör- ] +-üş- .” (2007, s. 386). 

Görkli     Güzel (bkz. görklü) 

                g. D189-3, D239-11, D267-4. 

                “Ḳan Ṭuralı, adı görkli Muḥammede ṣalavāt getürdi, deveye bir depme urdı deve 

baġırdı.” 

               görk < DLT körk: güzel, güzellik. (2020, s. 414), Clauson EDPT körk(g-): kör- 

sözcüğünden, gösterişli; şekilli, güzel Nog. körk; Trkm. görk; Uyg. körk.” (1972, s. 

741). Tietze TETTL görk “görk: güzellik TS. 1775-76, Meninski 1680 III, 3923 < ET. 

körk ‘şekil endam, güzellik.” (2009, s. 177), Gülensoy KBS güzellik, gösteriş = ET. 

Uyg. körk ~ körg ‘güzellik, görünüş, güzel EUTS, 116 < kör- (ü)k.” (2007, s. 384). 

görklü    Güzel (bkz. görkli). 

                g. -D161-6, D168-10, D170-1, D170-4, D172-11, D179-6, D182-10, D185-1, D186-8, 

D187-7, D192-6, D192-7, D193-8, D194-10, D200-11, D201-11, D213-4, D223-8, 

D227-1, D235-3, D239-3, D239-13, D243-6, D248-2, D251-6, D253-9, D258-5, D259-

2, D264-5, D265-1, D267-8, D271-7, D282-13, D290-11, D291-6 

               g. -m D193-1, D193-11, D242-12 

               g. -ŋile D239-7 

               g. -si D175-13 

               g. -sine D197-1 

               g. -sinüŋ D176-10. 

              “Göz ḳaḳuban köŋül alan anuŋ görklüsi olur.” 

görün-    Görülür duruma gelmek, görülür olmak, gözükmek (bkz. görin-). 

              g. -gil D157-2. 

             “Yā ᶜAzrāyil! Var daḫı ol deli ḳavatuŋ gözine görüngil, beŋzini ṣarartġıl! dėdi.” 

görüş-   Buluşup konuşmak, konuşup sohbet etmek (bkz.göriş-). 

              g. -diler D270-5. 

             “Gördiler kim ḳucışdılar, görüşdiler; ḳazılıḳ atlar binişdiler, ḳara ṭonlu kāfire at ṣaldılar, 

ḳılıç yöritdiler.”  

göster-   Birini veya bir şeyi işaretle belirtmek. 
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               g. -di D253-3 

               g. -diler D266-4 

               g. -gil D156-8 

               g. -ür D266-8. 

              “Ḳazan ȯlı Oruzuŋ ṣaġ yanına aŋa yėr gösterdi; cebe cuġa çarġap gėyürdi.” 

               2. Sergilemek. 

               g. -eyim D174-12, D182-10 

              “Bunuŋ öŋinden sıçrayayım, ne hünerüm varısa ardından göstereyim, dėdi.” 

               göster- < DLT körkit- ~körkit-: göstermek. (2020, s. 339), Clauson EDPT göster- 

“körtgür-(g-): göstermek, bu kelimenin farklı biçimler vardır: körgür-/ körgüz-/görset- 

[körse- eyleminin ettirgen hali] körgüz-/körset- /köster- [körset- metatez ?], Az. Kördür-

; Osm. göster- /görgüz- .” (1972, s. 740), Tietze TETTL göster-: gördürmek, görmesine 

imkân vermek, gözüne sokmak < görset- eyleminin göçüşme varyantı, gör eyleminin 

ettirgen hali.” (2009, s. 178), Gülensoy KBS göster-:göstermek = ET. körkit-, körtgür-, 

körtur- ~OT. körküt- DLT, MA körgüz- 54-6 < göz- ter- [ < *kör- güz- ].” (2009, s. 

386). 

göt         Anüs. 

              g. -i D182-4, D216-6. 

              “Gördiler kim bir ᶜibret nesne yatur, başı göti belürsüz.” 

               göt < DLT köt: göt, kıç. (2020, s. 140), Clauson EDPT göt “köt: popo, kaba et, Osm. 

göt; Kıpç. köt .” (1972, s. 700), Tietze TETTL göt “göt: anüs, büzük; kıç < ET. köt.” 

(2009, s. 179).  

götür-   Taşımak, ulaştırmak veya koymak. 

              g. -diler D178-8 

              g. -miş D213-9 

              g. -üp D251-8. 

             “Ḳocanuŋ oġlancuġı düşmiş, bir aṣlan bulup götürmiş, bėslemiş.” 

              2. Kaldırmak. 

              g. -di D252-2 

              g. -üp D228-6, D252-5. 

             “Depegöz boynuzı götürüp yėre çaldı, eydür: Oġlan, kurtılduŋ mı?” 

              3. Taşımak. 
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              g. -dügüm D165-1 

              g. -en D231-8, D231-12, D268-11, D269-6. 

             “Kar[a]nu dün içre yol azsam umum Allāh, Ḳaba c alem götüren ḫānumuz Bayındır Ḫan.” 

             götür- < DLT kötür-: kaldırmak. (2020, s. 245), Clauson EDPT götür- “kötür- (g-): yukarı 

kaldırmak, [çeşitli geniş anlamları vardır, tam olarak, tatmin edici etimolojik açıklaması 

yoktur.] Osm. götür-;Trkm. göter- .” (1972, s. 706), Tietze TETTL götür-: kaldırmak TS 

1787-93 < ET. kötür- [ M. Erdal’a göre *köt- eyleminin ettirgenlik hali, krş Yak. Kot- 

‘havalanmak, zıplamak.].” (2009, s. 179).       

göz       Görme organı, basar. 

             g. D175-13, D176-10, DD231-4, D231-5, D233-11, D238-13. 

             g. -den D231-3, D233-3, D259-10 

             g. -i D157-5, D158-4, D185-7, D189-10, D197-13, D216-11, D226-12, D227-3, D233-7 

             g. -ile D231-2 

             g. -in D192-6, D193-3 

             g. -inden D226-10 

             g. -ine D157-2, D157-6, D159-13, D227-2 

             g. -ini D159-8, D263-8, D272-9 

             g. -inüŋ D195-7 

             g. -leri D222-11, D247-12, D290-2 

             g. -lerüm D157-10, D243-13, D289-12 

             g. -lerümüŋ D223-9 

             g. -li D197-10 

             g. -lü D186-7, D197-10, D232-7, D238-9, D239-1, D239-4, D239-7, D239-12, D241-10, 

D242-1, D246-3, D252-13, D259-11, D262-9, D266-12, D280-3 

             g. -üm DD158-13, D170-11, D231-2, D233-6, D233-7, D233-9, D233-10, D233-12, 

D257-4, D278-7, D278-8 

             g. -üme D156-8 

             g. -üŋ D267-8, D270-12. 

            “Ḳaranguluca gözlerüm aydını oġul!” 
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            göz < DLT köz: göz. (2020, s. 26), Clauson EDPT göz “köz: göz, Osm., Trkm. geniş 

anlamları bulunur, kör eylemi ile çok eski etimolojik baġlantısı vardır < ET. kör.” (1972, 

s. 756), Tietze TETTL göz: görme organı; görme kabiliyeti < ET. köz.” (2009, s. 181), 

Gülensoy KBS göz: göz = ET., OT. köz DLT < *kö:-z.” (2007, s. 389). 

gözçi     Gözlemleme veya gözetleme işini yapan kimse. 

              g. - D247-1 

             “Gözci göledi gördi kim at Begilüŋ üzerinde degül, ammā bir ḳuş deŋlü oġlaŋdur.” 

              Tietze TETTL gözci/gözcü: gözetleyici < göz + -ci/-cü .” (2009, s. 183), Gülensoy KBS  

gözcü: gözetleyen kimse < göz +cü.” (2007, s. 390).  

gözçügez  Gözceğiz. 

                   g. -i D157-13 

                  “Mere ṣaḳalcuġı aġca ḳoca, gözcügezi çönge ḳoca.” 

                göz < DLT köz: göz. (2020, s. 26), Clauson EDPT göz “köz: göz, Osm., Trkm. geniş 

anlamları bulunur, kör eylemi ile çok eski etimolojik baġlantısı vardır < ET. kör.” (1972, 

s. 756), Tietze TETTL göz: görme organı; görme kabiliyeti < ET. köz.” (2009, s. 181), 

göz + cügez ‘kçültme eki. 

gözel      Göze ve kulağa hoş gelen, hayranlık uyandıran, çirkin karşıtı. 

               g. -ler D177-11. 

              “Gözeller serveri Ṣarı ṭonlı Selcan Ḫatunı alsam, atam anam ėvine dönsem.”  

               Tietze TETTL gözel/güzel: sıfat, yakışıklı; iyi; güzel bir kız veya kadın DS. 2178 

Meninski 1680 III, 4073 < göz ?.” (2009, s. 184), Gülensoy KBS gözel “güzel: güzel < 

göz +el < *köz.” (2007, s. 401), Räsänen VEWT gözel “Kzk. közöl: doğru, yetkin, Osm. 

ǵüzäl, ǵözäl ‘güzel’ < ? göz.” (1969, s. 295). 

gözet-     Korumak, bakmak, özen göstermek, himaye etmek. 

               g. -üp D185-2. 

              “Adı görklü Muḥammede ṣalavāt getürdi, aṣlanuŋ alın gözedüp bir yumruḳ eyle urdı kim 

yumruḳ çeŋesine ṭokındı uvatdı.”  

               Gözet- < DLT közet-: beklemek, gözetmek, korumak. (2020, s. 333), Clauson EDPT 

köze:ḏ- (g-): köz- sözcüğünden, korumak, izlemek, Tel. küzet- , közet-, köḏez-; Osm. 

gözet- .” (1972, s. 758), Tietze TETTL gözet-: gözetlemek, bakmak TS. 1818-19 < ET. 
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közed- .” (2009, s. 185), Gülensoy KBS gözet-: gözetmek = ET., OT. közet-, küzet- 

EUTS, 125; DLT < *küzä- ‘göz kulak olmak, beklemek, kollamak + d- .” (2007, s. 390). 

gözle-     1. Dikkatle bakmak, gözlemlemek. 

                g. -di D195-4, D247-1 

                g. -diler D272-6. 

               “Atına mahmūz urdı, bir yüksek yėre çıkḍı, gözledi.” 

                2. Beklemek. 

                g. -di D191-12. 

               “Ḳan Ṭuralınuŋ atını ebçin ṭo[na]tdı gėydürdi, gendü daḫı ebçin ṭonandı ġeyindi, 

süŋüsin eline aldı, bir yüksek yėre çıḳdı, gözledi.” 

               gözle- < DLT közle-: göze vurmak. (2020, s. 473), Clauson EDPT gözle- “közle-(g-): 

köz sözcüğünden, bazı ses değişikliği ve geniş anlamlara sahip, Osm., Trkm. közle- .” 

(1972, s. 760), Tietze TETTL gözle-: bakmak, gözlmek, tarassut etmek TS. 1826-28 < 

ET. közle-.” (2009, s. 186).   

gūr         (< Fars.) Mezar. 

               g. -um D167-10. 

              “Yaylar olsam menüm gūrum olsun!”  

               Tietze TETTL gûr: mezar < Fa. gūr.” (2009, s. 194). 

güç        Direnç, kuvvet. 

               g.-i 251-3 

               g. -ine D165-6 

               g. -li D155-6, D233-8 

               g. -lü D177-10, D243-13. 

               “Anuŋçunki menden deli, menden güçli er var mı ki çıḳa menümle ṣavaşa ? dėridi.” 

               güç < DLT kǖç ~ küç: güç, kuvvet. (2020, s. 238), Clauson EDPT güç “küç(g-): güç 

‘fiziksel ya da soyut anlamda bazı geniş anlamları vardır, Osm.güç; Az. küc; Trkm. 

güyç.” (1972, s. 693), Tietze TETTL “güç/güc: Kuvvet < ET. küç.” (2009, s. 198), 

Gülensoy “güç:  Yardım destek; kuvvet < ET., OT. kǖç .” (2007, s.393). 

gül-       İnsan, hoşuna veya tuhafına giden olaylar, durumlar karşısında, genellikle sesli bir 

biçimde duygusunu açığa vurmak. 

               g. -di 159-7, D226-3, D274-1 
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             g. -ersin D274-2 

            “Deli Dumrul elin eline çaldı, ḳaṣ ḳaṣ güldi, eydür: Yigitlerüm! ᶜAzrāyilüŋ gözini eyle 

ḳorḫutdum ki gėŋ  ḳapuyı ḳodı, ṭar bacadan ḳaçdı.” 

             gül- < DLT kül-: gülmek. (2020, s. 248), Clauson EDPT gül- “kül-(g-): kahkaha atmak; 

bir şeye gülmek; gülümsemek, Az. kül-; Osm., Trkm. gül-.” (1972, s. 715), Tietze TETTL 

“gül-:gülümsemek, kahkaha atmak < ET. kül-.” (2009, s. 201). 

güman (Fars.) Şüphe. 

             g. -D160-4, D165-11. 

            “Baya yırlarıdı, şimdi ḫırlamaġa başladı, eydür: Mere ᶜAzrāyil, amān! Taŋrınuŋ birligine 

yoḳdur gǖmān!  

             Tietze TETTL “gümān /gümen: emin olmayan veya yanlış fikir, tereddüt, kuşku < Fa.” 

(2009, s. 205). 

gümbür gümbür Büyük bir gürültü ile, yansıma ses (bkz. güpür güpür). 

                               g. D271-1. 

                              “Gümbür gümbür davullar çalındı.”  

gümüş     Bu elementten yapılmış. 

                g.  D163-13 

                g. -280-5. 

               “Kelīsāsını yıkḍum, mescid yapdum; altunı gümüşi yaġmalatdum.!” 

                gümüş < Kümüş: gümüş para. (2020, s. 86), Clauson EDPT gümüş “kümüş (g-): gümüş, 

Osm. gümüş; Trkm. kümüş; Kumyk. Gümüş.” (1972, s. 723-24), Tietze TETTL gümüş 

“gümiş/gümüş: bilinen kıymetli metal Meninski 1680 III, 4020 < ET. kümüş.” (2009, s. 

206). 

gün     1. İçinde bulunulan zaman. 

             g. D170-10, 177-6, D190-8, D213-7, D214-10, D231-11, D237-4, D237-5, D242-7, 

D254-4, D255-1, D256-7, D263-3, D263-8, D269-5, D271-2, D271-12, D273-1, D274-

6, D282-2, D290-12  

             g. -dür D242-3 

             g. -e D190-4, D279-6 

             g. -i D184-6, D188-13, D231-8, D231-13, D268-11, D269-7 
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             g. -ümi D246-5. 

            “Ḳırış güni öŋdin depen alpumuz Salur Ḳazan .” 

             2. Güneş. 

             g. -e D225-9. 

            “Depegöz olduġı Ṣalaḫana ḳayasına geldi, gördi, Depegöz güne ḳarşu arḫasın vėrmiş 

yalıŋuz.” 

            3. Her gün. 

            g. -de D217-5, D219-11, D219-13, D220-6, D222-5. 

           “Günde iki ādem, bėş yüz ḳoyun istedi.” 

           gün < DLT kün ~ kǖn: gün; güneş. (2020, s. 33, 127), Clauson EDPT gün “kün(g-): güneş; 

gün, Osm., Trkm. gün.” (1972, s. 725), Tietze TETTL gün “gün: güneş; gecenin aksi, 

gündüz; gündüz ile gece TS. 1861-65 < ET. kün .” (2009, s. 207), Gülensoy KBS gün: gün 

< ET.,OT. kün DLT; Uyg. küün < kǖn ‘gün, güneş’.” (2007, s. 395). 

günah (< Fars) Dinî bakımdan suç sayılan iş veya davranış, vebal. 

            g. uŋızı D271-11 

            g. -uŋuzı D170-4, D235-2, D253-9, D291-6. 

           “Günāhuŋuzı adı görklü Muḥammede baġışlasun! Ḫanum hey!” 

           Tietze TETTL günah/güneh: dinin yasak saydığı fiil < Fa. gunāh.” (2009, s. 208).  

gündüz  Günün sabahtan akşama kadar süren aydınlık bölümü. 

               g. D192-2. 

               “Gėce gündüz yortılar, negānden yėtdiler.” 

               Clauson EDPT gündüz “küntüz (g-): gündüz, tün ‘gecenin’zıttı, Osm. gündüz; Trkm. 

gündiz < kün +tüz .” (1972, s. 729), Tietze TETTL “gündüz: günün güneş gören zamanı, 

gecenin aksi < ET. küntüz.” (2009, s. 210), Gülensoy KBS “gündüz: günün sabahtan 

akşama kadar olan bölümü < ET., OT. kǖn +tüz.” (2007, s. 396).   

günlük   Gölgelik (bkz. ṣayvan). 

               g. -i D271-5 

               g. -in D200-13, D221-3. 
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              “Ḳalın Oġuz beglerin aġırladı, altunluca günlügin diküp Ḳan Ṭuralı gerdegine girüp 

murādına maḳṣūdına ėrişdi.”  

               Günlük < DLT künlük: günlük. (2020, s. 210), Clauson EDPT günlük “künlük (g-): kün 

sözcüğünden, günlük, şemsiye, güneşi engelleyen güneş şemsiyesi < künlüg.” (1972, s. 

732), Tietze TETTL günlük “günlük: gelin alayında gelin üzerine örtülen uzun örtü; 

sayvan, gölgelik DS. 2230, TS 1872-73 < ET. gün +lük ‘güneşten koruyan’.” (2009, s. 

213). 

güpür güpür Büyük bir gürültü ile, yansıma ses (bkz. gümbür gümbür). 

                       g. -D285-12. 

                       “Bu maḥalda Oġuz erenleri alay alay geldi, güpür güpür ṭavullar naḳaralar 

çalındı.” 

                       Tietze TETTL güpür güpür: tekrarlanan kaba bir gürültüyü anlatır < ses taklidi  

sözcüklerden. (2009, s. 214). 

gürbüz    Saġlam, güçlü ve iyi gelişmiş. 

                g. -170-7. 

               “Oġuz zamānında Kaŋlı Ḳoca dėrleridi bir gürbüz er varıdı.” 

                Eren TDES gürbüz: saġlam güçlü ve iyi gelişmiş < Far. gurbuz ‘güçlü, yenilmez’. 

(1999, s. 167), Tietze TETTL gürbüz: saġlam, kuvvetli, kudretli, sözü geçen TS 1880 < 

Çağ. gürbüz. (2009, s. 214), Gülensoy KBS gürbüz: saġlam, güçlü, iri < gür [< ET. kür] 

+ bü-z. (2007, s. 397), Sevortyan ESTJA gürbüz Tür., Osm. gürbüz ‘sağlıklı, güçlü; 

sakalsız genç adam. (1980, 107).  

Gürcistan  (y. a.) Gürcistan. 

                   G. 236-11 

                   G. -a D240-1 

                   G. -uŋ D235-9. 

                   “Ṭokuz tümen Gürcistānuŋ ḫarācı geldi: bir at, bir ḳılıç, bir çomaḳ getürdiler.” 

güreş-        İki kişi türlü oyunlarla birbirinin sırtını yere getirmeye çalışmak. 

                   g. -diler D270-4 

                   g. -sem D177-10. 

                  “Ḳarşu yaḳadan kāfirler a bakışurlar, eydürler: Güreşdiler ola mı ,bolayki bizüm-ki 

yėŋe,  dėdiler.” 
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                  güreş- < DLT küreş-: güreşmek; savaşmak. (2020, s. 207), güreş-/güleş-: güreş tutmak 

< Çağ. küräş. (2009, s. 215), Räsänen VEWT küräš ‘kavga, güreş, Osm. ǵüräš < ?Osm. 

kürä kırmak, parçalamak < kür ‘cesur’ . (1969, s. 310), Clauson EDPT küri- 

sözcüğünün işteşlik durumu, ‘birlikte küremek,’ Osm. güreş-; Trkm. göreş- *küre- (g-

) sözcüğünün işteşi gibi görünüyor. (1972, s. 748), Gülensoy KBS güreş-: güreşmek 

= ET., OT. küreş- ~ körüş- DLT < gür ‘yansıma’ (2007, s. 398). 

gürz       (<Fars.) Silah olarak kullanılan aġır topuz. 

                g. D284-5, D284-7 

                g. -ile D250-10 

                g. -e 250-8 

                g. -ini D250-7, S287-6 

                g. -in D177-8 

                g. -lerin D284-6. 

               “Hay atamuŋ altun ḳadeḥinden şerāb içen, meni seven atdan ėnsün, bunuŋ ḳapusına 

birer gürz uralum dėdi.” 

               Tietze TETTL gürz: eski silahlardan aġır topuz < Fa. gurz. (2009, s. 217). 

güt-        Hayvan veya hayvan sürüsünü önüne katıp otlatarak sürmek. 

               g. -ende D269-1, D269-2, D269-9, D269-10 

               g. -erler D263-5. 

             “Ḳazaḳuçum güdende ılḳıçım mısın? 

               Aġayılum güdende çobanum mısın?” 

               kü:ḏ :(g-): beklemek, birisini, bir şeyi(koyun sürüsü) beklemek, düzensiz biçimi küy-, 

Kır. küt-; Kzk. küt-; Özbk. kut-; Osm. güt-; Az. küd-.” (1972, s. 701), Tietze TETTL 

“güd-/güt-:arksından yürümek (bir koyun sürüsünün arkasında), hayvanları önüne katıp 

sürmek; otlatmak < ET. küd- ‘beklemek’ krş. küy-. (2009, s. 199). 

güvenç   Güvenme duygusu, itimat. 

               g. -ümle D223-4. 

               “Güvencümle getürdügüŋ gelincügüŋ o ẓālim senden ayırdı, ula ḳardaş!” 

               Clauson EDPT güvenç “küvenç (g-): küvenmek sözcüğünden, övünç, Osm. güvenç; 

Kıpç. küwenç; Çağ. güvenç. (1972, s. 689-690), Tietze TETTL güvenc/güvenç: sevinç; 

arzı emel TS. 1884 < ET. küvenç güven- + -c/ç eylemden ad yapan ek. (2009, s. 217), 
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Gülensoy KBS güvenç: güvenme duygusu, itimat < güven [< ET. köwön] +ç = ET. 

kövenç ‘büyüklenme, gurur EUTS, 118. (2007, s. 399).  

                 

 

                                                       3. 9 Ḥ , Ḫ , H 

 

ḫaber  (< Ar.) Bir olay, bir olgu üzerine edinilen bilgi, salık. 

            ḫ. D173-13, D174-3, D178-2, D186-12, D186-13, D188-3, D190-13, D194-8, D194-12, 

D213-11, D234-5, D241-11, D243-4, D243-9, D244-5, D244-6, D247-2, D256-1, D256-

2, D261-11, D261-12, D273-4, D283-7, D284-11 

            ḫ. -dür D259-4, DD259-12 

            ḫ. -i D243-3, D266-7 

            ḫ. -ler D175-7 

           “Aġ boz atlar binüben yörişdiler, ḳalın Oġuz ėllerine ḫaber geldi.” 

           Tietze TETTL habar/haber: malumat, bilgi < Ar. ḫabar. (2009, s. 220). 

ḫaberleş- Bir durumu karşılıklı olarak iletmek, karşılıklı olarak haber alıp vermek, iletişmek, 

muhabere etmek.  

                  ḫ. -eyim D161-4. 

                 “Sen aradan çıkġıl, men Allāh Teᶜālayıla ḫaberleşeyim, dėdi.” 

                 Tietze TETTL birbirine haber vermek < habar/haber + -leş- genişlemesi. (2009, s. 222) 

ḥabs         (< Ar.) Bir yere kapatıp salıvermeme. 

                 h. sal- D281-12. 

                “Getürdiler, ṭoŋuz ṭamına ḥabse ṣaldılar.” 

                 Tietze TETTL habs/hapis: bir yere kapatma, tevkif etme z Ar. ḥabs. (2009, s. 223). 

ḥaḳ          1. (< Ar.) Adalet. 

                 ḥ. -ı D259-1, D282-12 

                 ḥ. -ıyçün D156-7, D267-11 
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                “Yā Ḳādir Allāh! Birligüŋ, varlıġuŋ ḥaḳḳıyçün ᶜAzrāyili menüm gözüme göstergil; 

ṣavaşayım çekişeyim, dürişeyim, yaḫşı yigidüŋ cānın almaya! dėdi.” 

                2. Tanrı. 

                D156-11, D162-11, D169-3, D177-10, D180-6, D190-10, D193-6, D251-13 

               “Ḥak Teᶜ ālaya Dumruluŋ sözi ḫoş gelmedi.” 

               Tietze TETTL hakk/hak: adaletin doğru gördüğü durum; iki davalı arasından birine 

tanınan üstünlük < Ar. ḥaḳḳ. (2009, s. 233). 

ḥal         Durum, vaziyet. 

              ḥ. D198-1 

              ḥ. -uŋ D239-8, D242-12, D274-9 

             “Nedür ḥaluŋ? dėdi.” 

              Tietze TETTL hal (l palatal ya da velar): vaziyet, durum; şimdili zaman < Ar. ḥāl. (2009, 

s. 236).  

ḫalıca    Halı. 

              ḫ. -sı D235-7. 

             “Ala ṣayvan gök yüzine esenmişidi, biŋ yėrde ipek ḫalıcası döşenmişidi.” 

              Tietze TETTL halıça/halça/haliçe/kaliçe: küçük halı, seccade DS. 2260, TS. 2185 < kürd. 

ḫaliçe < Fa. ḳālīça [ ḳālī + -ça kçültme eki.]. (2009, s. 239).  

ḫalvet   Issız yerde yalnız kalma. 

              ḫ.-ce D272-4. 

             “Mere , ṣabāḥ şāhinleri al, ḫalvetce ava binelüm, dėdi.” 

              Tietze TETTL ḫalvetçe: oldukça gözden uzak, oldukça saklı < ḫalvet [ < Ar. ḫalwa] + -

ce eki (2009, s. 243).  

ḫām  (< Fars.) İşlenmemiş, olgunlaşmamış olan. 

          ḫ. D251-8. 

         “İbrāhimi ṭutdurduŋ, ḫām göne çulġaduŋ, götürüp oda atdurduŋ, odı bostān ḳılduŋ.” 

          Tietze TETTL ḫām: olgunlaşmamış (meyve); kaba görgüsüz, patavatsız < Fa. ḫām (2009, 

s. 243).  
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ḥamayil  (< Ar.) Omuzdan çapraz olarak bele inen bağ. 

                ḥ. D225-5. 

              “Bėlüginden bir ṭutam oḫ çıḳardı, bėline ṣokḍı, ḳılıcın ḥamāyil ḳuşandı, yayın ḳarusına 

bırakḍı, eteklerin ḳıvırdı.”  

                Tietze TETTL hamail/ hamaylı/hammaliye/hamaliye: kola baġlanan muska; nişan < Fa. 

                ḥamāᵓil < Ar. ḥamāᵓil (2009, s. 244). 

ḥamle     Atılmak, saldırmak. 

               ḥ. D159-5. 

              “Ḳara polad uz ḳılıcın ṣıyırdı, eline aldı, ᶜAzrāyili çalmaġa ḥamle ḳıldı.” 

               Tietze TETTL hamle/hamla: ileri atılma, saldırış TS 1897 < Ar. ḥamla (2009, s. 247). 

ḫān         Doğu ülkelerinde yerli beyler için verilen unvan, bey. 

               ḥ. D155-9,D216-5, D216-13, D231-13, D235-5, D235-10, D236-4, D236-13, D237-3, 

D238-5, D269-6, D272-2, D282-3, D282-4, D282-10, D286-10 

               ḥ. -a D238-8, D253-1 

               ḥ. -dan D237-1 

               ḥ. -uŋ D213-11, D237-3, D238-8, D239-4, D244-13, D249-11, D253-2, D254-1 

               ḥ.  -um D155-1, D156-2, D157-8, D161-5, D162-9, D164-12, D167-5, D169-12, D170-

4, D170-6, D175-9, D178-2, D181-5, D183-13, D186-5, D187-5, D188-7, D191-12, 

D192-5, D196-2, D196-11, D198-2, D199-7, D199-13, D201-11, D213-5, D213-6, 

D213-7, D213-11, D213-13, D216-12, D220-12, D221-7, D222-10, D222-12, D224-7, 

D231-11, D235-3, D235-12, D236-2, D238-5, D238-12, D239-5, D239-9, D240-5, 

D241-7, D241-12, D243-13, D245-5, D249-10, D251-8, D253-7, D253-10, D254-4, 

D256-6, D257-8, D258-2, D261-7, D264-3, D267-2, D268-4, D268-8, D269-11, D271-

12, D272-1, D272-9, D272-12, D276-13, D282-1, D282-9, D286-5, D289-11, D291-7 

               h. ̣umuz D231-13, D269-6 

               h. ̣-umuzuŋ D239-13 

               ḥ. -uŋuz D231-8, D268-11 

              “Pes Begil geldi, pėş- keş çekdi, Bayındır Ḫānuŋ elin öpdi.” 
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               Tietze TETTL han/ghan: padişah unvanı < Fa. ḫān ‘hükümdar; bey < ET. ḫaġan ‘en 

yüksek hükümdar unvanı.” (2009, s. 248), Gülensoy KBS han: Osmanlı padişahlarının 

adlarının sonuna getirilen unvan *Tü. ~ Moğ. ḳaġan [ > ḳa’an > kaan > ḳān > han] Tü. 

>Fars., Ar. h,ān FATK, 147; Ar. çokluk: hānāt. (2007, s. 402-403), Doerfer TMEN ḫān: 

kral, hükümdar, qā’ān ‘imparator’ ~ kan ~ hakan ← qa’an < Mo. qaġan ← ETü. OTü. 

Xagan. (1967, s. 141). 

ḫançer    (< Ar.) Ucu eğri ve sivri, kamaya benzer, silah olarak kullanılan bir bıçak türü. 

                ḫ. -i D226-8 

                ḫ. -ile D228-12. 

               “Depegöz, Basaṭuŋ üzerine [ḳuyuldı], ḫançerile çaldı, [kesdüremedi].” 

               Tietze TETTL hancer/hançer: ucu eğri ve sivri bıçak < Ar. ḫançer (2009, s. 249). 

ḫarab     (< Ar.) Bayındırlığı kalmamış, yıkılacak duruma gelmiş, yıkkın, viran. 

               ḫ. -ur D245-3. 

               “Elbetde ve elbetde Ḳazan Beg maŋa yėtişsüŋ, dėdi, deġil. Gelmez olsaŋ memleket 

bozılup ḫarāb olur…” 

               Tietze TETTL harab/harap: yıkılmış, yıkık; abadanlığı kalmamış, ıssızlaşmış 

(memleket) < Ar. ḫarāb (2009, s. 254).  

ḫarac     (< Ar.) Bir yerden, bir kimseden zorbalıkla alınan vergi. 

               ḫ. -a D285-5 

               ḫ. -ı D235-9. 

               “Ṭoḳuz tümen Gürcistānuŋ ḫarācı geldi: bir at, bit ḳılıç, bir çomaḳ getürdiler.”  

               Tietze TETTL harac/haraç: bir çeşit vergi; zorla alınan para, Müslüman olmayanlardan    

alınan bir para < Ar. ḫarāc (2009, s. 254). 

ḥarāmi   (< Ar.) Hırsız, haydut, eşkıya. 

                ḥ. -dı D218-2. 

               “Depegöz, Oġuzdan çıḳdı, bir yüce ṭaġa vardı, yol kesdi, ādem aldı, böyük ḥarāmī oldı.” 

                Tietze TETTL harami: yol kesen hırsız < Ar. ḥarāmī (2009, s. 255). 

ḥarāmzāde Gayrimeşru ilişkiden doğan, piç. 

                    ḥ. D247-8. 

                   “Oġlan oġlan, ay oġlan! 
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                    Ḥarām-zāde oġlan!” 

                    Tietze TETTL haramzade: piç; hırsız [ḥaram < Ar. + -zāde < Fars. ] (2009, s. 255). 

ḫarca-    Kullanmak, tüketmek. 

                ḫ. -yur D167-11. 

               “Altun aḳçaŋ ḫarcayur olsam menüm kefenüm olsun!” 

               Tietze TETTL harc/harç: harcetme, masraf < Ar. ḫarc (2009, s. 257), Tietze TETTL 

harca-: sarf etmek; bitinceye kadar kullanmak, tüketmek; lüzümsuz şeylere sarf etmek, 

boşuna feda etmek < harc I + addan eylem yapan -a- genişlemesi (2009, s. 258). 

ḫarclıḳ  Ufak tefek gereksinimler için harcanacak para.  

               Ḫ. D164-1, D237-4. 

              “Altun, gümüş, pul gerekise aŋa ḫarclıḳ olsun!”  

               Tietze TETTL harclık/harçlık: günlük ihitiyaçları karşılayacak para; yolcunun yanında 

taşıdığı küçük miktarda para < harc [<Ar. ḫarc] + -lık addan ad yapan yapım eki (2009, 

s. 258). 

ḥâṣıl        (< Ar. ) Ortaya çıkan, gerçekleşen. 

                ḥ. -dı D193-6. 

               “Ḥaḳ Teaᶜla dergâhında ḥāṣıl oldı, deyüp arı ṣudan abdest aldı, aġ alnını yėre ḳodı, iki 

rekᶜat namāz ḳıldı.” 

               Tietze TETTL hasıl: verim, mahsul, hasılât; ḥasıl ol- ‘netice olarak çıkmak, elde 

edilmek’ < Ar. hāṣil (2009, s. 266). 

ḥasret    (<Ar.) Özlem. 

               ḥ. -üm D166-2 

               ḥ. -üŋ D166-3. 

              “Deli Dumrul eydür: Ḥasretüm vardur, bulışayım, dėdi.”  

               Tietze TETTL hasret: özleme, acı duyma, yanma, yeis, ümitsizlik < Ar. ḥasra (2009, s. 

267).  

ḥāsud     (< Ar.) Kıskanç. 

               ḥ. 185-13. 

              “Ḥasūd kāfirler baġlamadılar, yuların ṣıyırup ṣalı vėrdiler.”  

               Tietze TETTL hasud: kıskanmaādetinde olan < Ar. ḥasūd (2009, s. 269). 

ḫaṭır      Gönül, kalp. 
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               ḫ. -ı D236-1 

               ḫ. -ları D235-13. 

              “Yigide yeŋile vėrüridük, hāṭırları ḫoş olurıdı.” 

               Tietze TETTL hatır: zihin, haleti ruhiye; düşünce, arzu < Ar. ḫāṭir (2009, s. 272). 

ḫatun     1. Bey eşi, zevce. 

               ḫ. 177-2, D181-11, D184-7, D187-9, D187-11, D189-1, D191-3, D193-10, D194-2, 

D195-6, D196-10, D197-6, D197-8, D198-1, D199-13, D221-3, D223-10, D223-12, 

D240-2, D240-7, D259-11, D274-8 

               ḫ. -ı D242-9 

               ḫ. -ıdur D197-4 

               ḫ. -ına D238-11 

             ḫ. -uŋ D168-7 

            “Ḫatun burada ṣoylamış, görelüm ḫānum ne soylamış, eydür: Altun taḫtum iyesi, begüm 

yigit!” 

            2. Kadın. 

            ḫ. D221-3, D223-10, D223-12. 

           “Ol ḫatun gişiye bir esīr vėrdi, var  oġluŋı ḳurtar, dėdi.” 

           ḫatun < DLT kātun: hatun, Afrasiyab’ın soyundan gelen bütün kadınların unvanı. (2020, 

s. 71), Clauson EDPT ḫatun: xatun: kadın < xıvat’yn (xıvatén) Sog. ‘lord’un eşi, 

hükümdarın eşi.” (1972, s. 602-603), Tietze TETTL ḫatun “hatun: kadın Meninski 1680 II, 

3577 < Fa. ḫatun.” (2009, s. 274), Gülensoy KBS “hatun:  kadın; hanım; eş < ET. ḳatun [ 

>Fars., Ar. xātūn > Tü. hatun, OT. ḳatun ‘kadın, hatun, Afrasiyab kızlarından olanların adı 

DLT < *ḳa ‘akrabalık bildiren sözcük + tun.” (2007, s. 405). 

ḥavlı (< Yun.) Avlu, yapıyı çevreleyen duvarın içindeki alan. 

         ḥ. -ya D255-5. 

        “Uçardan ḳaz tavuk, yörirden gėyik ṭavşan bu ḥavlıya ṭoldurup Oġuz yigitlerine bunı dām 

ėtmişidi.” 

         Tietze TETTL evlerin ortasında üstü açık alan < Yun. avli. 2002, s. 230).  

hāy   Ünlem seslenme, ey. 
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         h. D174-13, D176-1, D266-7, D284-4. 

         “Kāfirler eydür: Hāy ne uyumaḳ! Ḳoltuġı altından baḳar.” 

         Tietze TETTL ha/hay: nida, kuvvetlendirici, bazen tehdit edici özellikte, gerçkten, ne 

zannettin TS. 1903-5). 

ḥayf  (< Ar.) Acınma, üzülme. 

          ḥ. ol- D180-7. 

          ‘Bunun gibi yigit ḥayf ola ki cānvarlar elinde helāk ola, dedi.” 

          Tietze TETTL hatf/hayıf: nida yazık < Ar. ḥayf. (2009, s. 281).  

ḫayır (< Ar.) İyi, hayırlı, yararlı. 

          ḫ. D261-11. 

         “Gelenden gėdenden ḫaber ṣoram! Ḫayır ḫaber getürene at, ṭon vėrem, kaftanlar 

gėydürem!”  

          Tietze TETTL : sıfat olarak hayırlı, uğurlu < Ar. ḫayr (2009, s. 283). 

hayḳır-  1. Telaş, şikayet vb. sebeplerle yüksek sesle baġırmak. 

               h. -dı D227-3 

              “Şöyle naᶜra urdı hayḳırdı kim ṭaġ ve ṭaş yangulandı.” 

               2. Hayvan Kükremek. 

               h. -dı D183-7. 

              “Aṣlan hayḳırdı meydānda ne ḳadar at varısa ḳan ḳaşandı.” 

               Tietze TETTL haykır-/hayhır-: baġırmak Meninski 1680 III 5432 < ha/hay +ses taklidi 

eylemlerde kullanılan -kır genişlemesi, b. Baġır- (2009, s. 282). Gülensoy KBS haykır: 

baġırmak, haykırmak < alakır- baġırmak, haykırmak (< *ayakır- >aykır-) EDPT < *āy 

‘yansıma + ḳır- [ -l-/-l- > -y/-y- değişmesi olmuştur.] (2007, s. 407). 

ḥayvan   (< Ar. ) Duygu ve hareket yeteneği olan, içgüdüleriyle hareket eden canlı yaratık. 

               ḥ. -ıla D214-6. 

              “Oġlanum, sen insānsın, ḥayvānıla muṣāḥib olmaġıl!” 

               Tietze TETTL hayevan/hayvan: hayvan; canlı mahlûk; binit < Ar. ḥayawān (2009, s. 

281).    

ḥażır      (< Ar.) Ḥażir, Belli bir işe yarayacak, kullanılacak bir duruma getirilmiş. 

               ḥ. -ıdı D243-8 

               ḥ. -idi D192-3. 

               “Ḳız ḥażır idi. Bakḍı gördi ılġar yėtdi.” 
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               Tietze TETTL hazır: bir yerde mevcut < Ar. ḥāḍir (2009, s. 286). 

ḫazine    (< Ar.) Altın, gümüş, mücevher vb. değerli eşya yığını, büyük servet. 

               ḫ. -m D229-4. 

              “Eydür: Gördüm, Depegöz eydür: Menüm ḫazinem var, ol ḳocalar almsunlar, var 

mührele di, Basaṭkünbed içine girdi…” 

               Tietze TETTL hazine/hazna: hazine odası; hazinede saklanan kıymetliler; devletin para 

mevcudu Meninski 1680 II, 1984 < Ar. ḫazīna (2009, s. 284). 

heç          (< Fars.) 1. Hiç, hiçbir.  

                h. D231-5, D233-11 

                “Eyle kim men çekerem göz buŋını, heç yigide vėrmesün Ḳādir  Taŋrı göz buŋını! dėdi.” 

                 2.  Asla, kesin olarak. 

                 h. D254-2. 

                “Begler begi olan Ḳazan dīvānında buŋa heç ḳapu baca yoġıdı.” 

                 Tietze TETTL hiç/hic/hec: var olmama hali; hiçbir < Fa. hīç (2009, s. 313). 

helâk    (< Ar.) Ölme, öldürme, yok etme, yok olma. 

             h. eyledi ‘öldürmek’ D217-4 

             h. etti ‘öldürmek’ D218-7 

             “Depegöz görüp ḳaḳıdı, bir aġacı yėrinden ḳopardı, atup elli altmış ādem helāk eyledi.”   

             Tietze TETTL helâk: bozuluş < Ar. halāk, helāk et- ‘mahvetmek’ (2009, s. 289).    

helâk ol- 1. Yok olmak, ölmek. 

                h. -a D180-8 

                h. -acaġum D228-1 

                h. -dı D218-12, D218-13 

                h. -mışlarıdı D173-10 

               “Dozan oġlı  Alp Rüstem şehīd oldı, Uşun Ḳoca oġlı gibi pehlevān, elinde şehīd oldı; 

ayruḳ cāndan ögey ḳarındaşı Depegöz elinde helāk oldı.” 

                2. Mahvolmak, imha etmek. 

                h. -dı D227-3. 
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                “… Depegözüŋ gözine eyle basḍı kim Depegözüŋ gözi helāk oldı.”   

                Tietze TETTL helâk: bozuluş < Ar. halāk, helāk et- ‘mahvetmek’ (2009, s. 289).  

ḥelâl        (< Ar.) Nikahlı eş. 

                ḥ. D166-6 

                ḥ. -ine D242-11 

                ḥ. -üm D166-3. 

               “ Eydür: Yad ḳızı ḥelālüm var.”  

               Tietze TETTL helâl/halal: dince yasak olmayan, haram olmayan; doğru sayılan bir yol 

ile el geçirilmiş mal < Ar. ḥalal (2009, s. 289).     

ḥelâllaş-   Hakkını biribirine bağışlamak. 

                 h. D225-7 

                “Babasınuŋ, anasınuŋ elini öpdi, ḥelâllaşdı, ḫoş ḳaluŋ! dėdi.” 

                Tietze TETTL helâllaş-: hakkını birbirine bağışlamak < Ar. ḫalāl + addan eylem yapan 

- laş genişlemesi (2009, s. 289). 

hele       (< Fars.) Sonunda, hasılı. 

              h. D274-4. 

             “Hele Ḳazanı getürdiler, Ṭomanın ḳalᶜasında bir ḳuyuya bırakḍılar.”  

             Tietze TETTL hele: (emir cümlesinde) nihayet; madem TS. 1908-09 < Fa. hala ‘but, still, 

yet; at lenght, however F. Steingass 1930 s. 1506. 

hem      (< Fars.) Baġlaç, açıklayıcı nitelikte olan ikinci cümleyi birinciye baġlayan söz. 

             h. D186-2, D220-2, D220-6, D223-12, D234-11, D274-10, D274-12, D275-7, D276-1, 

D285-4. 

            “Dede Ḳorḳud böyle deġec Depegöz eydür: Ḫoş öyle olsun, evet; hem maŋa iki ādem 

vėrüŋ, yėmegüm pişüsün, men yėyeyim, dėdi.” 

             Tietze TETTL hem: (enklitik rabıtlardan) ve de, dahi < Fa. ham (2009, s. 291). 

hemān (< Fars.) Çabucak, derhâl. 

             h. D237-11, D241-1, D273-5, D286-3. 

            “Hemān burada Ḳazan at [depdi] meydāna sürdi, ḳarım diledi.” 

            Tietze TETTL heman/hemen: o anda, ancak < Fa. hamān (2009, s. 291). 
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hemān-dem Derhal o anında. 

                     h. D229-10. 

                     “Dėdi hemān-dem künbed yarıldı, yedi yėrden ḳapu açıldı, birinden ṭaşra geldi.” 

                      Tietze TETTL hemandem: aynı anda, derhal < Fa. hamān dam [ hamān aynı ve dam 

an] (2009, s. 292). 

hep            (< Fars.) 1. Bütün, tüm, tamamen. 

                  h. D218-4, D273-13 

                  h. -ümüz D265-7 

               “Gėderiken ᶜaraba ḳıcırdısından Ḳazan oyandı gerindi, bu elindeki urġanları hep 

ḳırdı, ᶜarabanuŋ üzerine oturdı, elin eline, ḳaṣ ḳaṣ güldi.” 

                  2. Her zaman, sürekli olarak. 

                  h. -275-2.  

                 “Ḳazan eydür: Ölülerüŋüzde andan yorġa yoḳdur, hep aŋa binerem, dėdi.” 

                  Tietze TETTL heb/hep: daima, her zaman; tekrar tekrar, durmadan; 2. Herkes bir 

arada, hep beraber < Fa. ham (2009,s. 287). 

her            (< Fars.) Önüne geldiği ismin benzerlerini ‘teker teker hepsi, birer birer hepsi, birer 

birer tamamı’ anlamıyla kapsayacak biçimde genelleştiren söz.  

                  h. D173-1, D175-1, D197-11, D227-8, D235-13, D242-6. 

                  “Her yıl altun aḳça gelüridi.” 

                  Tietze TETTL her: (bir isimden veya isim grubundan evvel) her bir < Fa (2009, s. 

296). 

her biri     Ayrı ayrı hepsi. 

                   h. D254-7 

                   h. -si D173-7. 

                   “Bularuŋ her birisi bir ejderhāyıdı.” 

                   Tietze TETTL her bir: her < ve bir (2009, s. 296). 

herze merze  (< Fars.) Saçma sapan, saçmalık. 

                       h. -me D248-7. 

                       “Görelüm ne ṣoylamış, eydür: Herze merze söyleme, mere itüm kāfir!”  
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                       Tietze TETTL herze merze: saçma ve anlamsız söz < herze < Fa. harza ‘boş laf; 

manasız’ (2009, s. 300). 

hey                 Ünlem, seslenme. 

                       h. D155-1, D170-4, D170-6, D172-2, D177-9, D177-13, D181-3, D190-9, D196-

11, D201-11, D213-6, D235-3, D253-10, D271-12, D278-7, D291-7. 

                      “Ölüm vakṭtı geldüginde aru imandan ayırmasun, günahuŋuzuMuḥammed Muṣṭafa 

yüzi ṣuyına bağışlasun, āmin diyenler dīdār görsün ḫanum hey!” 

                      Tietze TETTL hey: hitap, soru ve emirde kullanılan bir nida < Fa. hay (2009, s. 

301).  

heybet           (< Ar.) Korku ve saygı uyandıran görünüş, mehabet. 

                      h. -inden D278-7 

                      h. -lü D157-8, D157-1. 

                     “Mere ne heybetlü ḳocasın! 

                       Çavuşlar seni ṭuymadı.” 

                       Tietze TETTL heybet: korku ve saygı uyandıran mehabet; azamet < Ar. hayba 

(2009, s. 301). 

ḫırıldat-       Can çekişir gibi ses çıkarmak. 

                     ḫ. -up D163-1. 

                     “Uçup geldi, aġca menüm gögsümi baṣup ḳondı, ḫırıldadup ṭatlu cānum alur oldı.” 

                     Gülensoy KBS hırılda-: hırıltı ile ses çıkarmak < hır ‘yansıma’ +ıl + da- (2007, s. 

409). 

ḫırla-           Hırıltıyla ses çıkarmak. 

                     ḫ. -maġa D160-3. 

                    “Baya yırlarıdı, şimdi ḫırlamaġa başladı, eydür: Mere ᶜAzrāyil, amān!” 

                    Gülensoy KBS hırla-: hırıltı ile ses çıkarmak < hır ‘yansıma’ +la- (2007, s. 409). 

ḫırlat-         Canını almak. 

                    ḫ. -ġıl D157-2 

                    ḫ. -up D164-7. 

                    “ᶜAzrāyil uçup geldi, aġca menüm gögsümi baṣup ḳondı, ḫırladup cānum alur oldı.” 
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                    hırlat- hır yansıma ses + addan eylem yapan -la eki + eylemden eylem yapan 

ettirgenlik eki -t.    

ḫıṣım           Erkeğin eşinin akrabaları. 

                    ḫ.  -ını D236-9. 

                   “Bu da  bindi, ḫısmını ḳavmını ayırdı, ėvini çözdi, Oġuzdan göç eyledi; Berdeye, 

Genceye varup vaṭan ṭutdı.” 

                    Tietze TETTL hısm/hısım: akraba < ?? (2009, s. 309), Nişanyan SS hısım: yakın 

kimse, akraba ~? Ar. hasm, hasım, rakip bir hukuki işlemde karşı taraf ‘hasım’ (2002, 

s. 343). 

himmet       (< Ar.) Yardım, iyilik. 

                    h. D236-7, D250-3 

                    h. eyle- D265-10  

                    h. -i D185-11. 

                    “Altındaġı al ayġıra Begil meni bindürdi, ḳara polad uz ḳılıcın ḳuvvet vėrdi, ḳarġu 

ṭalı süŋüsin himmet vėrdi.”  

                    Tietze TETTL himmet/himet: yardımseverlik gayreti < Ar. himma (2009, s. 317). 

ḥiṣar           (< Ar.) Kale, kale duvarı. 

                    ḥ. -ından D286-9 

                    ḥ. -larda D165-4. 

                   “Paraṣaruŋ Bayburd ḥiṣārından parlayup uçan, adaḫlusın ayruḳlar aluriken ṭartup 

alan Bay Böre Ḫān oġlı Bamsı Beyrek maŋa dėrler.”     

                    Tietze TETTL hisar: kale < Fa. ḥiṣar < Ar. ḥiṣār ‘tecrit, abluka’ (2009, s. 319).  

ḫiẕmetkâr   (< Ar.) Hizmetçi, uşak. 

                     ḫ.  222-6. 

                    “Yüŋlü Ḳoca ile Yapaġulu Ḳocayı aŋa ḫiẕmetkâr vėrdiler.” 

                     Tietze TETTL hidmetkâr/hizmetkâr: uşak < Fa. ḫidmat- kâr [ ḫidmat < Ar. + -kâr < 

Fars. yapan] (2009, s. 314).   

ḫocā            (< Fars. ẖvāce) Efendi, sahip. 

                    ḫ. -m D251-9. 

                   “Birligüŋe ṣıġındum, ᶜAzīz Allāh ḫōcam, maŋa meded! dẹdi.”    
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                    Tietze TETTL Hace/hoca: köle sahibi Meninski 1680 III, 1957 (ḫoca ve nadiren 

ḫaca)  < Fa. ḫvāca (2009, s. 224).        

ḫod            (< Fars.) Kendi. 

                  ḫ. D161-7, D168-11, D258-13. 

                  “Sen ḫōd mü’minler göŋlindesin.” 

                  Tietze TETTL hod/hod: kendi < Fa. ḫwud/ḫod (2009, s. 321).  

ḫorla-        Aşağılamak, hor görmek. 

                  ḫ. D288-3. 

                 “[Kāfirleri] it ardına [bıraġup] ḫorlayan, ėlden çıḳan, elli yedi ḳalᶜanuŋ kilidini alan, 

Eylik Ḳoca oġlı Dönebilmez Dölek Evren maŋa dėrler, dėdi.” 

                  Tietze TETTL har/hor:ādi, aşağılık, alçak < Fa. ḫwâr (2009, s. 253), ḫor ‘aşağı, alçak’ 

+ -la- addan eylem yapan ek. 

ḫoş            (< Fars.) Beğenilen duyguları okşayan, zevk veren. 

                  ḫ. D220-2, D257-5, D265-13 

                  ḫ. -dur D274-10 

                  ḫ. -mısız D271-5 

                  ḫ.  geç- ‘rahat yaşamak’ D171-5 

                  ḫ.  gel- ‘hoş bulmak’ D156-11, D161-11, D162-12, D169-4, D238-6 

                  ḫ.  gör- ‘uygun görmek’ D277-9, D278-9, D279-9, D280-6 

                  ḫ.  ḳal- ‘hoşça kal’ D225-7, D257-5 

                  ḫ.  ol- ‘pekala, olur’ D265-13. 

                  “Dede Ḳorḳud böyle deġec Depegöz eydür: Ḫoş öyle olsun, evet; hem maŋa iki ādem 

vėrüŋ, yėmegüm pişüsün, men yėyeyim, dėdi.” 

                  Tietze TETTL hôş/hoş: iyi, güzel, nazik < Fa. ḫōş (2009, s. 327).  

hû              (< Ar. hū) Tanrı. 

                  ḥ. -di ‘Tanrı demek’ D181-13, D184-9, D187-13, D189-3. 

                 “Ṣarı Ṭonlı ḳız ᶜışḳına bir hü! dėdi. 

                  Tietze TETTL hu: uzun ünlülü, Tanrıya sesleniş < Ar. hūwa (2009, s. 332). 

ḫub           (< Fars.) Güzel yakışıklı, iyi. 
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                  Ḫ. D155-9. 

                  “Ol obada bir yaḫşı ḫūb yigit ṣayru düşmiş idi.” 

                  Tietze TETTL hub: güzel < Fa. ḫūb (2009, s. 332).  

ḫurd         (< Fars.) Parçalanmak, kırılmak. 

                  ḫ. -dı D182-13, D185-5. 

                  “Süksǖninden ṭutdı, bėlini üzdi, andan götürüp yėre urdı; ḫurd oldı.” 

                  Tietze TETTL hurd: ufak, unufak < Fa. ḫurd (2009, s. 335).  

ḫurdḫaş    ( < Fars.) Paramparça. 

                  ḫ. eyledüŋ ‘parçalamak, kırmak’ D186-10. 

                  “Ḳara boġa geldüginde ḫurd-ḫāş eyledüŋ, Ḳaġan aṣlan geldüginde bėlini bükdüŋ.” 

                  Tietze TETTL hurd u haş ol-/ hurdahaş ol-: çok bitkin durumda < Fa. ḫurd ‘ufak’ u 

‘ve’ ḫāş ‘süprüntü’ (2009, s. 336). 

ḫuṣ            (< Fars.) Huy, yaradılış. 

                  ḫ. -lı D281-5. 

                 “İt hibi kev kev eden çirkin ḫuṣlı, küçücek ṭoŋuz şölenli, bir torba  ṣaman döşekli, yarım 

kerpic yasḍuklı, yonma aġac taŋrılı köpegüm kāfir!” 

                 Tietze TETTL hu/huy: tabiat, ahlâk, karakter;ādet, alışkanlık TS. 1928-29 < Fa. ḫu/ḫūy 

(2009, s. 332). 

hüner        (< Fars.) Beceri isteyen ustalık, beceriklilik. 

                  h. D174-8, D174-12, D174-13, D193-2, D238-4, D238-6 

                  h. -dür D254-10 

                  h. -i D173-13, D179-9 

                  h. -in D237-8 

                  h. -midür? D254-10 

                  h. -üm D182-9 

                  h. -üŋ D174-6, D256-13 

                  “Bunuŋ öŋinden ṣıçrayayım, ne hünerüm varısa ardından göstereyim, dėdi.”  

                   Tietze TETTL hüner: ustalık, marifet < Fa. (2009, s. 341).     

ḥürmet      (< Ar. ḥurmet) Saygı. 

                   ḥ. -ine D268-2, D291-7 
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                  “Gördi kim elinde ḳopuz var, eydür: Mere kāfir, Dedem Ḳorḳud ḳopuzı ḥürmetine 

çalmadum, dėdi.” 

                   Tietze TETTL hurmet/hörmet/hürmet: saygı Meninski 1680 I, 1750 < Ar. ḥurma 

(2009,   s. 336).  

                                                                            3.10 I 

 

ılġar          (Moğ. ilġal-) Akın, hücum. 

                  ı. -ıla D191-8 

                  ı.  yet- ‘akın etmek’ D192-3. 

                  “Ḳız ḥāżır idi. Baḳdı gördi ılġar yėtdi.”   

                  Tietze TETTL ılgar/ırgar: atla ansızın yapılan dolu dizgin saldırı; hücum, akın; 

hayvanın yürümeyle koşma arası yürüyüşü; çok çabuk, hızlı DS. 2466 Meninski 1680 

I, 390 < çağ. ilġar ‘atla hücüm’ < Mo.  İlga- ‘seçmek, ayırmak’ (2009, s. 347), Doerfer 

TMEN ilġar: atlı birliklerle düşmana saldırı, muhtemelen  Moğolca bir türev, ilġa- 

‘seçmek, ayırmak (1963, s. 193). 

ılkıçı         At çobanı. 

                  ı. D263-5 

                  ı. -lar D262-7 

                  ı. -ları D263-11 

                  ı. -m mısın? D269-2 

                  ı. -nam D269-10 

                  ı. -sı D213-11. 

               “Ḫānınuŋ ılḳıcısı gelüp ḫaber getürdi, eydür: Ḫānum, sazdan bir aṣlan çıḳar it gibi 

ürür, apul apul yörişi ādem gibi.” 

                Eren TDES “yılkı: at sürüsü. Ağz. ılkı, ~Trkm. yılkı; Az. ilxı; Nog. yılkı; ET. yılkı 

‘davar’, OT. yılkı ‘hayvan sürüsü’, Türkçe bir türev olduğu anlaşılıyor” (1999, s. 454), 

Caluson EDPT yılkı: çiftlik hayvanları; hayvan sürüsü; at sürüsü, Osm. yılkı; Kıp. Yılkı; 

Çağ. ılkı (1972, s. 925-26), Räsänen VEWT ET. yılkı: sürü sığırları, sığır, hayvan 

varlığı; OT. yılkı ‘sığır’ < yıl ‘yıl’ + sıfat -ki yıllık ~  at (1969, s. 200-1).  

ır-           1. Uzaklaşmak. 

                ı. -up D241-3 
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              “Var ḳuvvetiyle atınuŋ yelisine düşdi, avcılardan ıru[p] dülbendi boġazına gėçdi, ordusı 

ucına geldi.” 

                2. Uzaklaştırmak. 

                ı. -arısaŋ D285-4 

                “Bu yaġıyı üzerümüzden ırarısaŋ seni ḳoyu vėrelüm, dėdiler.” 

                3. Alı koymak 

                ı. -maŋ D259-13. 

               “Oġlan eydür: Meni yolumdan ırmaŋ!” 

               ıra- < DLT yıra-: uzaklaşmak. (2020, 384), Gülensoy KBS ır- Uzaklaşmak, ayırmak, 

kovmak < ET., OT. yıra- DLT (2007, s. 417). 

ırak        Uzak. 

                ı. D243-10 

                ı. -dan D266-4 

               “Iraḳdan gösterdiler. Egrek eydür: Gelüŋ varalum, dėdi.” 

               Clauson EDPT ırak: ıra- sözcüğünden, uzak, yalnızca güneybatı grubunda ırak; diğer 

gruplarda yırak ve cırak, sözcüğün başındaki y- protezdir (1972, s. 214), Tietze TETTL 

ırak/yırak: uzak Meninski 1680 I, 127 < ET. ıraḳ (2009, s. 351). 

ısmarla-  Emanet etmek. 

                ı. -ram D166-4 

               “Emānetüm var, ıṣmarlaram anlara.” 

                 Tietze TETTL ısmarla-/sımarla-: tevdi etmek, emanet etmek TS 1976-79 < ET. 

osparla- < Ofa. avispār (2009, s. 356). 

ışıḳ           Miğfer, tolga. 

                 ı. D239-6, D247-3 

                “Alnuŋda altın ışıḳ [egnüŋde] cebesi yoḳ?” 

                 Tietze TETTL ışık: dar açıklık; miğfer veya zırhta yüz siper TS. 1986-88 Meninski 

1680 I, 240 < ışık < ışı- + -k eki (2009, s. 358), Gülensoy KBS ışık: Aydınlık = ET. 

Uyg. yaşuk [yaruk yaşuk] OT. KB yaşıḳ ‘güneş’ Çağ. yaşıḳ < * yaşu- [> -yışu] > ışı- 

+ -k (2007, s. 421).   

ᶜışk            (< Ar.) Aşırı sevgi ve bağlılık duygusu, sevi, sevda, amor. 

                  ᶜı. -ıla D181-11, D184-8, D187-12, D189-2 
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                   ᶜı. -ına D181-12, D183-12, D184-8, D187-13, D189-13, D275-9, D277-7. 

                 “Ṣarı Ṭonlu Selcan Ḫatun köşkden baḳar, kime bakṣa ᶜışḳıla oda yaḳar…”  

                  Tietze TETTL ışk/aşk: insanaārız olan ruh hali < Fa. ᶜişk < Ar. ᶜişk (2009, s. 358)  

                                                               

                                                                    3.11 İ 

 

i-                Olmak. 

                   i.  dügin olduğunu D196-1. 

                  “Selcan idügin bilmedi, ḳaḳıdı.” 

                  Tietze TETTL i-: defectif yardımcı eylem, idi, imiş,idügi, iken (2009, s. 361), 

Gülensoy KBS i-: ek fiil < *er- (2007, s. 423).   

İbrahim     (k. a.) Hazareti İbrahim. 

                   İ. D251-7.   

                   “İbrāhimi ṭutdurduŋ, ḫām göne çulġaduŋ, götürüp oda atdurduŋ, odı bostān ḳılduŋ.” 

ᶜibret          (< Ar.) Acayip, tuhaf. 

                   ᶜi. 216-6 

                   ᶜi. al- ‘hatasını anlamak’ D216-2. 

                   “Çoban bu baġanaġı göricek ᶜibret aldı, gėrü döndi, ṣapan ṭaşına ṭutdı.” 

                   Tietze TETTL uyarma, ikaz; insana korku veren görünüş < Ar. ᶜibra (2009, s. 363).    

iç                Herhangi bir durumun, cismin veya alanın sınırları arasında bulunan bir yer, dâhil, dış             

                    karşıtı.  

                    İ. Oğuz D171-11, D172-8, D221-6, D235-8, D291-7 

                    i. -i D157-12 

                    i. -inde D184-1, D195-5, D198-4, D213-8, D231-7, D238-7, D247-3, D268-10, 

D269-5, D273-2 

                    i. -indedür D227-13 

                    i. -inden D216-10, D226-8 

                    i. -ine D195-10, D215-9, D227-12, D229-5 

                    i. -ine (arasına) D227-5. 
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                   “Ala yorġan içinde senüŋile ṭolaşmadum, ṭatlu damaġ ṭatubanı ṣorışmadum, al 

duvaġum  altından söyleşmedüm.” 

                iç < DLT iç: iç. (2020, s. 16), Clauson EDPT iç “iç: iç, bir şeyin iç kısmı; insanın içi, 

dış karşıtı < ET. iç (1972, s. 17), Tietze TETTL iç “iç: iç taraf, içerisi < ET. iç (2009, s. 

365).  

iç-           Bir sıvıyı ağza alıp yutmak. 

               i. -diler D191-5, D255-7 

               i. -düm D239-13 

               i . -düŋ D239-4 

               i. -en D160-9, D284-4 

               i. -er ol- ‘içmeye niyetlenmek’ D167-11 

               i. -erleridi D250-1 

               i. -ersin D274-11 

               i. -üp D157-3, D272-2 . 

               “Düşdiler, ᶜişrete meşġūl oldılar, yėdiler, içdiler.” 

  iç- < DLT iç-: içmek. (2020, s. 86), Clauson EDPT iç-: içmek, susuzluğunu gidermek < 

iç (1972, s. 19), Tietze TETTL iç-: susuzluğunu gidermek < ET. iç- (2009, s. 366). 

içerü      İç yan, bölüm, dışarı karşıtı. 

               D221-4, D257-4, D284-8. 

               “Geldi, içerü girdi, Basaṭa selām vėrdi, aġladı…” 

               Tietze TETTL içeri/içerü: içe doğru (bilhassa insanın hareket ettiği mekanda) < ET. içre 

[ iç + -re yön gösterme eki] (2009, s. 365), Gülensoy KBS içeri: İçeri, içerisi = ET. 

içgärü İKPÖ 147 < iç +gerü ‘yön eki’ OT. DLT içre ‘içinde, içerisinde’ (2007, s. 424).  

içit          İçilecek şey. 

                i. D163-9, D166-12 

               “Ṣovuḳ ṣovuḳ bıŋarlarum gerekise aŋa içit olsun! 

                 Tavla tavla şehbāz atlarum gerekise aŋa binit olsun!” 

                Tietze TETTL içit: içilecek şey TS 2006 < iç- + -it eki (2009, s. 367), Gülensoy KBS   

İçilecek şey < iç -it (2007, s. 425). 

içün        Amacıyla, maksadıyla. 
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                i. D155-5, D156-7, D168-13, D169-1, D175-1, D177-3, D191-13, D222-11, D245-11, 

D245-12, D245-13, D246-2, D246-3, D246-4, D246-5, D258-3, D267-1, D268-3, 

D268-5, D268-6, D268-8, D268-9, D269-12, D272-13, D274-13, D275-7, D283-3, 

D287-1. 

               “Öleyim ağzuŋ içün oğul, ola kim menüm kiçmiş günümi aŋdurtmayasın dėdi.” 

               Clauson EDPT içün “üçün: Türkçede kullanılan temel ilgeçlerden biridir, adlardan sonra 

nedeniyle, uğruna, için; eylemlerden sonra ise genellikle çünkü, amcıyla anlamında 

kullanılır. Osm. içün/için; Yakut. isin (1972, s. 28), Tietze TETTL için/içün: ilgeç 

(postpositum) < ET. üçün (2009, s. 367), Gülensoy KBS için: amacıyla, maksadıyla = 

ET. uçun ~üçün < *uç +(u)n veya < *uç ‘sebep’ +u +n ‘vasıta’ (2007, s. 424).      

içür-       İçmesine yol açmak, içmesini saġlamak. 

               i. -diler D178-8. 

              “ᶜİzzet ḥürmet eylediler, aḳ çadır dikdiler, ala ḳalı döşediler, aġca ḳoyun ḳırdılar, yedi 

yıllıḳ al şerāb içürdiler, aluban bunları Teküre götürdiler.”  

               Tietze TETTL içür- /içir-: içecek bir şey vermek; içmesine yardım etmek < ET. içür- 

[iç- eyleminin ettirgen hali] (2009, s. 367). 

iki           Birden sonra gelen sayının adı. 

                i. D159-12, D166-4, D167-4, D169-6, D172-12, D184-11, D186-2, D189-6, D189-7, 

D193-7, D198-13, D217-3, D218-11, D219-13, D220-2, D220-6, D220-8, D220-9, 

D220-10, D222-5, D222-7, D222-8, D230-2, D230-6, D230-8, D253-12, D261-3, 

D261-8, D268-3, D270-1, D271-7, D289-1 

                i. -müzüŋ D169-2 

                i. -si D251-2, D260-8, D270-13 

                i. -sinden D162-9 

               “Oğlan alınduŋ ise Taŋrıŋa mı yalvarursın, senüŋ bir Taŋrıŋ var ise menüm yitmiş iki 

putḫanam var dėdi.” 

               iki < DLT iki: iki. (2020, s. 23), Clauson EDPT iki “ėkki: iki sayısı, sözcüğün orjinalinde 

çift ‘k’ vardır, ve ilk ünlü sesi ‘ė’ kapalı e’ dir, Kır. eki; Çağ. iki (1972, s. 101), Tietze 

TETTL iki: rakam < ET. ekki (2009, s. 377). 

ikindü     Öğlen ile akşam arasındaki zaman dilimi. 
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                i. D226-7. 

                “Mere ḳocalar ikindü vakṭı munı maŋa çevüresiz, yėyem, dėdi, yine uyudı.”   

                İkindü/kindü/ikindi: öğleden sonrası namazı; öğle ile akşam arası; öğleden sonrası 

Meninski 1680 I, 361 < ET. ikindi <* ekkinti ‘ikinci’ (2009, s. 379), Gülensoy KBS 

ikindi: öğle ile akşam arasındaki süre = ET. ikindi ~ ikinti ~ ėkinti ‘ikinci’ ~ OT. ikindi 

~ ekindi ‘öbürü’ DLT < iki [ < *ēki] +nti (2007, s. 428).  

il-            Delmek, saplamak. 

                i. -medi D218-4. 

                “Oḫ atdılar, batmadı, ḳılıç urdılar, kesmedi, süŋüyle ṣançdılar, ilmedi.”  

                Clauson EDPT il- (?i:l-): elle, çengelle tutuşturmak, Trkm. il-; Yakut. il-; Çağ. ıl- (1972, 

s. 125), Tietze TETTL il-: dokunmak, ilişmek TS 2064, R. Dankoff 1991 s. < ET. il- 

(2009, s. 381). 

ildür-     Saplamak. 

               i. -emedi D221-10. 

              “Ḳargu  cıda oynadanlar ildüremedi.”  

             Clauson EDPT il- (?i:l-): elle, çengelle tutuşturmak, Trkm. il-; Yakut. il-; Çağ. ıl- (1972, 

s. 125), Tietze TETTL il-: dokunmak, ilişmek TS 2064, R. Dankoff 1991 s. < ET. il- 

(2009, s. 381). 

ile     Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, beraberlik, araç, neden veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarayan bir söz. 

           i. D155-6, D155-10, D158-10, D161-4, D162-3, D169-8, D173-4, D173-9, D174-4, D175-

12, D176-9, D179-7, D179-8, D180-9, D180-10, D180-12, D181-11, D183-5, D184-8, 

D185-9, D186-2, D187-12, D188-2, D188-12, D189-2, D189-12, D191-1, D191-8, D192-

7, D194-10, D195-1, D196-7, D198-5, D199-4, D200-4, D200-5, D200-10, D200-11, 

D202-4, D213-10, D214-6, D214-7, D216-5, D216-12, D217-6, D218-3, D219-7, D219-

12, D222-11, D223-4, D227-11, D228-5, D228-12, D229-8, D230-8, D231-2, D233-2, 

D234-1, D234-13, D237-5, D239-5, D239-7, D239-13, D241-3, D245-6, D246-8, D246-9, 

D250-11, D254-7, D256-5, D260-7, D260-9, D271-4, D278-1, D279-6, D280-1, D283-6, 

D284-13, D290-4 

          i. mi D198-11. 
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         “Ala yorġan içinde senüŋile ṭolaşmadum, ṭatlu damaġ ṭatubanı ṣorışmadum, al duvaġum  

altından söyleşmedüm.” 

          Clauson EDPT ile “birle: ile, bir, birle sözcüğünden, Uzb. Bilan; Osm., Az.  ile; Trkm. 

bile/bilen < ET. ile < bile < birle (1972, s. 364), Tietze TETTL ile/ -le: ile beraber, ve < 

ET. bile < birle (2009, s. 383). 

ilerü  Herhangi bir şeye göre daha ötede olan yer, geri karşıtı. 

          i. gel ‘ileri çıkmak’ D199-5 

          i. var- ‘ilerlemek’ D215-2, D215-11, 272-10 

          “Ḳazan eydür: Birez daḫı ilerü varalum, dėdi.” 

          Clauson EDPT ilerü “ilgerü (*ilkgerü): ilk sözcüğünden, yön gösterme, öne doğru, doğu, 

doğuya bakan, ilk, önce, Çağ. ilgeri; Uyg. ilgerü (1972, s. 144), Tietze TETTL ileri/ilerü: 

daha öne; daha önde TS. 2042-43 < ET. ilgerü ‘öne doğru’ (2009, s. 384), Gülensoy KBS 

ileri: herhangi bir şeye göre daha ötede olan yer; gelecek, sonra; önceki = ET., OT. ilgerü 

< *il + gerü (2007, s. 430). 

iliş-    Bir şeye hafifçe dokunmak, takılmak. 

          i. -em D176-13. 

         “Ya ḳara buġranuŋ gögsi altında ḳalam veya boġanuŋ boynuzında ilişem ya kaġan aṣlanuŋ              

ḳıynaġında didilem.”   

          Tietze TETTL iliş-: bir şeye talıklmak; hafifçe dokunmak Meninski 1680 I, 389 < il- 

eyleminin ortaklık hali (2009, s. 384), Gülensoy KBS iliş-: 1. Hafifçe dokunmak; bir şeyin 

kenarına oturmak; 4. Karışmak; 5. değinmek; 6. Şaka etmek = ET. ilin- ~ėlin- EUTS, 93, 

OT. iliş- ‘birbirine ilişmek’ DLT < īl- (ī)ş- (2007, s. 432).  

ilişdür-    İlişmesini saġlamak. 

                 i. -di D266-11. 

                “Atından ėndi, çılbırını bir ṭala ilişdürdi.” 

                Tietze TETTL iliş-: bir şeye talıklmak; hafifçe dokunmak Meninski 1680 I, 389 < il- 

eyleminin ortaklık hali (2009, s. 384), Gülensoy KBS iliş-: 1. Hafifçe dokunmak; bir 

şeyin kenarına oturmak; 4. Karışmak; 5. değinmek; 6. Şaka etmek = ET. ilin- ~ėlin- 

EUTS, 93, OT. iliş- ‘birbirine ilişmek’ DLT < īl- (ī)ş- (2007, s. 432).  

iltifāt      (< Ar.) Birine güler yüz gösterme, hatırını sorma, tatlı davranma. 



268 
 

               i. eyle- ‘ilgili davranmak’ D254-4. 

               “Begler baṣup Ḳazan öŋinde otururıdı, kimseye iltifāt eylemezidi.”   

               Tietze TETTL iltifat: meyil, rağbet, güler yüz, alāka < Ar. iltifāt [ /lf/ kökünden] (2009, 

s. 390). 

īmān      (<Ar.) İnanç. 

               ī. -dan D201-7, D235-2, D271-10. 

              “Ölüm vakṭı geldüginde aru īmāndan ayırmasun, günahuŋuzı Muḥammed Muṣṭafa yüzi  

ṣuyına bağışlasun, āmin diyenler dīdar görsün ḫanum hey!” 

               Tietze TETTL İman: dini itikad, derin inanç < Ar. īmān (2009, s. 391). 

ᶜimarat  (< Ar.) İmarethane. 

               i. -ler D168-13. 

               “Ulu yollar üzerine ᶜimāretler yapayım senüŋ için.”    

              Tietze TETTL imaret: inşaat < Ar. ᶜimāra (2009, s. 391). 

imdi      1. Şimdi. 

              i D166-10, D201-4, D276-4. 

             “İmdi yüksek yüksek ḳara ṭaġlarum saŋa binit olsun.”  

              2. Öyleyse, o hâlde. 

              i. . D158-9, D232-3, D257-2, D266-8 

              “İmdi mere deli, geldüm ki senüŋ cānuŋ alam.”  

             imdi < DLT emdi: şimdi. (2020, s. 16), Clauson EDPT “?D amtı: şimdi, < *am 

sözcüğünden,  Haka., Tuv. amdı; Uyg. amtı; Çağ. ėmdi; Osm. imdi.” (1972, s. 156-7), 

Tietze TETTL “şimdi: TS. 2067-69, Meninski 1680 I, 417 < ET. amtı.” (2009, s. 392).   

imren-    Beğenilen, hoşlanılan bir şeyi edinme veya bir yiyeceği yeme isteğini duymak. 

               i. -dügün D279-13. 

              “Şaḳḳına imrendügüm senüŋ ḳızuŋ gelinüŋ.”  

             Clauson EDPT imren- “amran-: < amra- sözcüğünden, sevmek, arzu etmek; şehvet 

duymak; Kuzeybatı grubunda amran- ‘barış içinde yaşamak’, Kzk. ėmren-/ėmiren-; Osm. 

imren-; Trkm. imrin-.” (1972, s. 163-64), Tietze TETTL imren- “imren-: başkasından 

olan bir şeyi beğenip, “keşek benim de olsa” diye düşünmek, gıpta etmek < ET. amran- 
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‘sevmek’.” (2009, s. 393), Gülensoy KBS imren-: özenmek, beğenmek; gıpta etmek < 

ET. (KT.Uyg.) amran- ‘sevmek’ .” (2007, s. 433). 

ᶜinayet  (< Ar.) İyilik, kayra, atıfet, ihsan, lütuf. 

              ᶜi. D177-11, D185-10. 

              “Çün ᶜināyet Taŋrıdan oldı begüŋ paşanuŋ himmeti Ḳan Ṭuralıya oldı.” 

              Tietze TETTL inayet: lütuf, kerem; himaye < Ar. ᶜināya (2009, s. 396). 

ince        Kendi cinsinden olanlara göre dar ve kalınlığı az olan, kalın karşıtı. 

               i. D179-11, D199-7. 

               “Ḳan Ṭuralı altunlu ince kettān bėzini bėline ṣardı.”  

               ince < DLT yinçge: herhangi bir şeyin incesi, ince (2020, s. 503), Clauson EDPT “ince 

yinçge: < *yinç- sözcüğünden ad, ‘ince, dar, narin’karşıtı ‘yoğun’ eşanlamlısı ‘yuvka’ 

Kzk. jinişke; Özb. iŋiçka; Nog. yiŋiske; Az, Osm, Trkm. ince” (1972, s. 945), Tietze 

TETTL ince: narin; yufka < ET.  yinçge (2009, s. 396). 

incin-  Rahatsız olmak. 

            i. -diler D217-8 

           “El- ḥāṣılı, ordı bunuŋ ucından ḳatı incindiler, ᶜāciz ḳaldılar, Aruza şikāyet ėdüp 

aġlaşdılar.”  

          incin- < DLT yunçı-: (durum) fakirlikten dolayı kötüleşmek (2020, s. 474), Clauson EDPT 

incin- “yunçı-: zayıflamak, verimsizleştirmek (1972, s. 945), Gülensoy KBS incin-: 

çarpma, sıkışma, burkulma gibi etkenlerle vücudun bir yeri ağrı verir duruma gelmek < 

OT. yunçı- ‘kötüleşmek, yoksullaşmak; ısırmak DLT (2007, s. 436). 

inek   Dişi sığır. 

          i. D181-8, D181-9. 

          “Boġa boġa dėdükleri ḳara inek buzaġusı degül midir?”    

          inek < DLT ingek: inek (2020, s. 54), Clauson EDPT ingek: ‘inek’ < *in sözcüğünden, 

Uyg. ingek (1972, s. 184), Tietze TETTL inek: dişi sığır < ET. ingek (2009, s. 398), 

Räsänen VEWT inäk: < *in- gäk, OT. iŋäk, Uyg. iŋäk ~ Mo. (Poppe 141) ünigen, ünē burj. 

ńēŋ > ma uńen (1969, s. 172).  

iŋle-  Acı, üzüntü belirten kesik sesler çıkarmaki, inildemek. 

         i. -di D242-9 
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         i. -mezidüŋ D242-11 

         i. -r D248-11. 

         “Aġca tozlu ḳatı yayum zarı zarı iŋler.”  

          Tietze TETTL inilde-: inlemek < ses taklidi eylemlerden (2009, s. 399), Gülensoy KBS 

inle-: acı, üzüntü belirten sesler çıkarmak = ET. iŋile, iŋilde-; OT. ıngra- < *iŋ(i) ‘yansıma’ 

+le- (2007, s. 437). 

insan  (< Ar.)ādemoğlu,ādem evladı. 

           i. -sın D214-6. 

           “Oġlanum, sen insānsın, ḥayvānıla muṣāḥib olmaġıl!” 

           Tietze TETTL Homo sapiens, insanoğlu < Ar. insān (2009, s. 401).  

inşâᵓllah   (< Ar.) Tanrının izniyle. 

                 i. D188- 5. 

                “İnşaᵓallāh bunuŋ daḫı başın keseyim, dėdi.” 

                Tietze TETTL in şāᵓ l- lāhu /inşāᵓ allāh: Allah isterse; ümit ederim ki < Ar. in (2009, s. 

402). 

ipek      İpek böceği kozaları çözülerek çıkarılan ve dokumacılıkta kullanılan çok ince, esnek ve 

parlak tel.   

               i . D235-7. 

               “Ala ṣayvan gök yüzine esenmişidi, biŋ yėrde ipek ḫalıcası döşenmişidi.”  

              Tietze TETTL ipek: ipek böceğinden hasıl olan ince iplik Meninski 1980 I, 28 < ip + -

ek ‘küçültme eki’ (2009, s. 403), Gülensoy KBS ipek: ipek < ? yıp [< *δip]+{+Ak}, ince 

ip’,  (2007, s. 438). 

issüz    Sahipsiz, ıssız. 

            i. ko- “sahipsiz bırakmak” D225-2. 

           “Elbetde varuram, Ḳazan eydür: Sen bilürsin, babası aġladı, eydür: Oġul, ocaġum issüz 

ḳoma.”  

            Tietze TETTL issüz/ıssız: tenha, kimsesiz (yer hakkında) < issi +addan ad yapan ek (2009, 

s. 416), Gülensoy KBS ıssız: Sahipsiz, tenha < ıs+sız < *idi +siz ET. idisiz >* iyisiz > 

*i:siz >EAT. isüz > ıssuz (T. Tekin, 323) OT. idi ‘sahip, efendi; Tanrı, KB isiz ‘kötü, fena 

~esiz (2007, s. 420-21). 
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iste-      1. İstek duymak arzulamak. 

             i.  -di D220-6, D222-5 

             i. -r D161-7, D174-8 

             i. -ise D254-1 

             i. -rler D222-10 

            “Çevrüldi, nevbet gėrü maŋa geldi anı daḫı isterler.” 

             2. Aramak, izini sürmek. 

             i. -mezmişsin D171-4 

             i. -r D161-7, D168-11 

             i. -rem D171-6 

             i. -ridüm D159-2 

             i. -rmişsin D171-4 

             i. -yeyüm D195-3 

             i. -yü gel- ‘aramak için gelmek’ D270-1. 

            “Ne yėrde ėner ḳarışur toz varısa ve ne yėrde ḳarġa ḳuzġun oynarısa anda isteyelüm , 

dėdi.”   

             Clauson EDPT (? S)iste-: eşanlamlısı irte-, aramak, iz sürmek, Güneybatı grubunda 

‘istemek’ < izde- < iz sözcüğünden, Uyg. iste-; Çağ. iste- (1972, s. 243), Gülensoy KBS 

istemek = ET. istä- ~ iztä- ‘aramak’ EUTS , 99 ~ OT. iste- ‘istemek, arkasına düşmek, 

aramak ( ~irte-) DLT =izde (XIII) < *īz + tä- (2007, s. 440).  

iş        1. Bir sonuç elde etmek, herhangi bir şey ortaya koymak için güç harcayarak yapılan 

etkinlik, çalışma.  

            i. -i D240-4 

           “Pādişāhına ᶜāsī olanuŋ işi rast gelmez.”   

            2. Problem, sorun, bela. 

            i. -den D176-5 

           “Ne söylersin, ne eydürsin cānum babab? 

            Bu ḳadar işden ḳorḫan yigit mi olur?” 

            iş < DLT iş: amel, iş (2020, s. 47), Clauson “iş: iş, çalışma, çaba, bir şey yapmak < iş 

(1972, s. 254), Tietze TETTL iş: çalışma, fonksiyon, hareket; vazife, hizmet < ET. iş 
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(2009, s. 423), Gülensoy KBS iş: iş, görev, vazife = ET. , OT. iş ~ ış DLT <* īş (2007, s. 

440). 

işaret  (< Ar.) Anlam yükletilen şey, anlamlı iz, im. 

            i. et- ‘göstermek’ D187-9 

            i. kıl- ‘göstermek’D195-1. 

           “Ṣarı Ṭonlı Selcan Ḫatun işāret ėder, görmez mi-sin seni?”  

           Tietze TETTL işaret: alâmet, belirti, emaret, nişan; el veya gözle verilen nişan, ima < Ar. 

işāra  [/şwr/ kökünden] (2009, s. 425). 

işle-     Çalışmak. 

            i. -mese D238-5. 

           “Ḫān eydür: Yoḳ, at işlemese er öginmez; hüner atuŋdur, dėdi.” 

           işle- < DLT işle-: çalışmak (2020, s. 127), Gülensoy KBS işle-: Bir şeye emek vererek onu 

daha elverişli hale getirmek = OT. işle- ~ ışla- DLT < *īş + le- (2007, s. 441).  

ᶜişret   (< Ar.) İçki içme. 

           i. -e D191-4. 

           “Düşdiler, ᶜişrete meşġūl oldılar, yėdiler, içdiler.” 

            Tietze TETTL işret: bezm meclisi zevkleri  < Ar. ᶜişra (2009, s. 428).  

it          Köpek. 

            i. D213-12, D281-4, D288-3 

            i. -ine D184-5 

            i. -üm D248-7 

            “Görelüm ne ṣoylamış, eydür: Herze merze söyleme, mere itüm kāfir!”  

            it < DLT ıt: it, köpek (2020, s. 16), Clauson EDPT ıt: köpek; değersiz olanı tanımlar, Uyg. 

ıt; Çağ. it (1972, s. 34), Tietze TETTL it: köpek < ET. ıt (2009, s. 429). 

ittifaḳ  (< Ar.) Anlaşma, uyuşma, baġlaşma. 

            i. +ıla D283-6. 

           “İttifāḳıla ṭanışıḳ ḳıldılar, cemīᶜ beglere ḫaber oldı.”   
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           Tietze TETTL ittifak: bir araya gelme, anlaşma, mukavele < Ar. ittifāḳ [/wfḳ/ kökünden] 

(2009, s. 431). 

iye     Sahip. 

          i. -si D179-13, D238-13. 

         “Ḫatun burada ṣoylamış, görelüm ḫānum ne soylamış, eydür: Altun taḫtum iyesi, begüm  

yigit!” 

          Clauson EDPT iye “iḏi: zarf, başlangıçta olumsuz eylemler için, sahip; çok aşırı, Kır. ındı; 

Kıp. inen; Osm. iŋen (1972, s. 42), Tietze TETTL eye/iye/ege: sahip DS. 2573, TS. 1578-

79, R. Dankoff 1991, s. 36 < ET. iḏi 2002, s. 757), Gülensoy KBS “iye: sahip = ET. igé, ié 

EUTS, 90 ~ OT. idi ‘sahip, efendi; Tanrı DLT ;Doğu T. īge MA. idi ‘tanrı, ide ‘sahip’ 1) < 

*ė: di T. Tekin 2) <* ä: kä (Räsänen, V)” (2007, s. 444). 

iz       Bir şeyin geçtiği veya önce bulunduğu yerde bıraktığı belirti, nişan, alamet, emare. 

          i.  -ine D258-7 

         “Ḳalın Oġuz begleri izine varsa sen [daḫı] varġıl.”  

          Clauson EDPT i:z (?ı:z): ayak izi, iz, Uyg. iz; Hak. iz; KB. iz (1972, s. 277), Tietze TETTL 

iz: dokunulan, basılan yerde kalan görünüm < ET. iz (2009, s. 432), Gülensoy KBS iz: 

Belirti, nişan, alâmet = OT. i:z ‘deride uzunlamasına olan çizik ~ az ~ezik DLT < *i:z 

(2007, s. 444).  

ᶜizzet (< Ar.) Büyüklük, yücelik. 

          ᶜi. D178-6 

          ᶜi. -lü D162-10. 

          “Ağ ṣaḳallu ᶜaziz ᶜizzetlü canum baba 

           Bilür misin neler oldı.” 

           Tietze TETTL izzet: kudret, yüksek paye, hürmetle karşılanan mevki < Ar. ᶜizza (2009, s. 

435). 
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                                                     3.12 Ḳ, K 

 

ḳaba  Büyük, iri. 

          ḳ. D169-13, D188-10, D231-7, D231-12, D232-1, D253-8, D258-5, D268-11, D269-6, 

D277 13, D278-1, D278-2. 

         “Ḳaba aġaçda ṭal budaġuŋ ḳurımışıdı, yaşarup gögördi āḫir.”  

          kaba < DLT kaba: herhangi bir şeyin yükseği (2020, s. 441), Clauson EDPT kaba: kalın; 

çıkıntılı, kzk. kaba ‘büyük, gür’ Osm. kaba (1972, s. 580-581), Gülensoy KBS kaba: 

özensiz, gelişigüzel yapılmış, sakil < OT. kapa ‘kaba ve yüksek olan her nesne’ DLT < * 

kāpa (2007,  s. 446). 

ḳabar- Şişmek, genişlemek. 

              ḳ. -dı D190-1. 

              “Ozan geldi, yėlteme çaldı, Oġuz yigid[i]nüŋ öykeni ḳabardı, ḳılıcın çıḳardı, yėri çaldı,   

kertdi.” 

               kabar- < DLT kabar-: şişmek, kabarmak (2020, s. 252), Clauson EDPT kabar-: < kab- 

sözcüğünden eylem, genişlemeye başlamak, şişmek, Uyg. kabar-; Çağ. kabar-; Osm. 

kabar- (1972, s. 585), Gülensoy KBS kabar-: aġırlığı artmadan hacmi büyümek = ET. 

kapar- EUTS, 166) ~ OT. ḳabar- DLT < *kāp +ar- (2007, s. 447). 

kābin kes- Nikâh kıymak. 

                   ḳ. kes- D180-6. 

                  “Ḥaḳ Teᶜāla atamuŋ göŋline raḥmet eylese, ḳābin kesüp meni ol yigide vėrse.” 

                  Kābin < Steingass CPED kābīn: bir kocanın karısını yeterli neden olmaksızın 

boşaması durumunda karısına ödemek zorunda olduğu bir evlilik payı (1963, s. 1001), 

Räsänen VEWT  kābin Osm. ‘yargıç tarafından evliliğin teyidi, boşanma durumunda 

erkeğin kadına ödemeyi vaadettiği meblağ < Pers. Kābīn (1969, s. 216). 

ḳabul        (< Ar.) Bir şeye razı olma. 

                  ḳ ol- ‘kabul olmak’ D170-3, D201-9. 

                  “Ḳadir seni nāmerde muḥtāc ėtmesün 

                   Bėş kelime duᶜā ḳılduḳ, ḳabul olsun!” 
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                  Nişanyan SS Kabul: alma, benimseme < Ar. ḳabūl < ḳabila [ḳbl] kökünden (2009, s. 

286).  

ḳabża       (< Ar.) 1. Silah, kılıç vb. şeylerde tutulacak yer, tutak, sap, 2) çadır kapısı. 

                 ḳ. -sı D163-6. 

                “Dünlügi altun ban ėvümüŋ ḳabżası oġul!” 

                Nişanyan SS ḳabża : tutuş kavrayış, avuç; 2. Bir şeyin sapı < Ar. ḳabḍa (t) [ḳbḍ]  

kökünden (2009, s. 286). 

ḳaç-          1. Hızla koşup bir yere saklanmak. 

                  ḳ. -an D259-4 

                  ḳ. -anın D194-2 

                  ḳ.  -ar D247-6 

                  ḳ. -arak D264-10 

                  ḳ. -aram D246-13 

                  ḳ. -aruz D246-12 

                  ḳ. -dı D159-9, D219-3, D252-7, D265-5 

                  ḳ. -dılar D284-1 

                  ḳ. -ubanı D233-1 

                  ḳ. -up D213-8. 

                 “Ḳaçup gider-iken Aruz Kocanuŋ oğlançuğı düşmiş.” 

                 2. Koşmak. 

                  ḳ. -dı D216-4, D284-10. 

                  “Gördi kim ḳalᶜayı aldılar, ḳaçdı teküre vardı, ayaṣofya alınduğın ḫaber vėrdi.” 

                kaç < DLT kaç-: kaçmak (2020, s. 415), Clauson EDPT kaç-: koşmak, kaçmak, Uyg. 

kaç-; Kır. kaç-; Çağ. kaç < kaç- (1972, s. 589-590), Gülensoy KBS kaç-: firar etmek =  

ET., OT. < kaç- (2007, s. 449). 

ḳaçan     Ne zaman. 

               ḳ. D254-1 

               ḳ. kim D246-10. 
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              “Babası aydur: Yaŋlış ḫaberdür oğul, ḳaçan giden senüŋ ağaŋ degül ayrudur, ağ ṣakallu  

men babaŋı aġlatmaġıl ḳarıçuk olmış anaŋı buzlatmaġıl dėdi.” 

             ḳaçan < DLT ḳaçan: ne zaman; eğer, ne zaman ki (2020, s. 151),  Clauson EDPT kaçan: 

bir zarf, ne zaman? anlamında, morfolojik olarak kökenin belirsizdir ancak kaç ve ka:ṅ̄ u 

sözcükleri ile aynı köktendir (1972, s.592), Gülensoy KBS ḳaçan “haçan, haçağ, haçanda, 

haçen: ne vakit, ne zaman < * ka+ çan(da) /+ ağ/ +en (2007, s. 402).    

ḳada    (< Ar. ḳażā) Bela (bkz. ḳażā). 

            ḳ. D158-1 

            ḳ. -sı D158-1, D248-5 

            ḳ. -sın D161-3. 

           “Ḳadası yėtmiş ḳavat oġlı ḳavat!” 

           Nişanyan SS kaza: ~ Ar. ḳaḍāᵓ [ḳḍy] 1. Yargılama, 2. Yargı çevresi, kadılık makamı,  3. 

Tanrısal yargı (2009, s. 314). 

ḳadar   (< Ar.) Edat, ölçüsünde. 

              ḳ. D176-5, D183-8, D214-4. 

             “Ne söylersin, ne eydürsin cānum babab? 

              Bu ḳadar işden ḳorḫan yigit mi olur?” 

              Räsänen VEWT kadar: miktar, yaklaşık olarak, OT., Osm.; Krm. ‘yaklaşık olarak’; Kaz. 

              kädär ‘miktar’ Az. ‘miktar, bu kadar’ < Ar. qadr (1969, s. 218). 

ḳadeḥ (< Ar.) İçki bardağı. 

            ḳ. -inden D284-4. 

           “Oruz atdan ėndi, eydür: Hay atamuŋ altun ḳadeḥinden şerāb içen, meni seven atdan 

ėnsün, bunuŋ ḳapusına birer gürz uralum, dėdi.”  

            Räsänen VEWT kadah: Osm. kadah, kadäh bardak < Ar. qadaḥ (1969, s. 218).    

ḳadem (< Ar.) Ayak. 

            k. -i D262-2. 

           “Ḳız eydür: Ḳademi ḳutsuz gelin dėyince udsuz gelin dėsünler; ḳayın atama, ḳayın anama 

eydeyim, dėdi.” 

            Räsänen VEWT kadäm Osm, Krm. ‘ayak’; Kzk. kadam; Tar. kädäm ‘ayak’ < Ar. qadam 

(1969, s. 218). 
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ḳadın   Erişkin dişi insan, hatun, hatun kişi, zen (bkz. ḳadun). 

             ḳ. D190-5, D194-10. 

            “Oġlum ṭoġmasun, ṭoġarısa on güne varmasun, beg babamuŋ ḳadın anamuŋ yüzin 

görmedin bu gerdege girürisem, dėdi.” 

            ḳadın < DLT ḳātun: hatun; Afrasiyab soyundan gelen kadınların unvanı (2020, s. 71),  

Clauson EDPT ḫatun: xatun: kadın < xıvat’yn (xıvatén) Sog. ‘lord’un eşi, hükümdarın 

eşi.” (1972, s. 602-603), Tietze TETTL ḫatun “hatun: kadın Meninski 1680 II, 3577 < Fa. 

ḫatun.” (2009, s. 274), Gülensoy KBS kadın: dişi cinsten erişkin insan = OT. katın < katun 

‘kağanın eşi, hatun’ < ķatun < * ķāδın (2007, s. 450). 

ḳâdir    (< Ar.) Değer, kıymet, itibar. 

             ḳ. D156-7, D168-5, D169-3, D170-1, D176-7, D176-9, D176-11, D188-4, D188-8, 

D198-7, D201-7, D231-4, D231-5, D233-4, D233-11, D235-1, D257-13, D267-9, D281-

8. 

            “Yā Ḳādir Allāh! Birligüŋ, varlıġun ḥaḳḳıyçün ᶜAzrāᵓili menüm gözüme göstergil; 

ṣavaşayım, çekişeyim, dürişeyim, yaḫşı yigidüŋ cānın ḳurtarayım.” 

            Räsänen VEWT ḳādir: Osm. kzk. kadir ‘güçlü, etkili, mükemmellik < Ar. qādir, qādīr 

(1969, s. 219). 

ḳadun  Erişkin dişi insan, hatun, hatun kişi, zen (bkz. ḳadın). 

             ḳ. D175-6. 

             “Ḳan Ṭuralı aydur: baba bu sözi sen maŋa dėmemek gerek idüŋ, çünki dėdün elbette 

varsam gerek, başuma ḳaḫınç, yüzüme toḫınç olmasun, ḳadun ana bėg baba esen ḳaluŋ 

dėdi.” 

             ḳadın < DLT ḳātun: hatun; Afrasiyab soyundan gelen kadınların unvanı (2020, s. 71),  

Clauson EDPT ḫatun: xatun: kadın < xıvat’yn (xıvatén) Sog. ‘lord’un eşi, hükümdarın 

eşi.” (1972, s. 602-603), Tietze TETTL ḫatun “hatun: kadın Meninski 1680 II, 3577 < Fa. 

ḫatun.” (2009, s. 274), Gülensoy KBS kadın: dişi cinsten erişkin insan = OT. katın < katun 

‘kağanın eşi, hatun’ < ķatun < * ķāδın (2007, s. 450). 

ḳafa     (< Ar. ḳafāᵓ) İnsan başı, ser. 

            k. -lu D232-8. 
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          “Ḳor mıyam seni, ḳara polad uz ḳılıcum ṭartmayınca, ḳafālu börklü başuŋ kesmeyince, alca 

ḳanuŋ yėr yüzine tökmeyince, ḳardaşum Ḳıyanuŋ ḳanın almayınca ḳomazam, dėdi.” 

           Räsänen VEWT kafa: Osm., Çağ. kapa ‘baş’ < Ar. qafā ‘boyun’ (1969, s. 219). 

kâfir    (< Ar.) Tanrı’nın varlığını ve birliğini inkâr eden kimse. 

             k. D165-5, D171-2, D173-4, D174-10, D178-9, D184-9, D186-9, D192-2, D193-13, 

D197-5, D236-12, D247-6, D247-7, D248-7, D248-13, D249-3, D249-11, D250-5, 

D250-9, D251-10, D252-4, D255-12, D263-6, D264-1, D264-11, D266-1, D266-3, 

D267-12, D268-1, D268-6, D268-7, D270-10, D272-8, D276-6, D277-10, D278-10, 

D279-1, D279-10, D279-12, D280-6, D281-2, D281-6, D281-7, D281-8, D281-10, 

D285-9, D286-8, D286-11, D287-2, D287-4, D288-3, D290-8 

             k. -dür D193-13 

             k. -e D174-11, D193-9, D195-11, D264-6, D265-1, D270-6, D283-2, D290-6, D290-7 

             k. -i D195-9, D195-12, D252-2, D270-7, D273-8, D276-10, D284-8 

             k. -ler D178-4, D180-11, D185-13, D195-8, D246-12, D252-7, D263-5, D264-9, D264-

13, D265-5, D265-6, D266-5, D266-7, D266-9, D270-4, D274-2, D276-11, D281-9, 

D283-13, D284-2, D285-7 

            k. -lere D241-9, D242-1 

            k. -leri D288-3 

            k. -üŋ D177-7, D243-3, D251-3, D252-4, D252-4, D252-7, D263-10, D276-7, D283-10. 

           “Ḳarşu yaḳadan kāfirlere baḳışurlar, eydürler: Güreşdiler ola mı, bolayki bizüm- ki yėne, 

dėdiler.” 

            Nişanyan SS ḳāfir: dinsiz , Tanrı tanımayan < Ar. [kfr] kökünden kafara (2009, s. 288). 

ḳaftan    Çoğu ipekten yapılan, bir tür uzun, süslü üst giysisi. 

                k. D237-4 

                k. -ı D241-2 

                k. -lar D261-11 

                k. -lıġı D173-1. 

                “Ol ḳızuŋ üç cānvar ḳalıŋlıġı ḳaftanlıġı varıdı.” 
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             Doerfer TMEN ḫaftān: kaftan ← Tü. *qaftan < gap = ton ‘elbise’ (1967, s. 185), Räsänen 

VEWT Çağ. kaptan ‘kaftan, dış giyim OT. Osm. kaftan; Kzk. kaptal; balk. Kaftal > pers. 

Haftān; Ar. quf-tān < kap ‘elbise’ + *ton (1969, s. 234), Gülensoy KBS kaftan: Çoğu ipek 

bir çeşit uzun, süslü üst giysisi = OT. kaftan DLT < *kap +tōn ‘elbise’ (2007, s. 451).  

ḳaġan  Hanların bağlı olduğu devlet başkanı, hakan, imparator. 

            ḳ. D173-6, D173-9, D177-1, D184-5, D186-10, D187-1, D224-10, D232-2. 

           “Ya ḳara buġranuŋ gögsi altında ḳalam veya boġanuŋ boynuzında ilişem ya kaġan        

aṣlanuŋ  ḳıynaġında didilem.”   

           Doerfer TMEN ḫāqān ‘hükümdar, imparator’ ← Tü. (ET. OT.) qaġan (1967, s.141), 

Doerfer TMEN ḫān: kral, hükümdar, qā’ān ‘imparator’ ~ kan ~ hakan ← qa’an < Mo. 

qaġan ← ETü. OTü. Xagan. (1967, s. 141), Tietze TETTL hakan: Türklerde en yüksek 

hülümdar unvanı < ET. kaġan 2002, s. 232), Gülensoy KBS kağan: Hanların bağlı olduğu 

devlet başkanı = ET. (KT. ,Uyg.) qaġan (2007, s. 451). 

ḳaḫınç Ayıplama. 

             k. D175-5. 

            “Başuma ḳaḫınç yüzüme toḫınç olmasun.” 

             Clauson EDPT kak-: vurmak, kakmak, dokunmak, Osm. kak-; Kıp. Kak- (1972, s. 609),   

             Gülensoy KBS kak-: itmek, vurmak = OT. kak- DLT (2007, s. 452), kak- ‘vurmak, itmek’ 

+ (ı)nç eylemden ad yapan ek. 

kâhil   (< Ar.) Erişkin. 

             k. -lerin D274-12. 

            “Ḳazan eydür: Ölülerüŋe aş vėrdügüŋ vakṭ ellerinden aluram hem ölülerüŋüzüŋ 

yorġasına binerem, kāhillerin yederem dėdi.” 

             Kāhil: yetişkin < Ar. kā: hil. 

ḳaḳ-      Kavuşturmak, geçirmek. 

            k. -dı D276-9. 

            “Ökçesin ökçesine kakḍı.” 

            kak- < DLT kak-: vurmak, dövmek, kakmak (2020, s. 34), Clauson EDPT kak-: vurmak, 

kakmak, dokunmak, Osm. kak-; Kıp. Kak- (1972, s. 609), Gülensoy KBS kak-: itmek, 

vurmak = OT. kak- DLT (2007, s. 452). 
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kaḫ-    Göz kırpmak. 

            k. -uban D175-13, D176-10. 

            “Gögile pehlü uran anuŋ ḳalᶜası olur, göz ḳaḳuban göŋül alan anuŋ görklüsi olur.” 

          kak- < DLT kak-: vurmak, dövmek, kakmak (2020, s. 34), Clauson EDPT kak-: vurmak, 

kakmak, dokunmak, Osm. kak-; Kıp. Kak- (1972, s. 609), Gülensoy KBS kak-: itmek, 

vurmak = OT. kak- DLT (2007, s. 452). 

ḳakı-   Öfkelenmek, sinirlenmek. 

            ḳ. -dı D176-4, D196-1, D198-9, D215-2, D218-6, D282-4 

            ḳ. -yup D233-12. 

           “Depegöz görüp ḳaḳıdı, bir aġacı yėrinden ḳopardı, atup elli altmış ādem helāk  eyledi.”  

           Clauson EDPT ḳakı-: birisine kızmak, suçlamak, Osm. Uyg. kakı-; Osm. kakı-; Trkm. kak- 

(1972, s. 609), Gülensoy KBS kakı-: Kızmak, öfkelenmek, darılmak = OT. kakı- DLT, krş. 

ET. kakın- ‘nedamet etmek, pişman olmak EUTS, 162 < kak- ı- (2007, s. 453). 

ḳal-   1. Olduğu yeri ve durumu korumak. 

           ḳ. -dı D220-8, D220-9, D222-9, D228-5, D291-2 

           ḳ. -madı D257-13 

           ḳ. -maya D187-3, D187-4 

           “Depegöz boynuzından berk ṭutdı, ḳaldurıcaḳ boynuz deriyile elinde ḳaldı.” 

           2. Yaşamak varlığını sürdürmek. 

           ḳ. -a D170-10 

           ḳ. -dum D170-9 

           ḳ. -madı D218-4 

           ḳ. -mış idi D220-11 

           “Bir oġlın vėrüp biri ḳalmış idi.” 

           3. Ezilmek, çiğnenmek. 

           ḳ. -am D176-13.  

           “Ya ḳara buġranuŋ gögsi altında ḳalam veya boġanuŋ boynuzında ilişem ya ḳaġan aṣlanuŋ 

ḳıynaġında didilem.”  

             Clauson EDPT kal-: kalmak, devam etmek; durmak; geride kalmak, Çağ. kal-; Kıp. Kal-

; Osm. kal- < kal- (1972, s. 615-16), Sevortyan ESTJA kal-: kalmak, ḳa:l- aynı zamanda 
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yardımcı eylem olarak da görev yapar < ḳa- eylemimden (1997, s. 227), Gülensoy KBS 

kal-: kalmak, bırakmak < KT.,Uyg., OT. kāl- <* kā- ‘yığmak, biriktirmek’ +-l ‘’edilgenlik 

eki’ (2007, s. 454).  

ḳalᶜa    (< Ar.) Düşmanın gelmesi beklenilen yollar üzerinde, askerî önem taşıyan şehirlerde, geçit 

ve dar boğazlarda güvenliği saġlamak için yapılan kalın duvarlı, burçlu, mazgallı yapı, 

kermen. 

             ḳ. D272-10 

             ḳ. -an D161-9 

             ḳ. -ların D176-9 

             ḳ. -nuŋ D288-4 

             ḳ. -ŋuzda D268-6 

             ḳ. -sı D175-12 

             ḳ. -sına D255-3, D255-13, D272-7 

             ḳ. -sında D256-13, D274-4, D282-7 

             ḳ. -sınuŋ D273-1, D280-2  

             ḳ. -ya D259-13, D262-12, D264-7, D265-2, D270-7, D283-6, D284-1 

            “Ḳalᶜaŋuzda ṭutsaḳ var mıdur, kāfir? Deġil maŋa!” 

            Räsänen VEWT Osm. kala, kalä ‘kale müstahkem bir şehir, Kaz. kala ‘şehir’ < Ar. qal’a 

(1969, s. 224). 

ḳalabalıḳ  Çok sayıda insanın bir araya gelmesiyle oluşan insan topluluğu. 

                  k. D242-9. 

                 “Bir gėce döşeginde ḳatı ḳatı iŋledi, āh ėtdi. Ḫātunı eyitdi: Beg yigidüm, ḳalabalıḳ yaġı 

gelse ḳayıtmaz idüŋ.” 

                  Tietze TETTL galaba/galebe/kalaba: insan çokluğu kalabalık, Meninski 1680 II, 3418 

< Ar. ġalaba [ġālib sözcüğünden].” (2009, s. 94). Räsänen VEWT Kalaba: Osm. 

kalaba ‘kalabalık’ (> Fr. Kalabalik) < Ar. ġalaba (1969, s. 224). 

ḳalan        Diğer. 

                  ḳ. D252-6, D275-7. 
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                  “Ḳalan kāfirler bilüp meydānı ṣalup ḳaçdı.” 

                  Kalan < TS kalan: öbür, diğer, başka, ger kalan, sonraki (1996 s. 2179), Clauson EDPT 

kal-: kalmak, devam etmek; durmak; geride kalmak, Çağ. kal-; Kıp. Kal-; Osm. kal- 

< kal- (1972, s. 615-16), Sevortyan ESTJA kal-: kalmak, ḳa:l- aynı zamanda yardımcı 

eylem olarak da görev yapar < ḳa- eylemimden (1997, s. 227), Gülensoy KBS kal-: 

kalmak, bırakmak < KT.,Uyg., OT. kāl- <* kā- ‘yığmak, biriktirmek’ +-l ‘edilgenlik 

eki’ (2007, s. 454), kal- + an ‘eylemden sıfat yapan yapım eki’. 

ḳalar kopar  İkileme, ikamet yeri. 

                      k. k. -da ‘nerede yaşıyorsun, nerelisin’ D231-6, D231-11, D268-9, D268-5. 

                     “Ḳalarda ḳoparda yigit, yėrüŋ ne yėrdür?  

                     Kalarda koparda < TS kalarda koparda: Oturma ve yürüme zamanlarında (1996 s. 

2181),    

ḳaldur-        1. Yukarı doğru hareket ettirmek.  

                     k. D192-5, D267-8 

                     “Neye yatursın yigit? 

                      Ġāfil olma, görklü başuŋ ḳaldur yigit!” 

                     2. Yaşadığı yerden kovmak. 

                     k. D214-2. 

                    “Aṣlanı ḳaldurup oġlanı ṭutdılar.” 

                     3. Gözlerini açmak. 

                     k. -dı D193-4, D226-11 

                     k. -ıçak D228-5. 

                    “Ḳan Turalı gözin açdı, ḳapakların ḳaldurdı, gördi, gelin at üzerinde, [ebçin] 

gėyinmiş, süŋüsi elinde.” 

                     Nişanyan SS kaldır-: kaldırmak, OT. kaldur- < ET. kalı- ‘kalkmak, sıçramak’ + tur 

eki (2007, s. 216), Clauson EDPT kaltur-: kal- eyleminin ettirgen hali ‘ayrılmak, 

bırakmak OT. ‘ayrılmasına neden olmak’, farklı bir kelime, Trkm. kalı- sözcüğünün 

ettirgen hali, ET. *kalık >kalkı >kalk > kalktur (ettirgen) Az., Trkm. ġaldır-; Osm. 

kaldır-, kaldur- ‘yukarı hareket ettirmek’ (1972, s. 619),   Gülensoy KBS kaldır-: 

bulunduğu yerden almak = ET. kal(ġ)ır- < ḳal(ġ)ı- (2007, s. 454).  



283 
 

ḳalemçi    Yazıcı. 

                   ḳ. -ler D199-9. 

                 “Ḳan Ṭuralı ṣoylamış, görelüm ḫānum ne ṣoylamış, eydür: Yalab yalab yalabıyan ince 

ṭonlum, yėr basmayup yöriyen [selvi boylum] ḳar üzerine ḳan tammış gibi ḳızıl 

yaŋaklum, ḳoşa badem [ṣıġmayan] dar aġızlum, kalemciler çalduġı ḳara ḳaşlum…” 

                  Räsänen VEWT kalam: kalem, Çağ. , Osm., Az., Krm., Kaz., kaläm, Osm. ‘bürokrasi, 

memurluk < Ar. qalam (1969, s. 225). 

ḳalı          halı (bkz. halıça). 

                 ḳ. D178-7, D179-2. 

                “ᶜİzzet ḥürmet eylediler, aḳ çadır dikdiler, ala ḳalı döşediler, aġca ḳoyun ḳırdılar, yedi 

yıllıḳ al şerāb içürdiler, aluban bunları Teküre götürdiler.” 

                  Tietze TETTL halıça/halça/haliçe/kaliçe: küçük halı, seccade DS. 2260, TS. 2185 < 

kürd. ḫaliçe < Fa. ḳālīça (2009, s. 239).  

ḳalın        1. Seçkin, güçlü 

                 ḳ. D186-2, D200-13, D222-2, D222-13, D232-11, D232-13, D234-5, D234-13, D256-

2, D258-7, D260-2, D267-11, D280-13, D290-9 

                 “Ḳalın Oġuz begleri üzerine yıġılup gele dėridüm.” 

                  2.  Kalabalık, çok, sık. 

                 ḳ. D224-11, D237-9, D259-2. 

                 “Üç yüz altmış altı alp ava binse, ḳalın ġeyik üzerine yöriş olsa Begil ne yay ḳurarıdı, 

ne oḫ atarıdı.” 

                kalın < DLT kalın: sayıca çok (2020, s. 77), Clauson EDPT kalın: büyük, yoğun, 

kalabalık, eşanlamlısı yoğun; kalın, Osm. kalın (1972, s. 622), Räsänen VEWT kalın: 

yoğun, kalın, sayısız, Çağ., OT. kalın (1969, s. 226), Gülensoy KBS kalın: ince karşıtı 

= ET. kalın ‘çok, sayısız, pek, kalabalık, koyu OT. kalıŋ ‘kalın, kesif, yoğun DLT, KB 

~[ Süm. Kalag (Tuna, 19)] (2007, s. 455). 

ḳalınlıḳ  Nikah bedeli. 

               ḳ. -ı D173-1. 

              “Ol ḳızuŋ üç cānvar ḳalıŋlıġı ḳaftanlıġı varıdı.” 
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                ḳalıŋ < DLT kalıŋ: kalın(mihr) (2020, s. 498), Clauson EDPT kalıŋ: nikah bedeli, damat 

tarafından ödenen bir miktar para, Uyg. kalın; Çağ. kalın; Osm. kalıŋ ‘nikah bedeli’ 

(1972, s. 622),  Eren TDES kalın: gelin olacak kıza erkeğin verdiği para veya armağan, 

aġırlık, Trkm. galın; Nog. kalım; Yak. Kalīm, xalīm; Çuv. xulam, xulan, ET., OT. kalıŋ 

(1999, s. 202). 

ḳalk-      1. Gitmek üzere yerinden ayrılmak. 

               ḳ. -ar D266-7 

               ḳ. -dı D227-10, D236-6 

               ḳ. -dılar D262-11 

               ḳ.- ġıl D192-9, D192-12 

               ḳ. -ubanı D181-6, D186-5, D187-5, D196-2, D197-8, D200-1, D232-10, D239-1, D239-

9, D241-7, D241-13, D243-4, D244-1, D244-1, D245-6, D257-8, D267-2, D270-1, 

D286-5, D288-11, D288-13 

               “Ḫānum, ḳalḳubanı yėrüŋden ṭurmaz olsaŋ altı cellād eŋseŋde yalıŋ ḳılıç ṭutar, ġafillüce 

görklü başuŋ keser.” 

               2. Havalanmak. 

               ḳ. -up D188-11.   

              “Ḳadir ulu Taŋrıya yaḳın uçan, mancılıġı aġır ṭaşdan ġızıldayup ḳatı ėnen, arı gölüŋ 

ördegin şaḳıyup alan, ḳaba ümge dıp dıp yörirken tartup üzen, ḳarıncuġı ac olsa ḳalkup 

uçan cümle ḳuşlar sulṭānı çal ḳara ḳuş; ḳanadıyla ṣaksaġana gendüzin şaḳıdur mı?”  

               Räsänen VEWT kalk: Osm., krm. ayağa kalkmak, yükselmek < ? kalı ‘zıplamak, uçmak 

(1969, s. 227) , Gülensoy KBS kalk-: doğrulmak; ayrılmak; yukarı yükselmek < ET. 

kalı- k- /kal(ġ)ı- (2007, s. 455). 

ḳalḳan   Ok, kılıç vb. nden korunmak için savaşçıların kullandığı korumalık. 

               k. D176-2, D176-11, D284-6 

               k. -ın D250-9 

               k. -ını D250-8. 

              “Yaġrınında ḳalkan oynar yayasınuŋ Ḳādir ḳorısa başın kesem.” 

                ḳalkan < DLT kalkan: kalkan (2020, s. 191), Räsänen VEWT kalka: kalkan, Kalka 

Moğulları; Kzk. kalkan ‘koruma’ Çağ., Osm., Krm. Kalkan < Mo. (KWb. 163) qalqa 

‘kalkan’, ‘Kalka Moğulları’ (1969, s. 227).  
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ḳalḳar ḳopar Özgüveni yüksek. 

                       k. ḳ ol- ‘özgüveni yüksek olmak’ D259-8. 

                       “Üç yüz altmış alt[ı] alp ava binse, ḳalın ġeyik üzerine ġavġā ḳopsa ḳardaşlu 

yigitler ḳalḳar ḳopar olur…” 

Ḳam              (k. a.) Kam Gan. 

                       Ḳ. Ġan D235-5. 

                      “Ḳamġan oġlı Ḫān Bayındır yėrinden ṭurmışıdı, aġ ban ėvini ḳara yėrüŋ üzerine 

dikdürmişidi.” 

ḳamçı            Bir ucuna ip, deri vb. bağlı olan vurma, dövme aracı. 

                       ḳ. -yıla D195-1 

                       “Ḳız bildi kim ḳayın anası, ḳayın atası-dur ḳamçıyıla işāret ḳılup odaya düşüŋ.” 

                       Kamçı < DLT kamçı: at, sığır ve devenin erkeklik organı (2020, s. 181), Clauson 

EDPT kamçı: < kam- sözcüğünden ‘kamçı, kırbaç’ ;devenin ya da atın erkeklik 

organı (1972, s. 626), Gülensoy KBS kamçı: bir ucuna ip, deri vb. bağlı vurma 

aracı = ET. ḳamçı EUTS, 163 OT. kamçı ‘at, deve ve sığırın erkeklik organı’ DLT, 

KB (2007, s. 456). 

ḳan              Atardamar ve toplardamarların içinde dolaşarak hücrelerde özümleme, yadımlama 

görevlerini saġlayan plazma ve yuvarlardan oluşmuş kırmızı renkli sıvı. 

 

                       ḳ. D194-4, D195-8, D199-8, D213-13, D244-9, D254-10, D290-2 

                       ḳ. -ı D252-3, D289-9 

                       ḳ. -ın D184-2, D195-8, D217-3 

                       ḳ. -um D167-11 

                       ḳ. -uŋ D192-8, D196-8, D232-9  

                       ḳanın ‘kanlı’ D169-13 

                       ḳan al- ‘intikam almak’ D234-13, D260-2, D260-13 

                       ḳan derlet- ‘kan ter içinde kalmak’ D245-10 
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                       ḳan dök- ‘öldürmek’ D282-13, D174-11, D243-7 

                       ḳan ḳaşan- ‘kan işemek’ D183-8 

                       ḳan ḳusdur- ‘eziyet çektirmek’ D174-11, D219-1, D222-1 

                       ḳan tök- ‘öldürmek’ D196-8, D232-9, D254-8, D254-10, D259-3, D248-2  

                       ḳan yaş dök- ‘aġlamak’ D187-5. 

                      “Ana haḳḳı Taŋrı ḥaḳḳı ṭartayıdum, ġafillüce görklü başuŋ keseyidüm alca ḳanuŋ 

yėr yüzüne dökeyidüm, dėdi.” 

                       Ḳan < DLT kān ~kan: kan (2020, s. 44), Clauson EDPT kan: kan, Uyg. kan; Hak. 

kan (1972, s. 629-30), Eren TDES kan: Atardamar ve toplardamarların içinde 

dolaşarak hücrelerde özümleme, yadımlama görevlerini saġlayan plazma ve 

yuvarlardan oluşmuş kırmızı renkli sıvı, Az. gan; Trkm. kān; Yak. xān; Çuv. yun, 

ET. kan, OT. kān, türevleri Moğolcaya da geçmiştir (1999, s. 205), Räsänen VEWT 

kan: OT. kan, Trkm. kān, Yak. xān, Kzk. kanık, ~Mo. (KWb. 166) qana-gur ‘kan 

alma, ~ Tung. Hāŋe ‘kanama’ (1969, s. 230).  

Ḳan Ṭuralı    (k. a.) Kan Turalı (bkz. Ṭuralı). 

                       Ḳ. Ṭ D170-5, D170-8, D170-13, D171-10, D171-13, D172-3, D174-3, D174-7, 

D174-9, D175-3, D176-4, D177-8, D178-3, D178-13, D179-3, D179-11, D179-12, 

D179-13, D180-1, D180-3, D181-1, D181-5, D181-6, D181-12, D182-2, D182-6, 

D182-8, D183-10, D184-1, D184-9, D184-13, D185-11, D186-1, D186-5, D186-

13, D187-13, D188-6, D189-2, D189-3, D190-9, D191-1, D191-6, D191-10, 

D192-4, D192-13, D193-3, D193-10, D193-11, D194-5, D195-6, D195-12, D197-

3, D197-7, D197-12, D198-8, D199-2, D199-4, D199-6, D201-1 

                       Ḳ. Ṭ -ile D189-2 

                       Ḳ. Ṭ -nuŋ D182-2, D191-6, D191-10, D192-4, D193-10, D194-5, D195-6, D197-

8 

                       Ḳ. Ṭ -yı D179-12, D181-5, D188-6, D194-5, D197-7, D199-4 

                       Ḳ. Ṭ -ya D174-3, D185-11. 

                       “Ḳan Ṭuralı aydur: baba bu sözi sen maŋa dėmemek gerek idüŋ, çünki dėdün 

elbette varsam gerek, başuma ḳaḫınç, yüzüme toḫınç olmasun, ḳadun ana bėg baba 

esen ḳaluŋ dėdi.” 
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ḳanat             Kuşlarda ve böceklerde uçmayı saġlayan organ. 

                       ḳ. D215-2 

                       ḳ. -a D215-3 

                       ḳ. -ıyıla D188-12 

                       ḳ. -lu D158-7, D158-11, D162-12, D164-5, D166-7 

                       ḳ. ur- ‘kanat çırpmak’ D215-6. 

                      “Perri ḳızı ḳanat urup uçdı, eydür: Çoban, yıl temām olıcaḳ mende emānetüŋ var; 

gel, al, dėdi.” 

                       ḳanat < DLT kanat: kanat (2020, s. 153), Clauson EDPT kanat (?kanad): kuş 

kanadı; balık yüzgeci, Osm. kanat; Az. ganad; Trkm. ganat; Hak. kanat (1972, s. 

635), Räsänen VEWT kānat, *kāńat: kanat, Trkm. kanat, Az. känät, Yak. kınat, 

kıyat, Çuv. śonat, śunat ~ ?Mo. (KWb. 165) kana ‘büyük tüy’ (1969, s. 230), 

Gülensoy KBS kanat: kuşlarda ve böceklerde uçmayı saġlayan organ = OT. ḳanat 

DLT < kana kuş kanadındaki tüy [Moğ. kana] +t eski bir çoğul eki T. Tekin, 176 

(29-007, s. 457). 

ḳanda             Nereye, nerede? 

                        ḳ. D193-11 

                        “Ḳan Ṭuralı eydür: Görklüm, ḳanda gėdersin ? dėdi.” 

                       kanda < DLT kanda: yer için kullanılan soru kelimesi, nerede (2020, s. 21-22), 

kanda < Dilçin YTS kanda: [ḫanda] Nerede, nereye (2018, s. 136). 

ḳanı              Hani, nerede? 

                      ḳ. D201-4, D239-5, D249-4, D249-5, D249-6, D266-3, D291-1. 

                      “Egrek eydür: Ḳanı ol delü yigit?” 

                      kanı < DLT kanı: hani, nerede (2020, s. 21-22), kanu < DLT kanu: argularda hangi 

(2020, s. 12), Clauson EDPT kaŋu: hangi, ne; kanı ‘nerede’ çok erken bir tarihte 

kayu < kaŋu şeklinde değişmiştir (1972, s. 632-33), Gülensoy KBS hani: hani 

nerede, ne oldu, nerede kaldı < ḳanı < *ḳa +n +ġı ET. ḳanu, ḳanyu, kayu ‘hangi, 

hangisi, kim EUTS, 172 (2007, s. 404), Gülensoy KBS kani: hani =ET. ḳanı < *ka+ 

n+ı (2007, s. 458). 
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Ḳaŋlı Ḳoca (k. a) Kanlı Koca. 

                    Ḳ. Ḳ D170-5, D170-6, D170-8, D171-3, D171-8, D172-4, D172-7, D173-10, D174-

2, D174-12, D175-6, D175-8, D186-13, 200-10. 

                    “Oġlıyla geliniyle Ḳanlı Ḳoca, Oġuza girdi, gök alaŋ görklü çemene çadır dikdi.” 

ḳanlu         1. Kan bulaşmış olan. 

                    k. -lu D194-7 

                    “Gördiler kim bu gelin gişinüŋ ḳılıcı- nuŋ balçaġı ḳanlu, oġlı görinmez.”  

                    2. Çoşkun sular. 

                    D186-12, D234-12, D244-5, D246-5, D256-1. 

                   “Ḳara ḳara ṭaġlardan ḫaber aşmış, ḳanlu ḳanlu ṣulardan ḫaber gėçmiş.” 

                    3. Düşman, kanlı düşman. 

                    D171-2, D174-10, D186-9, D270-10, D290-8. 

                   “Ḳanlu kāfir ėline dünin girdüŋ” 

                  Ḳan < DLT kān ~kan: kan (2020, s. 44), Clauson EDPT kan: kan, Uyg. kan; Hak. kan 

(1972, s. 629-30), Eren TDES kan: Atardamar ve toplardamarların içinde dolaşarak 

hücrelerde özümleme, yadımlama görevlerini saġlayan plazma ve yuvarlardan 

oluşmuş kırmızı renkli sıvı, Az. gan; Trkm. kān; Yak. xān; Çuv. yun, ET. kan, OT. 

kān, türevleri Moğolcaya da geçmiştir (1999, s. 205), Räsänen VEWT kan: OT. kan, 

Trkm. kān, Yak. xān, Kzk. kanık, ~Mo. (KWb. 166) qana-gur ‘kan alma, ~ Tung. Hāŋe 

‘kanama’ (1969, s. 230).  

ḳap ḳaya  Dik ve sarp kaya 

                  ḳ. -lar D188-7, D192-9. 

                 “Görelüm ḫānum ne ṣoylamış: Ḳap ḳayalar başında yuva ṭutan, Ḳādir ulu Taŋrıya 

yaḳın uçan, mancılığı aġır ṭaşdan ġızıdayup ḳatı ėnen, arı gölüŋ ördegin şaḳıyup alan, 

ḳaba ümge dıp dıp yörirken ṭartup üzen, ḳaruncuġı ac olsa ḳalkup uçan …”  

                  ḳap < DLT kāp: insanların birbirine yakın olması (2020, s. 407), Gülensoy KBS içine 

sıvı, katı, gaz konulan oyuknesne = OT. ḳa ~ḳap ‘tulum, çuval, daġar-cık DLT < 

*kā(p) (2007, s. 459). 
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ḳap-          Birdenbire yakalayarak, çekerek, almak. 

                  k. D242-3. 

                  “Oġul at üzerinden meni ḳap, döşegüme çıḳar, dėdi.” 

                  kap- < DLT kap-: kapmak, çalmak (2020, s. 233), Clauson EDPT kap-: tutmak, ele 

geçirmek,  Uyg. kap-; Çağ. kap-; Osm. kap- (1972, s. 580), Räsänen VEWT OT. kap 

‘kapmak, saldırmak, yakalamak’Çağ. kap ‘kavrama’, Yak., Çuv. xip ‘aġız ile 

çırpınmak, dişlerle kavramak’ (1969, s. 233), Gülensoy KBS kap-: birdenbire 

yakalayarak, çekerek, almak = OT. kap- DLT. kap- (2007, s. 459). 

kapa-        Bir açıklığı önlemek için bir şeyi, açık yerin üzerine getirmek. 

                  k. -ŋ D159-2. 

                  “Mere ḳapucular, ḳapuyı ḳapaŋ! dėdi.”   

                  Gülensoy KBS kapa-: örtmek, tıkamak, geçişi engellemek, hapsetmek < kap + a- 

(2007, s. 459).   

ḳapaḳ      1. Göz kapağı. 

                  k. -ın D195-7 

                  ḳ. kaldur- ‘gözünü açıp bakmak’ D193-4, D226-11 

                  “Ḳan Ṭuralınuŋ atını oḫlamışlar, gözinüŋ ḳapaġın oḫşamışlar; yüzini ḳan bürümiş, 

ṭurmaz  ḳanın siler.” 

                  2. Bilek ile dirsek arası. 

                  ḳ. -ına 184-13 

                  “Ḳan Ṭuralı bir kepenegi ḳapaġına ṭoladı, aṣlanuŋ pençesine ṣunı verdi.” 

                  3. Zırhın bilek ile dirsek arasını örten kısmı. 

                  ḳ. -ların D250-10. 

                  “Yoḳarudan aşaġa kāfir, oġlanı ḳatı urdı, ḳalḳanın uvatdı, tuġulġasını yoġurdu, 

ḳapaḳların ṣıyırdı, oġlanı alımadı.”  

                  Kapak < DLT kapak: göz kapağı (2020, s. 164), Clauson EDPT kapak: < *kap- 

eyleminden ad, bir şeyi kaplayan, örten, göz kapağı, bazı ses değişiklikleri ile Kıpç. 

‘kabak’ Hak. kapak; Osm. kapak ‘göz kabağı’ (1972, s. 582-83), Räsänen VEWT *kāp: 

kap ‘kapak’, kapatma, Çuv. xup ‘kilitleme’; Osm. Krm. kapa; kapak ‘örtme’ Çağ. Osm. 

Az. Krm. Tar. kapak, Yak. xappax ‘örtme’ , Trkm. kābak (1969, s. 233), Gülensoy KBS 



290 
 

kapak: kapları örtmeye veya delikleri kapatmaya yarayan nesne = ET. ḳapıġ/ḳapaġ ~ 

OT. ḳapaḳ < *ḳa-p ‘kapamak’ +ġ(a)ḳ < kapġa- (2007, s. 459). 

  Ḳapaḳ Ḳan (k. a.) Kapak Han. 

                       Ḳ. Ḫ. D220-9.  

                      “Ḳapaḳ Ḫān dėrler bir gişi var idi, iki oġlı var idi.” 

 ḳaplan       Kedigillerden, enine siyah çizgili, koyu postlu olan, Asya’da yaşayan çevik ve yırtıcı 

aslan.   

                       ḳ. 224-9 

                       ḳ. ınuŋ D280-8. 

                     “Ḳara ḳaplan ḳopdı Depegöz; ḳara ḳara ṭaġlarda çevürdüm, alımadum, Basaṭ!” 

                    Clauson EDPT kaplan: kedi ailesinden, kaplan, son eki -la:n ile biten hayvan 

adlarından biri, Uyg. kaplan; Çağ. kaplan (1972, s. 584), Räsänen VEWT kaplan: 

kaplan Osm. ‘kaplan, leopar’ Kzk. kablan, < ?kap ‘yakalamak’ (1969, s. 234). 

   ḳapu        Bir yere girip çıkarken geçilen ve açılıp kapanma düzeni olan duvar veya bölme açıklığı. 

                  ḳ. D229-10, D254-2 

                  ḳ. -ların D284-1 

                  ḳ. -nuŋ D227-6 

                  ḳ. -sın D227-6, D229-6, D242-6, D255-6, D255-10 

                  ḳ. -sına D230-4, D234-3, D284-5 

                  ḳ. -ya D284-7 

                  ḳ. -yı D159-1, D159-8, D284-7.  

                  “Birer gürz urup ḳapuyı uvatdılar, içerü girdiler.” 

                  kapu < DLT kapug: kapı (2020, s. 23), ETDES kapı < kapu: 1.  ‘Bir yere girip çıkarken 

geçilen ve açılıp kapanma düzeni olan duvar veya bölme açıklığı’; 2. ‘bu açıklıktaki 

açılıp kapanan kanat’ ~ Az. gapı, Trkm. gapı, Nog. kapı, Kklp. Kapı, ET. kapıġ; OT. 

kapuġ Tü. < kap- (~kapa- )kökünden geldiği açıktır (2020, s. 258), Gülensoy KBS kapı: 

Bir yere girip çıkarken geçilen yer < ET. Uyg. ḳapaġ ~ ḳapı , (EUTS, 166; İKPÖ 182), 

OT. kapuġ DLT (2007, s. 460). 
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   ḳapucı   Kapı bekçisi. 

                  ḳ. D157-5 

                  ḳ. -lar D157-9, D159-1 

                  ḳ. -ya D243-1. 

                  “Ḳaravaş çıḳup ḳapucıya söyledi.” 

                  kapu < DLT kapug: kapı (2020, s. 23), ETDES kapı < kapu: 1.  ‘Bir yere girip çıkarken 

geçilen ve açılıp kapanma düzeni olan duvar veya bölme açıklığı’; 2. ‘bu açıklıktaki 

açılıp kapanan kanat’ ~ Az. gapı, Trkm. gapı, Nog. kapı, Kklp. Kapı, ET. kapıġ; OT. 

kapuġ Tü. < kap- (~kapa- )kökünden geldiği açıktır (2020, s. 258), Gülensoy KBS kapı: 

Bir yere girip çıkarken geçilen yer < ET. Uyg. ḳapaġ ~ ḳapı , (EUTS, 166; İKPÖ 182), 

OT. kapuġ DLT (2007, s. 460), [kapı + -cX addan ad yapan yapım eki]. 

   ḳapurġa  (< Moğ.) Eğe kemiklerinin oluşturduğu kafes (bkz. ḳapurḳa). 

                   ḳ. -sın D276-9. 

                   “Ökçesin ökçesine ḳaḳdı, ḳapurġasın ḳarnına ḳavşurdı, uyanın çekdi, aġzın ayırdı, 

kāfiri öldürdi, çökdi üzerine oturdı, eydür: Mere kāfirler, ḳopuzum getürüŋ sizi ögeyin, 

dėdi.”  

                  ETDES kaburga: Eğe kemiği, ~ Az. gabırğa, -Trkm. gapırga, -Bşk. Kabırga, -Kzk. 

kapırga, Türkçede kaburgaya eğe (< eye <eyegü) adı da verilir, kaburga < Moğ. (2020, 

s. 248), Doerfer TMEN qaburġa : kaburga ~ batı-orta Moğolca. qaburġa< Mo. gabirġa 

(1963, s. 392), Räsänen VEWT kaburga: Çağ., Osm. kaburga ‘kaburga kemiği’ Trkm. 

kabırga < ? Mo. (KWb. 174, 179) qabi-rga, qabisun ‘kaburga’ (1969, s. 216).  

ḳapurḳa (< Moğ.) Kaburga (bkz. ḳaburġa). 

                ḳ. -lu D256-6. 

               “Eyegülü ulalur, ḳapurḳalu böyür.”  

               ETDES kaburga: Eğe kemiği, ~ Az. gabırğa, -Trkm. gapırga, -Bşk. Kabırga, -Kzk. 

kapırga, Türkçede kaburgaya eğe (< eye <eyegü) adı da verilir, kaburga < Moğ. (2020, 

s. 248), Doerfer TMEN qaburġa : kaburga ~ batı-orta Moğolca. qaburġa< Mo. gabirġa 

(1963, s. 392), Räsänen VEWT kaburga: Çağ., Osm. kaburga ‘kaburga kemiği’ Trkm. 

kabırga < ? Mo. (KWb. 174, 179) qabi-rga, qabisun ‘kaburga’ (1969, s. 216).  
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ḳar         Atmosferdeki su buharının yoğunlaşmasıyla oluşan ve yeryüzüne beyaz ve hafif billurlar 

biçiminde donarak düşen su buharı. 

               ḳ. D199-8. 

               “Yalab yalab yalabıyan ince ṭonlum, yėr baṣmayup yöriyen [selvi boylum] ḳar üzerine 

ḳan ṭammmış gibi ḳızıl yaŋaklum, ḳoşa badem [ṣıġmayan] dar aġızlum, ḳalemciler 

çalduġı ḳara kaşlum…”    

               ETDES kar: havada donarak yağan su buharı, ~Trkm. gār, -Az. gar, TatK. Kar, -Bşk. 

Kar, Yak. xār, Çuv. yur, ET. kar, OT. kār Tü. < ka kökünden -r ekiyle kurulmuştur 

(2020, s. 260), Clauson EDPT ka:r: ‘kar’ Hak. ka:r, Kıpç. ka:r, Çağ. kar (1972, s. 641), 

Räsänen VEWT kar: OT. kār ‘kar’ Trkm. kār, Yak. xār, “tüm lehçelerde” kar, Çuv. yor, 

yur, Çağ. kar-ik ‘kara bakarak hastalanmak, kör olmak’ (1969, s. 235). 

ḳâr (< Far.) 1. Etki. 

                ḳ. eyle- (Ok, kılıç) işlemek D228-9,  

                ḳ. eyledi ‘guruna dokunmak’ D254-11 

                ḳ. kıl- ‘alt etmek, hakkından gelmek’ D219-3, D221-11. 

               “Depegöz eydür: Mere oġlan, al şol parmaġumdaki yüzügi, parmaġuŋa ṭaḳ, saŋa oḫ ve 

ḳılıç kār eylemesün…” 

               ḳār < Steingass CPED kār: iş, çalışma, çaba; etki, izlenim (1963 s. 1001). 

ḳara      En koyu renk, siyah, ak, beyaz karşıtı. 

              k. D160-1, D160-7, D163-7, D163-12, D164-11, D166-11, D167-9, D169-12, D173-6, 

D173-7, D173-9, D174-9, D176-12, D179-1, D179-5, D181-7, D181-9, D184-2, D184-

10, D186-6, D186-9, D186-11, D187-1, D187-2, D188-12, D190-7, D192-1, D192-5, 

D192-7, D193-8, D194-13, D196-3, D196-9, D197-9, D199-10, D200-2, D221-9, D223-

7, D224-8, D224-9, D232-7, D234-11, 235-6, D239-1, D239-10, D241-8, D241-9, D241-

11, D241-13, D242-1, D244-4, D244-5, D244-7, D244-11, D245-7, D245-12, D247-9, 

D248-9, D249-4, D250-2, D250-11, D252-11, D252-12, D253-7, D255-12, D256-1, 

D256-4, D257-9, D258-4, D258-10, D259-2, D262-6, D264-6, D267-3, D268-7, D269-

4, D270-6, D277-10, D277-12, D278-4, D280-13, D282-12,  D289-12, D290-2. 

            “Ḳara ṭaġum yüksegi oġul!” 
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             kara < DLT kara: siyah, kara (2020, s. 3), Räsänen VEWT kara: “tüm lehçeler” kara, 

siyah, Yak. xara, Çuv. Xora, Osm. kara (1969, s. 235), Gülensoy KBS kara: siyah = OT. 

ḳara DLT ‘kara, karanlık’(2007, s. 462). 

Ḳara Çekür (k. a) Kara Çekür. 

                      Ḳ. Ç. D180-2. 

                      “Ḳara Çekür ve oġlı Ḳırḳ Ḳınuḳ ve Boz ayġırlu a!” 

Ḳara Göne (k. a.) Kara Göne. 

                    Ḳ. G. D218-9, D221-2, D249-12, D281-1, D283-9, D286-2, D289-6. 

                   “Ḳara Göne, Depegöz elinde zebūn oldı.”  

Ḳara Tekür  (k. a.) Kara Tekür. 

                       Ḳ. T. D255-3, D255-8. 

                       “Ḳara Tekür orada bir ḳorı yapdurmışıdı.” 

ḳarangu        Karanlık (bkz ḳaraŋu) 

                       ḳ. D231-7 

                       ḳ. -lu D222-11, D223-9, D257-4, D263-8, D273-9, D289-12 

                       ḳ. -ca D243-12, D247-12 

                       “Ḳarangulu gözüm aydını ḳardaş! dėyü aġladı içerü a ṣoḥbete girdi, destūr 

diledi.”  

                        Karaŋgu < DLT karanlık (2020, s. 441), Clauson EDPT karaŋgu: < kara 

sözcüğünden morfolojik açıdan belirsizdir ‘karanlık’ Uyg. karaŋġu; Hak. karaŋgu; 

Çağ. karaŋu; Osm. karaŋu/karaŋuluk (1972, s. 662), Räsänen VEWT karangu: OT. 

Çağ. Tar. karaŋgu ‘karanlık’ karanı, Kaz. karaŋı, Yak. < xaraŋa ‘karanlık’ (Tü. > 

Mo. KWb. 170) (1969, s. 236), Gülensoy KBS karanlık: Işığı olmayan < ET. 

ḳaragġu ~karanku ~OT. ḳarangġu ~ ḳarang+ ku (DLT, KB) <* Kara +ŋġu +luk 

(2007, s. 465), ETDES karanlık: ışığı olmayan, ışıktan yoksun olan, ET. karaŋgu, 

OT. karaŋgu, Tü. karanlık < karaŋuluk < karaŋu + luk, ‘karaŋu’ kara sözcüğünün 

bir türevidir. (2020, s. 261).    

ḳaraŋu          Karanlık (bkz. ḳaranġu). 
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                       k. D231-12, D268-10, D269-5. 

                       “Ḳaraŋu dün içinde yol azsaŋ umuŋ nedür?”    

                       Karaŋgu < DLT karanlık (2020, s. 441), Clauson EDPT karaŋgu: < kara 

sözcüğünden morfolojik açıdan belirsizdir ‘karanlık’ Uyg. karaŋġu; Hak. karaŋgu; 

Çağ. karaŋu; Osm. karaŋu/karaŋuluk (1972, s. 662), Räsänen VEWT karangu: OT. 

Çağ. Tar. karaŋgu ‘karanlık’ karanı, Kaz. karaŋı, Yak. < xaraŋa ‘karanlık’ (Tü. > 

Mo. KWb. 170) (1969, s. 236), Gülensoy KBS karanlık: Işığı olmayan < ET. 

ḳaragġu ~karanku ~OT. ḳarangġu ~ ḳarang+ ku (DLT, KB) <* Kara +ŋġu +luk 

(2007, s. 465), ETDES karanlık: ışığı olmayan, ışıktan yoksun olan, ET. karaŋgu, 

OT. karaŋgu, Tü. karanlık < karaŋuluk < karaŋu + luk, ‘karaŋu’ kara sözcüğünün 

bir türevidir. (2020, s. 261). 

ḳarar-           Rengi karaya dönmek, siyahlaşmak. 

                      ḳ. -mış D233-8 

                      “Bıyıcaġı ḳararmış yigitçükleri çoḳ yėmişem yigitlikleri ṭutdı ula gözüm seni.” 

                       karar- < DLT karar-: < kara sözcüğünden eylem ‘koyulaşmak, siyaha bürünmek’ 

Hak. karar-; Çağ. karar-; Kıpç. karar- (1972, s. 663), Gülensoy KBS karar-: rengi 

karaya dönmek = OT. karar-, kara er- DLT < kara +r < kara ėr- (2007, s. 466). 

ḳara vaş        Kadın hizmetçi, cariye. 

                       ḳ. D174-11, D243-1 

                       ḳ. -a D242-13 

                       ḳ. -lar D181-8. 

                       “ᶜAvrat elin eline çaldı, ḳaravaşa söyledi” 

                       Karavaş < DLT kara baş: erkek veya dişi köle (2020, s. 443), ETDES karavaş: 

cariye, odalık, OT. karabaş, Eski Kıpç. karabaş ~karavaş, Türkçe -b- ünsüzü -v-‘ye 

çevrilmiştir (2020, s. 211), Gülensoy KBS karabaş: ~karavaş ‘avam’ < OT. karabaş 

‘hizmetçi kadın’ DLT < kara ‘avam’ +baş (>vaş) kişi (2007, s. 463).  

ḳaravul         (< Moğ.) Gözcü sınır bekleyen. 

                       k. ol- ‘gözcü olmak’ D236-3 

                      k. eyle- ‘gözcülük yapmak’ D236-12. 

                     “Ṭokuz tümen Gürcistān agżına varup ḳondı, ḳaravulluḳ eyledi” 
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                       Räsänen VEWT karagul: Osm. ‘bekçi, karakol’ karavul Çağ. karavul, karaul, Osm. 

karavıl, karakol, Çuv. xoral, <ural ‘bekçi’ < Mo. qara- gul < qara ‘izlemek’ (1969, 

s. 235-236). 

ḳarçaş-          Dağılmak, alt üst olmak. 

                       k. -uban D192-10. 

                       “Ḳalḳġıl [yigit] ḳap ḳayalar oynamadın yėr obrıldı, ḳazi begler ölmedin ėl boşaldı, 

ḳarcaşuban, oġraşuban ṭaġdan ėndi.” 

                       karcaş- < TS karçaş-: karışmak, birbirine girmek, karmakarışık olmak (1996, s. 

2287), karcaş- < DS karcaş-: karışmak, karmakarışık olmak, dolaşmak, bozulmak 

(  1993, s. 2655), Gülensoy KBS karış-: iki veya ikiden çok şey bir araya gelip 

birbirinin içinde dağılmak, birbirinin içine girmek = ET. ḳarış- ‘düşman kesilmek’ 

EUTS, 169) = Tü. *ḳarış ‘karşı çıkmak’ < *karıç- <* kar- ı- ç- (2007, s. 470). 

ḳarça-           Karıştırmak. 

                      ḳ. -dı 229-12. 

                      “Depegöz künbede elin ṣoḳdı, eyle ḳa[r]çadı kim künbed zīr u zeber oldı.”  

                       karcaş- < TS karçaş-: karışmak, birbirine girmek, karmakarışık olmak (1996, s. 

2287), karcaş- < DS karcaş-: karışmak, karmakarışık olmak, dolaşmak, bozulmak 

(  1993, s. 2655), Gülensoy KBS karış-: iki veya ikiden çok şey bir araya gelip 

birbirinin içinde dağılmak, birbirinin içine girmek = ET. ḳarış- ‘düşman kesilmek’ 

EUTS, 169) = Tü. *ḳarış ‘karşı çıkmak’ < *karıç- <* kar- ı- ç- (2007, s. 470). 

ḳardaş         Aynı anne babadan doğmuş veya anne babalarından biri aynı olan çocukların birbirine 

göre adı. 

                    k. D222-13, D223-2, D223-4, D223-5, D223-6, D223-8, D223-9, D224-5,  D257-4, 

D268-9, D269-12, D269-13, D270-1, D271-7, D289-1 

                    ḳ. -ı D183-4, D218-8, D221-12, D263-4, D268-7, D269-11, D281-11 

                    ḳ. -ın D260-3 

                    k.̣ -ına D269-5 

                    ḳ. -ını D262-9 

                    ḳ. -laruz D232-3 



296 
 

                    ḳ. -lu D259-8 

                    ḳ. -suz D257-3, D258-13, D259-8 

                    ḳ. -um D232-9, D240-13, D257-3, D258-13, D269-8 

                    ḳ. -umdan D223-9 

                    ḳ. -umuŋ D257-1 

                    ḳ. -uŋ D214-8, D222-1, D234-13, D269-13 

                    ḳ. -uŋam D269-10 

                    ḳ. -um mısın? D269-3 

                    “Alplar başı Ḳazana bir ḍarb urdı, ḳardaşı Ḳara Göne elinde zebūn oldı.” 

                    ETDES kardeş: Aynı anne babadan doğmuş çocukların birbirine göre adı, Az. gardaş, 

Trkm. gardaş, Nog. kardaş, Kzk. karındas ‘yaşça küçük olan kız kardeş’ Çuv. 

xurantaş, OT. karındaş < karın + -daş (2020, s. 262), Clauson EDPT kardeş: < karın 

sözcüğünden ‘erkek ya da kız kardeş (1972, s. 662), Gülensoy KBS kardeş: Aynı 

anne babadan doğmuş veya anne babalarından biri aynı olan çocukların birbirine 

göre adı = OT. kadaş ~ kadaş ~ karındaş (DLT) < kā ‘arkadaş, akraba’ (EUTS, 159) 

+daş (2007, s. 466).    

ḳarġa      Kargagillerden, kanatları geniş, tüyleri kara renkte, tarla ve bahçelere çok zarar veren 

kuş. 

                    ḳ. D195-3. 

                  “Ne yėrde ėner ḳarışur toz varısa ve ne yėrde ḳarġa ḳuzgun oynarısa anda isteyelüm, 

dėdi.”   

                karga < DLT karga: karga (2020, s. 116), Clauson EDPT karġa: karga, kuzgun, eski 

hayvan adlarının sonuna gelen -ġa eki, Uyg. karġa; Çağ. karġa (1972, s. 653), Räsänen 

VEWT karġa OT. kuzgun‘karga, kuş’Çağ. karga, Çuv. korak, kurak (1969, s. 237), 

ETDES karga: kanatları geniş, tüyleri kara renkte, tarla ve bahçelere çok zarar veren 

kuş, ~ Az.garga, Trkm. garga, Nog. garga, Türkçe karga karganın çıkardığı yansıma 

sesden oluşmuştur (2020, s. 263), Gülensoy KBS karga: karga kuşu = ET., OT. karġa 

DLT ~h, arġa (EUTS, 81) < *ḳā ‘yansıma’ +r ‘türeme ünsüz + -ḳā [ > -ġa) yansıma 

(2007, s. 467).  

ḳargu       Silah olarak kullanılan, ucu sivri ve demirli uzun mızrak. 
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                 ḳ. D164-11, D221-10, D248-9, D250-3, D250-13 

                “Ḳarġı gibi ḳara ṣaçuŋ yolar mısın ana? dėdi.”  

                 ETDES kargı: 1. Kalın kumaş, kamış; 2. Silah olarak kullanılan ucu sivri, uzun sırık, 

~   Az. gargı, ~ Trkm. gargı, Çağdaş diyalektlerde kargıya ‘nayza’da denir (Far. ‘nayza’, 

kargı) (2020, s. 263), Gülensoy KBS kargı:  kamış, saz = ET. ḳarġı/ḳarġu ‘mızrak; kalın 

kamış < ET. ḳar ‘omuz, kolun üst kısmı (EUTS, 166) +ġı (2007, s. 468).       

ḳarı        Yaşlı. 

                ḳ.  D162-6, D187-3, D192-10 

               “Meger bir ḳoca babam, bir ḳarı anam var.” 

             karı < DLT karı: yaşlı (2020, s. 176), Clauson EDPT karı: insan ya da hayvan için yaşlı; 

yaşlı kadın; eş, Az. qārī; Çağ. karı (1972, s. 644), Gülensoy KBS karı: yaşlı, ihtiyar = 

ET. ḳarı ~ ḳarıġ (EUTS, 168) ~OT. karı (DLT); KB. ḳarı ~ ḳarıġ < * ḳārı (2007, s. 468). 

ḳarıplıġ Gurbet 

                ḳ. -a D267-5, D269-13. 

                “Ḳarıplıġa gelen yatur mı olur?”  

               Räsänen VEWT garīb: Osm garīb ‘garip, tuhaflık, Az. gǟrib, Tar. gerib < Ar. ġarīb 

(1969, s. 148). 

ḳarıçuḳ  İhtiyarcık, yaşlı kadın. 

               ḳ. D220-13, D221-8, D232-5, D267-10 

               ḳ. ol- ‘yaşlanmak’ D176-3, D187-4, D259-5. 

               Ḳaçan gėden senüŋ aġaŋ degül, [ġayrı] erdür. Aġ ṣakallu men babaŋı aġlatmaġıl, 

ḳarıçuḳ olmış anaŋı tozlatmaġıl! dėdi.” 

               karı < DLT karı: yaşlı (2020, s. 176), Clauson EDPT karı: insan ya da hayvan için yaşlı; 

yaşlı kadın; eş, Az. qārī; Çağ. karı (1972, s. 644), Gülensoy KBS karı: yaşlı, ihtiyar = 

ET. ḳarı ~ ḳarıġ (EUTS, 168) ~OT. karı (DLT); KB. ḳarı ~ ḳarıġ < * ḳārı (2007, s. 468), 

karı ‘yaşlı’ + çXk küçültme eki. 

ḳarım     (< Ar. ġarīm) Hasım, düşman. 

               ḳ. -ın D194-2 

               ḳ. -ından D181-10, D184-6, D188-13 

               ḳ. -um D252-9 
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               ḳ. dile- ‘hasım istemek’ D286-3. 

               “Oġlan babasına muştucı gönderdi, ḳarımum aldum, dėdi.”   

               Parlatır OTS karīn: < Ar. kurenā ‘Yakın, uzak olmayan; sahip olan; akraba, komşu, 

arkadaş (2014, s. 850). 

ḳarın    Kaburga kemiği ile kasık arası. 

              ḳ. -ı D171-8 

              ḳ. -ına D276-10 

              ḳ. -umda D165-1. 

              “Eydür: Belī, cānum baba, eyle isterem. Pes varasın, bir cici bici Türkmen ḳızını alasın; 

negāhenden ṭayanam üzerine düşem ḳarnı yırtıla? dėdi.”  

                karın < DLT karın: karın; mide (2020, s. 12), ETDES karın: 1. İnsan ve hayvanlarda 

gövdenin kaburga kenarlarından kasıklara kadar olan ön bölgesi; döl yatağı, rahim; 

mide; yer, ~Az. garın, Trkm. garın ‘mide, karın’, Nog. karın, Özb. korin, Yak. < xarın, 

Çuv. xıram, kökünü bilmiyoruz (2020, s. 264), Doerfer TMEN karın: < karı- n [burun, 

taban, bıkın, eyin, boyun vb. ] (1965, s. 194), Räsänen VEWT karın: OT. Osm. karın 

‘karın, mide, Yak. xarın, Çuv. xăram Az. karın-daş (1969, s. 238), Gülensoy KBS İnsan 

ve hayvanlarda gövdenin kaburga kenarlarından kasıklara kadar olan ön bölge = ET., 

OT. Ḳarın < kar ‘omuz’ + (ı)n (2007, s. 409). 

ḳarıncuḳ  Karıncık. 

                  ḳ. -ı D188-11. 

                  “Ḳadir ulu Taŋrıya yaḳın uçan, mancılıġı aġır ṭaşdan ġızıldayup ḳatı ėnen, arı gölüŋ 

ördegin şaḳıyup alan, ḳaba ümge dıp dıp yörirken tartup üzen, ḳarıncuġı aç olsa 

ḳalkup uçan cümle ḳuşlar sulṭānı çal ḳara ḳuş; ḳanadıyla ṣaksaġana gendüzin şaḳıdur 

mı?”  

                  karın < DLT karın: karın; mide (2020, s. 12), ETDES karın: 1. İnsan ve hayvanlarda 

gövdenin kaburga kenarlarından kasıklara kadar olan ön bölgesi; döl yatağı, rahim; 

mide; yer, ~Az. garın, Trkm. garın ‘mide, karın’, Nog. karın, Özb. korin, Yak. < xarın, 

Çuv. xıram, kökünü bilmiyoruz (2020, s. 264), Doerfer TMEN karın: < karı- n [burun, 

taban, bıkın, eyin, boyun vb. ] (1965, s. 194), Räsänen VEWT karın: OT. Osm. karın 

‘karın, mide, Yak. xarın, Çuv. xăram Az. karın-daş (1969, s. 238), Gülensoy KBS 
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İnsan ve hayvanlarda gövdenin kaburga kenarlarından kasıklara kadar olan ön bölge 

= ET., OT. ḳarın < kar ‘omuz’ + (ı)n (2007, s. 409), karın ‘mide’ +cXk küçültme eki. 

ḳarındaş   Kardeş (bkz. Ḳardaş). 

                  ḳ. -ı D218-12 

                  ḳ. -ıyçün D222-11 

                  ḳ. -um D232-5.   

                  “Dozan oġlı  Alp Rüstem şehīd oldı, Uşun Ḳoca oġlı gibi pehlevān, elinde şehīd oldı; 

ayruḳ cāndan ögey ḳarındaşı Depegöz elinde helāk oldı.” 

                  ETDES kardeş: Aynı anne babadan doğmuş çocukların birbirine göre adı, Az. gardaş, 

Trkm. gardaş, Nog. kardaş, Kzk. karındas ‘yaşça küçük olan kız kardeş’ Çuv. 

xurantaş, OT. karındaş < karın + -daş (2020, s. 262), Clauson EDPT kardeş: < karın 

sözcüğünden ‘erkek ya da kız kardeş (1972, s. 662), Gülensoy KBS kardeş: Aynı anne 

babadan doğmuş veya anne babalarından biri aynı olan çocukların birbirine göre adı 

= OT. kadaş ~ kadaş ~ karındaş (DLT) < kā ‘arkadaş, akraba’ (EUTS, 159) +daş (2007, 

s. 466). 

karış         Beddua. 

                  ḳ. -ı D233-5 

                  “Aġ ṣaḳallu ḳocaları çoḳ aġlatmışam; aġ ṣaḳalı ḳarışı ṭutdı ula gözüm seni!” 

                  Kargış < DLT kargış: lanet ve beddua (2020, s. 123), Clauson EDPT karġa-: 

lanetlemek, beddua etmek, Az. ġargı-; Osm. karġı-; Trkm. karġa- (1972, s. 655), 

Clauson EDPT karġış: < karġa- sözcüğünden ad, beddua, lanet (1972, s. 654), 

Gülensoy KBS kargış: beddua = OT. ḳarġış (DLT) ~ ḳarġaḳ; karġa- < OT. ḳarġa- 

‘beddua etmek’ + -ş (> kargış) (2007, s. 468).      

ḳarış-       İki veya çok şey bir araya gelip birbirinin içinde dağılmak, birbirinin içine girmek. 

                 ḳ. -ur D195-2. 

                 Ne yėrde ėner ḳarışur toz varısa ve ne yėrde ḳarġa ḳuzġun oynarısa anda isteyelüm, 

dėdi.” 

               karış- < DLT karış-: karşı karşıya gelmek, karşı durmak, ihtilafa düşmek (2020, s.259), 

Clauson EDPT karış-: < *kar- sözcüğünden işteşlik durumu, ‘karışmak; karşı karşıya 



300 
 

gelmek’ Uyg. karış-, Çağ. karış-, Kıpç. karış- (1972, s. 664), Gülensoy KBS karış-: iki 

veya ikiden çok şey bir araya gelip birbirinin içinde dağılmak, birbirinin içine girmek = 

ET. ḳarış- ‘düşman kesilmek’ EUTS, 169) = Tü. *ḳarış ‘karşı çıkmak’ (= Moğ. ḳarilça- 

< *ḳari-)  < *karıç- <* kar- ı- ç- (2007, s. 470). 

ḳarışçuk   Beddua, lanet. 

                  ḳ. -ları D233-10. 

                  “Elcügezi ḳınalı ḳızcuġazları çoḳ yemişem; ḳarışçuḳları ṭutdı, ula gözüm seni!”  

                   Kargış < DLT kargış: lanet ve beddua (2020, s. 123), Clauson EDPT karġa-: 

lanetlemek, beddua etmek, Az. ġargı-; Osm. karġı-; Trkm. karġa- (1972, s. 655), 

Gülensoy KBS kargış: beddua = OT. ḳarġış (DLT) ~ ḳarġaḳ; karġa- < OT. ḳarġa- 

‘beddua etmek’ + -ş (> kargış) (2007, s. 468), karış ‘lanet’ + -çXk küçültme eki.     

ḳarşu        Bir şeyin, bir yerin, bir kimsenin, esas tutulan yüzünün ilerisi. 

                  ḳ. D163-7, D167-8, D179-5, D223-7, D225-9, D250-8, D252-11, D258-4, D270-3  

                  k. -na D187-8 

                  ḳ. gel- ‘karşısına çıkmak, karşılamak’ D178-4, D190-13, D224-1, D224-3, D238-10, 

D241-5, D252-10, D270-11, D271-4, D290-10 

                  ḳ. git- ‘karşılaşmaya gitmek’ D258-1 

                  ḳ. tut- ‘karşısında tutmak’ D250-8, D277-13 

                  ḳ. var- ‘yanına gitmek’ D174-4, D193-9. 

                 “Ḳarşu yaḳadan kāfirler baḳışurlar.” 

                  karşu < DLT karşı: karşı olma; ihtilaf; zıt; hakan sarayı (2020, s. 183), Clauson EDPT 

karşı: < Karış- sözcüğünden ad,  ‘karşısında, karşısı’ Osm. karşı/karşu; Kıpç., Çağ. 

karşu (1972, s. 664), Gülensoy KBS karşı: bir şeyin, bir yerin, bir kimsenin öni = ET. 

Uyg. ḳarşı (EUTS, 169) ~ OT. karşı ~ karşu ‘zıt’ (DLT, KB) < kar- ‘karşı durmak’ + 

ış-ı (2007, s. 471).  

ḳarşula-   Önlemek, durdurmak. 

                 ḳ. -dılar D273-8. 

                “Kāfiri ḳarşuladılar, ceng ėtdiler.”  
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               karşu < DLT karşı: karşı olma; ihtilaf; zıt; hakan sarayı (2020, s. 183), Clauson EDPT 

karşı: < karış- sözcüğünden ad,  ‘karşısında, karşısı’ Osm. karşı/karşu; Kıpç., Çağ. karşu 

(1972, s. 664)  

ḳarṭaş    Kardeş (bkz ḳardaş, ḳarındaş). 

               ḳ.  D155-11, D223-7, D258-10, D268-5, D268-6 

               ḳ. -ı D185-8, D249-12 

               ḳ. -um D281-1 

               ḳ. -uŋ D256-13. 

               “Ala ṣabāḥ yėrümden ṭurduġum ḳarṭaş içün.” 

                ETDES kardeş: Aynı anne babadan doğmuş çocukların birbirine göre adı, Az. gardaş, 

Trkm. gardaş, Nog. kardaş, Kzk. karındas ‘yaşça küçük olan kız kardeş’ Çuv. xurantaş, 

OT. karındaş < karın + -daş (2020, s. 262), Clauson EDPT kardeş: < karın sözcüğünden 

‘erkek ya da kız kardeş (1972, s. 662), Gülensoy KBS kardeş: Aynı anne babadan 

doğmuş veya anne babalarından biri aynı olan çocukların birbirine göre adı = OT. kadaş 

~ kadaş ~ karındaş (DLT) < kā ‘arkadaş, akraba’ (EUTS, 159) +daş (2007, s. 466). 

ḳaru      1. Bilek. 

              ḳ. -laruŋdan D192-6 

              ḳ. -sından D243-6, D244-9, D248-1, D267-5, D267-9 

              “Bencileyin ḳarusından aġ ellerin baġladuban toŋuz ṭamında yatur mı olur?” 

              2. Kol, pazu. 

              ḳ. -sına D225-6, D236-8. 

              “…Ḳılıcın ḥamāyil ḳuşandı, yayın ḳarusına bıraḳdı, eteklerin ḳıvırdı.” 

             karı < DLT karı: Arış, kolun dirsekle parmak ucu arasındaki kısmı (2020, s. 444), Clauson 

EDPT karı: *kar- sözcüğünden ad, ‘kolun ön kısmı’ ‘ölçü birimi’ ‘parmak uçlarından 

dirseklere kadar olan uzaklık’, Trkm. ġarı ‘kol ve dirsek arasındaki uzaklık’; Uyg. karı 

‘ölçü’ (1972, s. 645). 

ḳarucaḳ    Kolluk, bileğe sarılan bağ, kılıf. 

                  ḳ. D261-2.  
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                  “Gėyimin gėydi, dizcek ḳarucak baġlandı.” 

                  karı < DLT karı: Arış, kolun dirsekle parmak ucu arasındaki kısmı (2020, s. 444), 

Clauson EDPT karı: *kar- sözcüğünden ad, ‘kolun ön kısmı’ ‘ölçü birimi’ ‘parmak 

uçlarından dirseklere kadar olan uzaklık’, Trkm. ġarı ‘kol ve dirsek arasındaki 

uzaklık’; Uyg. karı ‘ölçü’ (1972, s. 645). karucak < TS. karucuk: pazvant, bazubent 

(1996, s. 2324). 

Ḳarun     (K. a.) Ḳārun. 

                 D280-1. 

                 “Atıla Ḳarun ėline çapḳun [ė]tdüm.” 

ḳarva-     Kavramak. 

                ḳ. -dı D242-5, D287-7 

               ḳ. -r D177-9. 

               “Ḳazan gendüyi bildürmedi, ḳarvadı Beyregi bileginden ṭutdı, ṭartdı çomaġını elinden 

aldı.”  

                Clauson EDPT karva-: ilk anlamı ‘el yordamıyla aramak’ daha sonra genişleyerek 

‘yakalamak, tutmak’ Az. gavra-; Osm. kavra-; Trkm gabra-; Uyg. karva- (1972, s. 646), 

Gülensoy KBS karva- “kavra-: 1.elle sıkıca tutmak; 2. Her yönünü anlamak, iyice 

anlamak, tam anlamak = ET. ḳavra- (EUTS, 190) ~ OT. kawra- ~ kawur- (DLT) = Moğ. 

ḳabira- < * ḳavı- [ >* ḳavıra- r > *kavr -ar (DLT)] (2007, s. 478). 

ḳarvaş-  Tutuşmak, kapışmak. 

               ḳ. -dılar D251-3 

               ḳ. -duġı D184-10. 

               “Ḳara polad uz ḳılıcum yoḳ kim ḳarvaşduġı dem iki biçeydüm.” 

             Clauson EDPT karva-: ilk anlamı ‘el yordamıyla aramak’ daha sonra genişleyerek 

‘yakalamak, tutmak’ Az. gavra-; Osm. kavra-; Trkm gabra-; Uyg. karva- (1972, s. 646), 

Gülensoy KBS karva- “kavra-: 1.elle sıkıca tutmak; 2. Her yönünü anlamak, iyice 

anlamak, tam anlamak = ET. ḳavra- (EUTS, 190) ~ OT. kawra- ~ kawur- (DLT) = Moğ. 

ḳabira- < * ḳavı- [ >* ḳavıra- r > *kavr -ar (DLT)] (2007, s. 478) karva- ‘elle sıkıca 

tutmak, yakalamak’ + -ş eylemden eylem yapan yapım eki, işteşlik. 

ḳas ḳas  Ḳas ḳas gülmek. 
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               k. k. D159-7, D226-3, D274-1. 

              “Ādemîler evreni Delü Dumrul elin eline çaldı, ḳas ḳas güldi.” 

ḳaş        Gözlerin üzerinde kemerli birer çizgi oluşturan kısa kıllar. 

              ḳ -lum D199-10. 

             “Yalab yalab yalabıyan ince ṭonlum,  

               ḳar üzerine ḳan ṭammış gibi ḳızıl yaŋaḳlum,  

              ḳoşa badem ṣıġmayan dar aġızlum,  

             ḳalemciler çalduġı ḳara ḳaşlum…” 

           kaş < DLT kāş: kaş (2020, s. 228), Clauson EDPT kaş: göz üstündeki kaş; bir şeyin kıyısı, 

kenar; bir tür taş Osm. kaş; Trkm. ga:ş; Hak. ka:ş (1972, s. 669), Räsänen VEWT kaş: *kāş 

(< *kāl) OT. kāş ‘kenar, kıyı’ Trkm. kāş; Çuv. *xol, *xul ‘kenar’, Osm, krm. ‘kaş’ Kzk. 

kaş ‘eyer kemeri’ (1969, s. 240). 

ḳaşan-  İşemek, siymek (hayvan ya da insan için). 

             ḳ. -dı D183-8. 

             “Aṣlan hayḳırdı meydānda ne ḳadar at varısa ḳan ḳaşandı.”   

             kaşan- < DLT kaşan-: at vb. hayvanlarda işemek (2020, s. 277), Clauson EDPT kaşan-: 

*kaşa- sözcüğünden, ‘atların işemesi’ Az., Osm; sıḏ- Uyg. kaşan-; Çağ., Kıp. kaşan-  

(1972, s. 673-74),  Gülensoy KBS kaşan-: (at, eşek) işemek = OT. kaşan- (DLT) < ET. 

ḳaşanıġ ‘sidik’ EUTS, 168 [ḳaşa- n- ıġ] (2007, s. 473). 

ḳat       Defa, kere. 

             ḳ. D178-10. 

             “Yedi ḳat[la] meydānı ṭolandı geldi.” 

             ḳat < DLT ḳata: defa, kere, kez (2020, s. 141), Clauson EDPT kat: 1. Tabaka; 2. Misli, 

birçok kere (1972, s. 593), Gülensoy KBS kat: Misli = OT. kat DLT ~ġat (Az.), kat (Bşk, 

TatK.) (2007, s. 474). 

ḳat-      Önüne katmak, birlikte göndermek. 

             ḳ. (dün ḳat- ‘gece gündüz yol almak)  

             ḳ. -dı (dün ḳ.) D190-7, 263-3 
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             ḳ. -mış (dün ḳ.) D263-7 

             ḳ. -dı D226-5 

             ḳ. -dılar D270-9 

             ḳ. -mış D195-13 

             ḳ. -up D195-9.   

            “Ḳan Ṭuralı baḳdı gördi kim kimesne yaġıyı öŋine ḳatmış ḳovar, Selcan idügin bilmedi, 

ḳakıdı.”  

             ḳat- < DLT kat-: ilave etmek, karıştırmak (2020, s. 191), Clauson EDPT kat-: iki şeyi 

karıştırmak, eklemek; katılaştırmak, serleştirmek,  Çağ. kat-, Kıp. kat- (1972, s. 594), 

Gülensoy KBS kat-: eklemek, ilave etmek, karıştırmak = OT. ḳat- DLT ‘eklemek’; 

karıştırmak (2007, s. 474).  

ḳatar   (< Ar. ḳitār) Dizi. 

            ḳ.  D163-10, D163-11, D167-1, D174-8 

            ḳ. -ından D223-2. 

            “Ḳan Ṭuralı eydür: Altun aḳça mı ister, ḳatar [ḳatar] beserek mi ister?” 

             Nişanyan SS ḳatar: ~ ḳatār [ḳtr] 1. Damlalar dizisi, 2. Birbiri ardısıra dizili şeyler, kervan 

< ḳaṭr/ḳaṭarān damlama < ḳaṭra (2009, s. 308). 

ḳatı     1. Yumuşak karşıtı, sert. 

            ḳ.  D184-3, D221-6, D235-10, D248-11, D249-8 

            “Ḳara polad uz ḳılıcdan ḳayıtmayan, aġca tozlu ḳatı yaydan  darsınmayan, aġ yeleklü 

ötkün oḫdan ḳayıkmayan…” 

            2. Çok. 

            ḳ. 217-8, D235-10, D244-7, D247-13 

           “El- ḥāṣıl, ordı bunuŋ ucından ḳatı incindiler, ᶜāciz ḳaldılar, Aruza şikāyet ėdüp 

aġlaşdılar.” 

            3. Şidetli, şiddetle. 

            ḳ. D242-9, D250-9. 

            “Yoḳarudan aşaġa kāfir, oġlanı ḳatı urdı, ḳalḳanın uvatdı, tuġulġasını yoġurdu, 

ḳapakların ṣıyırdı, oġlanı alımadı.”  
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            4. Hızlı. 

            ḳ. D188-9. 

            “Ḳādir ulu Taŋrıya yaḳın uçan, mancılığı aġır ṭaşdan ġızıldayup  ḳatı ėnen, arı gölüŋ 

şaḳıyup alan…” 

            katı < DLT katıġ: katı, sert, güçlü, sıkı, bir şeyin katı olanı; katılık (2020, s. 54), Clauson  

EDPT katı “katıġ: < kat- sözcüğünden ad, ‘sert, katı, güçlü kattıġ/katı/kattı/kattu Hak. 

katıġ; Çağ. katıġ/katı (1972, s. 598), ETDES katı 1. Sert; 2. Acımasız, merhametsiz ~ Az. 

gatı, ~ Trkm gatı, TatK. Katı, Nog. katı ET. katıġ < kat- (ı)ġ eki (2020, s. 269).             

ḳatır  Atlıgillerden, kısrak ile erkek eşeğin çiftleşmesinden doğan melez hayvan. 

           ḳ. 283-13. 

           “Atdan ėnüp tācir ṭonın gėydiler, bāzirgān ṣuretinde ḳatır deve çekdiler geldiler.”  

          Ḳatır < DLT ḳatır: katır (2020, s. 156), Clauson EDPT katır: katır ~ Moğ. kaçir Güneybatı 

grununda Az., Trkm. ġatır; Osm. katır, diğer gruplardaki sözcük Moğolcadan yeniden 

ödünç alınan kaçir/kaşır, kar- eyleminden geldiği düşüncesi düşündürücüdür (1972, s. 604), 

ETDES katır: kısrak ile atın çiftleşmesinden doğan melez hayvan, ~ Az. gatır, ~Trkm. gatır, 

Nog. gatır, OT. katır, Eski Kıp. katır, Tü katır  > Moğ. qaçir, Tü > Fars. qātir , Kökeni 

tartışmalıdır (2020, s. 269-70), Räsänen VEWT OT. katır ‘katır’ Osm katır ~Mo. *qaçir ~ 

? Tü. kāter (1969, s. 242). 

ḳatla  Defa, kere. 

            ḳ. D178-10, D222-4, D265-6, D279-5 

            “Yedi ḳatla Oġuzı yėrinden sürdi.” 

             ḳatla < TS. ḳatla: defa, kere (1996, s. 2355), ḳat < DLT ḳata: defa, kere, kez (2020, s. 

141), Clauson EDPT kat: 1. Tabaka; 2. Misli, birçok kere (1972, s. 593), Gülensoy KBS 

kat: Misli = OT. kat DLT ~ġat (Az.), kat (Bşk, TatK.) (2007, s. 474). 

ḳatlan- Dayanmak, tahammül etmek, beklemek. 

             ḳ. D250-6. 

             “Tekür eydür: Ḳatlan, mere ḳavat oġlı, men saŋa varayım! dėdi.”  

             ḳatlan- < DLT kaṭıġlan-:çabalamak, çalışıp çabalamak (2020, s. 311), Clauson EDPT 

katlan-/ka:tlan-: < kat ‘tabaka, zemin’ sözcüğünden eylem, katlan- < katıġlan- (1972, s. 
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602), Gülensoy KBS katlan-: sabretmek; tahammül  < OT. ḳatıġlan- ‘çabalamak, 

uğraşmak’ (DLT) < ḳat- ıġ +lan- (2007, s. 476). 

ḳavat   (< Ar. ḳavvād) Aptal, korkak, budala. 

            ḳ. D156-12, D158-13, D158-7, D160-12, D161-12, D165-12, D198-6, D198-7, D198-9,  

D198-11, D232-4, D248-5, D250-6, D260-10, D262-1, D282-4, D282-11, D288-8, 

D289-4 

            ḳ. -lar D155-13 

            ḳ. -uŋ D157-1. 

           “Ḳız ḳaḳıdı Aydur: Mere ḳavat oğlı ḳavat men aşağa ḳulpa yapışuram, sen yuḳaru ḳulpa 

yapışursın, mere ḳavat oğlı ḳavat oḫun-ile-mi ḳılıcuŋ-ile-mi gel berü söyleşelüm dėdi.” 

            Nişanyan SS gavat/ḳavat:  ~Ar. ḳawwād [kwd] muhabbet tellalı, fuhuşa aracılık eden < 

ḳawd/ḳiyāda (2009, s. 204). 

ḳavl     (< Ar.) Söz. 

            ḳ. -ıyıla D179-8. 

            “Taŋrı buyuruğı-y- ile Peyġamber ḳavli-y- ile ḳızuŋı almağa gelmişem.” 

            Nişanyan SS ḳavl/kavil: ~ Ar. ḳawi [kwl] 1. Söyleme, 2. Söz < ḳāla (2009, s. 311). 

ḳavum  (< Ar.) Kavim 

               ḳ. -ını D236-9 

               ḳ. -ıyıla D239-5, D239-13 

               ḳ. -lu D239-4, D239-13. 

               “Ḫıṣımını ḳavumını ayırdı, ėvini çözdi, Oğuzdan göç eyledi; Berdeye Genceye varup 

vaṭan  ṭutdı.” 

                Räsänen VEWT Osm. kavm, kavim, OT. Kzk. Blk. Krç.  Kavum < Ar. qavm (2020, s. 

242).  

ḳavşur-  Kavuşturmak. 

               ḳ. -dı D276-10 

               ḳ. -up D258-8. 
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               “Ol yigide yėtdügüŋde aġ boz atuŋ üzerinden yėre ėngil, el ḳavşurup ol yigide selām 

vėrgil.”  

             ḳavşur- < kawuş-: kavuşmak (2020, s. 261), Clauson EDPT kavşur-:  < kavış- eyleminin 

ettirgen hâli, ‘birleştirmek, bir araya getirmek’ (1972, s. 588), Gülensoy KBS kavuştur-: 

kavuşmasını veya kavuşturmalarını saġlamak < ET. ḳavşur- ~ ḳabşur- (EUTS, 160) < 

*ḳa-ß- (I)ş- [tur-] (2007, s. 481). 

ḳaya   Büyük ve sert taş kütlesi. 

           ḳ. -sı D225-8, D233-1, D234-8 

           ḳ. -ya D240-12 

           “Begil at cılavısın yeŋ̇emedi, bile uçdı ṣaġ uyluġı ḳayaya ṭoḳındı, ṣındı.”  

           Ḳaya < DLT kaya: dağın kayası (2020, s. 34), Clauson EDPT kaya: ‘kaya, keskin kayalık’  

Moğ. kada ‘kaya’ sözcüğün orijinal hali *kaḏa < ka:ḏ- sözcüğünden ad, Hak. kaya; Uyg. 

kaya; Çağ. kaya (1972, s. 674-75), Räsänen VEWT kaya: OT. Çağ., Osm. kaya ‘kaya’ kaya, 

xaya, aya, Kzk. kıya, Yak. xadaya, xadar; Tel. kadalyak < Mo. kada ‘kaya’ (> Tu. Kadāga, 

kadār) (1969, s. 221), ETDES kaya: ‘büyük ve sert taş kütlesi’ kökeni karışıktır, “Räsänen 

eski ve yeni diyalektlerde kaya biçimlerinin Moğolca qada’dan geldiğini öne sürmüşse de 

diyalektlerde -d-, -t-, -δ-, ve -z-, ~-y-, ~ -r- ‘li biçimleri gçmediğini göz ardı etmiştir. 

Doerfer’e göre de bu birleştirme olanaksızdır, Clauson ise kaya’nın başlangıçta kaδa 

olduğunu ve ve kaδa’nın *kaδ- kökünden geldiğini yazmıştır ancak Tuvaca ve Yakutçada 

xaya biçiminin kullanılması Clauson’un açıklamasını doğrulamamaktadır” (2020, s. 272-

73). 

ḳayıḳ- Çekinmek (ḳay- (ı)k- ‘çekinmek’) 

            ḳ. -mayan D184-4. 

            “Ḳara polad uz ḳılıcdan ḳayıtmayan, aġca tozlu ḳatı yaydan  darsınmayan, aġ yeleklü 

ötkün oḫdan ḳayıkmayan…” 

             ḳayık- < TS. ḳayıḳ-: 1. Temayül göstermek, kaymak; 2. İnhiraf etmek, sapmak, yüz 

çevirmek (1996, s. 2372-73). 

ḳayın   Kayın ağacı. 

             ḳ. 221-11. 

             “Ḳayın oḫı atanlar kār ḳılmadı.” 

             ḳayın < DLT kayın ağacı (2020, s. 12), Clauson EDPT kaḏıŋ: ‘kayın ağacı’, ‘Betula’, 

Trkm. ġayın; Osm. kayın; Uyg. kaḏıŋ (1972, s. 602), ETDES kayın: geniş yapraklı orman 
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ağacı, ~ Az. gayın, Trkm. gayıŋ, ~Nog. kayıŋ, ~Tuv. xadıŋ, ~Yak. xatıŋ, ~Çuv. xurxurăn, 

OT. kadıŋ (2020, s. 275), GÜlensoy KBS kayın: kayın ağacı < ET., OT. ḳadıng ~kayıng 

(DLT) (2007, s. 484). 

ḳayın   Akarabalık adı. 

             ḳ. ana D195-1, D262-3, D262-5 

             ḳ. ata D195-1, D262-3, D262-4. 

             “Ḳız bildi kim ḳayın anası, ḳayın atasıdur ḳamçıyıla işāret ḳılup odaya düşüŋ.” 

             ḳayın < DLT ḳayın: kayın (akrabalıktaki) (2020, s. 12), Clauson EDPT kaḏın: akrabalık 

terimi, ‘üvey baba’; ‘eşinin babası’ Hak. kaḏın; Çağ. kayn (1972, s. 602), Räsänen VEWT 

kāδın: ‘kayınpeder’, OT. kaδın; Şor. Kazın, ‘erkeğin ya da kadının akrabaları’ Osm. 

kayın; Trkm. kāyn (1969, s. 218).  

ḳayış    Baġlamak, tutmak veya sıkmak amacıyla kullanılan, dar ve uzun kösele dilimi. 

             ḳ. D189-7 

             ḳ -ı D189-8. 

             “…Aḳınçılaruŋ terkişi bağı, üzengüsi ḳayışı üzilür, dikmege gerek olur didi.” 

             Clauson EDPT kaḏış: ‘kayış’ Hak. kaḏış; Çağ. kayış; Kıp. kayış/kayş (1972, s. 607), 

Doerfer TMEN qāyiş: ‘örgü, koşum kayışları, elastik’ ~ ← Tü. (Az.) gayiş, kelimenin 

orijinal şekli qayiş, qaḏı- ‘kaba dikmek’ (1967, s. 408),  Gülensoy KBS kayış:‘Baġlamak, 

tutmak veya sıkmak amacıyla kullanılan, dar ve uzun kösele dilimi’, = OT. ḳayış (DLT) 

<* ḳaḏ- ‘döndürmek’ + -(ı)ş (2007, s. 484). 

ḳayıt-  Geri döndürmek, çekilmek. 

            ḳ. -a dön- ‘çekilmek, zazgeçmek’ D176-2, D196-10, D248-5, D287-9, D288-9    

            ḳ. -dı D156-10, 171-12, D282-8 

            ḳ. -mayan D184-3 

            ḳ. -maz idüŋ D242-10. 

           “ Ḳadası yėtmiş ḳavat oġlı ḳavat! 

            Ḳayda dön buradan! dėdi.” 

           Ḳayıt- < TS. kayıt-: geri dönmek, avdet etmek (1996, s. 2385), Clauson EDPT kaḏıt-: < 

*Ka:ḏ- sözcüğünün ettirgen hâli, ‘geri dönmek, dönmek’ Hak. kaḏıt-; Çağ. kayt-; Osm. 

kayıt-; Kıp. kayıt- (1972, s. 597).       
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ḳayr  (< Ar. ġāyr) Başkası (bkz. ġayr). 

          k. -ı D278-5 

          “Ḳazaḳucumuŋ ḳulaġı görinmez olsa, ḳayrı eren ḳulaġusuz yol başaran Ḳazan eridüm.” 

          Tietze TETTL gayri/gayrı: başkası < Fa. ġayr < Ar. ġayr + -ı- izafet eki.” (2009, s. 108) 

ḳaytaban   1. Deve sürüsü, develer. 

                   ḳ. -ın D190-6 

                   ḳ. -um D269-1 

                   ḳ. -uŋ D262-5268-9. 

                   “Ḳaytabanuŋ buġrası ürkdi gėder, 

                    Ṣarvanlar öŋin aldı, dönderimez.” 

                   2. Deve ahırı. 

                   ḳ. -da D196-12.   

                   “Ḳaytabanda [ḳızıl deve] ṭorumından döner mi olur?”   

                  Ḳaytaban < TS. ḳaytaban: sürü, deve sürüsü, deve ahırı (1996, s. 2387), Tezcan 

DKON kaytaban ‘deve’ < kay + taban > kaytaban, “birleşik sözcük ‘tabanı sertleşmiş 

bir tabakayla kaplı olan, nasır taban” [ gay ‘ekili tarlada, tohumun toprak üstüne 

çıkmasına engel olan sertleşmiş kısım’] (2018, s. 77-79). 

ḳayur-      1. Kaygılanmak, endişelenmek. 

                  ḳ. -ma D242-2. 

                  “Oġul ḳayurma, üç gündür ḳoşluġum yoḫ.” 

                  2. Çekinmek, korkmak. 

                  ḳ. -mazam D257-3 

                  ḳ. -sam D258-13 

                  ḳ. -ur mı? D181-10, D184-6, D189-1.  

                  “Ḳardaşum ṣaġımış, ḳayurmazam.”  

                  kayur- < TS. kayır- /kayrımak/kayurmak: 1. İlgilenmek, önem vermek; 2. 

Kaygılanmak, tasalanmak (1996, s. 2375-76), Clauson EDPT kaḏġur-: < kaḏġu 

sözcüğünden eylem ‘kaygılanmak, üzülmek, endişe duymak’ Uyg. kaḏġur-; Osm. 

kayġur- (1972, s. 599), Gülensoy KBS kaygı: üzüntü, endişe duyulan düşünce tasa = 

ET. ḳadġu ~ḳatḳu (EUTS, 160) ~ OT. ḳadġu ~ ḳadġu ‘kaygı, tasa’ DLT < *ḳad- 

‘bunalmak, bükmek, boyun eğdirmek(?) +ġu (2007, s. 483). 
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ḳaz         Perde ayaklılardan, uzun, beyaz veya gri boyunlu, suda ve karada yaşayan, uçan, yabani 

veya evcil kuş. 

                ḳ. D187-8, D255-4, D255-7, D272-5 

                ḳ. -a D163-6, D195-10, D256-3, D290-10. 

                ḳ. -uŋ D280-13. 

                “Uşun Ḳocanuŋ aġ ban ėvi öŋinde şīven ḳopdı, Ḳaza beŋzer ḳızı gelini aġ çıḳarup ḳara 

gėydi.” 

                ḳaz < DLT kāz: kaz (2020, s. 51), Räsänen VEWT *kāz (<*kāŕ): OT. kāz ‘kaz’ Trkm. 

kāz; Çağ. kaz; Yak. xās; Çuv. xor, xur, ~ Ma. (Poppe, 120) garu (< *kāra-gū) ‘kuğu’ ~ 

Tung. gāre (1969, s. 243), Gülensoy KBS kaz: Perde ayaklılardan, uzun, beyaz veya gri 

boyunlu, suda ve karada yaşayan, uçan, yabani veya evcil kuş = ET., OT. ḳaz (DLT) <* 

ḳāz [<*kāŕ (Räsänen, V 243)] (2007, s. 486). 

ḳaża       (< Ar.) Kaza, bela (bkz. ḳada). 

               ḳ. D191-5 

             ḳ. -sı D196-9. 

             “Mere ḳażası yėtmiş yigit, ne yigitsin?”  

           Nişanyan SS kaza: ~ Ar. ḳaḍāᵓ [ḳḍy] 1. Yargılama, 2. Yargı çevresi, kadılık makamı, 3. 

Tanrısal yargı (2009, s. 314). 

ḳazaḳuç  1. Savaş atı, yerinde duramayan haşarı at. 

                ḳ. D171-1, D263-2 

                ḳ. -ın D190-7 

                ḳ. -umuŋ D278-4 

                ḳ. -ı D252-12 

               “Ėvini çözdi, ḳaytabanın bozlatdı, ḳazaḳucın kişnetdi, dün ḳatdı göçdi; yedi gün yedi 

gėce yortdı, Oġuzuŋ serhaddına çıkḍı.” 

                2. At ahırı 

                ḳ -da D196-12 

                ḳ. -uŋ D262-6 

                “Ḳazaḳucda ḳażlıḳ atlar ḳull[un]cuġın deper mi olur?” 
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                3. At sürüsü 

                ḳ. -uŋ D269-10 

                “Ḳazagücüŋ güdende ılḳıçı-ŋam” 

                Özçelik DK I kazaġuç < kaz- ‘at haşarılanarak ayağıyla yeri kazmak’ + -a- ‘eylemin 

tekrar tekrar, sık sık, çok ve sürekli yapılışı’ + ġuç eki ‘berkitme sıfatı’ (2016, s. 144-

145). 

Ḳazan    (k. a.) Kazan Bey, Salur Kazan. 

               Ḳ.  D217-5, D224-6, D225-1, D232-1, D237-7, D238-4, D245-2, D245-9, D249-12, 

D253-3, D254-2, D254-3, D254-12, D260-4, D269-7, D271-12, D272-5, D272-10, 

D273-12, D274-2, D274-9, D274-11, D274-13, D275-2, D276-2, D276-4, D276-5, 

D277-13, D278-2, D278-3, D278-6, D278-13, D279-6, D279-11, D280-8, D282-11, 

D285-3, D285-6, D285-7, D285-12, D286-3, D286-4, D286-11, D287-12, D288-7, 

D288-9, D288-11, D289-3, D289-5, D289-10, D290-3, D290-11 

               Ḳ -ile 290-4 

               Ḳ. uŋ D218-8, D245-1, D272-8, D273-6, D273-9, D281-13, D282-1, D282-3, D285-9, 

D287-3, D287-5, D290-5 

              Ḳ. -ı D272-11, D273-6, D274-4, D274-7, D275-10, D275-13, D285-1, D285-2, D287-6, 

D288-6. 

              Ḳ. -a D218-7, D221-11, D260-3, D272-2, D285-6, D289-2, D290-10 

              Ḳ. -ça D224-12. 

              “Ḳırış güni öŋdin depen alpumuz Salur Ḳazan.” 

ḳazan   Çok miktarda yemek pişirmeye veya kaynatmaya yarayan büyük, derin kap. 

             ḳ. D217-5. 

             “Günde bir ḳazan süd yėtmezidi.”   

             Ḳazan < DLT ḳazġan: çöküntü, çatlak ve yarıklar bulunan arazi, çukur (2020, s. 7), 

Clauson EDPT kazġan: < kaz- sözcüğünden, ‘kazan’, ‘suyla dolmuş, çukur ve çatlaklar 

oyuklar’ Çuv. xuran; Hak. kazga:n; Çağ. kazan/kazġan (1972, s. 682), Räsänen VEWT 

*kāzgan (<*kāŕgan): Trkm. kāzan, gāzan, Çağ. kazgan ‘kazan’ ; Çuv. xozan, xuzan, ~ 

Mo. (KWb. 169) qaru-m ‘kazan’ (1969, s. 243).   
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ḳażılıḳ   Savaş atı( < ḳāzī ‘yapan, yerine getiren’ + lık eki). 

               ḳ. -ın D240-7, D267-3, D288-12 

               ḳ. -ına D196-3 

               ḳ. -lar D196-12, D270-5 

               ḳ. -um D239-10, D241-13 

               ḳ. -uma D174-9, D245-7, D257-9 

               ḳ. -uŋ D181-7, D186-6, D197-9, D239-9, D241-8, D244-11. 

               “Gördiler kim ḳucışdılar, görüşdiler; ḳazılıḳ atlar binişdiler, ḳara ṭonlu kāfire at 

ṣaldılar, ḳılıç yöritdiler.”  

ḳazī       (< Ar.gāzī) Gazi (bkz. gazi). 

              ḳ. D192-10. 

              “Ḳap ḳayalar oyamadın yėr obrıldı. 

               Ḳazi begler ölmedin ėl boşaldı”  

              Tietze TETTL gazi: din düşmanıyla savaşan kimse; kahraman < Ar. al- ġāzī .” (2009, s. 

111).  

kedi      Kedigillerden, memeli, köpek dişleri iyi gelişmiş, evcil küçük hayvan. 

             k. -si D180-4. 

             “Ḳız köşkden baḳar-idi, ṭaraḳlığı boşaldı, kedisi mavladı, avṣıl olmış ṭana kibi ağzınuŋ 

suyı akḍı.”      

             Nişanyan SS kedi < ? Krş. Ort.Yun. kátta/gátta, Lat. Cattus/catta, Erm. katu, İng.cat, 

Akdeniz dillerine yayılan bu sözcüğün kökeni hâlen bulunamamıştır. (2009, s. 315).   

kefen   (< Ar.) Ölünün gömülmeden önce sarıldığı beyaz bez, kefen bezi. 

            k. -üm D167-12. 

            “Altun aḳçaŋ ḫarcayur olsam menüm kefenüm olsun”  

            Nişanyan SS kefen ~ Ar. kafan [kfn] cenazeyi örten dikişsiz bez (2009, s. 315). 

kegiş-  Atışmak. 

            k. -di mi? D239-5. 

            “Ḳavmlu ḳavmıyıla kegişdi mi? 

            Ġarīb başuŋ ġavġāda ḳaldı mı?”  
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           kegiş- < DLT kek: kin (2020, s. 20), Clauson EDPT kek: ‘nefret, kin, gzli hased’ eş 

anlamlısı ‘öç’ Kır.; Kzk.; Uyg. ; Uzb. Kek (1972, s. 707), Räsänen VEWT käk ‘nefret’ OT. 

käk ‘kin’, kzk. kek ‘intikam, kavga, tartışma’ ET. käk-ş-ür ‘başkalarına düşmen olmak, 

kik-ş-ür- ‘kızmak, kışkırtmak’ kzk. kek- tä ‘düşman olmak’ kzk. kek-şil ‘kolayca 

gücenmek’ (1969, s. 247).  

keklik   Tüyü boz, ayakları ve gagası kırmızı renkte bir kuş. 

              k. -ler D191-2. 

             “Ḳan Ṭuralı baḳdı gördi, bu ḳonduġı yėrde ḳuġı ḳuşları, ṭurnalar, ṭuraçlar, keklikler 

uçarlar; ṣovuḳ ṣovuḳ, ṣular, çayırlar çemenler…”  

             Clauson EDPT keklik: ‘keklik’ *kek sözcğünden yansıma ses (1972, s. 710-11), ETHES 

keklik: Tüyü boz, ayakları ve gagası kırmızı renkte bir kuş, ~ Az. keklik, Nog., Kzk., Krg. 

Kekilik, Özb. kaklik, OT. keklik, kekliğin çıkardığı sesten geldiği anlaşılıyor (2020, s. 

281), Gülensoy KBS keklik: Tüyü boz, ayakları ve gagası kırmızı renkte bir kuş, = ET. 

käkälik ~ OT. keklik DLT < *kek/kak ‘yansıma’ [<*kēk(i)+lik] (2007, s. 493). 

keleci   (< Moğ.) söz, düşünce. 

             k. -si D240-7. 

             “Begil gördi ḫatun gişünüŋ ᶜaḳlı kelecisi eyüdür ḳazılıḳ atın çekdürüp buṭun bindi, ava 

gėtdi.”  

             Gülensoy KBS keleçi: söz = OT. keleçü (DLT) MA. keleci ‘hikaye’, keleşmiş ‘sözlü, 

nişanlı’ < Moğ. (KWb. 223) kele ‘konuşmak’; kele-n ‘dil, konuşma’ + Tü. -çü (2007, s. 

494).     

kelime  (< Ar.) Anlamlı ses veya ses birliği, söz, sözcük. 

             k. D170-2, D194-12, D201-9, D241-11, D291-5. 

             “Aġız dilden bir ḳaç kelime ḫaber maŋa 

             Ḳara başum ḳurban olsun ağam saŋa”  

            Nişanyan SS kelime: ~ Ar. kalīma [ klm] söylenen şey, sözcük (2009, s. 316).  

kelīsā  Kilise. 

            k. -sın D279-7, D290-7 

            k. -sını D280-4 

            k. -yıdı D283-11. 
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            “Kelīsāsını yıkḍum, mescid yapdum; altunı gümüşi yaġmalatdum.!” 

            Nişanyan SS kilise: ~ Yun. ekkliśia ‘Hristiyan tapınağı’ (2009, s. 327).    

kemal    (< Ar.) Bilgi ve erdem bakımından olgunluk, yetkinlik, erginlik, eksiksizlik. 

               k. D179-13. 

               “Ḳan Ṭuralı cemal u kemāl iyesi yigit idi.” 

               Nişanyan SS kemal  ~ Ar. kamāl [kml] ‘tam ve olgun olma, mükemmellik’ (2009, s. 

317)  

kepenek 1. Omuza atılan keçeden dikilmiş kolsuz üstlük. 

                k. -ini D215-3 

               “Çoban kepenegini üzerlerine atdı, perrī ḳızunuŋ birini ṭutdı.” 

                2. keçe. 

                k. -i D184-13. 

                “Ḳan Ṭuralı bir kepenegi ḳapaġına ṭoladı, aṣlanuŋ pençesine ṣunı vėrdi.” 

           Räsänen VEWT käpänäk ‘yeniçerilerin yağmurluk, kışlık elbisesi’, ‘yünden yapılmış 

şapka’ Kkir. Kebänäk ‘keçe’ ~ Mo. (KWb. 225) kebeneg ‘keçe’, ‘keçe ceket’ (1969, s. 

254), ETDES kepenek: keçeden yapılmış kolsuz yağmurluk, ~Krg. Kebenek ‘keçeden 

giysi’, ~Tuv. xevenek ‘keçeden yapılmış giysi’  < Kep ‘giysi’ + -(e)n küçültme eki (> 

kepen, kemen) + -(e)k  küçültme eki (2020, s. 286), Gülensoy KBS kepenek: omuza 

atılan keçeden dikilmiş kolsuz üstlük < *kap + a-n- (a)k (2007, s. 497). 

kerem    (< Ar.) İyilik, cömertlik, lütuf. 

              k. -i D169-3 

              k. eyle- ‘lütfetmek’ D225-5, D275-1, D275-5 

              “Kerem eyle, varma! dėdi.” 

               Räsänen VEWT Osm. Krm. ‘käräm ‘zarafet, iyilik’ Kzk. kārim ‘lütuf, asalat’ KB, Osm. 

kärim ‘iyilik, asalet’ < Ar. karam, karāmat (1969, s. 255). 

kerpiç    Saman ve balçık karışımı ilkel tuğla. 

               k. D281-6 

               “İt gibi kev kev eden çirkin ḫuṣlı, küçücek ṭoŋuz şölenli, bir torba ṣaman döşekli, yarım 

kerpic yasḍuḳlı…” 

               kerpiç < DLT kerpiç: pişmiş çamur, pişmiş kerpiç (2020, s. 160), Clauson EDPT kerpiç: 

tuğla, güneşte kurutulmuş tuğla, Rusçada ve Farsçada da vardır muhtemelen Türkçeden 

geçmiştir, Hak. kerpiç; Çağ. kérpiç; Kıp. kirpiç (1972, s. 737), ETDES kerpiç: saman 
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ve balçık karışımı ilkel tuğla ~ Az. kerpic, ~Trkm. kerpiç,~Nog. kerbiş, ~OT. kerpiç, 

yabancı bir dilden alınmıştır (2020, s. 289), Gülensoy KBS kerpiç: saman ve balçık 

karışımı tuğla = OT. kerpiç (DLT) ~ pışık kerpiç ‘tuğla’ (2007, s. 499). 

kerre      (< Ar.) Kez yol, defa (bkz. kez). 

                k. D182-12, D219-5, D219-6, D236-13, D264-10, D264-11, D285-4. 

               “Tekür aydur: Tu yüz kerre, altmış kişi bir oğlanı ṭutamaduŋuz dėdi.” 

                Räsänen VEWT Osm. kärrä ‘kez, defa’ < Ar. karra (1969, s. 256). 

kert-       Bir şeyin kenarına kertik açmak, çentmek. 

                k. -di D190-2. 

                “Ozan geldi, yėlteme çaldı, Oġuz yigid[i]nüŋ öykeni ḳabardı, ḳılıcın çıḳardı, yėri çaldı,   

kertdi.” 

                 kert- < DLT kert-: ağaç kertmek, boyun kertmek, (küçük düşürmek) (2020, s. 524), 

Clauson EDPT kert-: kes-, çentik açmak, Hak. kert-; Kıp. kert- (2020, s. 738), Räsänen 

VEWT kert OT. ‘kesmek’, Trkm. kerki; Çuv. kar, kara, OT. kärt-ük, Yak. kärt ‘çentik, 

yontmak, doğramak’ ~ Mo. (KWb. 228) kerçi ‘çentik yapmak (> Yak. kärçi, käççi) 

(1969, s. 257), Gülensoy KBS kert-: kertik açmak; sertçe sürtünmek ~ OT. kert- 

‘köleyi yola getirmek’ < * ker- t- [Çuv. kart-] (2007, s. 499).   

kertil-       Gedik açılmak, çentilmek. 

                  k. -eyin D190-2. 

                  “Etyitdi kim yėr gibi kertileyin, ṭopraḳ gibi ṣavrılayın, ḳılıcuma ṭoġranayın, oḫuma 

sancılayın.” 

                  kert- < DLT kert-: ağaç kertmek, boyun kertmek, (küçük düşürmek) (2020, s. 524), 

Clauson EDPT kert-: kes-, çentik açmak, Hak. kert-; Kıp. kert- (2020, s. 738), Räsänen 

VEWT kert OT. ‘kesmek’, Trkm. kerki; Çuv. kar, kara, OT. kärt-ük, Yak. kärt ‘çentik, 

yontmak, doğramak’ ~ Mo. (KWb. 228) kerçi ‘çentik yapmak (> Yak. kärçi, käççi) 

(1969, s. 257), Gülensoy KBS kert-: kertik açmak; sertçe sürtünmek ~ OT. kert- 

‘köleyi yola getirmek’ < * ker- t- [Çuv. kart-] (2007, s. 499). 

kervan      (< Fars.) Uzak yerlere yolcu ve ticaret eşyası taşıyan yük hayvanı katarı. 

                  k. D201-4, D291-2. 

                  “Dünyā menüm dėyenler? Anlar daḫı bu dünyaya geldi gėçdi, kervān gibi ḳondı 

göçdi.” 
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                  Nişanyan SS kervan: ~ Fa. kārban/kārvān (2009, s. 319).  

kes-           1. Bıçak, makas vb. bir araçla bir şeyi ikiye ayırmak, parçalamak, doğramak. 

                  k.  D230-4, D277-10, D278-11 

                  k. -di D197-6, D228-12, D289-8 

                  k. -düm D277-8 

                  k. -em D261-12 

                  k. -en D196-4, 221-9 

                  k. -er D187-7, D230-3, D265-7 

                  k. -eridi D173-4 

                  k. -erler D175-3 

                  k. -eydüm D259-3 

                  k. -eyidüm D282-13 

                  k. -eyim D174-11, D176-12, D188-6, D245-13 

                  k. -eyin mi? D196-8 

                  k. -medi D218-3 

                  k. -meyince D232-8 

                  k. -üŋ D243-6, D248-2 

                  “Ḳoca aydur: Hay canum oğul hüner didügüm ol degül, ol ḳız içün üç canavar 

saḳlamışlar, her kim ol üç canavarı baṣa ol ḳızı aŋa virürler, baṣup öldürmese anuŋ 

başını keserler burca aṣarlar.” 

                  2. Geçişi  engellemek. 

                  k. -di D218-1. 

                   “Depegöz, Oġuzdan çıḳdı, bir yüce ṭaġa vardı, yol kesdi, ādem aldı, böyük ḥarāmī 

oldı.” 

                    3. Anlaşmak. 

                    k. -di D222-4. 

                   “Yedi ḳatla Oġuzı yėrinden sürdi, kesim dėdi, kesdi.” 

                  kes- < DLT kes-: kesmek (2020, s. 236), Clauson EDPT kes-: ‘kesmek’ Kumyk. ġes- 

Uyg. kes-; Çağ. kės-; Kıp. kes- (1972, s. 740), Gülensoy KBS bıçak, makas gibi araçla 

bir şeyi ikiye ayırmak = ET., OT. kes- (DLT) (2007, s. 501).  
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kesdür-     Kesme işini yaptırmak. 

                  k. -düŋ mi? D194-10 

                  k. -emedi D221-10. 

                  “Ḳara polad uz ḳılıç [çalup baş] kesenler, ḳılını kesdür[e]medi.” 

                  kes- < DLT kes-: kesmek (2020, s. 236), Clauson EDPT kes-: ‘kesmek’ Kumyk. ġes- 

Uyg. kes-; Çağ. kės-; Kıp. kes- (1972, s. 740), Gülensoy KBS bıçak, makas gibi araçla 

bir şeyi ikiye ayırmak = ET., OT. kes- (DLT) (2007, s. 501).  

kesil-         Kesme işi yapılmak. 

                  k. -medin D192-8 

                  k. -mesün D169-13, D253-8 

                  k. -üp D173-5. 

                  “ Böylelikle otuz iki kāfir beġinüŋ oğlınuŋ başı burc bedeninde kesilüp aṣılmış-idi.” 

                  kes- < DLT kes-: kesmek (2020, s. 236), Clauson EDPT kes-: ‘kesmek’ Kumyk. ġes- 

Uyg. kes-; Çağ. kės-; Kıp. kes- (1972, s. 740), Gülensoy KBS bıçak, makas gibi araçla 

bir şeyi ikiye ayırmak = ET., OT. kes- (DLT) (2007, s. 501).  

kesim        Haraç. 

                  k. D222-4 

                  k. kes- ‘haraca baġlamak’ D219-8 

                  k. vėr- ‘haraç vermek’ D219-11 

                  “Yedi ḳatla Oġuzı yėrinden sürdi, kesim dėdi, kesdi.” 

                 Gülensoy KBS kesim: 1. Biçim; 2. Pazarlık; 3. Kadar; 4. Sel yarıntıları; 5. Dört dönüm 

toprak; 6. Kesin ücret < kes- (i)m (2007, s. 502). 

keşiş         (< Fars.) Rahip. 

                 k. -ler D283-11. 

                 “Yol üzerinde kāfirüŋ Ayaṣofyası var-idi, keşişler bekler-idi, ġāyet ṣarp kilise-y-idi.” 

                 Räsänen VEWT Osm. käşiş: Hristiyan keşiş < Pers. qissīs < Aram qaşşīşa (1969, s. 

258). 
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keten       (< Ar.) Lifleri dokumacılıkta kullanılan bir bitki. 

                k. D179-11. 

                “ Ḳan Ṭuralı altunlu ince kettān beżini bėline ṣardı.” 

                Nişanyan SS keten ~ Ar. kattān (2009, s. 321). 

kev kev   Köpek havlamak (yansıma sözcük). 

                k. -en D281-4. 

               “Bir daḫı ṣoylamış; eydür: İt gibi kev kev eden çirkin ḫuşlı, küçücek ṭoŋuz şölenli, bir 

torba ṣaman döşekli, yarım kerpic yaṣduḳlı, yonma aġac taŋrılı köpegüm kāfir!” 

kez        Bazı sayı sıfatlarıyla birlikte kullanılarak bir olayın ve olgunun her bir tekrarlanışını  

bildiren söz, defa, kere, yol (bkz. kere). 

                  k. D232-12. 

                “Ḳalḳubanı yėrümden ṭuram dėridüm, ḳalın Oġuz beglerinden ᶜahdum bozam dėridüm, 

yeŋiden ṭoġanın ḳıram dėridüm, bir kez ādem etine ṭoyam dėridüm.” 

                 Gülensoy KBS kez: kere, defa = ET. ~ OT. kez (DLT) < kez (2007, s. 505), Räsänen 

VEWT kez : zaman,  defa, bu kez, bu defa, bir kez (1969, s. 260). 

ḳıcıldı       Gıcırtı (bkz. ḳıcırdı). 

                  ḳ. D264-2. 

                  “Vardılar negāhenden altmış demür ṭonlu kāfir oġlanuŋ üzerine geldiler, gėyim 

ḳıcıldısından, at çaġırmasından.”  

                 ḳıcıldı < TS. ḳıcıldan-: gıcırdamak (1996, s. 2503), ḳıcıldı < DS. ḳıcılamak: gıcırdamak 

(1993, s. 2783). 

ḳıcırdı       Gıcırtı (bkz. gıcıldı). 

                  ḳ. D273-12. 

                  “Gėderiken ᶜaraba ḳıcırdısından Ḳazan oyandı, gerindi, bu elindeki urġanları hep 

ḳırdı, ᶜarabanuŋ üzerine oturdu, elin eline çaldı, ḳas ḳas güldi.”   

                  ḳıcırdı < TS. gıçıldı/gıjıldı/gıjıldu: gıcırtı, fışıltı (1996, s. 1690). 

ḳıġrıl-      Çağrılmak, anılmak. 

                 ḳ. -an D184-5. 
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                 “… Aġ yeleklü ötkün oḫdan ḳayıḳmayan cānvarlar serveri ḳaġan aṣlan ḳı[ġ]ır[ı]lan 

ala köpek itine gendüzin ṭaladur mı?” 

                  kıġrıl- < TS. kıġrıl-/kığrıl-: çaġırılmak (1996, s. 2473), Clauson EDPT kıkı: yansıma 

sözcük kıkır-/kakı:la-, Hak. kıkı ‘baġırmak, çaġırmak’  (1972, s. 609), Gülensoy KBS 

kıkırda-: kıkır kıkır gülmek = OT. kık(ı)r- ‘yüksek sesle çaġırmak, baġırmak, 

haykırmak; kıkrış- ‘çağrışmak’ bağrışmak (DLT) < kī ‘yansıma’ + kır- [da-] (2007, s. 

506). 

ḳıl            Bazı hayvanların derisinde, insan vücudunun belli yerlerinde çıkan, üst deri ürünü olan 

ipliksi uzantı. 

                  ḳ. -ını kes- ‘zarar vermemek’ D221-10. 

                  “Ḳara polad uz ḳılıçlar [ çalub baş] kesenler ḳılını kesdüremedi.” 

                  Clauson EDPT kıl: saç; at saçı;sert kıl, krş. saç, Uyg. kıl; Çağ. kıl (1972, s. 614), 

Räsänen VEWT kıl: OT. kıl ‘saç’ Osm., Az. Trkm. Yak. kıl ‘uzun at kılı’ ~Mo. kil-

ga-sun; ~Kor. Kkil; ~Finn. Kalki (1969, s. 262), ETDES kıl: bazı hayvanların 

derisinde, insan vücudunun belli yerlerinde çıkan, üst deri ürünü olan ipliksi uzantı ~ 

Az. gıl; ~Trkm. gıl; ~Nog. kıl; ~Çuv. xelex, eski çaġlardan beri kullanıldığını 

biliyoruz, OT. kıl (2020, s. 294). 

ḳıl-           Etmek, yapmak. 

                 ḳ. -duŋ D251-6, D251-9 

                 ḳ. -dı D159-5, D161-13, D193-7, D223-10 

                 ḳ. -duḳ D170-3, D201-9, D213-3, D291-5 

                 ḳ. -dılar D283-6 

                 ḳ. -alum D284-13 

                 ḳ. -sa D278-2 

                 ḳ. -up D195-1 

                 ḳ. -an D278-2 

                 ḳ. ur- idüm D268-3 

                 ḳ. maz D156-12 
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                 ḳ. -madı D219-3, D221-11. 

                “Sen Ādeme tac urduŋ, 

                  Şeyṭāna laᶜnet ḳılduŋ” 

                  Clauson EDPT kıl-: ‘yapmak’, ‘etmek’ (1972, s. 616), Räsänen VEWT kıl- OT. Çağ. 

kıl ‘yapmak, etmek’ ~Mo. (KWb. 223) ki, ke ‘yapmak’ (1969, s. 262),  Gülensoy KBS 

kıl-: yapmak, eylemek, etmek, kılmak =ET., OT. ḳıl- (DLT, KB) < Tü. kıl- ~ Moğ. 

kil- < Altayca:* ḳı-l- ‘yineleme eki’ (2007, s. 507).                  

ḳılıç         Uzun, düz veya eğri, ucu sivri, bir veya her iki yüzü keskin, kın içinde bele takılan, 

çelikten silah. 

                  k. D186-4, D187-6, D197-5, D217-13, D218-3, D228-9, D230-2, D230-5, D230-9, 

D235-10, D263-5, D264-7, D265-2, D266-1, D270-6, D277-7, D285-10, D289-8, 

D290-6 

                  ḳ. -a D230-7 

                  ḳ. -dan D184-3 

                  ḳ. -ı D230-11 

                  ḳ. -ı (iyelik) D247-9 

                  ḳ. -ıla D198-11 

                  ḳ. -ın D159-4, D190-1, D195-8, D225-5, D230-6, D230-10, D236-7, D237-7, D250-

3, D260-8 

                  ḳ. -ınuŋ D194-4, D194-7, D267-13 

                  ḳ. -ıyıla D234-1, D254-7 

                  ḳ. -ları D250-12 

                  ḳ. -um D184-10, D232-8, D248-9, D259-2, D277-7, D282-12 

                  ḳ. -uma D190-3, D260-11 

                  ḳ. -uŋ D245-13, D249-5, D260-9, D277-10, D278-11 

                  ḳ. -uŋdan D277-11, D278-11, D279-10, D281-3 

                  ḳ. -uŋıla mı? D198-11. 
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                  “ Üzerine bir ḳaç adam gönderdiler, oḫ atdılar batmadı, ḳılıç urdılar kesmedi, süŋü-

y-ile   ṣançdılar, ölmedi.”   

                  Clauson EDPT kılıç: ‘kılıç’ Uyg. kılıç; Osm. kılıç; Kıp. kılı:ç (1972, s.618), Räsänen 

VEWT kılıç: Osm. kılıç ‘kılıç’ Çağ. Tar. kiliç, Osm. kılıç; Şor. Kılış (1969, s. 263), 

Gülensoy KBS kılıç:  Uzun, düz veya eğri, ucu sivri, bir veya her iki yüzü keskin, kın 

içinde bele takılan, çelikten silah = ET., OT. kılıç (DLT) < ḳıl-(ı)ç  (2007, s. 508). 

ḳılıçlaş-    Kılıçla vuruşmak. 

                 ḳ. -dılar D250-12. 

                 “Serpe serpe meydānda ḳılıç-laşdılar.” 

                  Clauson EDPT kılıç: ‘kılıç’ Uyg. kılıç; Osm. kılıç; Kıp. kılı:ç (1972, s.618), Räsänen 

VEWT kılıç: Osm. kılıç ‘kılıç’ Çağ. Tar. kiliç, Osm. kılıç; Şor. Kılış (1969, s. 263), 

Gülensoy KBS kılıç:  Uzun, düz veya eğri, ucu sivri, bir veya her iki yüzü keskin, kın 

içinde bele takılan, çelikten silah = ET., OT. kılıç (DLT) < ḳıl-(ı)ç  (2007, s. 508), 

Kılıç + la ‘addan eylem yapan yapım eki’ + -(ı)ş ‘eylemden eylem yapan işteşlik eki. 

ḳıllıḳ         Dişilik organı. 

                  ḳ. -ı D180-4. 

                  “Ḳan Ṭuralı nikābın serpdi ḳız köşkden baḳarıdı; ṭar ḳıllıġı yoşuldı, kedisi mavladı, 

avṣıl olmuş ṭana gibi agżınuŋ ṣuyı aḳdı.” 

                  ḳıllıġ < DS. Ḳılevi: göbeğin alt kısmı, mahrem yer (1993, s. 2796),  ḳıllıġ < DS kılk: 

kalça ile makat arası (1993, s. 2799), ḳıl + -lıḳ ‘addan ad yapım eki’ + -ı ‘3. Tekil kişi 

iyelik eki’.  

ḳın            Bıçak, kılıç vb. kesici araçların kabı. 

                  ḳ. -ın D248-9 

                  ḳ. -ına D230-10 

                  ḳ. -lu D230-2 

                  ḳ. -suz D230-3, D230-3, D230-5. 

                 “Egnümdeki demür ṭonum çignüm ḳıṣar 

                  Ḳara polad uz ḳılıcum ḳının ṭoġrar.” 

                  Clauson EDPT kı:n: ‘kılıf, kılıç kını’, Uyg. kın; Hak. kın; Çağ. kın; Kıp. kın (1972, s. 

630), ETHES kın: ‘bıçak, kılıç gibi kesici araçların kabı’ ~Az. gın, ~Trkm. gīn, ~Krg. 
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Kın. Nog. kın, ~Çuv. yene, OT. kın, Moğolca qui ile birleştirilemez (2020, s. 295), 

Doerfer TMEN qin: ‘kın, ←Tü. (Çağ. ?) qin ‘kılıf, kılıç ve bıçak kını’ (1967 s. 576). 

ḳına          (< Ar.) Saç ve elleri boyamakta kullanılan toz. 

                  ḳ. -lı D233-9. 

                  “Elcügezi ḳınalı ḳızcuġazları çoḳ yėmişem; ḳarışçuḳları ṭutdı ula gözüm seni!” 

                  Nişanyan SS kına: ~ Ar. ḥınnā ‘kına’ (2009, s. 322). 

Ḳınuḳ        (k. a.) Kırk Kınık. 

                   Ḳ. Ḳ D180-2. 

                   “Ḳara Çekür ve oġlı Ḳırḳ Ḳınuḳ ve Boz ayġırlu a!” 

ḳır-             1. Öldürmek. 

                    ḳ. -am D232-12 

                    ḳ. -ar D265-7 

                    ḳ. -arlar D273-7 

                    ḳ. -dılar D255-7, D255-13, D270-7 

                    ḳ. -up D195-12 

                   “Yigitleri ḳırdılar,  Egregi ṭutdılar, Alınca Ḳalᶜasına bıraḳdılar.” 

                   2. Kesmek. 

                    ḳ. -dı D223-14 

                    ḳ. -dılar D178-7, D255-7 

                    “ᶜİzzet ḥürmet eylediler, aḳ çadır dikdiler, ala ḳalı döşediler, aġca ḳoyun ḳırdılar, 

yedi yıllıḳ al şerāb içürdiler, aluban bunları Teküre götürdiler.”  

                    3. Koparmak. 

                    ḳ. -dı D273-13. 

                    “Gėderiken ᶜaraba ḳıcırdısından Ḳazan oyandı gerindi, bu elindeki urġanları hep 

ḳırdı, ᶜarabanuŋ üzerine oturdı, elin eline, ḳaṣ ḳaṣ güldi.” 

                  ḳır- < DLT kır-: kazımak; yolmak, koparmak (2020, s. 240), Clauson EDPT kır-: ilk 

anlamı kazımak, koparmak daha sonra ‘kırmak, yok etmek, öldürmek’ Hak. kır-; Çağ. 

kır-; Osm. kır- ‘öldürmek, zara vermek’ (1972, s. 643), Gülensoy KBS kır-: kırmak, 

katletmek, öldürmek = ET. OT. ḳır- (DLT) ~ ḳırla- ‘çukur açmak, kazmak’ < kīr- 

(2007, s. 510). 

ḳırdur-  1. Hayvan kestirmek. 
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               ḳ. -dı D200-12 

               ḳ. -dılar D260-7 

               “Atdan ayġır, deveden buġra, ḳoyundan ḳoç ḳırdurdılar.”  

               2. Öldürtmek. 

               ḳ. duŋ mı? D241-10 

               ḳ. madum D242-2. 

               “Ala gözlü yigitlerüm ḳırdurmadum.” 

              Gülensoy KBS kırdır-: kırmak işini yaptırmak < kır-dır- (2007, s. 512). 

ḳırġun  Salgın, ölüm. 

              ḳ. D290-7. 

              “Derelerde depelerde kāfire ḳırġun girdi.” 

             ḳırġun < DS. Kırgın/kırgan/kırım: toptan ölüme götüren, bulaşıcı hastalık (1993, s. 2822), 

ḳırġun < TS. kırgın (kırgun, kırkın): geniş ölçüde öldürüşme veya öldürücü kıtâl (1996, 

s. 2506).  

ḳırıl-    1. Kesilmek. 

             ḳ. -dı D271-3 

             “Atdan ayġır deveden buġra, ḳoyundan ḳoç ḳırıldı.”  

             2. Ölmek. 

             ḳ. -avuz D273-8 

             “Ayıtdılar Ḳazanı bırağur gider-isevüz ėvinde bizi ḳovarlar, yigregi budur ki bunda 

ḳırılavuz dėdiler.” 

            Gülensoy KBS kırıl-: kırmak işine konu olmak < OT. ḳır- ‘kazımak, bir şeyi kökünden 

çıkarmak’ (DLT) + (ı)k (2007, s. 512). 

ḳırış    Savaş. 

            ḳ. D188-13, D231-8, D231-13, D269-6. 

           “Ḳırış güni öŋdin depen alpumuz Salur Ḳazan .” 
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           ḳırış < TS. ḳırış: savaş, harp (1996, s. 2509), ḳırış < DS. kırış: güreş (1993, s. 2826).    

ḳırış-  Savaşmak. 

           ḳ. dılar D251-1. 

           “Ḳarġu ṭalı süŋüler ile ḳırışdılar, meydānda boġa gibi süsişdiler.”  

          ḳırış- < DLT kırış-: kazımakta yardım etmek veya yarışmak (2020, s. 260), Clauson EDPT 

ḳırış-: kır- sözcüğünün işteşlik hâli ‘kazımakta yardım etmek veya yarışmak’ (1972, s. 

665), Gülensoy KBS kırış-: bir yüzeyin düzgünlüğü bozulmak; öfkeden yüz buruşmak; 

öküzler toslaşmak < kır- ‘kırmak’ + (I)ş- (2007, s. 513).  

ḳırḳ   Otuz dokuzdan sonra gelen sayının adı. 

          ḳ. D155-4, D157-3, D171-11, D174-4, D177-5, D177-9, D177-13, D180-12, D181-1, 

D181-3, D181-4, D189-10, D189-11, D190-9, D190-10, D199-10, D222-12, D252-2 

          ḳ. -uŋuza D178-1 

          ḳ. biŋ D277-3. 

          “ Otuz biŋ er yaġı gördüm ise ona  ṣaydum 

           Ḳırḳ biŋ er gördüm ise ḳıya bakḍum.” 

          ḳırḳ < DLT kırk: kırk (2020, s. 150), ETDES kırk: otuz dokuzdan sonra gelen sayının adı 

~ Az. gırx, ~ Trkm. kırk, ~Blk. Kırk, ~ Kzk. kırık, ~Şor. Kırık, ~Çuv. xerex ~ ET. kırk, ~ 

OT. kırk (2020, s. 296), Clauson EDPT kırk: kırk sayısı, kuzeybatı ve kuzeydoğu 

lehçelerinde kırık (1972, s. 651).  

ḳıṣ-    Sıkmak, sıkıştırmak. 

          ḳ. -ar D248-9 

          “Egnümdeki demür ṭonum çignüm ḳıṣar.” 

          ḳıs- < DLT kıs-: sıkıştırmak (2020, s. 236), Clauson EDPT kıs-: sıkıştırmak, baskı 

uygulamak, eşanlamlısı ‘sık-’ geçici olarak metateze uğramıştır, Hak. kıs-; Çağ. kıs-; Osm. 

kıs- ‘sıkıştırmak’ (1972, s. 665-66), Räsänen VEWT kıs-: ET., OT. Osm. kıs ‘sıkmak, 

sıkıştırmak, kapatmak’ Çağ. DT. Tar. ‘kis’ , Kom. ‘kısı’ ‘sıkıştırmak’ Çuv. xes ‘gözünü 

kırpmak’ ~ Mo. (Poppe 116) kisa ‘kısaltmak’ (KWb. 233) kis (1969, s. 267). 

ḳıvan-  Sevinip gurur duymak, menun olmak. 

              ḳ. -ı D172-7 
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              “Ḳaŋlı Ḳoca sevini ḳıvanı öri ṭurdı, aġ ṣaḳallu i-pīr ḳocalar yanına bıraḳdı.” 

               Gülensoy KBS kıvan-: övünülecek bir olaydan dolayı sevinmek, iftihar etmek, memnun 

olmak < OT. ḳıw ~ ḳuw (DLT) +an- (2007, s. 519), Nişanyan SS kıvan-: ‘iftihar etmek, 

sevinmek’ < ET. *kıva- +In- < kıv + A- [Uy.] kut, saadet (2009, s. 325). 

ḳıvır-     Herhangi bir şeyi bükmek. 

              ḳ. -dı D225-6. 

              “Bėlüginden bir ṭutam oḫ çıḳardı, bėline ṣoḳdı, ḳılıcın ḥamāyil ḳuşandı, yayın ḳarusına 

bıraḳdı,  eteklerin ḳıvırdı.” 

               Clauson EDPT kavır-: *kav- sözcüğünün ettirgen hâli ‘birlikte bükmek, toplamak’ 

(1972, s. 587), Räsänen VEWT kıvır: Osm. kıvır ‘bük, topla-, katla-’, Osm. kıvır-a 

‘birlikte bükmek’ Çuv. < xir ‘sarmak’ (1969, s. 269), Gülensoy KBS kıvır-: 1. Bükmek; 

2. Kenrından katlamak < OT. kıw- ‘çekmek, düzeltmek; kıwal ‘çekme, düzgün’ (DLT) 

+ -(ı)r- (2007, s. 520). 

ḳıvrımsı  Kıvırcık. 

                ḳ. D199-10. 

                “…Ḳalemciler çalduġı ḳara ḳaşlum, ḳıvrımsı ḳırḳ ṭutam kạra ṣaçlum, aṣlan uruġı, 

sulṭān ḳızı!”  

               Gülensoy KBS kıvrım: bir şeyin kıvrılan yeri, büklüm < kıv-(ı)r- ım (2007, s. 520). 

ḳıy-        1. Acımamak, esirgememek. 

               ḳ. -am D199-12 

               ḳ. -ar mı ? D197-2 

               ḳ. -ma D198-7, D232-4, D290-1 

               ḳ. -mayam D199-12 

               “Öz cānuma ḳıyam, men saŋa ḳıymayam.” 

               2. Dayanmak, katlanmak. 

               ḳ. -amadı D168-8, D199-2 

               ḳ. -ar mıdum? D199-11, D200-1 

               “Demrenlü oḫıla atmaġa ḳıyamadı, eydür: Yigit at oḫıŋı!” 

               3. Bağışlamak, vermek. 

               ḳ. -a bilmen D164-1, D165-8 

               ḳ. -amamışlar D168-3 
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               “Dünye şīrīn, cān ᶜaziz; cānumı ḳıya bilmen, bellü bilgil.”  

             ḳıy- < DLT kıy-: yanlamasına kesmek; söze uymamak, caymak (2020, s. 456), Clauson 

EDPT kıḏ- (?kı:ḏ): ilk biçimi ‘kıymak’, bir dizi anlamlara sahiptir, oriinal anlmanı 

belirlemek çok zordur, Hak. kıy-; Çağ. kıy-; Kıp. kıy- (1972, s. 598), Gülensoy KBS kıy-

: 1. Çok ince ve küçük parçalar durumunda doğramak; 2. Acımadan vermek = OT. ḳıy- 

‘yanlamsına doğramak, kesmek, öldürmek (DLT) < *ḳıd- ‘kenar yapmak’ (2007, s. 521).  

ḳıya bak-  Dikkatle bakmak, yan bakmak. 

                  ḳ. -dum D277-3. 

                  “ Otuz biŋ er yaġı gördüm ise ona  ṣaydum 

                   Ḳırk biŋ er gördüm ise ḳıya bakḍum.” 

                  ḳıy- < DLT kıy-: yanlamasına kesmek; söze uymamak, caymak (2020, s. 456), 

Clauson EDPT kıḏ- (?kı:ḏ): ilk biçimi ‘kıymak’, bir dizi anlamlara sahiptir, oriinal 

anlmanı belirlemek çok zordur, Hak. kıy-; Çağ. kıy-; Kıp. kıy- (1972, s. 598), 

Gülensoy KBS kıy-: 1. Çok ince ve küçük parçalar durumunda doğramak; 2. 

Acımadan vermek = OT. ḳıy- ‘yanlamsına doğramak, kesmek, öldürmek (DLT) < 

*ḳıd- ‘kenar yapmak’ (2007, s. 521), kıy- ‘yanlamasına kesmek’ + -a ulaç eki. 

Ḳıyan       (k. a.) Kıyan Selçuk. 

                  Ḳ. D214-8, D219-2, D222-1 

                  Ḳ. -ı D232-6 

                  Ḳ. -uŋ D232-9. 

                  “Ḳormıyam seni, ḳara polad uz ḳılıcum ṭartmayınca, ḳafalu börklü başuŋ kesmeyince, 

alca   ḳanuŋ yėr yüzine tökmeyince, ḳardaşum ḳıyanuŋ ḳanın almayınca ḳomazam 

dėdi.” 

ḳıyma       Çekik göz. 

                  ḳ. D192-6, D290-2. 

                  “Ḳara ḳıyma görklü gözüŋ açġıl yigit!” 

                  Clauson EDPT kıyma(kıḏma): kıy- sözcüğünden ad, doğranmış et, Hak. kıyma; Çağ. 

kıyma (1972, s. 677), Gülensoy KBS kıyma: Çekilmiş veya kıyılmış et = ET., OT. 

ḳıyma ( DLT) < ḳıy- ma (2007, s. 521).   

ḳıynaḳ      Pençe. 
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                  ḳ. -ında D177-1. 

                  “Ya ḳara buġranuŋ gögsi altında ḳalam veya boġanuŋ boynuzında ilişem ya ḳaġan 

aṣlanuŋ ḳıynaġında didilem.” 

                  ḳıynaḳ < DS. ḳıynaḳ [kınçak]: yırtıcı kuş ve hayvanlarda pençe, tırnak (1993, s. 2858), 

ḳıynaḳ< TS ḳıynaḳ: yırtıcı hayvan pençesi (1996, s. 2532). 

ḳız           Dişi çocuk. 

                ḳ. D170-13, D171-4,  D171-9, D171-12, , D172-1, D172-2, D172-6, D172-9, D174-1, 

D174-6, D174-13, D178-11, D180-3, D181-12, D183-12, D184-8, D187-13, D188-2, 

D188-3, D189-3, D191-7, D192-3, D194-13, D198-9, D199-3, D260-9, D261-2, D261-

6, D262-2, D262-4 

               ḳ. -dan D180-13 

               ḳ. -ı D175-2, D183-3, D183-6, D185-6, D185-10 

               ḳ. -ıla D260-7 

               ḳ. -ın D243-7, D252-8, D280-3 

               ḳ. -ını D244-10, D279-7 

               ḳ. -ınuŋ D215-4 

               ḳ. -lar D178-12, D180-5 

               ḳ. -lara D180-5 

               ḳ. -ları D215-2 

               ḳ. -laruŋ D158-4 

               ḳ. -um D194-9, D245-4 

               ḳ. -umı D173-2 

               ḳ. -umuŋ D163-6 

               ḳ. -uŋ D173-1, D178-3, D215-9, D279-13 

               ḳ. -uŋı D179-8, D183-5, D185-5   

               ḳ. al- ‘evlenmek’ D171-7 
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               ḳ. bul- ‘evlenecek kız bulmak’ D171-12, D171-13,174-9 

               ḳ. ver- ‘kız evlendirmek’ D179-1. 

               “Ala gözlü ḳızın, gelinin getürdiler aldanmadum.” 

               ḳız < DLT kīz ~ kız: cariye (2020, s. 3), Clauson EDPT kız: evlenmemiş kadın, bakire 

kadın, köle, cariye, Trkm. gız; Uyg. kız; Kıp. kız (1972, s. 679-80), ETDES kız: dişi 

çocuk; bakire dişi, ~Az. gız, ~Trkm. gıyz, ~Nog. kız, ~Özb.kiz, ~OT. kız (2020, s. 300), 

Räsänen VEWT *kı̇̄z (< *kīŕ) Trkm. kı̇̄z, Yak. kı̇̄ s; OT. Osm. kız ‘kız’Çağ. DT. Tar. kiz, 

Çuv. xer (1969, s. 269). 

ḳız-         Bir nesnenin sıcaklığı çok artmak. 

               ḳ. -dı D226-13 

               ḳ. -sun D226-13. 

               “Süglügi ocaġa bıraḳdılar, ḳızdı Basaṭ eline aldı, adı görklü Muhammede sdalavāt 

getürdi, süglügi Depegözüŋ gözine eyle baṣdı kim Depegözüŋ gözi helāk oldı.” 

               Clauson EDPT kız-: ısınmak, kızarmak, öfkelenmek Osm. kızarmak ile birlikte 

öfkelenmek, Hak. kız-; Çağ. kız-; Kıp. kız- ‘ısınmak’ (1972, s. 681), Gülensoy KBS 

kız-: ateşlenmek, hararetlenmek < ḳız- (2007, s. 522). 

ḳızan     Erkek çocuk. 

               Ḳ. -ı D256-10. 

              “Gördi kim ögsüz oġlan bir ḳızanı çekişür.”  

              ETDES kızan: erkek çocuk; delikanlı; çoluk çocuk,  Az. xızan, hizan ‘çocuk’ < Tü. kız 

+ -(a)n küçültme eki (2020, s. 302), Gülensoy KBS kızan: erkek çocuk; delikanlı < ḳız 

+an ‘eski bir küçültme eki’ (2007, s. 523). 

ḳızcuġaz  Kızcaġız. 

                 ḳ. -ları D233-9 

                 ḳ. -um D275-1 

                 ḳ. -uma D275-6 

                 ḳ. -umı D191-13 

                 ḳ. -uŋ D275-6. 

                “Üç cāvar öldürdügiyçün bir ḳızcuġazumı aldı, gėtdi, dėdi.” 

                 Ḳızcuġaz < TS. kızçukaz: kızcağaz (1996, s. 2537), kız ‘kız’ + cXġAz ‘küçültme eki’. 
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ḳızıl         Parlak kırmızı renk. 

                 ḳ. D189-11, D196-12, D199-8, D280-3. 

                “Ḳar üzerine ḳan ṭammış kibi ḳızıl yaŋaklum 

                 Ḳoşa bâdem ṣığmayan dar aġızlum.”    

                  Clauson EDPT kızıl: < kız- sözcüğünden ad ‘kırmızı’ Uyg. kızıl; Çağ. kızıl; Kıp. kızıl 

(1972, s. 683-84), Gülensoy KBS kızıl: Prlak kırmızı renk = OT. ḳızıl (DLT) < kız-ıl 

(2007, s. 524). 

ki             (< Fars.) Baġlaç, anlam bakımından birbirleriyle ilgili cümleleri birbirine baġlayan söz. 

                 k. D155-6, D158-6, D159-8, D168-3, D170-11, D177-3, D180-8, D221-3, D228-9, 

                 D229-8, D273-7, D278-8, D289-10, D292-1. 

                 “Baṣaṭ eydür: Girdüm, Depegöz eydür: Şöyle çalayım ki künbedile ṭarṭaġan olasın, 

dėdi.” 

                 Nişanyan SS ki: ~Fa./OFa. ki ‘ilgi edatı’ (2009, s. 326).  

kiçi           Küçük. 

                 k. D187-3, D256-6, D257-13, D270-2. 

                 “Meger ḫanum, Uşun Ḳocanuŋ kiçi oġlı Segrek eyü bahadır, alp, delü yigit ḳopdı.” 

                  kiçig < DLT kiçig: küçük (2020, s. 45), Clauson EDPT kiçig: ‘küçük’ bazı 

genişletilmiş anlamları ile birlikte ‘köpek yavrusu’, Fonetik değişimlerle Osm. 

‘küçük’, Farsçadaki ‘küçak’ ile benzerliği tesadüftür, sonunda -k ekini açıklamak 

zordur (1972, s. 696), Räsänen VEWT kiçi: Osm. kiç, kiçi ‘küçük’ Kzk. kişi, Kom. 

kiçi, Krç. Kiçi, kiçe, kiççe, OT. kçig, kiçüg, Çağ. Tar. kiçik ~ Mo. (KWb. 233) kiçi-g 

‘genç’ (köpek) (1969, s. 269), Gülensoy KBS küçük: Boyutları, benzerlerinden ufak 

olan = ET. kiçig, (EUTS, 109) ~ OT. kiçik ~ kiçük (DLT) <* kiçi ‘yansıma’ +g krş. 

çoc ‘yansıma’ + (u)k (2007, s. 587).  

kilid       (< Fars. kelīd) Anahtar, düğme gibi takılıp çıkarılabilen bir parça yardımıyla çalışan 

kapatma aleti. 

                 k. -ini D288-4. 

                 “[Kāfirleri] it ardına [bıraġup] ḫorlayan, ėlden çıḳan, elli yedi ḳalᶜanuŋ kilidini alan, 

Eylik Ḳoca Oġlı Dönebilmez Dölek Evren maŋa dėrler, dėdi.” 
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                kilid < DLT kirit: anahtar (2020, s. 153), Clauson EDPT kirit : ‘anahtar’ Soğdça 

kaynaklı bir Hint-Ayrupa dilinden (-r- < -l-), Arapça biçimi de Grekçe ‘kleis’ 

sözcüğünden gelir, Kaşgarlıya göre, Arapça anahtara verilen ‘iqlīd’ adından gelir 

Arapça -q- sesi Türkçede -k- sesine, -l- sesi -r- sesine, -d sesi ise -t sesine değişmiştir 

(1972, s. 738), ETDES kilit: Anahtar yardımıyla çalışan kapatma aleti ~ Trkm. kilt 

‘çengel’ ~Nog. kirt, ~Krg. Kilit, OT. kirit ‘anahtar’ Tü kilit < Fars. kilīd ‘anahtar’ < Gr. 

Kleis, OT. kirit sözcüğünün oluşmasında Tü. kir ( >gir-) kökünün baskısı açıktır (2020, 

s. 303), Räsänen VEWT kilit: Krm.,Kzk. kilit ‘anahtar’ Osm. kilid < Pers. Kilīd < Gr. 

Kleis (1969, s. 271).  

kim      Baġlaç. 

             k. D156-6, D157-1, D161-12, D162-3, D173-8, D179-5, D184-10, D185-3, D194-6, 

D194-13, D195-5, D195-6, D195-13, D197-3, D197-8, D199-4, D215-2, D216-6, D226-

12, D227-2, D227-3, D227-13, D228-2, D228-13, D229-5, D236-1, D242-6, D247-1, 

D256-9, D263-5, D273-6, D275-13, D285-1, D285-5. 

             “Basaṭ künbed içine girdi, gördi kim altun aḳça yıġılmış, baḳaraḳ gendüzin unıtdı.” 

             Räsänen VEWT kim ‘kim’, vb. käm Çuv. kam (1969, s. 271), Nişanyan SS kim: soru 

zamiri; ilgi edatı < ATü; ilgi edatı kullanımı muhtemelen Farsça ilgi edatı ki etkisi gösterir 

(2009, s. 327).     

kimi     Zamir. 

             k. D156-3, D166-1, D173-1, D175-1, D231-8, D237-6, D268-11, D268-12 

             k. -dür D166-3,245-9 

             k. -e D181-11, D184-7, D187-12, D189-2, D236-1, D236-4, D274-2, D291-2 

             k. -i D155-11 

             k. -i D167-3, D261-5, D261-6 

             k. -idügin D273-3 

             k. -ini D222-3 

             k. -lersiz 284-2 

             k. -üŋ D287-1, D287-2 

             “Anları daḫı ecel aldı, yėr gizledi, fanī dünya kime ḳaldı?” 

             Gülensoy KBS kim: Soru zamiri = ET. kim ‘kim, kimler’ (EUTS, 110) ~ OT. kim (2007, 

s. 525), Nişanyan SS kim: soru zamiri; ilgi edatı < ATü; ilgi edatı kullanımı muhtemelen 

Farsça ilgi edatı ki etkisi gösterir (2009, s. 327).     
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kimse  Zamir, herhangi bir kişi, kim olduğu bilinmeyen kişi (bkz. kimesne). 

            k. D161-6, D168-9, D214-12, D236-5, D251-5, D281-13 

            k. -ye D242-8, D254-3. 

            “Kimse bilmez nicesin görklü Taŋrı 

             Senādeme tac urduŋ” 

            Gülensoy KBS kimse: Herhangi bir kişi, kim olduğu bilinmeyen kişi, şahıs < ET. kim erse 

(2007, s. 526), Nişanyan SS kimse: kimerse/kimesne/kimse kişi < Tü. kim ise (2009, s. 

327).    

kimesne  Kimse (bkz. kimse). 

                k. D195-13. 

                “Ḳan Ṭuralı baḳdı gördi kim kimesne yaġıyı öŋine ḳatmış ḳovar, Selcan idügin bilmedi, 

ḳakıdı.”  

                Gülensoy KBS kimse: Herhangi bir kişi, kim olduğu bilinmeyen kişi, şahıs < ET. kim 

erse (2007, s. 526), Nişanyan SS kimse: kimerse/kimesne/kimse kişi < Tü. kim ise 

(2009, s. 327). 

kiriş       Yay kirişi, yayın iki ucu arasındaki bağ. 

               k. -in D234-2, D240-10 

               “Begil buŋa at saldı, buġanuŋ ardından ėrdi, yay kirişin boynına atdı.”   

               kiriş < DLT kiriş: yay kirişi (2020, s. 98), Clauson EDPT kiriş: yay kirişi; bağ Çuv. 

xirlü; Uyg. kiriş; Çağ. kiriş; Kıp. kiriş (1972, s. 735), Räsänen VEWT *kiriş (< *kiril) 

OT. kiriş ‘yay kirişi’ Osm. kiriş ‘sicim’ Çağ. kiriş ‘tel’ < kär- ‘germek’ ve ? kir- ‘giriş’ 

(1969, s. 272), ETDES kiriş: “Ok atamaya yarayan yayın iki ucu arasındaki bağ; telli 

müzik aletlerinde kullanılan tel; kasları kemiklere ve organlara baġlayan kordon, ~ Az. 

kiriş, ~Trkm. kiriş, ~Krg. Kiriş, Çuv. xirlü, xirlu. Sözcük, eski türkçeden kalma bir 

türevdir”, sözcüğün kökenini ker- ya da kir- olarak açıklanamayacağını savunur, 

Sevortyan’a göre (1997, s.71-72), sözcüğün birincil anlamı ‘sinir’, ‘damar’dır (2020, s. 

305-6).     

kīş          Okluk, sadak. 

               k. -in D248-11. 

               “Ṣadaḳında  oḫun kişin deler.”  
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             Doerfer TMEN kēş ‘okluk, ok konulan şey, sadak’ ← Tü. keş ‘okluk’ Oğuz ve 

Kıpçaklarıdan başkalarınca ‘kiş, sadak’, ok kaburu, tirkeş, sadak (1963, s. 664). 

kişnet-     Kişneme işini yaptırmak. 

                 k. -di D190-7 

                 “Ėvini çözdi, ḳaytabanın bozlatdı, ḳazaḳucın kişnetdi, dün ḳatdı göçdi; yedi gün yedi 

gėce yortdı, Oġuzuŋ serhaddına çıkḍı.” 

                Gülensoy KBS kişne-: at için baġırmak = ET. KT. Uyg., OT. kişne- < GT. *kişeŋe- 

(2007, s. 529), Clauson EDPT kişne-: ‘at kişnemesi, kişnemek’ kişne- < kişen -e- < 

kişen (1972, s. 754). 

ḳo-          1. Belli bir yere yerleştirmek(bkz. koy-). 

                ḳ. -dı D193-7, D227-7 

                ḳ. -dılar D274-5 

                ḳ. ŋ D226-13 

                “Ḥaḳ Teaᶜla dergâhında ḥāṣıl oldı, deyüp arı ṣudan abdest aldı, aġ alnını yėre ḳodı, iki 

rekᶜat namāz ḳıldı.” 

                2. Bırakmak, terketmek. 

                ḳ. -dı D159-9, D216-4 

                ḳ. -ġıl D162-7, D169-3 

                ḳ. -madum D279-6 

                ḳ. -maġıl D161-10, D167-4 

                ḳ. -maz D219-13 

                ḳ. -mazam D232-10 

                ḳ. -r D247-5 

                ḳ. -rısan D169-2 

                ḳ. -mıyam D159-10, D232-7 

                ḳ. -yup D183-1, D267-3, D267-10 

                “Etin meydāna ḳoyup derisini Tekürüŋ öŋine getürüp eydür: Ṭaŋla ḳızuŋı maŋa vėresin,        

dėdi.”   

                3. İzin vermek. 

                ḳ. -maġıl D161-10 
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                ḳ. -rısa D176-7, D176-9, D176-11, D281-8 

                “Yaġrınında ḳalḳan oynar yayasınuŋ, Kādir ḳorısa başın kesem.” 

                4. Ayırmak. 

                ḳ. -duġıŋ D223-3. 

                “Şölenüŋde ḳoduġuŋ ḳoyunuŋ o ẓālim ḳırdı, ula ḳardaş!”  

               Clauson EDPT ko:ḏ-: < *ko- sözcüğünden ‘koymak, yerleştirmek, bırakmak’ Osm. ko-

; ko:n-, koyuġ, koyul-  (1972, s. 595), Räsänen VEWT *koδ: ko-d,ko-t, ko-y ‘koymak’ 

Az. vb. koy; Çağ. Trkm. koy < ko ‘koymak’ (1969, s. 274). 

ḳoca     Yaşlı erkek, ihtiyar. 

             ḳ. D157-13, D158-1, D162-6, D187-3 

             ḳ. -lar D172-8, D226-6, D226-9, D226-12, D229-4 

             ḳ. -lara D225-12, D226-3 

             ḳ. -ları D233-5 

             ḳ. -sın D157-8-9, D158-1 

             Ḳ. (Aruz Ḳ.) 216-9, D234-5 

             Ḳ. -nuŋ (Aruz) D213-9 

             Ḳ. -ya (Aruz) D219-1 

             Ḳ. (Duḫa) D155-1 

             Ḳ. (Eylik) D287-11, D288-4 

             Ḳ. (Kaŋlı) D170-5, D170-6, D170-8, D171-3, D171-8, D172-4, D172-7, D173-10, D174-

2, D174-12, D175-7, D175-8, D186-13, D200-10 

             Ḳ. (Ḳoŋur) D214-11 

             Ḳ. (Uşun) D218-10, D253-10, D253-11, D254-6, D255-6, D256-4, D269-8, D270-13, 

D271-3 

             Ḳ. -nuŋ (Uşun) D256-2, D256-6 

             Ḳ. -ya (Uşun) D270-12 

             Ḳ. -yı (Yapaġulu ) D220-5, D222-6, D234-3 

             Ḳ. (Yüŋli) D220-4, D222-5, D234-3. 

             “Ulu kiçi ḳalmaya söz ėdine, ḳarı ḳoca ḳalmaya ḳov ėdine”   
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             Räsänen VEWT koça: Osm. koca ‘yaşlı, yaşlı adam’; ‘koca, büyük’ Osm. koca-: 

‘yaşlanmak’ < Pers. Ḫocā (1969, s. 274), Gülensoy KBS koca: İri, kocaman; yaşlı < koca- 

‘yaşlanmak’ (2007, s. 529). 

ḳoç      1. Damızlık erkek koyun. 

            ḳ. D200-12, D227-9, D227-10, D228-1, D260-7, D271-3 

            ḳ. -ı D227-10 

            ḳ. -ları D262-7 

            ḳ. -uŋ D228-3 

            “Atdan ayġır, deveden buġra, ḳoyundan ḳoç ḳırdurdılar.” 

             2. Genç, gürbüz. 

             ḳ. D167-7. 

            “Ḳoç yigidüm, şāh yigidüm!” 

             ḳoç < DLT koçŋar: koç (2020, s. 141), Clauson EDPT koçŋar: koç, ~Moğ. kuça, Az., 

Trkm. ġoç; Osm koç (1972, s. 592), Räsänen VEWT koç: (Oğuz) OT. koç, ‘koç’, Çağ., 

Osm.,Krm ‘koç’; OT. koçuŋar; Kzk., Tar. koşkar ~ Mo (Poppe 62) quça ‘koç, koyun eti’ 

(1969, s. 274), ETDES koç: damızlık erkek koyun ~Az. goç, Trkm. goç, OT. koç/koçŋar, 

Tü. koç > Moğ. quça (2020, s. 309). 

ḳoḫu  Nesnelerden yayılan küçük zerrelerin burun zarı üzerindeki özel sinirlerde uyandırdığı 

duygu. 

             ḳ. -sın D246-11 

             ḳ. al- ‘koku hissetmek’ D246-11 

             “Al ayġır ḳaçan kim yaġı ḳoḫusın alsa ayaġın yėre dögeridi, tozı göge çıḳarıdı.” 

             ḳoḫu < DLT ḳoḳ-: kokmak, koku yükselmek (2020, s. 324), Räsänen VEWT ḳok: ‘koku’, 

Şor. Kok ‘yanmak’ Osm. kok ‘kok, kokla-’ Osm. koku ‘koku’, Tel. kogo, kogon ‘’kül’ 

(1969, s. 276), Gülensoy KBS koku: Nesnelerden yayılan küçük zerrelerin burun zarı 

üzerindeki özel sinirlerde uyandırdığı duygu < kok – u (2007, s. 533). 

ḳol       İnsan vücunda omuz başından parmak uçlarına kadar uzanan bölüm. 

            ḳ. -larıŋı D267-10 
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            “Ḳadir vėren taṭlu cānun uyḫu almış yigit! 

             Ḳarusından ḳollaruŋı baġlatmaġıl!” 

             ḳol < DLT kōl ~ kol: kol (2020, s. 154), Clauson EDPT ko:l: üst kol, kolun üst kısmı; 

ordu, ordu birliği; el, Uyg. kol; Hak. ko:l; Çağ. kol; Osm.kol (1972, s. 614-15), Räsänen 

VEWT kol: OT. kol ‘kol’ Çağ. DT. Tar. kol ‘ordu, ordu kolu’, Osm. ‘insanların kolu; 

hayvanların ön ayağı;  el, dallanma, ordu departmanı’ (1969, s. 276), Gülensoy KBS kol: 

İnsan vücunda omuz başından parmak uçlarına kadar uzanan bölüm,  = ET. Uyg. ḳool; 

OT. kol DLT < *ḳōl (2007, s. 534). 

ḳolaŋ   Eyer kayışı. 

             ḳ. -ı 276-8. 

             “Kāfirüŋ arḫasına eyer ṣaldı, agżına uyan urdı, ḳolaŋı çekdi, ṣıçradı arḳasına bindi.” 

             ḳolaŋ < DLT kolaŋ: eyer kayışı (2020, s. 174), Clauson EDPT kolan: eyer kayışı, Osm. 

kolan/kolaŋ; Trkm. ġolan; Hak. kolan (1972, s. 622), ETDES kolan: hayvanın semerini 

ve eyerini baġlamak için kullanılan bağ; kuşak, ~ Trkm golan ‘ip, urgan’, Krg. oloŋ, Yak. 

xolun, OT. kolan, Moğolca ‘olang’biçimi Türkçeden alıntıdır (2020, s. 311), Gülensoy 

KBS kolon: eğer kuşağı; baġırdak = ET., OT. ḳolon (DLT) ~ < * ḳolaŋ (534). 

ḳolça   Kol kadar. 

            ḳ. D181-3, D183-11, D188-4. 

            “Mere, ḳolça ḳopuzum çaluŋ, ögüŋ meni.” 

            ḳol < DLT kōl ~ kol: kol (2020, s. 154), Clauson EDPT ko:l: üst kol, kolun üst kısmı; 

ordu, ordu birliği; el, Uyg. kol; Hak. ko:l; Çağ. kol; Osm.kol (1972, s. 614-15), Räsänen 

VEWT kol: OT. kol ‘kol’ Çağ. DT. Tar. kol ‘ordu, ordu kolu’, Osm. ‘insanların kolu; 

hayvanların ön ayağı;  el, dallanma, ordu departmanı’ (1969, s. 276), Gülensoy KBS kol: 

İnsan vücunda omuz başından parmak uçlarına kadar uzanan bölüm,  = ET. Uyg. ḳool; 

OT. kol DLT < *ḳōl (2007, s. 534), kol ‘kol’ + -çA ‘addan ad yapan yapım eki’ 

ḳoltuḳ  Omuz başının altında kolun gövde ile birleştiği yer. 

             ḳ. -ı D266-7 

             ḳ. -ından D186-1 

             ḳ. -uŋa D179-7 

             “Ḳan Ṭuralı fırlar devenüŋ ḳoltuġından girür, fırlar çıḳar.” 
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             Ḳoltuḳ < DLT koltık: koltık altı (2020, s. 207), Clauson EDPT koltuk: kol sözcüğünden 

ad, ‘koltuk altı’ Uyg. koltuk; Kıp. koltık (1972, s. 619), Gülensoy KBS koltuk:  Omuz 

başının altında kolun gövde ile birleştiği yer = OT. ḳoltık (DLT) < ḳōl +tıḳ (2007, s. 535).   

ḳon-     1. Kuş, kelebek vb. bir yere inmek. 

             ḳ. -dı D160-3, D162-13, D164-7, D166-8 

             ḳ. -mışıdı D251-1 

              “ᶜAzrāᵓil baṣup ḳondı, baya yırlarıdı, şimdi ḫırlamağa başladı.” 

             2. Konaklamak, ara vermek. 

             ḳ. -dı D291-2 

             ḳ. -dılar D256-8, D284-9 

             k.̣  -duġı D191-1 

             “Ḳan Ṭuralı bakḍı gördi, bu ḳonduġı yėrde ḳuġı ḳuşları, ṭurnalar, ṭuraçlar, keklikler 

uçarlar; ṣovuḳ ṣovuḳ ṣular, çayırlar çemenler…” 

             3. Yerleşmek. 

             ḳ. -dı D213-10, D236-12. 

             “Oġuz gene eyyāmıla gelüp yurdına ḳondı.” 

             ḳon- < DLT kon-: kuş vb. konmak (2020, s. 140), Clauson EDPT kon: *ko- sözcüğünden 

eylem ‘kuş vb. konmak’ Hak. ko:n-; Çağ. kon-; Kıp. kon-; ‘inmek, yerleşmek’ Osm. kon- 

(1972, s. 632), Gülensoy KBS kon-: 1. Bir yere inmek; konuk olmak = ET. (KT. Uyg.) 

OT. ḳon- <* ko- ‘koymak’ +-n- ‘dönüşlülük eki’ (2007, s. 537). 

ḳonç    Çizmenin topuktan yukarısı. 

            ḳ. -ına D226-6. 

            “Yataġına getürdi, edüginüŋ ḳoncına ṣokḍı, eydür: Mere ḳocalar ikindü vakṭı munı maŋa 

çevüresiz, yėyem, dėdi, yine uyudı.”  

             ETDES konç: Çizme, edik, çorap gibi ayağa giyilen şeylerde  ayak bileğinden baldıra 

doğru olan bölüm ~Trkm. gonç, Nog. konış, Krg. konç, Kzk. konış, Tuv. xonçu, Çuv. 

kunça, Tatarcadan geçmiştir (2020, s. 313), Räsänen VEWT *konç, *koŋç: Tel. konç 

‘çizme ayağı’ Çağ. Tar. Osm. konç, Çağ. konça, ~ Tung. Konçēn ‘dizlik’ (1969, s. 279), 

Gülensoy KBS konç: ayağa giyilen şeylerde ayak bileğinden baldıra doğru bölüm < *ko-

nç (2007, s. 538).  

ḳondur-  1. Konma işini yaptırmak. 
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                 ḳ. -mayam D261-13 

                 “Erkek siŋegi üze[r]üme ḳondurmayam! 

                 2. Oturtmak. 

                 ḳ. -dı D219-4 

                 ḳ. -madı D221-9 

                 “Depegöz çevürüp öŋin aldı, Oġuzı salıvėrmedi, gerü yėrüne ḳondurdı.”  

                  ḳondur- < DLT ḳondur-: kuş için kondurmak (2020, s. 288), Gülensoy KBS kondur-:  

konmak işini yaptırmak; iliştirmek = OT. kondur- (DLT) < ko -n- dur- (2007, s. 538). 

ḳonuḳla-   Konuk etmek, aġırlamak. 

                  ḳ. -dı D237-3 

                  ḳ. -yalum D237-5. 

                  “Üç gün daḫı Begili av şikâr etiyile ḳonuḳlayalum begler! dėdi.” 

                  Gülensoy KBS konuk: Misafir, mihman = ET. konuk ~ OT. ḳonuḳ ( +la) DLT < ko- 

n-(u)k (2007, s. 539), ko-n-(u)k ‘misafir’ +la- Addan eylem yapan ek. 

Ḳoŋur       (k. a.) Koŋur Ḳoca  Saru Çoban. 

                  Ḳ. Ḳ D214-11. 

                  “Oġuz bir gün yaylaya göçdi, Aruzun bir çobanı varıdı, adına Koŋur Ḳoca [oġlı] Ṣarı 

Çoban dėrleridi.” 

ḳop-          1. Büyümek, yetişmek. 

                  ḳ. -dı D221-8, D224-8, D224-9, D224-10, D256-7 

                  “Ḳara evren ḳopdı Depegöz 

                  ᶜArş yüzinde çevürdüm alımadum Basaṭ” 

                  2. Meydana gelmek. 

                  ḳ. -dı D256-3 

                  ḳ. -sa D278-4 

                  “Meger ḫanum, Uşun Ḳocanuŋ kiçi oġlı Segrek eyü bahadır, alp, delü yigit ḳopdı.” 

                  3. Gelmek. 

                  ḳ. -dı D244-1. 

                  “Gör āḫir neler oldı, neler ḳopdı menüm başuma, dėdi.” 
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                  ḳop- < DLT kopmak: kalkmak, yükselmek, havalanmak (2020, s. 233), Clauson EDPT 

kop-: yükselmek, havalanmak KB. kop-; Çağ. kop- ‘yükselmek’; kıp. kop- 

‘havalanmak’ (1972, s. 580), Gülensoy KBS kop-: herhangi bir yerinde ikiye ayrılmak 

= ET. (KT., Uyg.), OT. ḳop (2007, s. 540). 

ḳopar-       Kopmasını saġlamak, kopmasına yol açmak. 

                  ḳ. -dı D218-6 

                  “Depegöz görüp ḳaḳıdı, bir aġacı yėrinden ḳopardı, atup elli altmış ādem helāk 

eyledi.” 

                  ḳopar- < DLT ḳopur-: kaldırmak, koparmak (2020, s. 252), Gülensoy KBS kopar-: 

kopmasını saġlamak, kopmasına yol açmak < ET., OT. kop- (u)r- (DLT) koparmak, 

kaldırmak (2007, s. 540). 

ḳopuz        Ozanların çaldığı telli Türk sazı. 

                  ḳ. D268-1, D268-2, D290-13 

                  ḳ. -ı D267-1, D268-3, D276-12 

                  ḳ. -um D181-4, D183-11, D188-4, D276-12. 

                  “Mere kāfir Dedem Ḳorkuṭ ḳopuzı ḥörmetine çalmadum dėdi, eger elüŋde ḳopuz 

olmasa-y-idi ağam başı-y-içün seni iki pare ḳılar- idüm.”  

                    ḳopuz < DLT kopuz: ut, kopuz (2020, s. 7), Clauson EDPT kopuz: ‘telli çalgı, gitar 

benzeri’ ~ Moğ. kuġur/ku’ur, bazı ses değişiklikleri ile -p-/-b-; -z-/-s olmuştur. Uyg.  

kopuz; Hak. kopuz; Çağ. kobuz (1972, s. 588), Räsänen VEWT kobuz: OT. kobuz  

‘çalgı’ Osm. kopuz ‘müzik enstrümanı’, Şor. Kobus, ~Mo. (KWb.201) ququr, quur 

‘enstrüman’ < (Poppe 18) *kopur (> ? húr ‘dize’), Gülensoy KBS kopuz: Ozanların 

çaldığı telli Türk sazı = OT. ḳubuz ‘ut, kopuz’ DLT < * kop- ‘sesle ilgili’ + -z 

‘patlamak, yankı vermek’ (2007, s. 541). 

ḳorḫ-           Korku duymak, ürkmek. 

                    ḳ. -an D176-5 

                    ḳ. -arıdum D283-2 

                    ḳ. -duŋ D278-8 

                    “Ne söylersin, ne eydürsin cānum baba? 

                     Bu ḳadar işden ḳorḫan yigit mi olur?” 
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                  korḫ- < DLT kork-: korkmak (2020, s. 522), Clauson EDPT kork-: ‘birisinden  ya da 

bir şeyden korkmak, ürkmek’ ilk dönemlerde bazen ‘koruk-‘ (1972, s. 651), Räsänen 

VEWT kork: OT. kork ‘korkmak’ Çağ. Osm. kork; Şor. vb. koruk, ~ Mo. (KWb. 187-

8) qoru ‘korkmak’ (1969, s. 282).  

ḳorḫınç     Çok korkulu, korku veren, dehşete düşüren, müthiş. 

                  ḳ. 175-7. 

                  “Oġlana ḳorḫınç ḫaberler vėreyim, ola kim gėtmeye, döne, dėdi.” 

                  korḫınç < DLT korkınç~ korkunç: korku; korkutucu (2020, s. 347), Clauson EDPT 

korkınç/korkunç: < korkun- sözcüğünden ‘korku veren, korku’ Uyg. korkınç; Hak. 

korkınç; Çağ. korkunç (1972, s. 654), Gülensoy KBS çok korkulu, korku veren, 

dehşete düşüren, müthiş = ET. ḳorkınç (EUTS, 182) ~OT. ḳorḳunç < *kor-k- nç (2007, 

s. 542).   

ḳorḫu       Bir tehlike veya tehlike düşüncesi karşısında duyulan kaygı, üzüntü (Bkz. ḳorḳu). 

                  ḳ. D176-6, D215-9. 

                  “Çobanuŋ içine ḳorḫu düşdi., ammā ḳızuŋ derdinden beŋzi ṣarardı.” 

                  Gülensoy KBS korku: Bir tehlike veya tehlike düşüncesi karşısında duyulan kaygı, 

üzüntü  = OT. ḳorkı ~ḳorḳu (DLT) < kork-u (2007, s. 542). 

ḳorḫut-     Korkmasına yol açmak (bkz. ḳorḳut-). 

                  ḳ. -dum D159-8. 

                  “Yigitlerüm! c Azrāyilüŋ gözini eyle ḳorḫutdum ki geŋ̇ ḳapuyı ḳodı, ṭar bacadan ḳaçdı.”  

                  korḫut-: < DLT korkıt-: korku vermek (2020, s. 339), Clauson EDPT korkıt-: kork- 

sözcüğünün ettirgen hâli, Çağ. korkut-; Kıp. korkut- (1972, s. 655), Gülensoy KBS 

korkut-: haşlamak = OT. korkıt-, korkut- DLT < kork- (u)t- (2007, s. 543).   

ḳorḳu       Bir tehlike veya tehlike düşüncesi karşısında duyulan kaygı, üzüntü (bkz. korḫu). 

                  ḳ. -sından D248-12. 

                  “Alp ere ḳorḳu vėrmek ᶜayb olur.” 

                  Gülensoy KBS korku: Bir tehlike veya tehlike düşüncesi karşısında duyulan kaygı, 

üzüntü  = OT. ḳorkı ~ḳorḳu (DLT) < kork-u (2007, s. 542). 

Ḳorḳut     (k. a.) Dede Korkut. 
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                  Ḳ.  D169-9, D201-2, D214-5, D219-12, D220-1, D220-4, D234-9, D235-11, D236-2, 

D236-7, D253-4, D268-1, D271-8, D290-13 

                  Ḳ. -ı D219-8 

                  “Dede Ḳorḳud eydür: Ḫānum, bunuŋ üçini daḫı bir yigide vėrelüm, dėdi.”  

ḳorḳut-      Korkmasına yol açmak (bkz. ḳorḫut-). 

                   ḳ. -uŋ D247-5 

                   “Yüz ādem seçilüŋ, ṭaraḳa çatladuŋ, oġlanı ḳorḳuduŋ!” 

                  korḫut-: < DLT korkıt-: korku vermek (2020, s. 339), Clauson EDPT korkıt-: kork- 

sözcüğünün ettirgen hâli, Çağ. korkut-; Kıp. korkut- (1972, s. 655), Gülensoy KBS 

korkut-: haşlamak = OT. korkıt-, korkut- DLT < kork- (u)t- (2007, s. 543).   

ḳorı          Etrafı çitle çevrili hayvan barınağı. 

                 ḳ. 255-3 

                 ḳ. -nuŋ D255-6, D255-10 

                 ḳ. -ya D255-6, D263-5, D263-7, D263-12, D270-7 

                 “Dere Şām ucından gėçdi, ol ḳardaşı ṭutılan ḳorıya geldi.” 

                  korı < DLT korug: koruluk (2020, s. 260), Clauson EDPT korıġ: < korı- sözcüğünden 

ad, ‘çevrelenmiş, çitlenmiş alan’ Az. goruġ; Osm. koru; Hak. korıġ; Çağ. koruk (1972, 

s. 652), ETDES koru: Bakımlı küçük orman, Az. ġoruġ ‘ekilmiş alan’, OT. korıġ; eski 

Kıp. koru < korı- ‘korumak’+ -ġ (2020, s. 315-16), Räsänen VEWT *kōrı: koru 

‘koruma’ Kzk. koru; Blk. Koru; Trkm. kōrı ~Mo. (KWb. 193) qori ‘engel’ (1969, s. 

282). 

ḳoş-           1. Yanına katmak. 

                  ḳ. -dı D250-4. 

                  “…Ḳarġu ṭalı süŋüsin himmet vėrdi, yanındaġı üç yüz yigidin maŋa yoldaşlıġa ḳoşdı.” 

                   2. Destan söylemek, nazmetmek. 

                   ḳ. -dı D253-5. 

                   “ Dedem Ḳorḳud gelüben şaẕılıḳ çaldı, bu Oġuz-nāmeyi düzdi ḳoşdı.” 

                  ḳoş- < DLT koş-:yanına katmak(2020, s. 237), Ḳoş- < DLT koş-: şiir, gazael vb. 

nazmetmek (2020, s. 237), Clauson EDPT koş-: ‘birleştirmek, iki şeyi biraya 
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getirmek; şiir dizmek; koşmak’ Uyg. koş-; Çağ. koş-; Hak. koş-; Osm koş- ‘eklemek, 

yanına iliştirmek’ (1972, s. 670-71), Gülensoy KBS koş-: adım atışları hızlandırarak 

gitmek = ET. (KT. Uyg.) kooş-; OT. DLT < ḳōş- ‘birleştirmek, yanyana getirmek’ 

(2007, s. 545).  

ḳoşa         İki, çift. 

                 ḳ. D172-12, D199-9 

                 “Ḳar üzerine ḳan ṭammış kibi ḳızıl yaŋaklum 

                  Ḳoşa bâdem ṣığmayan dar aġızlum.”    

                 ḳoşa < DLT koşa: çifter, ikişer (2020, s. 362), Clauson EDPT ḳoş: ‘çift, çiftin biri’ 

Hak. koş; Çağ. koş (1972, s. 670). 

ḳoşluġ       Sağlık, afiyet (bkz. ḫoş) 

                  ḳ. -um D242-3. 

                  “Oġul ḳayurma, üç gündür ḳoşluġım yoḫ.” 

                  Tietze TETTL hôş/hoş: iyi, güzel, nazik < Fa. ḫōş (2009, s. 327), koş (ḫ > ḳ) ‘hoş’ + -

lXġ addan soyut ad yapan ek. 

ḳov           Dedikodu. 

                 ḳ. D187-4. 

                 “Ulu kiçi ḳalmaya söz ėdine, ḳarı ḳoca ḳalmaya ḳov ėdine”   

                kov < DLT kovı: içi boş (2020, s. 445),  kov < TS. kov/koğ/koğu, kovu: Arkadan                

çekiştirme, yerme, gıybet (1996, s.2675), Gülensoy KBS kov: yerip çekiştirme, gıybet 

< ET. ḳovı ‘kof, boş (EUTS, 183; DLT). 

ḳov-       Bir yerden sürüp çıkarmak, takip etmek. 

               ḳ. -ar D195-9, D195-13 

               ḳ. -arıdum D200-4 

               ḳ. -dı D217-11 

               ḳ. -madı D194-3. 

               “Arḳu Bėli Ala Ṭaġı avlarıdum,  

                Ala gėyik, sıġın gėyik ḳovarıdum,  

               Ṭartanda demrensüz bir oḫıla neyleridüm.” 
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               kov- < DLT kow-: kovmak, kovalamak (2020, s. 238), Gülensoy KBS kov-: Sert veya 

küçük düşürücü sözlerle gitmesini saġlamak, savmak; bir yerden sürüp çıkarmak = OT. 

ḳow- (DLT) (2007, s. 546), Nişanyan SS kov-: ET. kov- ‘kovalamak, peşinden koşmak, 

avlamak, uzaklaştırmak < ATü. (2009, s. 345). 

ḳoy-       Bir şeyi bir yere bırakmak, belli bir yere yerleştirmek (bkz. koy-). 

               ḳ. -dı D263-7, D263-12 

               ḳ. -dılar D189-13, D260-7 

               ḳ. -u ver- D184-9, D184-12, D265-12, D276-2, D285-4 

               “Ṭatlu damağ vėrüp sevdügüm! 

                Bir yaṣdukda baş ḳoyup emişdügüm!” 

               Clauson EDPT ko:ḏ-: < *ko- sözcüğünden ‘koymak, yerleştirmek, bırakmak’ Osm. ko-

; ko:n-, koyuġ, koyul-  (1972, s. 595), Räsänen VEWT *koδ: ko-d,ko-t, ko-y ‘koymak’ 

Az. vb. koy; Çağ. Trkm. koy < ko ‘koymak’ (1969, s. 274). 

ḳoyun    Eti, sütü ve derisi için yetiştirilen evcil hayvan. 

               ḳ. D178-7, D196-13, D215-1, D215-5, D215-11, D216-4, D220-1, D220-6, D222-5, 

D227-4, D227-4, D252-13 

               ḳ. -dan D200-12, D260-7, D271-3 

               ḳ. -um D163-12, D167-2 

               ḳ. -uŋ D215-5, D223-3, D280-12 

               “Azvay! Ḳurd enügi erkeginde bir köküm var, aġca yaŋal tümen ḳoyunuŋ gezdürmeye.” 

               Ḳoyun < DLT kōy ~koy: koyun (2020, s. 12), Clauson EDPT koŋ: ‘koyun, on iki 

hayvanlı takvimde yılın adı’ Az., Trkm. ġoyun; Osm. koyun (1972, s. 631), Räsänen 

VEWT *koń: ET. koń ‘koyun’ ~koyn, kon, OT. koy (Argu) kon, Osm., Krm. koyun, 

Trkm. koyın, ~Mo. (Kwb. 194) qonin ‘koyun’ ~ Tu. Kōńi-ksā ‘koyun’ (1969, s. 279), 

ETDES koyun: et ve süt için yetiştirilen evcil hayvan ~Az. goyun, Trkm. goyun, 

Kzk.koy, ET. kōń, OT. kōy < koń + -(u)n ‘küçültme eki’ (2020, s. 317-18).   

ḳoyun    Kollar arası, kucak. 

               ḳ. -ına D289-10 

               ḳ. -ında D242-11 

               “Gişi ḳoynında yatan ḥelāline sırrın dėmez mi olur? 
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               Clauson EDPT ko:ŋ: ‘göğüs, kucak’ benzeri formlar günümüze ulaşmamıştır ancak ilk 

anlamdaki koŋ sözcüğü ile arasındaki yakın  parallelik, sözcüğün ilk halinin ko:ŋ olması 

gerektiğini kuvvetle önerir (1972, s. 631), Nişanyan SS koyun: ET. koy/koyn ‘kucak’ < 

ATü. Koŋ (2009, s. 345), Gülensoy KBS koyun:  göğüsle giysi arası, kollar arası, kucak 

= ET. ḳoyın < kodu ~ kozı ~koyı ‘aşağı, aşağıya’ + -n (2007, s. 549-50). 

kök         1. Soy. 

                k. -üm D277-11, D278-12, D279-11, D280-7, D280-9, D280-10, D280-11, D280-13 

                “Ḳaz alaca yuŋdunı ṭurġurmaya 

                  Azulı ḳurd enügi erkeginde bir köküm var.” 

                2. Hep, bütün 

                 k. -ümüz D265-7. 

                “Kāfirler eydür: Varmuzuz; kökümüz keser, hepümüz ḳırar! dėdiler.” 

                kök < DLT kök: insanın soyu, aslı, kökü (2020, s. 318), Clauson EDPT kök: soy, asıl, 

orijin’ Oğuz/kıp. kök; Az., Osm., Trkm. kök (1972, s. 708), Gülensoy KBS kök: dip, 

temel, esas = ET., OT. kök ‘asıl, kök’ DLT (2007, s. 551). 

köpek    Çok iyi koku alan, sadık, bekçilik, avcılık gibi işler için beslenen memeli hayvan. 

              k. D184-5 

              k. -üm D281-6. 

              “… Aġ yeleklü ötkün oḫdan ḳayıḳmayan cānvarlar serveri ḳaġan aṣlan ḳı[ġ]ır[ı]lan ala 

köpek itine gendüzin ṭaladur mı?” 

               ETDES köpek: Çok iyi koku alan, sadık, bekçilik, avcılık gibi işler için beslenen memeli 

hayvan, ~Az. köpek, Trkm. köpek, eski Kıp. köpek < köpeğin çıkardığı sesten (göv, köv 

köv) (2020, s. 321), Räsänen VEWT köpek: Osm. krm. käpäk ‘köpek, it’ (1969, s. 291), 

Gülensoy KBS köpek: it < OT. küwük ‘erkek kedi’ [küwük >*küwek >*kübek >köbek 

> köpek] (2007, s. 554), Nişanyan SS köpek: köbük/köfük/köpek < Tü. köp ‘gür, sık’ 

(2009, s. 347). 

köpri     İki yakayı birbirine baġlamak için yapılan yapı. 

              k. D155-3 

              k. -m D155-13 

              k. sinüŋ D155-8. 
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              “Aydur: Mere ḳavatlar ne aġlarsız, menüm köprim yanında bu ġavġa nedür, niye şiven 

idersiz didi.” 

              Eren TDES köprü: İki yakayı birbirine baġlamak için yapılan yapı, ~Az. körpü, Trkm. 

köpri, Nog. köpir, Krg. köpürö; ET. köprüg,  köpür- ‘köpürmek’  kökünden gelen bir 

türevdir (2020, s. 322), Räsänen VEWT *köpür, *köprüg: Kzk. köpür ‘köprü’ Çağ. 

köprüg, Tar. köbrüg, Osm. köprü, (= Mo. kögerge < *köwer-ge) < Gr. Géfyra ‘köprü’ 

(1969, s. 292). 

köpüklen-  Sıvıların üzerinde oluşan hava kabarcığı. 

                    k. -di D182-7. 

                   “Küt küt buğa ṣolumağa başladı, ağzı köpüklendi.” 

                    Gülensoy KBS köpük: = ET. köbik ~ köbük ~ köpük (EUTS, 113) ~OT. köpük(g) < 

kö-p-(ü)k (2007, s. 555), Nişanyan SS köpük: < ATü *köp- +ık ‘şişmek, kabarmak, 

irileşmek’ (2009, s. 347), köpük +- le- ‘addan eylem yapan ek’ -n- ‘eylemden eylem 

yapan ek.  

köşk            (< Fars.) Bahçe içinde yapılmış süslü ev, kasır. 

                    k. 178-11 

                    k. -den D180-3, D181-11, D184-7, D187-12, D189-1 

                    “Ḳız köşkden baḳar-idi, ṭaraḳlığı boşaldı, kedisi mavladı, avṣıl olmış ṭana kibi 

ağzınuŋ suyı akḍı.” 

                    Nişanyan SS köşk: ~Fa. kūşk/kōşk ‘kule, saray’ (2009, s. 348). 

ḳucakla-    Kollarla sarıp göğüs üzerine bastırmak. 

                    ḳ. -dı D287-9 

                    “Beyregüŋ eŋsesine bir çomaġ urdı Beyrek at boynın ḳucaḳladı, ḳayda döndi.” 

                     Clauson EDPT kuçakla-: < kuçak < kuç- sözcüğünden eylem ‘kucaklamak, kollarla 

sarmak’ (1972, s. 591), Gülensoy KBS kucakla-: kollarla sarılıp göğüs üzerine 

bastırmak = OT. ḳuçakla- (DLT) < ḳūç –(a)k +la- (2007, s. 562).      

ḳuç-             Kucaklamak, sarmak (bkz. kucakla-) 

                     ḳ. -a D270-1, D270-2, D271-4 

                     ḳ. -dı D224-3, D252-10 

                     ḳ. -ġıl D258-9 

                     “Ḳoca beg oġullarına ḳarşu geldi, atdan ėndi, oġlanlarıyıla ḳuca ḳuca görişdi.” 
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                     ḳuç- < DLT kuç-: kucaklamak (2020, s. 234), Clauson EDPT kuç-: ‘kucaklamak’ 

Uzb. kuç-; Osm. koç-; Trkm. kuç- (1972, s. 590).   

ḳuçış-          Kucaklaşmak. 

                    ḳ. -dılar D270-5. 

                    “Gördiler kim ḳuçışdılar, görüşdiler; ḳazılıḳ atlar binişdiler, ḳara ṭonlu kāfire at 

ṣaldılar, ḳılıç yöritdiler.”  

                     Ḳuçış-: kucaklaşmak (2020, s. 159), Clauson EDPT kuçış-: kuç- sözcüğünden işteş 

eylem ‘kucaklaşmak’  Uyg. kuçuş-; Çağ. kuçuş- (1972, s. 593).  

ḳuġı            Çok uzun ve kıvrık boyunlu, geniş gagalı, geniş kanatlı bir su kuşu. 

                     ḳ. D191-1. 

                      Ḳan Ṭuralı bakḍı gördi, bu ḳonduġu yėrde ḳuġı ḳuşları, ṭurnalar, ṭuraçlar, keklikler 

uçarlar; ṣovuḳ ṣovuḳ, çayırlar çemenler…”    

                     kuġı < kuġu: kuğu (2020, s. 445), Clauson EDPT ḳuğu: ‘kuğu’ Nog. kuv; Az. ğu; 

Osm. kuğu; Trkm. ğuv (1972, s. 609), Gülensoy KBS kuğu: = ET. koġu (EUTS, 180) 

~ OT. ḳuġu (DLT) < kū ‘yansıma’ + ġu (2007, s. 564). 

ḳul               Kul, köle. 

                    ḳ. D174-11 

                    ḳ. ėt- ‘köle yapmak’ D279-8 

                    ḳ. ol- ‘köle olmak’ D252-1. 

                    “Ḳızını gelinini aġ gögsümde oynatdum, beglerin ḳul ėtdüm.” 

                     ḳul < DLT ḳul: kul, köle (2020, s. 143), Clauson EDPT ḳul: ‘köle; Tanrı’nın kulu’ 

Çağ. kul; Kıp. kul; Hak. kul (1972, s. 615), Räsänen VEWT kul: Çağ. Osm. kul ‘köle, 

hizmetçi’ Yak. kulut; Trkm. kul (1969, s. 297), Gülensoy KBS kul: tutsak olarak 

getirilen ve alınıp satılabilen köle veya karavaş = ET., OT. ḳul ‘kul, köle’ (DLT) < 

kul (2007, s. 564). 

ḳulaġuz       Kılavuz, rehber. 

                     ḳ. -sız D278-5 

                     “…Ḳayrı eren ḳulaġuzsız yol yaŋılsa, ḳulaġuzsız yol başaran Ḳazan eridüm.” 

                     ḳulaġuz < kulabuz: kılavuz (2020, s. 212), Clauson EDPT ḳıla:wuz: ‘Rehber’ 

Doerfer, bir İran dilinden ödünç alınmış olabileceğine dikkat çeker, Osm. 

kulavuz/kulağuz/kılavuz; Hak. kula:buz; Çağ. kolwuz/kulawuz (1972, s. 617-18), 
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Gülensoy KBS kılavuz: yol gösteren kimse, rehber = ET., OT. ḳulabuz ~ ḳulavuz 

(DLT) (2007, S. 507). 

ḳulak         Başın her iki yanında olan işitme organı. 

                   ḳ. -ı D238-3, D264-4, D278-4 

                   ḳ. -ın D217-7, D237-13 

                   ḳ. -umda D269-2 

                   ḳ. -uŋda D269-10. 

                   “Oġlancıḳlaruŋ kiminüŋ burnın, kiminüŋ ḳulaġın yėmege başladı.” 

                  ḳulaḳ < DLT kulak: kulak (2020, s. 64), Clauson EDPT kulkak: ‘kulak, işitme organı’ 

Uyg. kulkak; Hak. kulak/kulxak/kulkak; Osm. kulak (1972, s. 621), Räsänen VEWT 

kulkak, kulgak, kulak, kulkāk, OT. kulkak, kulgak, kulak, Çağ. kulgak ~Mo. (KWb. 

196) qulqu ‘kulak kiri’ (1969, s. 296), Gülensoy KBS kulak: başın her iki yanında 

bulunan işitme organı = ET., OT. ḳulaḳ ~ ḳulhak ~ ḳulḳaḳ (Uyg. Çağ.) ~ kulaġ 

~ḳulḳāḳ < *kul- ‘işitmek’ +ġak/-kak (2007, s. 565). 

ḳuluncuk  At yavrusu, tay. 

                  k.̣  D196-13. 

                  “Ḳazaḳucda ḳazılık at-lar ḳul[un]cuġın deper mi olur?” 

                  ETDES kulun: At yavrusu, ~ Az. gulun, Trkm. gulın, Nog. kulın, Krg. kulun, OT. 

kulun (2020, s. 622), Clauson EDPT kulun: ‘tay’ kıp. ku:lun; Hak. kulun; Osm. kulun 

(1972, s. 623-24), Doerfer TMEN qulūn: tay, at yavrusu ← Tü qulun (1967, s. 506), 

Gülensoy KBS kulun: at ve eşek yavrusu = ET.,OT. ḳulun ‘tay’ (DLT) < *kol ‘yaban 

şeği’ +(u)n (2007, s. 566). 

ḳulp          (< Ar.) Kazan, tencere, fincan dolap benzeri nesnelerin tutulacak yeri. 

                  ḳ. -a D198-10, D198-10. 

                 “Ḳız ḳaḳıdı Aydur: Mere ḳavat oğlı ḳavat men aşağa ḳulpa yapışuram, sen yuḳaru 

ḳulpa yapışursın, mere ḳavat oğlı ḳavat oḫun-ile-mi ḳılıcuŋ-ile-mi gel berü söyleşelüm 

dėdi.” 

                  Räsänen VEWT kulp: DT. Tar. Kzk. kulup ‘kilit’ Osm. Krm. kulp ‘kavrama, tutacak’ 

< Ar. kūlāb ‘halka, kapı menteşesi’ (1969, s. 299).  

ḳum         Silisli kütlelerin, kayaların, doğal etkenlerle parçalanarak ufalanmasından oluşan ufak 

sert tanelerin bütünü. 
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                  ḳ. -lar D176-8 

                  “Atlu batup [çıkamaz] anuŋ balçıġına ḳumlar döşeyem.” 

                  ḳum < DLT kum: kum (2020, s. 42), Clauson EDPT kum: ‘kum’ Uyg. kum; Hak. kum; 

kıp; kum (1972, s. 625), ETDES kum: Silisli kütlelerin, kayaların, doğal etkenlerle 

parçalanarak ufalanmasından oluşan ufak sert tanelerin bütünü ~ Az. gum, Trkm. gum, 

ET., OT. kum, etimolojisini bilmiyoruz (2020, s. 329), Gülensoy KBS kum: Silisli 

kütlelerin, kayaların, doğal etkenlerle parçalanarak ufalanmasından oluşan ufak sert 

tanelerin bütünü < ḳūm < *kū+ /-m (2007, s. 567). 

ḳur-          Hazırlamak. 

                  ḳ. D237-10 

                  “Üç yüz altmış altı alp ava binse, ḳalın ġeyik üzerine yöriş olsa Begil ne yay ḳurarıdı, 

ne oḫ atarıdı.” 

                  ḳur- < DLT ḳur-: asker toplamak, otağ kurup yaymak; insanlar toplanmak (2020, s. 

235), Clauson EDPT kur-: ‘bir şeyi hazırlamak; yay kurmak; inşa etmek, oluşturmak’ 

Uyg. kur-; Çağ. kur- (1972, s. 643), bir şeyin oluşmasına yardım eden parçaları 

birleştirerek bütün durumuna getirmek = ET., OT. ḳur- ‘kurmak , germek, toplamak’ 

(DLT) (2007, s. 570). 

ḳurban      (< Ar.) Dinin buyruğunu veya bir adağı yerine getirmek için kesilen hayvan. 

                    k.̣ ol- D168-6, D178-1, D190-10, D194-13, D241-11, D268-7, D269-4. 

                    “Aġız dilden bir ḳaç kelime ḫaber maŋa 

                      Ḳara başum ḳurban olsun ağam saŋa”  

                    Nişanyan SS kurban: ~Ar. kurbān [krb] Tanrı’ya sunulan adak (2009, s. 355). 

ḳurd          Köpekgillerden, postu gri sarı renkli, yırtıcı, etçil memeli hayvan. 

                   ḳ. D280-11 

                   ḳ. -ı D213-6. 

                   “Ḳaz alaca yuŋdunı ṭurġurmaya 

                    Azulı ḳurd enügi erkeginde bir köküm var.” 

                  ḳurd < DLT kurt: Oğuzlarda yırtıcı kurt (2020, s. 148), Clauson EDPT kurt: ‘kurt’ batı 

(Oğuz) grubunda ‘yırtıcı hayvan’ Az. gurd; Osm. kurt; Trkm. gurt; Çağ. kurt (1972, s. 

648), ETDES kurt: yumuşak vücutlu, ilkel ayaklı küçük hayvan; yırtıcı hayvan, ~Az. 
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gurd, Nog. kurt, ET. kurt ‘worm’ OT. ‘worm’ Oğuzlarda ‘yırtıcı hayvan’ (2020, s. 

335). 

ḳurı-         Islaklığını, nemini yitirerek kuru duruma gelmek. 

                 ḳ. -masun D170-1 

                 ḳ. -sun D258-12 

                 “Görelüm ne ṣoylamış, eydür: Ata, aġzuŋ ḳurısun, ata, dilüŋ çürisün!”  

                  ḳurı- < DLT kur- ~kuru-: kurumak (2020, s. 6), Clauson EDPT kurı-: ‘kurumaya 

başlamak’ Uyg. kurı-; Hak. kurı-; Çağ. kuru-; Kıp. kurı- (1972, s. 646). 

ḳurtar-      Kurtulmasını saġlamak. 

                  ḳ. D223-11, D230-13 

                  ḳ. -aydum D165-6, D221-2 

                  ḳ. -dı D188-3, D228-8, D229-2, D229-13, D230-13 

                  ḳ. -duŋ D234-11 

                  “Erlik ile ḳardaşuŋ ḳanın alduŋ, ḳalın Oğuz beglerini yükden ḳurtarduŋ…” 

                  Clauson EDPT kurtġar-: ‘kurtarmak’ kurtul- sözcüğü ile aynı kökene sahiptir, -ġar eki 

düzenli bir ettirgen eki değildir ve kurtul- sözcüğünün etken durumu olması açık 

değildir, Az. gurtar-; Osm. kurtar-; Trkm. gutar-; Özb. kutkaz- (1072, s. 649), Räsänen 

VEWT kurt-gar/ kurt-kar/kurtgar: ‘kurtarmak’Osm., Krm. kurtar, Çağ. kutkul, kzk. 

kutul, Trkm kutıl ‘kut’ şans, talih (1969, s. 304), Gülensoy KBS kurtar-: bir canlıyı 

felaketten ve tehlikeden uzaklaştırmak =ET. ḳurtġar-, ḳutar- ~ OT. ḳutġar-, ḳurar- 

(DLT) ~ hutġar- < * ḳurtġar- < *ḳut ‘selamet’ + ġar- ‘bir şeyi diğerine birleştirmek’ 

(J. Hamilton, İKPÖ, 190) (2007, s. 575).    

ḳurtıl-      Tehlikeli veya kötü bir durumu atlatmak. 

                 ḳ. -a 183-9 

                 ḳ. -dı D183-9 

                 ḳ. -duŋ mı? D228-7, D229-1, D229-13 

                 ḳ. -urımış D275-4, D275-9 

                 “Yigitleri eydür: Boġadan ḳurtıldı, aṣlandan nėce ḳurtıla? dėdiler, aġlaşdılar.” 
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                  Clauson EDPT kurtul-: *kurt- sözcüğünün edilgen durumu ‘kurtulmak’ Az. ġurtul-; 

Osm. kurtul-; Trkm. ġutul- (1972, s. 650), Gülensoy KBS kurtul-: tehlkeli ve kötü bir 

durumu atlatmak = ET. ḳurtul-, ḳutrul- ~ hutrul- ~OT. ḳutul- ‘kurtulmak; doğurmak’ 

(DLT) (2007, s. 576).  

ḳuru        Suyu, nemi olmayan yaş ve nemli karşıtı. 

                ḳ. 155-2. 

                “Bir ḳuru çayuŋ üzerine bir köpri yapdurmuşıdı.” 

                kuru < DLT kurug: kuru; boş (2020, s. 6), Clauson EDPT kuruġ: kurı- sözcüğünden ad 

‘kuru, ıslak olmayan’ Uyg. kuruġ; Çağ. kuruġ/kuruk; Osm. kuru (1972, s. 653), 

Gülensoy KBS kuru: suyu, nemi olmayan = ET. ḳurḳaġ, ḳuruġ ~ OT. ḳūrıġ ~ ḳūruġ ~ 

ḳuruḳ < ḳūrıġ [ḳūr ‘kuru’ +uġ] (2007, s. 576). 

ḳusdur-  Acı çektirmek. 

               Ḳ. ḳusdur- D174-11, D219-1, D222-1 

               “Aġ ṣaḳallu Aruz Ḳocaya ḳan ḳusḍurdı, oġlı Ḳıyan Selcükiŋ ödi yarıldı.” 

               kus- < DLT kus-: kusmak (2020, s. 236), Clauson EDPT kus-: ‘kusmak’ (to vomit) krş. 

yarsı-, Uyg. kus-; Çağ. kus-; Kıp. kus- (1972, s. 666), Gülensoy KBS kusdur-: 

kusmasına yol açmak = OT. ḳustur- (DLT) < kus-tur- (2007, s. 579).     

ḳusḳun  Eyeri kuyruk altından baġlayan bağ. 

               ḳ. -umuzdan D238-7. 

               “Begil eydür: Alplar içinde bizi ḳusḳunumuzdan balçıġa baturduŋ, dėdi.” 

                kuskun < DLT kuduzgun ~kuḍuzgun: eyer kuskunu;  eyer kayışı (2020, s. 7), Clauson 

EDPT kuḏurgun: *kudur- sözcüğünden ‘ eyer kayışı, kuskun’ (1972, s. 606), Räsänen 

VEWT kuskun: Çağ. kuşkan ‘kuyruk kayışı’; Özb. kuyişkon; Şor. kūşkan; Kzk. 

kuyıskan ~Mo. (KWb. 195) gudgu-ra, qudusqa ‘kuyruk kayışı’ ,kudruk ‘kuyruk kayışı’ 

(1969, s. 297).   

ḳuş         İki ayaklı, iki kanatlı uçucu hayvanların ortak adı. 

               ḳ. D159-10, D196-6, D244-3, D247-2, D247-5 

               ḳ. -ı D280-12 

               ḳ. -lar D188-12 

               ḳ. -ları D191-2 
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               “Av avlayup ḳuş ḳuşlayup gezer-iken 

                 Buŋaldı sürçdi meni yire çaldı” 

                ḳuş < DLT kuş: kuş (2020, s. 8), Clauson EDPT kuş: ‘kuş’Uyg. kuş; Hak. kuş; Çağ. 

kuş; Kıp. ku:ş (1972, s. 670), ETDES kuş: iki kantlı uçucu hayvanların ortak adı ~ Az. 

guş, Trkm. guş, Kzk. kus, Krg. kuş, özb. kuş, Yak. kus ‘ördek’ ET., OT. kuş (2020, s. 

337), Gülensoy KBS kuş: iki kantlı uçucu hayvanların ortak adı = ET., OT. (DLT) < 

kuş (2007, s. 579). 

ḳuşan-    Beline kuşak, kılıç, kemer vb. şeyler baġlamak. 

                ḳ.  -dı D225-6. 

                “Bėlüginden bir ṭutam oḫ çıḳardı, bėline ṣoḳdı, ḳılıcın ḥamāyil ḳuşandı, yayın ḳarusına 

bıraḳdı,  eteklerin ḳıvırdı.” 

               Gülensoy KBS kuşan-: 1. Beline kuşak, kılıç vb. şeyler baġlamak ; 2. Giyinmek = OT. 

ḳurşan-, ḳurşa- (DLT) < kur ‘kemer, kuşak’ +şa- ‘beline kuşanmak; çevirmek, 

kuşatmak’ + -n- (2007, s. 580). 

ḳuşla- Kuş avlamak. 

            ḳ. -uban D181-8 

            ḳ. -yup D244-3. 

            “Arku Bėli Ala Ṭaġı avlayuban ḳuşlayuban [aşmadun mı?]” 

              ḳuşla- < DLT kuşla-: kuş avlamak (2020, s.8), Clauson EDPT kuşla-: < kuş sözcüğünden 

eylem ‘kuş avlamak’ Uyg., Hak. kuşla- (1972, s. 673).   

ḳutsuz  Uğursuz, kötü, menhus. 

             ḳ. D262-2. 

             “Ḳız eydür: Ḳademi ḳutsuz gelin dėyince udsuz gelin dėsünler; ḳayın atama, ḳayın anama 

eydeyim, dėdi.” 

             ḳut < DLT kut: baht, devlet, şans, talih (2020, s. 132), Clauson EDPT kut: ‘cennetin lütfu; 

iyi şans’ Uyg. kut; Çağ. kut; Kıp. kut (1972, s. 594), Räsänen VEWT kut: ET., OT. Çağ., 

Osm., DT. kut ‘şans, bereket, mutluluk’  ~ Mo. (KWB. 200) qut-ug ‘mutluluk’, ~Ma. 

xutu ‘şans’, ~Kor. Kut ‘sihir, büyücülük’ (1969, s. 305), Gülensoy KBS kut: Uğur, baht, 
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şans; mutluluk = ET., OT. ḳut < *ḳu- ‘akıtmak, akmak, çıkmak, yayılmak’ + -t ‘isim eki’ 

(J. Hamilton, İKPÖ, 189). 

ḳuvvet  1. (< Ar.) Fiziksel güç, takat. 

             ḳ. D252-2 

             ḳ. -iyle D241-3. 

             “Ḥaḳ Teᶜ āla Cebrayile buyurdı kim: Yā Cebrāyil! Var, şol ḳuluma ḳırḳ erce ḳuvvet 

vėrdüm, dėdi.” 

              2. Destek. 

              ḳ. D250-3 

              ḳ. -i D223-9, D243-13. 

              “Aḳındılı görklü ṣuyumuŋ ṭaşḳunı ḳardaş! 

              Güçli bėlüm ḳuvveti, ḳarangulu gözlerümüŋ aydını ḳardaş.” 

              Räsänen VEWT kuvvet: Çağ. kuvat ‘güç’ Kar. Kzk. kuwat, Osm. kuvät ‘güç, kuvvet’ < 

Ar. qūvat (1969, s. 305). 

ḳuy-     Tıkmak, dökmek. 

             ḳ. -dı D264-7. 

             “Oġlan, gördi kim bir alay atlu gelür, sıçradıi adı görklü Muhammede ṣalavat getürdi, 

atına bindi, ḳara ṭonlu kāfire ḳılıç urdı baṣdı ḳalᶜeye ḳuydı.” 

             ḳuy- < DLT kuy-: koymak, dökmek, boşaltmak (2020, s. 456), Clauson EDPT kuḏ:  

dökmek, boşaltmak’ eşanlamlısı tök-, Uyg. kuḏ-; Hak. kuy-; Çağ. koy-; Kıp. kuy- (1972, 

s. 596). 

ḳuyruḳ   Hayvanların çoğunda, gövdenin sonunda bulunan, omurganın uzantısı olan uzun ve 

esnek organ. 

                ḳ. -ından D182-12 

                ḳ. -ıyıla D227-11 

                ḳ. -uŋ D228-2. 

                “Boġa boynuzı üzerine diŋeldi ḳuyruġından üç kerre götürüp yėre ṣaldı, süŋükleri ḫurd 

oldı. 
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                   ḳuyruḳ < DLT kuḍruk: kuyruk (2020, s. 146), Clauson EDPT kuḏruk: ‘hayvanın 

kuyruğu’ <*kuḏur- sözcüğünden ad, karşılığı kuḏurġa:k, kuḏurġu:n, Mo. qudurġa < 

Tü. kuḏur- (1972, s. 604), Räsänen VEWT kudruk: ‘kuyruk’ OT. kuḏruk ‘kuyruk’ 

Yak. kuturuk, Şor. kuzruk, Trkm. kuyruk, Çuv. xüre ~Mo. (KWb. 195) kudurga 

‘kuyruk kayışı’ > Yak. kudurgan (1969, s. 295). 

ḳuyu        Su katmanına varıncaya kadar derinliğe kazılan, genellikle silindir biçiminde, çevresine 

duvar örülen suyundan yararlanılan çukur. 

                ḳ. -dan D275-5, D275-9, D275-10, D275-13 

               ḳ. -nuŋ D274-5 

               ḳ. -ya D274-4 

               “Ḳuyunuŋ agżına bir degirmen ṭaşı ḳodılar.” 

               Clauson EDPT kuduġ: kuḏ- eyleminden somut ad, ‘suyun döküldüğü bir şey’, ~ Mo. 

kuduk, Hak. kuḏuġ; Çağ. kuyı (1972, s. 598), ETDES kuyu: Su katmanına varıncaya 

kadar derinliğe kazılan, genellikle silindir biçiminde, çevresine duvar örülen suyundan 

yararlanılan çukur, ~Az. guyu, Trkm. kuyı, Krg. kuduk, ET. OT. kuδuk, Eski Kıp. 

kuyu/kuyı, ~Mo. kuduġ biçimi bir geri alıntıdır (2020, s. 339-40), Räsänen VEWT 

kuduk ‘kuyu’, OT. kuδug, kuyug, Çağ. Tar. Kzk. kuduk, Osm. kuyu, Trkm. kuyı (> Mo. 

KWb. 194 quduq ‘kuyu,çeşme’ < ?kuδ ‘dökmek’ (1969, s. 296-97). 

ḳuyul-    Saldırmak, hücum etmek. 

               ḳ. -dı D228-12 

               ḳ. -dılar D255-12 

               “Altı yüz ḳara ṭonlu kāfir bunlaruŋ üzerine ḳuyuldılar, yigitleri ḳırdılar, Egregi ṭutdılar, 

Alınca ḳalᶜasına zindāna bıraḳdılar.” 

               ḳuy- < DLT kuy-: koymak, dökmek, boşaltmak (2020, s. 456), Clauson EDPT kuḏ:  

dökmek, boşaltmak’ eşanlamlısı tök-, Uyg. kuḏ-; Hak. kuy-; Çağ. koy-; Kıp. kuy- (1972, 

s. 596), kuy ‘dökmek, tıkamak’ + -ıl- ‘eylemden eylem yapan ek’. 

ḳuzġun Ötücü kuşlar takımının kargagiller familyasından, tüyleri siyah renkte olup mavi renkte 

parlayan bir tür kuş, karakarga. 

               ḳ. D195-3. 
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               “Ne yėrde ėner ḳarışur toz varısa ve ne yėrde ḳarġa ḳuzġun oynarısa anda isteyelüm , 

dėdi.” 

               ḳuzġun < DLT kuzgun: kuzgun (2020, s. 190), Gülensoy KBS kuzgun: kara karga = ET. 

OT. (DLT) ḳuzġun < kuz +gun (2007, s. 585), Nişanyan SS kuzgun: ‘kara kuş’ < ETü. 

kuz + ? ‘güneş almayan yer, gölge, karanlık → kuzey (2009, s. 358), ETDES kuzgun: 

kara karga, ~Az. guzġun, Nog. kuzġun, Kzk. kuzgın, OT. kuzgun, “Brockelmann’a 

göre, -gun ekiyle yapılmış bir türev” (2020, s. 341).    

ḳuzı       Koyun yavrusu. 

              ḳ. -226-4. 

              “Oġuzdan yine bize bir ṭurfanda ḳuzı geldi, dėdi.” 

               Ḳuzı < DLT kozı: kuzu (2020, s. 3), ETDES kuzu: koyun yavrusu, ~ Az. guzu, Trkm. 

guzı, Nog. kozı, ET., OT. kuzı, (Tü. > Moğ. quriġan) (2020, s. 341), Clauson EDPT 

kuzı: ‘kyoun yavrusu’ ~ Moğ. kuriġan, Hak. kuzı, Çağ. kuzı; Kıp. kuzu (1972, s. 681), 

Gülensoy KBS kuzu: koyun yavrusu = ET., OT. ḳozı (2007, s. 586).   

ḳuzıcaḳ  Kuzucuk. 

                ḳ. -ın D196-13. 

                “Aġayılda aġca ḳoyun ḳuzıcaġın süser mi olur?” 

                Ḳuzı < DLT kozı: kuzu (2020, s. 3), ETDES kuzu: koyun yavrusu, ~ Az. guzu, Trkm. 

guzı, Nog. kozı, ET., OT. kuzı, (Tü. > Moğ. quriġan) (2020, s. 341), Clauson EDPT 

kuzı: ‘kyoun yavrusu’ ~ Moğ. kuriġan, Hak. kuzı, Çağ. kuzı; Kıp. kuzu (1972, s. 681), 

Gülensoy KBS kuzu: koyun yavrusu = ET., OT. ḳozı (2007, s. 586), kuzı ‘kuzu’ + -cAk 

‘küçültme eki’. 

küçücek Çok küçük, küçücük. 

                k. D272-11, D272-13, D281-5. 

                “Bir daḫı ṣoylamış; eydür: İt gibi kev kev eden çirkin ḫuşlı, küçücek ṭoŋuz şölenli, bir 

torba ṣaman döşekli, yarım kerpic yaṣduḳlı, yonma aġac taŋrılı köpegüm kāfir!” 

                kiçig < DLT kiçig: küçük (2020, s. 45), Clauson EDPT kiçig: ‘küçük’ bazı genişletilmiş 

anlamları ile birlikte ‘köpek yavrusu’, Fonetik değişimlerle Osm. ‘küçük’, Farsçadaki 

‘küçak’ ile benzerliği tesadüftür, sonunda -k ekini açıklamak zordur (1972, s. 696), 

Räsänen VEWT kiçi: Osm. kiç, kiçi ‘küçük’ Kzk. kişi, Kom. kiçi, Krç. Kiçi, kiçe, kiççe, 

OT. kçig, kiçüg, Çağ. Tar. kiçik ~ Mo. (KWb. 233) kiçi-g ‘genç’ (köpek) (1969, s. 269), 
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Gülensoy KBS küçük: Boyutları, benzerlerinden ufak olan = ET. kiçig, (EUTS, 109) ~ 

OT. kiçik ~ kiçük (DLT) <* kiçi ‘yansıma’ +g krş. çoc ‘yansıma’ + (u)k (2007, s. 587), 

küçük ‘küçük (< kiçig) + cük ‘küçültme eki’.  

küfür      (< Ar.) Tanrı’nın varlığı ve birliği gibi dinin temellerinden sayılan inançları inkâr etme. 

                k. D162-11. 

                “Küfür söz söyledüm, Haḳ Ṭeᶜālaya ho̮ş gelmedi, gök üzerinde al ḳanatlu ᶜAzrāyile emr 

eyledi.” 

               Nişanyan SS küfür: ~ Ar. kufr [kfr] reddetme, dini inançları reddetme (2009, s. 359). 

külük     Hızlı. 

               k. D174-2, D281-12. 

               “At ayaġı külük, ozan dili çevük olur.” 

                Doerfer TMEN kǖlǖk ‘mükemmel’ ~ külük ← Tü.( Çağ.) külük ‘şöhret, itibar’ OT. ve 

Moğol dillerinde bulunan külüg ‘üstün, çabuk hızlı’ eski Türkçe külüg ‘ünlü’ ile aynıdır 

(1967, s. 653), külük < Kaçalin külüg < Mo. güçlü ve çabuk at (2017, s. 620-21).  

künbed  (< Fars.) Kubbeli bir yapı. 

               k. D229-5, D229-10, D229-12 

               k. -e D229-7, D229-11 

               k. -i D229-3 

               k. -ile D229-8 

               k. -üŋ D229-6. 

               “Girdüm, Depegöz eydür: Şöyle çalayım ki künbedile ṭartaġan olasın, dėdi. Basaṭuŋ 

diline bu geldi kim Lā ilāhe illallāh Muhammedün Resūlullāh! dėdi.” 

                ETDES kümbet: kubbe; damı kubbe biçimde olan yapı, ~Az. günbed, Trkm. gümmez, 

Krg. kümböz, Kzk. kümbez < Fars. gunbad ‘kubbe, tepe zirvesi’ (2020, s. 343). 

kürsi      (< Ar. kursī) Sekizinci kat, gök. 

               k. D168-4. 

               “ᶜArş ṭanıġ olsun, kürsī ṭanıġ olsun!” 
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               Räsänen VEWT kürsi: ‘koltuk, taht’ DT. Kürsī ‘Tanrı’nın tahtı’ Osm. kürsü ‘koltuk, 

taht’ < Ar. kursī (1969, s.311). 

küs-        Darılmak. 

                k. -di D238-9. 

                “Bayındır Ḫanuŋ baḫşişin öŋine dökdi, ḫana küsdi, divandan çıḳdı.” 

                küs- < DLT küs-: sitem etmek; sırt çevirmek, küsmek (2020, s. 236), Clauson EDPT 

küs-: kızmak, darılmak, surat asmak’ Az., Osm. küs-; Çağ. küs-; Kıp. küs- (1972, s. 

749), Gülensoy KBS küs-: darılmak; gelişememek = ET., OT. küs- DLT (2007, s. 592). 

küt küt  Soluma sesi (Yansıma sözcük). 

               k. D182-7. 

               “Küt küt buğa ṣolumağa başladı, ağzı köpüklendi.” 

 

 

 

                                                          3.13 L 

 

lâ ilâhe illa'llah   (< Ar.) Tanrı’dan başka ilah yoktur. 

                             L. D229-9. 

                             “Basaṭuŋ diline bu geldi kim Lâ ilâhe illa'llāh  Muḥammedün Resūllâh! dėdi.”  

                             Nişanyan SS lâ : ~Ar. ‘değil, yok, hayır’ (2009, s. 362). 

laᶜnet           (< Ar.) Tanrı’nın merhametinden yoksun olma, kötü. 

                     l. D251-6. 

                     “Sen Ādeme tac urduŋ, şeyṭāna laᶜnet ḳılduŋ, bir ṣucdan ötüri dergāhdan sürdüŋ.”     

                     Nişanyan SS  laᶜnet: ~Ar. laᶜna ‘beddua etme < laᶜna beddua etti, lanetledi (2009, s. 

365).      

lâyıḳ            (< Ar. ) Bir kimseye uygun olan, yaraşan. 

                    l. D170-13. 

                    “Oġlan eydür: Baba, çün meni ėvereyim dėrsin, maŋa lāyıḳ ḳız nėce olur?”  

                    Nişanyan SS layık: ~Ar. lāyik ‘yakışan’ (2009, s. 366). 

leşker        (< Fars.) Asker, çeri. 

                  l. D283-8, D285-13 
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                  l. -i D285-9 

                  “Ḳazan gördi kim leşker öŋinçe bir ağ boz atlu, ağ ᶜalemlü egni bek demir ṭonlu 

Oğuzuŋ öŋinçe geldi…”  

                   Nişanyan SS leşker: ~Fa. /OFa. ‘laşkar, ordu’ (2009, s. 368). 

                 

 

                                                            3.14 M 

 

maġara   (< Ar.) Bir yamaca veya kaya içine doğru uzanan, barınak olarak kullanılabilen yer 

kovuğu, in. 

                m. D228-2, D230-4, D234-2 

                m. -dadur D227-5 

                m. -nuŋ D227-6 

                m. -ya D227-5 

                m. -yı D228-2, D230-1. 

                “Basaṭ ṣıçradı, ḳoyun içine maġaraya düşdi.” 

                Nişanyan SS maġar-a: ~Ar. maġara < ġawr ‘çökme, çukur olma’ (2009, s. 379). 

maḥal     (< Ar.) Sıra, esna. 

                m. D180-8, D194-5, D220-13, D285-11. 

               “Bu maḥalda Oğuz erenleri alay alay geldi.” 

                Niaşanyan SS mahal:  ~ Ar. maḥall ‘durma veya konaklama yeri, konak’ (2009, s. 379).  

maḥbub  (< Ar.) Güzel. 

                 m. D172-12, D266-12 

                 “Bakḍı gördi-kim ayuŋ ondördüne beŋzer bir maḥbub ala gözlü genç yiğit burçaḳ 

burçaḳ derlemiş uyur, gelenden gidenden ḫaber yoḳ.” 

                  Parlatır OTS mahbūb: ‘sevgili, maşuk’ < Ar. hubb (2014, s. 922). 
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mahmuz   (< Ar.) Çizmenin, potinin arkasına takılan ve binek hayvanlarını dürtüp hızlandırmaya 

yarayan demir veya çelik parça. 

                     m. D195-4. 

                     m. -ı D216-9. 

                    “Aruz Ḳoca daḫı ėnüp depdi, mahmūzı ṭoḳındı bu baġanaḳ yarıldı, içinden bir oġlan 

çıḳdı; gevdesi ādem, depesinde bir gözi var.”  

                     Nişanyan SS mahmuz: ~Ar. mihmaz/mihmāz ‘dürtme aracı, hayvanı dürtmek için 

çizmeye takılan sivri nesne < hamz (2009, s. 380).  

maḳṣūd        (< Ar.) İastenen, niyet edilen, güdülen, amaçlanan. 

                     m. -umuz D193-5 

                     “Makṣḍumuz Ḥaḳ Teᶜāla dergāhında ḥāṣıl oldı, dėyüp arı sudan abdest aldı, aġ 

alnını yėre ḳodı, iki rekᶜat namāz ḳıldı.” 

                    Niaşanyan SS maḳṣūt: ~Ar. maḳṣūd ‘amaçlanan, amaç’ (2009, s. 382).  

mal            (< Ar.) Bir kimsenin, bir kişinin mülkiyeti, taşınır veya taşınmaz varlıkların bütünü. 

                   m. D171-9 

                   m. -a D172-6 

                   m. -ını D284-9 

                 “Buldukdları kāfiri ḳırdılar, diri çıḳartmadılar, mālını yaġmaladılar, çeri üzerine 

geldiler,  ḳondılar.” 

                  Nişanyan SS mal: ~Ar. menkul varlık, davar, zenginlik, servet < mawāli (2009, s. 

383). 

maᶜlum     (< Ar.) Bilinen, belli. 

                  m. ol- ‘bilinmek’ D262-10 

                  “Size maᶜlum olsun, dėdi.” 

                  Nişanyan SS malum: ~Ar. maᶜlum [ᶜlm] ‘bilinen’ (2009, s. 384). 

maᶜna       (< Ar.) Anlam. 

                  m. -sı D158-6. 

                  “Ṣaḳalum aġarduġınuŋ maᶜnası budur, dėdi.” 

                  Nişanyan SS mana: ~Ar. maᶜnā ‘kastedilen şey, anlam’ (2009, s. 384). 
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maŋa      bana, (bkz. baŋa). 

                m. D158-1, D160-12, D164-9, D170-12, D171-3, D172-1, D174-5, D175-4, D175-7, 

D183-2, D185-6, D190-13, D194-12, D197-3, D198-8, D216-12, D220-2, D221-1, 

D221-7, D222-9, D222-10, D226-7, D231-10, D232-4, D241-11, D245-12, D245-13, 

D246-1, D246-2, D246-3, D250-4, D251-9, D261-9, D261-2, D268-6, D269-4, D270-

11, D282-11, D286-7, D286-11, D287-2, D287-5, D288-2, D288-5, D288-13, D289-2. 

                “Eydür: Ḳız sen maŋa bir yıl baḳġıl!” 

                Gülensoy KBS bana: ben birinci tekil kişi zamirinin datif eki almış biçimi < KT. Baŋa 

[bana < baŋa < benge < ben +ge] (2007, s. 111). 

                   

mancılıḳ   (< Ar. Mancanīk) Aġır taş gülle fırlatmakta kullanılan basit bir savaş aracı. 

                  m. -ı D188-8 

                  m. -ıla D233-1. 

                  “Aġır mancılıḳ ṭaş ile atam dėr-idüm 

            İnüp ṭaş ile başlarına düşüben öleler dėr-idiüm.” 

           Nişanyan SS mancınık: ~Ar. mancanīk ‘bir savaş aracı’ (2009, s. 384).  

maṣlaḥat   (< Ar.) Uygunluk. 

                   m. gör- ‘uygun görmek’ D285-2. 

                    “Bu sözi maṣlaḥat gördiler.” 

                   Nişanyan SS maslahat: ~Ar. maṣlaḥa ‘iş, işlem, idari işler’ [slh] (2009, s. 390).  

mavla-      Miyavlamak, inlemek (Yansıma sözcük). 

                  m. -dı D180-4. 

                  “Ḳız köşkden baḳar-idi, ṭaraḳlığı boşaldı, kedisi mavladı, avṣıl olmış ṭana kibi ağzınuŋ 

suyı akḍı.” 

                  mavla- < TS. mavlamak: kedi miyavlamak (1996, s. 2798). 

meded      (< Ar.) Yardım, imdat. 

                  m. D160-11, D184-12, D221-7, D222-10, D251-9. 

                  “Beglige uṣanmadum, yigitlige ṭoymadum, 

                   Cānum alma ᶜAzrāᵓil meded.” 

                    Nişanyan SS medet: ~Ar. madad [mdd] ‘el uzatma, yardım < madda’ (2009, s. 395) 
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meger    (< Fars. me’ğer), 1. Bilinmeyen, farkında olunmayan bir durum için kullanılan bir söz, 

meğerse, oysa, oysaki.  

                 m. D155-1, D155-8, D162-5, D172-11, D178-2, D178-11, D191-12, D213-7, D216-4, 

D220-12, D243-3, D243-8, D254-4, D255-8, D263-10, D264-3, D272-1, D272-12, 

D272-13, D282-1, D284-10. 

                “Meger Ṭırabuzan tekürinüŋ bir ᶜaẓim görklü maḥbub ḳızı var-idi.” 

                2. Yoksa. 

                m. D282-3. 

                “Meger sen Ḫān Ḳazanuŋ oġlı degülsin? dėdi.” 

                 Nişanyan SS meger: ~Fa. magar ‘eğer, değilse’ (2009, s. 396).  

Melik       Melik, hükümdar. 

                 M. (Şökli Melik) D244-7, D247-13 

                 “Alaca atlu Şökli Melik ḳatı pusmış 

                    Pusdığından ḳara ṭaġlara ṭuman düşmiş”  

                 Nişanyan SS Melik: ~Ar. malik/malīk, kral, hükümdar (= Aram malkā = İbr. melek) 

(2009, s. 398). 

melᶜul      (< Ar.) Üzgün. 

                 m. ol- ‘üzülmek’ D282-8. 

                 “Böyle deġec oġlan aġladı, melūl oldı, atını [dönderdi] ḳayıtdı gėrü döndi, anasına 

geldi.”  

                 Nişanyan SS melul: ~Ar. malūl ‘bıkkın, usanmış < malāl ‘bezgin olma’ (2009, s. 398). 

melᶜun      (< Ar.) Tanrı tarafından lanetlenmiş, lanetli. 

                 m. D251-12. 

                 “Oġlan eydür: Yā ᶜaṣī melᶜūn!”  

                  Räsänen VEWT melūn: Osm. melūn ‘lanetlenmiş’ Kzk. mälgün ‘kötü ruh, şeytan’ < 

malᶜūn (1969, s. 333). 

memleket  (< Ar.) Ülke. 

                   m. D245-3. 
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                   “Gelmez olsaŋ memleket bozılup ḫarab olur, ḳızum gelinüm esīr gėtdi, bellü bilgil!” 

                   Nişanyan SS memleket: ~Ar. mamlaka [mlk] ‘sahip olunan şey, mülk, krallıki ülke, 

devlet’ (2009, s. 399). 

men        ben (bkz. ben). 

               m. D158-13, D159-2, D159-3, D159-10, D160-5, D160-13, D161-3, D162-5, D167-9, 

D170-9, D170-10, D170-13, D171-1, D171-2, D172-6, D175-7, D188-1, D191-9, 

D196-8, D198-7, D198-10, D199-11, D199-12, D200-5, D214-9, D220-3, D224-12, 

D230-5, D231-2, D231-4, D233-10, D245-9, D246-13, D250-5, D250-6, D251-12, 

D259-5, D260-11, D261-7, D266-8, D276-5, D279-6, D282-10, D283-5  

               m. -de D215-7, D258-1 

               m. -den D155-5, D164-2, D169-10 

               m. -em D158-12, D279-3 

               m. -i D168-2, D170-12, D180-7, D181-4, D183-11, D188-4, D219-10, D231-3, D233-

3, D242-3, D244-4, D249-11, D250-2, D259-13, D277-10, D278-10, D279-10, D280-

6, D281-3, D281-8, D284-4, D286-8 

               m. -üm D155-7, D155-13, D156-7, D156-12, D156-13, D157-10, D157-11, D158-8, 

D158-12, D159-9, D161-9, D161-12, D162-7, D162-13, D164-6, D166-4, D166-5, 

D166-7, D166-8, D167-10, D167-11, D167-12, D167-13, D168-5, D178-1, D190-10, 

D191-7, D196-4, D201-4, D214-1, D228-1, D229-3, D230-3, D232-2, D244-1, D244-

4, D246-5, D251-11, D258-13, D261-4, D269-8, D282-4, D287-4, D288-3, D291-2 

                m. -üm de D160-12 

                m. -ümile D155-6, D158-10. 

                “Eydür: İmdi men varayım, elin ayağın baġlayayım, andan siz gelesiz dėdi.” 

                men < DLT men: ben. (2020, s. 9), Clauson EDPT  ben: birinci kişi zamiri, kelimenin 

orijinali ‘ben’dir ancak ilk dönemlerde benzeşme yoluyla ‘men’ (1972, s. 346),  Tietze 

TETTL ben “ben: 1. şahıs tekil zamiri < ET. ben.” 2002, s.312), Gülensoy KBS ben “ 

ben: birinci tekil kişi zamiri =ET., OT. ben ( ~men).” (2007, s. 131). 

menzil   (< Ar.) Dinlenmek için durulan ve konaklanan yer. 

               m. -ine D265-3. 
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               “Atını dönderdi, gene menziline geldi, uyḫusın yėnemedi, gėrü yatdı uyudı.” 

                 Nişanyan SS menzil: ~Ar. manzil [nzl] yolculukta iniş yeri, durak < nuzūl (2009, s. 

400). 

mere       hey, bre! 

                m. D155-13, D156-3, D156-6, D156-12, D157-8, D157-13, D158-1, D158-3, D158-7, 

D158-9, D158-11, D159-1, D159-2, D160-4, D160-11, D162-2, D165-10, D165-11, 

D166-3, D181-13, D183-3, D183-11, D184-9, D188-1, D188-4, D196-6, D196-9, 

D198-9, D198-11, D224-12, D226-6, D226-12, D227-7, D228-8, D230-11, D230-12, 

D232-4, D246-6, D246-13, D248-7, D248-13, D249-11, D250-5, D250-6, D254-6, 

D254-7, D254-9, D255-9, D255-11, D256-10, D256-12, D257-1, D260-10, D262-1, 

D268-1, D272-3, D274-2, D276-11, D277-10, D278-10, D279-10, D279-12, D280-6, 

D281-2, D281-7, D282-4, D282-5, D282-10, 282-11, D286-8, D286-11, D286-12, 

D287-2, D287-4, D288-3, D288-8, D289-4. 

                “Aydur: Mere ḳavatlar ne aġlarsız, menüm köprim yanında bu ġavġa nedür, niye şiven 

idersiz dėdi.” 

mermer  Genellikle beyaz, renkli ve damarlısı da olan, cilalanabilen, billurlaşmış, kireç taşı. 

                m. 180-10. 

                “Boġa dizin çökdi, boynuzıyıla bir mermer ṭaşı yoġurdı, peynir gibi ditdi.” 

                 Räsänen VEWT mermer: Osm. märmär ‘mermer’ < Gr. Mármaros (1969, s. 335). 

merze       Herze merze, boş, saçma söz (bkz. herze). 

                  m. D248-7. 

                  “Görelüm ne ṣoylamış, eydür: Herze merze söyleme, mere itüm kāfir!”  

                  Tietze TETTL herze merze: saçma ve anlamsız söz < herze < Fa. harza ‘boş laf; 

manasız’ (2009, s. 300). 

mescit       (< Ar.) Küçük cami. 

                  m. D279-7, D280-4, D290-8. 

                  “Ḳalᶜayı aldılar, kilisesin yıḳup mescid yapdılar.” 

                   Nişanyan SS mescit: ~ Ar. mascid ‘secde yeri, cami’ sacda ‘secde’ (2009, s. 403). 

mest           (< Fars.) Sarhoş.  

                   m. D256-8. 
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             “Segrek mest oldı, ṭaşra ayaḳ yolına çıkḍı.” 

               Nişanyan SS mest: ~Fa. ‘sarhoş’ < *mayasta (2009, s. 404).   

meşġul Bir işle uğraşan, iş görmekte olan. 

             m. D191-4. 

             “Düşdiler, ᶜişrete meşġul oldılar, yėdiler içdiler.”     

              Nişanyan SS meşġul : ~Ar. maşġūl ‘bir işle uğraşan, boşta olmayan (2009, s. 404). 

meşhur  (< Ar.) Ünlü, tanınmış. 

               m. D214-13. 

               “Uzun bıŋar dėmegile meşhūr bir bıŋar varıdı.” 

               Nişanyan SS meşhur: ~Ar. maşhūr, ‘ünlü, tanınmış’ (2009, s. 404). 

meydan (< Ar. meydān) Alan. 

               m. D221-1 

               m. -a D179-12, D183-7, D246-7, D246-10, D285-8, D286-3, D286-4, D287-12, D288-

11 

               m. -da  D178-11, D183-1, D183-8, D250-12, D251-1, D277-8 

               m. -daki D247-13 

               m. -ı D178-10, D247-5, D252-7 

               m. -uŋ D182-5. 

               “Boz atlu Beyrek at depdi, meydāna girdi.”  

               Nişanyan SS meydān: ~ Ar. maydān [myd], ‘geniş, açık alan’ ~ OFa. mayān ‘ortalık 

yer’ (2009, s. 407). 

meyḫane (< Fars.) İçki evi. 

                m. -de D255-1. 

                “Meyḫanede bėş gün yėme içme oldı.” 

                 Nişanyan SS meyḫane: ~ Fa. mayxāna ‘şarapevi’ (2009, s. 407).  

miskin     (< Ar.) Güçsüz, zavallı. 

                 m. D259-9. 

                 “Ḳardaşsuz miskin yigit eŋsesine yumruḳ ṭoḳınsa aġlayuban dört yanına baḳar olur, 

ala gözden acı yaş döker olur.” 

               Räsänen VEWT miskin: Osm. ‘fakir, sefil’ < Ar. miskīn (1969, s. 339). 
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miz         Biz çokluk birinci kişi (bkz. biz). 

               m. -e D249-9, D255-9, D256-12. 

               m. -üm D256-12. 

               “Biri eydür: Mize mizüm ögsüzlügümüz yėtmez mi?” 

               biz < DLT biz: biz. (2020, s. 142), Clauson EDPT biz “biz: biz, üçüncü çoğul kişi eki.” 

(1972, s. 388), Tietze TETTL biz “biz: ben kelimesinin çoğulu < ET. biz.” 2002, s. 361), 

Gülensoy KBS biz “biz: ben’in çokluk biçimi = OT. biz (DLT) < bi:+z.” (2007, s. 153). 

mu         bu (bkz. bu). 

               m. -na D230-5 

               m. -nı D216-12, D226-7, D282-11 

               m. -nuŋ D226-9. 

               “Mere ḳocalar ikindü vakṭı munı maŋa çevüresiz, yėyem, dėdi, yine uyudı.”   

               bu < DLT bu: bu. (2020, s.15), Clauson EDPT bu “bu: bu < ET. bun-, (diğerlerinde 

mun-) çoğul hali bular.” (1972, s. 291), Tietze TETTL bu “ bu: (sıfat) < ET. bu/*bo.” 

2002, s. 386), Tietze TETTL bu: (zamir) < ET. bu.” 2002, s. 386), Gülensoy KBS  bu 

“bu: Yerde, zamanda veya söz zincirinde en yakın olanı gösteren bir söz, sıfat; en 

yakında bulunan bir varlığı veya biraz önce anılan bir şeyi işaret yolu ile belirtmek için 

kullanılan bir söz zamir = ET. (Uyg.) bu, buu ~ OT. bunï bu.” (2007, s. 174). 

mudbaḳ (< Ar. matbaḫ) Mutfak. 

               m. D163-12. 

               “Aġa yılda aġca ḳoyunum gerekise ḳara mudbaḳ altında anuŋ şöleni olsun!”  

               Nişanyan SS mudbaḳ: ~Ar. matbax ‘pişirme yeri, mutfak’ (2009, s. 426).   

Muḥammed (k. a.) Hz. Muhammet. 

                      M. Muṣṭafa. D235-3, D271-11, D291-6 

                      M. üŋ D277-7 

                      M. -e D170-4, D182-3, D182-10, D185-1, D189-4, D193-8, D227-1, D253-9, 

D264-6, D265-1.   
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                    “Girdüm, Depegöz eydür: Şöyle çalayım ki künbedile ṭartaġan olasın, dėdi. Basaṭuŋ 

diline bu geldi kim Lā ilāhe illallāh Muhammedün Resūlullāh! dėdi.” 

muḥannaṣ  (< Ar.) Kötü, kalleş, namert (bkz. muḫannaṭ). 

                    m. 278-8 

                    “Hey gözüm, nā-merd gözüm, muḫannas gözüm!”  

                    Parlatır < OTS muhannes: < Ar. ‘güvenilmez, namert, hain (2014, s. 1117).   

muḫannet   (< Ar.) Kötü, kalleş, namert (bkz. Muḥannaṣ). 

                    m. D168-2 

                    “Senüŋ ol muḫannat anaŋ babaŋ, bir cānda ne var ki saŋa ḳıyamaışlar.”  

                    Parlatır OTS muhānet:  < Ar. alçak, güvenilmez, hain kimse (2014, s. 1117).  

muḥib         (< Ar. Muḥibb) Seven, aşık. 

                    m. -lerüm D191-7. 

                    “Uyuriken ḳız eydür: Menüm muḥiblerüm çokḍur.”  

                    Nişanyan SS muhib: ~Ar. muḥibb ‘seven’ (2009, s. 422). 

muḥkem     (< Ar.) 1. Saġlam, sıkı. 

                    m. D273-11 

                   “ …Bir ᶜarabaya yükletdiler, ᶜarabaya muhḳem urġanıla ṣardılar, ᶜarabayı çekdiler, 

yöriyü vėrdiler.”  

                    2. Büyük, çok. 

                    m. 155-12. 

                    “Ol yigit üzerine  muhḳem ḳara şīven oldı.”  

                    Nişanyan SS muhḳem: ~Ar. muhḳem [hkm] güçlendirilmiş, pek, berk (2009, s. 422). 

muḥtac       (< Ar.) İhtiyaç sahibi olan. 

                     m. D170-2, D201-7, D291-4. 

                    “…Yirlü ḳara ṭaġlaruŋ yıḳılmasun, kölgelüçe ḳaba ağacuŋ kesilmesün, ḳamın aḳan 

görklü ṣuyuŋ ḳurımasun, ḳādir Taŋrı seni nāmerde muhṭac itmesün…” 

                    Nişanyan SS muhṭac: ~Ar. muhṭāc [hwc] ihtiyaç duyan (2009, s. 422).  

mûnis         (< Ar.) Dost, arkadaş. 

                   m. -em D198-7. 
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                   “Ḳādir Allāh bilür, men saŋa mūnisem, yāram; ḳıyma maŋa dėdi!” 

                   Nişanyan SS mūnis: ~Ar. muᵓnis ‘dost, yoldaş’ (2009, s. 424). 

murad       (< Ar.) Arzu, istek. 

                   m. al- , vėr- ‘gerdeğe girmek’ D260-10, D261-13 

                   m. -a D271-8 

                   m. -ına D201-11. 

                   “İki ḳardaş birbirine ṣaġdıc oldılar, gerdeklerine çapup düşdiler, murāda makṣūda 

ėrişdiler.”  

                   Nişanyan SS murad: ~Ar. murād ‘istenen şey, dilek’ (2009, s. 424).    

muṣâḥib    (< Ar.) Arkadaş. 

                   m. D214-6. 

                   “Oġlanum, sen insansın, ḥayvānıla muṣāḥib olmaġıl!”  

                   Nişanyan SS muṣāḥib: ~Ar. muṣāḥib ‘dost, arkadaş’ (2009, s. 424). 

Muṣṭafa     (< Ar. k. a.) Hz. Muhammed Mustafa. 

                   M. M. D213-4, D271-11, 291-7 

                   M.  -ya D201-11, D235-3. 

                   “Ölüm vakṭtı geldüginde aru imandan ayırmasun, günahuŋuzu Muḥammed Muṣṭafa 

yüzi ṣuyına bağışlasun, āmin diyenler dīdār görsün ḫanum hey!” 

muştuçı     Müjdeci, haberci. 

                   m. D234-4, D252-9, D270-11, D290-9. 

                   “Yüŋli Ḳoca ile Yapaġulu Ḳocayı Oġuza muştuçı gönderdi.”     

                  Räsänen VEWT muştı: muştu/muştı Osm. muşto, müjde ‘iyi haber’, Az. muştu, < Pers. 

Mujda (1969, s. 346). Muştı ‘iyi haber’ + çı ‘addan ad yapan ek’.     

muştula-    Müjdelemek. 

                   m. -dı D223-13. 

                   “Ḫatun aldı, geldi, oġlı yėrine vėrdi; hem oġluŋ geldi, dėyü Aruza muştuladı.” 

                    Räsänen VEWT muştı: muştu/muştı Osm. muşto, müjde ‘iyi haber’, Az. muştu, < 

Pers.  Mujda (1969, s. 346). Muştu’ iyi haber’ +la ‘addan eylem yapan ek’. 

muştulıḳ     Müjde, müjdeler olsun! 
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                     m. D234-7, D270-12. 

                    “Muştulıḳ! Oġluŋ Depegözi depeledi! dėdi.” 

                Räsänen VEWT muştı: muştu/muştı Osm. muşto, müjde ‘iyi haber’, Az. muştu, < Pers.  

Mujda (1969, s. 346). Muştu ‘iyi haber’ + lıḳ ‘addan ad yapan ek’. 

muṭiᶜ       (<Ar. ) İtaat eden, boyun eğen. 

                m. ol- ‘boyun eğmek’ D285-5. 

                “Hem ḫaraca muṭīᶜ olalum, sen daḫı and iç kim bu bizüm ėle yaġı-lıġa gelmeyesin, 

dėdiler.” 

                Nişanyan SS muṭiᶜ: ~Ar. muṭīᶜ ‘itaat eden, sadık < itāᶜa (2009, s. 426).  

müdara  (< Ar.) Hile, kötülük. 

                m. D284-13 

                m. -sı D285-1. 

                “Beġler ayıtdılar: Bunuŋ müdārāsı oldur kim Ḳazanı çıḳaravuz, anlara beraber 

ėdevüz.” 

                Parlatır  OTS müdārā: ‘husumeti ve kini gizleyip dostluk gösterme, yüze gülme’ < Ar. 

müdārā (2014, s. 1160). 

mührele-  Kapatmak, tıkamak. 

                  m. D229-4.  

                  “Eydür: Gördüm, Depegöz eydür: Menüm ḫazīnem var, ol ḳocalar almasunlar, var 

mührele di!” 

                  Nişanyan SS mühür: ~Fa. muhr ‘damga’ < OFa. mudrak (2009, s. 429). Mühür 

‘damga’ +le ‘addan ad yapan yapım eki’. 

müᶜmin     (< Ar.) İman eden, inanan kimse. 

                  m. -ler D161-8 

                  m. -lerüŋ D168-11. 

                  “Sen ḫod müᶜminler göŋlindesin 

                   Dāyim ṭuran Cebbār Taŋrı!” 

                   Parlatır OTS mü’min : Allah’ın birliğine, Hz. Muhammedi’in peygamberliği ile diğer 

din büyüklerine inanan, iman sahibi, Müslim < Ar. müᶜmin [emn] (2014, s. 1178). 

müsülman  (< Fars. < Ar. müslim) Müslüman. 
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                     m. D252-6. 

                    “Dīnüŋe girdüm, dėdi; parmaḳ götürüp şehādet getürüp müsülmān oldı.” 

                    Nişanyan SS müslüman: ~Fa. muslīman < Ar. muslīm (2009, s. 434). 

 

                                                             3.15 N 

 

naᶜra   (< Ar.)  Haykırış. 

            n. ur- ‘haykırmak’ D227-3. 

            “Şöyle naᶜra urdı hayḳırdı kim taġ ve ṭaş yanġulandı.”  

            Nişanyan SS naᶜra: ~Ar. naᶜra ‘böğürtü, kükreme’ (2009, s. 442).    

nâgâh (< Fars.) Ansızın, birdenbire. 

            n. D191-8. 

            “Nāgāh ılġarıla gelmesün, ṭutuban yigidüm öldürmesünler, aġca yüzli men gelini ṭutup 

atam anam ėvine ėletmesünler, dėdi.”   

            Parlatır OTS nâgâh: Ansızın, birdenbire < Fa. nā + gāh (2014, s. 1249). 

naḳara (< Fars.) Davul. 

             n. -lar D285-12. 

             “Bu maḥalda Oġuz erenleri alay alay geldi, güpür güpür ṭavullar naḳaralar çalındı.”  

             Räsänen VEWT naḳara: Çağ. Osm. nakara ‘davul’ Osm. nakkare, nagara < Pers. Ar. 

naqqāra (1969, s. 349).  

namaz (< Fars. ) Müslümanların, dinî kurallara göre yapmak zorunda oldukları ibadet, salat. 

            n. kıl-  D193-7. 

             “Ḥaḳ Teaᶜla dergâhında ḥāṣıl oldı, deyüp arı ṣudan abdest aldı, aġ alnını yėre ḳodı, iki 

rekᶜat namāz ḳıldı.” 

            Nişanyan SS namaz: ~Fa. namāz ‘boyun eğme, birine boyun eğerek veya diz çökerek 

saygı gösterme’ (2009, s. 442).  

nâmerd (< Fars.) Korkak, alçak, mert olmayan. 

              n. D278-7 

              n. -e D201-7, D291-4 
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             “…Yirlü ḳara ṭaġlaruŋ yıḳılmasun, kölgelüçe ḳaba ağacuŋ kesilmesün, ḳamın aḳan 

görklü ṣuyuŋ ḳurımasun, ḳādir Taŋrı seni nāmerde muhṭac itmesün…” 

             Nişanyan SS nāmert: ~Fa. nāmerd ‘adam olmayan, mert olmayan’ (2009, s. 442).  

nâmus (< Ar.) Şeref, onur. 

            n. D177-3. 

            “Gördiler ki nāmūs içün beklemez, eyitdiler: Oġul, oġuruŋ açuḳ olsun, ṣaġ esen varup 

gelesin!” 

            Nişanyan SS nāmus: ~Ar. nāmūs ‘yasa, töre, onur’ < ~ EYun. nómos (2009, s. 442).          

nāyib  (< Ar.) Vekil, yardımcı. 

            n. -üm misin? D269-3 

            “Ḳulaġumda sır söyleşür nāyibüm misin?” 

             Parlatır OTS nāᶜib: vekil, bir göreve geçici olarak tayin edilmiş kimse < Ar. nāᶜib (2014, 

s. 1253). 

naẓar  (< Ar.) İltifat. 

            n. D239-13. 

            “Ḫānumuzuŋ naẓarı bizden dönmiş gördüm.” 

            Nişanyan SS naẓar: bakma, bakış < Ar. nāẓara (2009, s. 444).    

ne       Sıfat ya da zamir hangi, hangi şey. 

           n. (zamir) D155-13, 157-8, D158-3, D158-5, D160-10, D160-12, D160-13, D161-3, D161-

5, D162-9, D164-12, D165-12, D167-5, D167-6, D168-3, D175-9, D176-4, D183-13, 

D186-5, D186-11, D178-13, D188-7, D192-5, D192-9, D193-1, D196-2, D196-11, D198-

2, D199-7, D199-13, D201-3, D221-7, D222-12, D224-6, D231-1, 234-10, D236-6, D238-

12, D239-9, D241-7, D241-12, D243-12, D245-5, D245-6, D247-7, D248-7, D248-8, 

D248-10, D249-10, D252-5, D253-7, D255-11, D257-8, D258-1, D258-2, D258-10, D258-

12, D261-7, D266-7, D267-2, D268-4, D268-8, D274-2, D274-10, D274-11, D276-13, 

D278-8, D282-10, D283-4,  D284-11, D286-5, D289-11, D291-1 

          n. (sıfat) D156-6, D157-8, D158-1, D179-3, D182-9, D191-5, D195-2, D195-3, D196-3, 

D196-4, D196-5, D196-9, D231-6, D260-4, D267-11, D268-10, D274-7, D284-13, D286-

6, D286-7, D287-1, D287-13, D288-1, D288-12. 
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          n. ḳadar D183-8, D214-4 

          n. …n…(edat) D157-5, D182-6, D237-8, D237-10, D237-11, D275-3, D275-4, D275-8 

          n. -dür D156-1, D231-7, D231-9, D231-10, D239-8, D242-12, D257-2, D268-11, D268-

13, D274-9, D286-7, D288-2, D288-13 

          nol- D180-13, D192-9, D192-12, D256-10 

          n. -ye D178-5, D274-11 

          n. -dendür D226-9 

          n. -si D287-2 

          n. -sisin D249-9 

          n. -sidür D249-2, D287-1 

          nėt- (< ne+ et-)‘Ne yapmak, ne etmek’ 

          n. -düm D175-7 

          n. -miş D187-1 

          n. -ler D162-11, D164-5, D166-6, D244-1, D244-4 

          “Neye yatursın yigit? 

          Ġāfil olma, görklü başuŋ ḳaldur yigit!” 

          ne < DLT nē: ne, hangi (2020, s. 21), Clauson EDPT ne: Canlı ve ve cansız tüm nesnelerde 

soru sormak için kullanılır, sıfat ve zamir olarak da kullanılır, Hak. ne; Çağ. nė; Osm. ne 

(1974, s. 774-775), Gülensoy KBS ne: (Zamir) Hangi şey; (Sıfat) hangi; soru yoluyla itiraz 

anlatır; (zarf) şaşma veya çokluk bildirir. = OT. ne. (DLT) ‘soru zamiri’ (2007, s. 605). 

nėce   1. Birçok (bkz. nėçe). 

           n. D164-5, D168-9, D170-13, D172-3, D181-5, D183-9, D194-8, D224-7, D249-3, D251-

4, D265-7, D269-11 

           n. -sin D161-6, D168-10, D230-11, D251-5 

           “Yücelerden yücesin, kimse bilmez nėcesin.” 

           2. Nasıl. 

           n. D170-13, D161-7 
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           “Görklü Taŋrı nėce cāhiller seni gökde arar, yėrde ister.” 

           3. Ne zamana kadar, daha ne kadar? 

           n. bir D287-4 

           “Beyrek: Mere kāfir, nėce bir onı bunı ṣorarsın maŋa? dėdi.” 

          nece < TS nice (niçe): Nasıl; Birçok, çok (2853-59), ), Clauson EDPT ne: Canlı ve ve cansız 

tüm nesnelerde soru sormak için kullanılır, sıfat ve zamir olarak da kullanılır, Hak. ne; Çağ. 

nė; Osm. ne (1974, s. 774-775), Gülensoy KBS ne: (Zamir) Hangi şey; (Sıfat) hangi; soru 

yoluyla itiraz anlatır; (zarf) şaşma veya çokluk bildirir. = OT. ne. (DLT) ‘soru zamiri’ 

(2007, s. 605), Gülensoy KBS nice: Kaç, ne kadar; oldukça çok; nasıl; uzun süreden beri < 

OT. nece ~ neçe ‘ne kadar, kaç (DLT) ;Uyg. näçä, näçük < *näçä ök < ne +çe ‘eşitlik eki’ 

(2007, s. 607). 

nėçe   Nasıl (bkz. nece). 

           n.  D235-12. 

           “Eydür: Neçe saḫt olmayam?”  

           nece < TS nice (niçe): Nasıl; Birçok, çok (2853-59), ), Clauson EDPT ne: Canlı ve ve 

cansız tüm nesnelerde soru sormak için kullanılır, sıfat ve zamir olarak da kullanılır, Hak. 

ne; Çağ. nė; Osm. ne (1974, s. 774-775), Gülensoy KBS ne: (Zamir) Hangi şey; (Sıfat) 

hangi; soru yoluyla itiraz anlatır; (zarf) şaşma veya çokluk bildirir. = OT. ne. (DLT) ‘soru 

zamiri’ (2007, s. 605), Gülensoy KBS nice: Kaç, ne kadar; oldukça çok; nasıl; uzun süreden 

beri < OT. nece ~ neçe ‘ne kadar, kaç (DLT) ;Uyg. näçä, näçük < *näçä ök < ne +çe ‘eşitlik 

eki’ (2007, s. 607). 

nėçün  Hangi amaçla, hangi sebeple, neden, niye (bkz. neye). 

            n. D155-5, D282-11. 

            “Bunı nėçün böyle ėderidi?” 

           nėçün < DLT neçük: niçin (2020, s. 38), Gülensoy KBS niçin: bir olayın amacını, sebebini 

sormak için kullanılır < ne için < *ne üçün Uyg. nä üçün (İKPÖ, 203) OT. (DLT) neçük < 

ne üçün (2007, s. 607).  

negāhen (< Fars.) Ansızın, birdenbire (bkz. nâgâh). 

               n. -den D155-12, D157-4, D171-7, D192-2, D215-1, D264-1. 
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                 “Vardılar negāhenden altmış demür ṭonlu kāfir oġlanuŋ üzerine geldiler , gėyim 

ḳıcıldısından, at çaġırtmasından.”  

                 Parlatır OTS nâgâh: Ansızın, birdenbire < Fa. nā + gāh (2014, s. 1249). 

  nere       (ne +ara) nere. 

                 n. -den D228-1. 

                 “Depegöz de bildi kim Baṣat deri içindedür,eydür: Ay ṣaḳar ḳoç menüm nereden helāk 

olacaġum bildüŋ.” 

                 Gülensoy KBS nereye : Hangi yere? < ne +re+ y+e (2007, s. 606).   

  nesne     Belli bir aġırlığı, hacmi ve rengi olan her türlü cansız varlık, şey. 

                 n. D216-6. 

                 “Gördiler kim bir ᶜibret nesne yatur, başı göti belürsüz.” 

                  Räsänen VEWT Çağ. DT. Tar. ‘şey, nesne’ Kzk. nersä < nä +är-sä ‘ ne olursa’ (1969, 

s. 353), Gülensoy KBS nesne: belli bir aġırlığı, hacmi ve rengi olan her türlü cansız 

varlık, şey < ne erse ne (2007, s. 606), Nişanyan SS nesne: nesne/nesene = ? ne ise ne 

(2009, s. 447).  

nevbet    (< Ar.) Nöbet. 

               n. D220-11, D222-9 

               “Çevrüldi, nevbet ġerü maŋa geldi anı daḫı isterler.” 

               Nişanyan SS nevbet: ~ Ar. nawba ‘sıra, rotasyon, hastalık kriz < nāba (2009, s. 452).     

neye        Niçin(bkz nėçün). 

                n. D156-1, D178-5, D181-3, D235-12, D256-13, D267-7. 

                “Neye yatursın yigit? 

                Ġāfil olma, görklü başuŋ ḳaldur yigit!” 

                Gülensoy KBS neye ~ niye: bir olayın sebebini veya amacını sormak için kullanılır < 

ne [> i] +y +e (2007, s. 606). 

nidâ        (< Ar.) Seslenmek. 

                n. eyle- ‘seslendi’ D161-12. 

                “ᶜAzrāyile nidā eyledi kim çün deli ḳavat menüm birligüm bildi, birligüme şükür ḳıldı.” 

                Nişanyan SS nidā: ~ Ar. nidā ‘baġırma, haykırış < nadā (2009, s. 449).   
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niḳab      (Ar. ) Peçe, örtü. 

                n. -ıla D180-1 

                n. -ın D180-3. 

                “Oġuzda dört yigit niḳābıla gezeridi.” 

                 Parlatır OTS nikāb: ‘yaşmak, peçe < Ar. nikāb (2009, s. 1298). 
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                                                       3.16 O 

 

o       Tekil üçüncü kişi zamiri (bkz. ol). 

          o. (sıfat) D222-13, D223-1, D232-2, D223-3, D223-4. 

          o. -nı D287-5. 

          “O ẓalım senden ayırdı ola ḳardaş 

           Ağ ṣaḳallu babamı oğul diyü aġlatduŋ ola ḳardaş”  

           o < DLT o: o (kişi zamiri) (2020, s. 426), Räsänen VEWT o, ol ~ a(n) ‘şuradaki’ Çuv. ~on, 

un OT. (oğuz) Az. öyle ‘’bu şekilde’ Osm. öyle (1969, s. 355),Gülensoy KBS başına 

getirildiği cümlenin anlattığı duyguyu belirtir; Tekil 3. Kişi zamiri ~ O ( Az. Kzk.), al 

(Krg.), u (Özb., Uyg.) (2007, s. 609). 

oba   Göçebelerin konak yeri, yerleşim yeri. 

         o. D155-9 

         o. -da D155-9 

         “Ol obada bir yaḫşı ḫūb yigit ṣayru düşmiş idi.” 

        oba < DLT oba: Oğuzcada kabile (2020, s. 42), Clauson EDPT oba: küçük sosyal birim; 

kabile, aile; çadır halkı Çağ. oba; Osm. oba (1972, s. 5-6), Räsänen VEWT oba ‘tepe, Kzk., 

Şor., obā, Tel. obō < Mo. (KWb. 291) oboga ‘küçük tepeler, yığınlar’ (1969, s. 356), Eren 

ETDES oba: çadır halkı; göçebe çadırı; göçebelerin konaklama yeri, ~ Az. oba, Trkm. ōba, 

kökenini bilmiyoruz. Yığın ve tepe anlamında kullanılan ‘oba’ ile birleştirilemez,Tü. oba 

>Ar., Fars., Kürt. (2020, s. 381). 

obrıl- Göçmek, göçük olmak, yarılmak. 

           o. -dı D192-10. 

           “Ḳap ḳayalar oyamadın yėr obrıldı. 

            Ḳazi begler ölmedin ėl boşaldı”  

        obrıl- < TS. obrul-: çökmek, oyulmak, çukurlaşmak; oynamak sarsılmak ( 1996, s.2906), 

obrıl- < DS. obrulmak/obrulamak/oburulamak: yer kaymak, çökmek (1993, s. 3261). 

ocaḳ 1. Pişirme, ısınma amaçlı ateş yakılan yer. 

          o. -a D226-12, D226-13 
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           “Eydür: Mere ḳocalar, süglügi ocaġa ḳoŋ, ḳızsun, dėdi.” 

          2. Ev, aile, soy. 

          o. -um D225-2. 

          “Babası, aġladı, eydür: Oġul, ocaġum issüz ḳoma.” 

        Ocaḳ < DLT oçak: ocak (2020, s. 31), ETDES ocak: Pişirme, ısınma, ısıtma vb. amaçlarla 

kullanılan yer; soy, aile, ev. Uyg. oçak, oçık; OT. oçak, Az. ocag, Trkm. ōcak, Krg. oçak, 

Çuv. vucax, Yak. ohox (2020, s. 382), Räsänen VEWT ōç-ak: ‘ocak, şömine’ Trkm. oçak, 

OT. oçak ‘soba’ Şor. oçuk, Çuv. vuhax < ōt ‘ateş’ (1969, s. 356), Gülensoy KBS ocak: Ateş 

yakmaya yarayan, pişirme, ıstma, ısınma gibi amaçlarla kullanılan yer, = ET. oçak ~oçık 

~ocuk < ōcak < *ōçak [ōç +ak] < *ōçuk < *ōtçuk [ōt ‘ateş’] T. Tekin, Mak. I, 121,131 (2007, 

s. 610).     

od   Ateş. 

       o. D195-10 

       o. -a D251-8 

       o. -ı D251-8 

       o. -a ur- ‘ateşe vermek’ D176-9 

       o. -a yak- ‘ateşe atmak’ D181-12, D184-8, D187-12, D189-2. 

       “Ala yılan süŋemez ormanını çaḳmaḳ çaḳup oda uram.” 

       od < DLT ōt~ot: ateş, alev (2020, s. 20), Clauson EDPT ot (o:d) ateş, Az., Osm. od; Trkm o:t 

(o:d), Uyg. ōt, Çağ. ot (1972, s. 34), Gülensoy KBS od: Ateş = ET. oot ~ōt; OT. ōd < *hōt 

(2007, s. 611), Nişanyan SS od: ‘ateş’ < ATü. *hot < ET. ōt (2009, s. 455).  

oda Oturulan yer, çadır, otağ. 

       o. -sına D271-6 

       o. -ya D194-1, D194-4, D195-2 

       “Günlügi altunluca odasına geldiler.”  

        oda < DLT ota-: odun yakıp ateşle ısınmak (2020, s. 458), Clauson EDPT ota-: < ot 

sözcüğünden eylem ‘ateş yakmak’ Tuv. oda-; Çağ. otla-; Osm. odla- ‘ateş yakmak’ (1972, s. 

42), ETDES oda: evin veya yapının oturma, çalışma, yatma gibi işlere yarayan bölmesi. ~Az. 

otağ; Trkm. otağ; Krg. otō, otok; Yak. odū ~OT. otağ < ota- ‘ateşe vermek’ + -g eki (2020, 

s. 382), Gülensoy KBS oda: evin veya yapının oturma, çalışma, yatma gibi işlere yarayan 

bölmesi < ET. *ōtaġ (2007, s. 611). 
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oğlan Erkek çocuk. 

          o.  D170-12, D216-10, D228-7, D228-8, D228-11, D229-2, D229-12, D230-12, D241-6, 

D245-5, D247-5, D247-7, D247-8, D247-9, D247-10, D247-11, D247-12, D247-13, D248-

6, D249-2, D249-9, D250-8, D251-3, D251-10, D251-11, D252-2, D252-8, D256-9, D258-

11, D259-6, D259-13, D260-3, D260-8, D260-10, D262-1, D264-4, D264-13, D267-13, 

D268-4, D282-7 

          o. -a D175-7, D247-7, D249-3, D252-11 

          o. -çuġı D167-4, D213-9, D241-4, D282-1 

          o. -çuġın  D200-9, D243-11 

          o. -çuġını D224-3 

          o. -çuġları D283-10 

          o. -çuġlaruŋ D217-7 

          o. -um D166-4, D221-2, D222-8, D287-4 

          o. -çuġumdur D214-1 

          o. -dur D247-2 

          o. -ı D214-2, D214-3, D214-4, D216-11, D246-8, D247-4, D248-1, D250-9, D250-10, 

D260-7, D264-4, D264-11, D264-12 

          o. -larıyıla D217-4 

          o. -um D214-6 

          o. -uŋ D247-6, D250-7, D252-10, D256-11, D264-1, D264-12, D265-4, D266-2, D285-4 

          “Bu kerre at oġlanuŋ bileginden boşandı, ḳaçdı.” 

          oġlan < DLT oġlan: oğlan, çocuk (2020, s. 31), ETDES oğlan: erkek çocuk, ~ Az. oğlan, 

Trkm. oğlan, Şor. ōlan, Nog. ulan, Kzk. ulan. ET., OT. oğlan < oğul + -(a)n ‘çokluk eki’ 

(2020, s. 383), Clauson EDPT oğlan: çocuk, erkek çocuk; çoğul Çağ. oğul; Trkm. oğul 

/oğlan (1972, s. 84), Gülensoy KBS oğlan: Erkek çocuk; yetişkin erkek ~OT. oġlan ~Oġla 

‘genç, yiğit’< oğul + (a)n oġla ‘genç’ +n (2007, s. 614). 

oġra-  Rastlamak, uğramak. 

           o. -dı D255-6, D256-8 
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           o. -duŋ mı? D241-10 

           o. -madum D242-1. 

            “Arḳurı yatan ala ṭaġlar etegine ava varduŋ, Ḳara ṭonlu kāfirlere oġraduŋ mı?” 

            oġra- < DLT uġra-: uğramak (2020, s. 477), Clauson EDPT uğra-: < uğur sözcüğünden 

eylem, ‘niyetlenmek, amaçlamak; birisi ile görüşmek’ Uyg. uġra-; Osm., Trkm. oġra-; Hak. 

uġra- (1972, s. 91), Gülensoy KBS uğra-: bir yerde kısa süre kalmak; bir yerin yanından 

geçmek = ET. oġra- ‘rastlamak, niyetlenmek, arzulamak’ ~OT. oġra-  < oġur ‘bir işte imkan 

ve fırsat; vakit, zaman (2007, s. 959), Räsänen VEWT ugur: ‘zaman, fırsat, sebep OT. ogur 

‘zaman’ Az. ogur, Osm. ugur ‘tesadüf, talih, şans,’ (1969, s. 358). 

oġraş Uğraşmak, savaşmak. 

          o. -uban  D192-11. 

          “Ḳalḳġıl [yigit] ḳap ḳayalar oynamadın yėr obrıldı, ḳazi begler ölmedin ėl boşaldı, 

ḳarcaşuban, oġraşuban ṭaġdan ėndi.” 

          oġraş- < DLT ugraş-: birbirinin üzerine yürümek (2020, s. 110), Clauson EDPT uġraş-: 

uğra- eyleminin işteşlik durumu, ‘savaşmak’ Osm. uğraş-; Hak. uğraş- (1972, s. 92), 

Gülensoy KBS uğraş-: bir işi başarmaya çalışmak, iş edimek = OT. oġraş- (DLT) (2007, s. 

960). 

oğul   Erkek evlat. 

          o. D155-11, D163-2, D163-3, D163-4, D163-5, D163-5, D163-6, D163-7, D164-3, D164-

9, D164-13, D165-1, D165-2, D165-3, D165-4, D165-5, D165-6, D170-11, D171-3, D171-

9, D171-13, D172-2, D172-4, D172-6, D174-6, D174-8, D174-13, D175-9, D177-3, D217-

12, D219-9, D223-5, D225-6, D241-12, D241-13, D244-2, D244-11, D246-5, D256-4, 

D258-3, D258-10, D259-12, D262-11, D262-13, D283-1, D283-3, D289-12, D289-13, 

D290-1  

           o. -ı D170-7, D180-2, D183-4, D185-8, D186-13, D194-7, D194-9, D198-7, D198-9, 

D198-11, D218-9, D218-10, D219-2, D220-7, D220-10, D220-12, D221-5, D221-7, D222-

6, D223-12, D232-1, D232-3, D235-4, D235-5, D248-5, D249-10, D249-13, D250-6, 

D253-3, D253-6, D253-10, D253-12, D254-6, D256-6, D271-13, D278-2, D281-10, D282-

3, D282-10, D282-11, D286-10, D287-3, D287-11, D288-4, D288-8, D288-10, D289-2 

           o. -ın D220-10, D253-2 

           o. -ına D241-12, D252-13, D271-6, D289-11 
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           o. -ınuŋ D173-5, D217-11, D252-10, D253-13, D255-6, D290-3, D290-4 

           o. -ıyam D250-5 

           o. -ıyla D180-12, D200-11 

           o. -lar D271-5 

           o. -larına D271-4 

           o. -laruŋ D270-13 

           o. -um D170-10, D190-4, D216-12, D240-13, D246-6, D246-7, D260-11, D281-1 

           o. -uma D173-12 

           o. -uŋ D233-12, D234-7, D262-9 

            o. -uŋı D223-11 

            o. -uŋuzı D259-11 

            “Oğul uğurun açuḳ olsun…” 

           oġlan < DLT oġlan: oğlan (2020, s. 31), Clauson EDPT oğul: ‘küçük çocuk, erkek çocuk’ 

daha sonra ‘hizmetçi, muhafız’ ~ Alm. uhlan (1972, s. 83-84), ETDES oğul: erkek evlat, 

Az. oğul, Trkm. oğul, Nog. ul, uvıl, Çuv. ıval, OT. oğul. Bang’a göre < oğu-l, Bang < o- 

ğul daha sonra bu görüşlerden vazgeçmiştir. Bernştam’a göre: < ok ‘boy’+ kul ‘köle’ 

>okkul oġul [-kk- > -ġ-]. Kononov’a göre ise : oġul < oğ (ög ‘ana’ ~ok ‘boy, soy’ +l 

‘küçültme eki. Sevortyan ESTJA:  < *og- /ok- ‘doğurmak, vücuda getirmek’ (2020, s. 384). 

oġur  Yol. 

          o. -ına D224-5 

          u. -uŋ D177-4, D262-13 

          “Atası, anası: Yort oġul, oġuruŋ açuḳ olsun!”  

          Oġur < DLT uġur: zaman, vakit (2020, s. 13), oġur< DLT ugur: devlet; fırsat (2020, s. 25), 

Clauson EDPT uğur: ‘zaman, vakit, neden’ ‘iyi şans, talih’ Az., Osm. Trkm. uğur (1972, s. 

89), Räsänen VEWT ugur: ‘zaman, fırsat, sebep OT. ogur ‘zaman’ Az. ogur, Osm. ugur 

‘tesadüf,        talih, şans,’ (1969, s. 358)ETDES uğur: iyilik kaynağı; hedef, amaç, yön ~Az. 

uğur, Trkm. uğur. Kökenini bilmiyoruz, Nemeth’e göre < oŋ ‘başarılı, uygun, şanslı’ 

Gülensoy KBS oğur: Uğur; gidilen yön; imkan, fırsat, uğur, bereket; vakit, zaman < ET., 

OT. oġ [< *ok] +ur (2007, s. 616). 
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Oğuz Oğuz, Oğuz ülkesi, kavmi. 

           O. D170-6, D172-1, D180-12, D186-12, D188-12, D189-13, D191-5, D200-13, D213-7, 

D213-10, D214-10, D215-10, D218-5, D219-2, D219-5, D219-6, D219-9, D221-9, D222-

2, D223-13, D224-4, D232-11, D232-13, D234-5, D234-7, D234-13, D235-8, D236-3, 

D253-11, D255-5, D256-2, D257-10, D258-7, D260-2, D267-11, D272-12, D273-4, D278-

12, D279-5, D280-13, D285-11, D290-9 

           O. -a D172-8, D172-10, D174-3, D200-10, D220-4, D234-3, D236-12, D240-2 

           O. -da D155-1, D179-13, D221-6, D254-5, D257-3, D259-1 

           O. -dan D178-3, D217-13, D218-4, D226-4, D236-10, D255-9, D263-11 

           O. -ı D219-4, D222-4, D231-3, D275-11, D276-1, D281-6 

           O. -uŋ D190-8, D197-10, D214-12, D215-8, D216-1, D249-1, D270-10, D286-1 

            

             “Ḳalḳubanı yirümden ṭuram dėr-idüm  

              Ḳalın Oğuz beglerinden ᶜahdum bozam dėr-idüm” 

Oğuz Ḫān Oğuzların hanı, hükümdarı. 

                  O. H. -nuŋ D213-10. 

                  “Oğuz Ḫān[ın]uŋ ılḳıçısı gelüp ḫaber getürdi, eydür: Ḫānum , sazdan bir aṣlan çıḳar 

it [gibi] ürür, apul apul yörişi ādem gibi.”  

 

Oğuz-nāme  Oğuz boylarının destansı halk hikāyesi. 

                      O. -yi D253-5. 

                      “Dedem Ḳorḳud gelüben şazılıḳ çaldı, bu Oğuz-nāmeyi düzdi ḳoşdı.” 

oḫ                 Ok (bkz. ok, tīr). 

                     o. D172-13, D217-12, D225-4, D225-10, D225-11, D228-9, D242-10 

                     o. -dan D184-4 

                     o. -ı D221-11 

                     o. -ıla D199-1, D199-4, D200-4, D200-5, D230-8 

                     o. -ın D198-13 
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                     o. -lar D249-8 

                     o. -lı D221-5 

                     o. -um D248-11 

                     o. -uma D190-3, D260-11 

                     o. uŋ D198-13, D246-2 

                     o. uŋı D199-2 

                     o. -uŋıla mı? D198-11 

                     oḫ at- ‘ok atmak’ D218-2, D237-7, D237-11 

                     “Ḳız ḳaḳıdı Aydur: Mere ḳavat oğlı ḳavat men aşağa ḳulpa yapışuram, sen yuḳaru 

ḳulpa yapışursın, mere ḳavat oğlı ḳavat oḫun-ile-mi ḳılıcuŋ-ile-mi gel berü 

söyleşelüm dėdi.” 

                       oḫ < DLT ok: ok (2020, s. 5), Clauson EDPT ok: ‘ok’, “kabile adları (on ok gibi) 

ve çeşitli ritüellerde ve törensel amaçlı kullanılmıştır, daha sonra ağaç eksen, mil, 

iğne, yay anlamları gelişmiştir, .” Uyg. ok; Çağ. ok; Osm. ox (1972, s. 76), Räsänen 

VEWT ok: ET. ok ‘ok’, ‘kabile, birlik’ Osm. balta, çeki demiri’ ~Mo. (KWb. 284) 

oki ‘sivri uçlu’~ Ma.‘kalın tahta uçlu ok’ (1969, s. 359), Gülensoy KBS ok: Yayla 

atılan, ucunda sivri demir bulunan ince ve kısa tahta çubuk < ET. oḳ (2007, s. 617). 

oḫı-                Davet etmek, çaġırmak (bkz. okı-). 

                       o. -dı D283-5. 

                       “Ādem ṣaldı, c ammusını oḫıdı; geldi, Oruz eydür: Men babam ṭutsaḳ olduġı ḳalᶜaya 

gėderem.” 

                       oḫı < DLT okı-: çaġırmak (2020, s. 459), Clauson EDPT okı-: ‘çaġırmak, davet 

etmek, modern anlamı ‘okumak, metinden yazı okumak’ Uyg. okı, Hak. okı; Çağ. 

oku; Osm. okı- ‘davet etmek, çaġırmak’ (1972, s. 79), Gülensoy KBS oku-: 1. 

Yazılı metni sesli çevirmek; 2. Düğün vb. yerlere çaġırmak = ET., OT. oḳı- 

‘okumak; çaġırmak’ < oḳ ‘ok’ +ı ‘belirtmek, davet etmek, çaġırmak’ (2007, s. 619). 

oḫla-              Ok atmak, oklamak. 

                       o. -mışlar D195-7 

                       “Ağ yeleklü ötkün oḫlar atışa-y-ıdık 

                        Sen Begilüŋ nesisin oğlan dėgil mize.” 
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                       okla- < TS. oklamak/oḫlamak: ok ile vurmak (1996, s. 2944), Clauson EDPT ok: 

‘ok’, “kabile adları (on ok gibi) ve çeşitli ritüellerde ve törensel amaçlı 

kullanılmıştır, daha sonra ağaç eksen, mil, iğne, yay anlamları gelişmiştir, .” Uyg. 

ok; Çağ. ok; Osm. ox (1972, s. 76), Räsänen VEWT ok: ET. ok ‘ok’, ‘kabile, birlik’ 

Osm. balta, çeki demiri’ ~Mo. (KWb. 284) oki ‘sivri uçlu’, ~ Ma. oki joro ‘kalın 

tahta uçlu ok’ (1969, s. 359), Gülensoy KBS ok: Yayla atılan, ucunda sivri demir 

bulunan ince ve kısa tahta çubuk < ET. oḳ (2007, s. 617). Ok ‘ok’ + -la- ‘addan 

eylem yapan ek’. 

oḫşa-             1. İltifat etmek. 

                      o. -madı D238-11 

                      o. -mazsın D239-7 

                      “Ḳan Ṭuralınuŋ atını oḫlamışlar, gözinüŋ ḳapaġın oḫşamışlar; yüzini ḳan bürümiş, 

ṭurmaz  ḳanın siler.” 

                       Clauson EDPT oxşa- ‘okşamak, ilgilenmek, önem vermek; yatıştırmak’. Yalnızca 

Kuzeydoğu dillerinde ve Güneybatı grubunda Osm., Hak., oxşa-; Çağ. oxşa- (1972, 

s. 97), Gülensoy KBS okşa-: sevgi ve şevkat belirtisi olarak elini bi şeyin üzerinde 

yavaş yavaş gezdirmek; benzemek = ET. oḳşamak ~ OT. ohşa- ‘okşamak, 

benzemek < * oġuş ‘oymak,hısım, akraba + a- ‘akrabadan saymak’ (2007, s. 618). 

oḳ            Ok. (bkz. oḫ). 

                 o. -ı D247-11 

                 “Aġ tozlu yayı gėde oġlan 

                  Bėlüginde ṭoksan oḳı seyrek oġlan.” 

                 ok < DLT ok: ok (2020, s. 5), Clauson EDPT ok: ‘ok’, “kabile adları (on ok gibi) ve 

çeşitli ritüellerde ve törensel amaçlı kullanılmıştır, daha sonra ağaç eksen, mil, iğne, 

yay anlamları gelişmiştir, .” Uyg. ok; Çağ. ok; Osm. ox (1972, s. 76), Räsänen VEWT 

ok: ET. ok ‘ok’, ‘kabile, birlik’ Osm. balta, çeki demiri’ ~Mo. (KWb. 284) oki ‘sivri 

uçlu’~ Ma.‘kalın tahta uçlu ok’ (1969, s. 359), Gülensoy KBS ok: Yayla atılan, ucunda 

sivri demir bulunan ince ve kısa tahta çubuk < ET. oḳ (2007, s. 617). 

oḳı-           Okumak (bkz. oḫı-). 

                  o. -r D279-4. 

                  “Öŋin ḳoyup tersin oḳur ḳızı gelini.” 
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                  oḫı < DLT okı-: çaġırmak (2020, s. 459), Clauson EDPT okı-: ‘çaġırmak, davet etmek, 

modern anlamı ‘okumak, metinden yazı okumak’ Uyg. okı, Hak. okı; Çağ. oku; Osm. 

okı- ‘davet etmek, çaġırmak’ (1972, s. 79), Gülensoy KBS oku-: 1. Yazılı metni sesli 

çevirmek; 2. Düğün vb. yerlere çaġırmak = ET., OT. oḳı- ‘okumak; çaġırmak’ < oḳ 

‘ok’ +ı ‘belirtmek, davet etmek, çaġırmak’ (2007, s. 619). 

ol               o, Üçüncü tekil kişi adılı (bkz. o). 

                  o. D155-9, D155-10, D155-11, D156-5, D157-1, D160-6, D160-7, D160-8, D160-9, 

D168-2, D169-6, D172-13, D173-2, D173-6, D174-13, D175-1, D175-2, D180-7, 

D188-2, D190-11, D191-5, D194-5, D195-12, D202-11, D214-13, D216-4, D220-13, 

D223-10, D229-4, D230-3, D230-9, D230-10, D258-1, D258-7, D258-9, D261-4, 

D262-12, D263-4, D263-7, D265-8, D265-12, D266-3, D270-7, D271-2, D272-13, 

D275-5, D275-9, D279-5, D287-, D288-9 

                  o. -dur D161-2, D285-1 

                  o. dem ‘o zaman’ D216-4 

                  “Altı ḳatla Oġuz vardı, alımadı ol ḳalᶜayı.” 

                   o < DLT o: o (kişi zamiri) (2020, s. 426), Räsänen VEWT o, ol ~ a(n) ‘şuradaki’ Çuv. 

~on, un OT. (oğuz) Az. öyle ‘’bu şekilde’ Osm. öyle (1969, s. 355),Gülensoy KBS 

başına getirildiği cümlenin anlattığı duyguyu belirtir; Tekil 3. Kişi zamiri ~ O ( Az. 

Kzk.), al (Krg.), u (Özb., Uyg.) (2007, s. 609). 

ol-             1. Meydana gelmek, varlık kazanmak. 

                  o. -a D171-1, D171-2, D171-3, D265-13 

                  o. -an D220-7, D220-8, D223-1, D245-1, D254-2, D272-2 

                  o. -anları D264-9 

                  o. -dı D155-12, 157-6, D157-7, D157-10, D157-11, D157-13, D159-6, D159-10, 

D162-3, D162-11, D163-1, D164-5, D164-7, D166-6, D166-8, D174-3, D182-13, 

D185-5, D185-11, D185-12, D191-13, D193-6, D217-6, D218-2, D218-8, D218-9, 

D218-10, D218-13, D219-1, D219-7, D219-10, D220-7, D221-12, D221-13, D224-5, 

D22512, D227-3, D229-12, D235-11, D236-6, D237-6, D242-7, D244-1, D251-4, 

D252-6, D255-1, D255-2, D256-8, D266-5, D271-1, D272-7, D282-2, D282-8, D283-

7, D283-9, D288-8, D290-13 
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                  o. -dılar D191-4, D271-7 

                  o. -duŋ D269-13 

                  o. -ırısam D188-1 

                  o. -masaydı D259-1, D268-2 

                  o. -masun D175-6 

                  o. -mayasın D224-12 

                  o. -maz D172-5, D198-4, D217-5, D248-4, D248-5, D258-13, D259-1, D281-11 

                  o. -mış D176-3, D180-4, D187-4, D259-5, D287-4 

                  o. -sa D177-10, D193-12, D188-11, D237-10, 237-13, D238-1, D240-5, D278-5, 

D287-2 

                  o. -sam D167-10, D167-11, D167-12, D167-13, D268-10 

                  o. saŋ D161-9, D187-6, D224-11, D224-12, D232-1, D245-3, D269-8 

                  o. -sun D162-2, D162-4, D163-8, D163-9, D163-10, D163-11, D163-13, D164-1, 

D166-11, D166-12, D166-13, D167-1, D167-2, D167-10, D167-11, D167-12, D167-

13, D168-13, D168-5, D168-6, D169-10, D170-13, D173-13, D174-1, D177-4, D178-

1, D190-10, D194-13, D201-9, D213-1, D213-2, D231-4, D214-9, D216-13, D220-2, 

D236-3, D237-13, D241-11, D253-6, D262-10, D262-13, D268-7, D269-4, D269-9, 

D269-10, D269-11 

                  o. -uban D196-6 

                 o. -up D168-1 

                 o. -ur D160-6, D160-7, D160-8, D160-9, D170-13, D174-2, D175-10, D175-11, D175-

12, D175-13, D176-1, D176-2, D176-5, D176-6, D181-10, D187-10, D189-9, D193-

12, D196-6, D196-12, D196-13, D197-1, D197-2, D231-9, D242-11, D245-4, D247-5, 

D248-13, D256-12, D259-8, D259-10, D264-4, D267-5, D267-6, D267-7, D268-13, 

D281-13. 

                  “Ḥaḳ Taᶜâla dergâhında ḥaṣıl oldı diyüp aru ṣudan abdest aldı.” 

                  2. Bulunmak. 

                  o. -an D173-11, D178-12, D199-4, D220-9, D222-7, D222-8 
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                  o. -duġı D225-8. 

                  “Dört oġlı olan birin vėrdi, üç olan birin vėrdi, iki olan birin vėrdi.” 

                  3. Belki, ihtimal. 

                  ola kim ‘belki, ihtimal’ D175-8, D246-5 

                  olamı ‘belki’ D159-3, D270-4. 

                  “Öleyim ağzuŋ içün oğul, ola kim menüm kiçmiş günümi aŋdurtmayasın dėdi.” 

                  4. Bütün. 

                  olanca D217-2.  

                  “Bir ṣordı olanca südin aldı, iki ṣordı ḳanın aldı, üç ṣordı cānın aldı.” 

                  ol- < DLT bol-: olmak, mevcut olmak (2020, s. 229), Clauson EDPT bol-: ‘olmak, 

olmaya başlamak’ < bol- ‘en eski biçimi’ , Az., Osm. ol-; Uyg. bol- ‘olmak’ (1972, s. 

331), Gülensoy KBS ol-: varlık kazanmak, meydana gelmek, vuku bulmak = ET., OT. 

bol- (DLT) < *bōl-  (2007, s. 620). 

omuz       Boynun iki yanında, kolların gövdeye baġlandığı bölüm. 

                o. -ına D236-8, D289-8 

                o. -larına D284-7. 

                “Dedem Ḳorḳud himmet ḳılıcın bėline baġladı, çomaġı omuzına bırakḍı, yayı                    

ḳarusına gėçürdi, şehbāz ayġırın çekdürdi.” 

                  Räsänen VEWT oŋurka: Çağ. Krm. oŋurga ‘omurga’ Osm. onurga ‘omurga’, Yak. 

uorga bkz. Osm. omuz (1969, s. 363), Gülensoy KBS omuz: boynun iki yanında, 

kolların gövdeye baġlandığı bölüm <* omur = Çuv. ımır (2007, s. 624), Eren ETDES 

omuz: boynun iki yanında, kolların gövdeye baġlandığı bölüm ~Trkm omuz (< Tü) 

~Az. çiyin ‘omuz’,Türkçe omurga ‘bel kemiği’ile birleştilmesi yanlıştır (2020, s. 387).    

on             Dokuzdan sonra gelen sayının adı. 

                 o. D165-1, D190-4, D260-12 

                 o. bin D277-1 

                 o. dört D266-12 

                 o. altı D284-5 
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                 “On altı yigit ṣıçrayup atdan ėndiler, ḳalḳan yapındılar, gürzlerin omuzlarına urdılar, 

ḳapuya geldiler.”  

                  Clauson EDPT on: ‘on sayısı’ < oon uzun ünü ile gösterilir, Uyg. o:n; Çuv. 

vuna,vunna,vonna ; Yakut uon (1972, s. 166), Räsänen VEWT on: Trkm. ōn ‘on 

sayısı’ ET. on, Yak. uon, Çuv. von, vun, ~Mo. -an : çiran ‘60’, dalan ‘70’ (1969, s. 

362), Gülensoy KBS on: 10; dokuzdan bir atık = ET. oon ~ OT. ōn < ōn (2007, s. 624). 

oŋat          İyice tam olarak. 

                  o. D246-13. 

                  “Tekür eydür: Mere, oŋat görün!” 

                  Oŋat < DLT oŋ: sağ; kolay (2020, s. 19), Clauson EDPT oŋ: sağ; doğru, iyi, sol ve 

yanlışın karşıtı, Trkm. anat; Çağ. oŋ Kıp. oŋ (1972, s. 167), Gülensoy KBS onat: 

düzenli, düzgün, uygun; 2. Yararlı; 3. Dürüst, iyi ahlaklı < ET. oŋ-a-t (2007, s. 626).  

ora            O yer (ol + ara). 

                  o. -da D197-11, D255-3. 

                           “Ṭuralınuŋ fikrine bu geldi kim Ḳalḳubanı, Selcen Ḫatun, ṭurduġuŋda, yelisi ḳara 

ḳazılıḳ atuŋ bindügüŋde, babamuŋ aġban [ėvi] ėşigine düşdügüŋde, Oġuzuŋ ala gözli 

ḳızı gelini boyladuḳda, her gişi sözin söyledükde sen orada ṭurasın öginesin.”  

                            o < DLT o: o (kişi zamiri) (2020, s. 426), Gülensoy ora: o yer < o (< ol) +ra ‘yön eki’ 

[ < +ġaru] (2007, s. 628). 

           ordı          Karargâh, beyliğin merkezi, oba, boy. 

                            o. D217-8 

                            o. -sı D241-4 

                            o. -sını D244-9 

                            o. -ya D243-2 

                            “El- ḥāṣılı, ordı bunuŋ ucından ḳatı incindiler, ᶜāciz ḳaldılar, Aruza şikāyet ėdüp 

aġlaşdılar.”  

                            ordı < DLT ordu: beyin oturduğu şehir; köstebek vb. hayvanların yuvası; Balasagun’da 

bir kasaba (2020, s. 62), Clauson EDPT ordu (ordo): Saray, karagâh ya da askerî kamp. 

Daha sonra Osm. ve Az.’ de askerî terminoloji anlamında ‘ordu’ Az., Osm. ordu, 

Trkm. Orda (1972, s. 203), Räsänen VEWT ordu, ortu: ‘Kamp, ordu, saray’ OT. ordu 
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‘oba, kamp yeri’ Çağ. ordu ‘hakan çadırı’, Az. ordu ‘sultan çadırı’ = Mo. (KWb. 288) 

ordu ‘kamp,saray’ (1969, s.  364), Nişanyan SS ordu: hakan konağı, saray; ordugâh; 

ET. Hakanın orurduğu şehir, Tü ordu > Mo. ordu (2009, s. 460).   

orman      Ağaçlarla örtülü geniş alan. 

                 o. -ı D175-12 

                 o. -ını D176-8. 

                 “Atlu batup çıḳamaz anuŋ balçığı olur 

                  Ala yılan sökemese anuŋ ormanı olur.”  

                Brockelmann OGM orman: < or ‘çukur, hendek; tepe, dağ + man (1954, s. 86), ETDES 

orman: ağaçlarla kaplı geniş alan ~ Az. orman, Nog. orman, Bşk. Urman, Kzk. orman, 

Krg. ormon. Kökeni belirsizdir ancak bilimsel yayınlarda sıklıkla or ‘çukur, hendek’ 

+man eki, Ramstedt’e göre: or-+man, Tü. orman ~ orom, oram ‘dağ’ (2020, s. 389), 

Gülensoy KBS orman: Ağaçlarla örtülü geniş alan < or ‘çukur, hendek; tepe, dağ + man 

bk. Brockelmann, OGM (2007, s. 630). 

orta        Bir şeyin kenarlarından merkeze doğru aynı uzaklıkta olan yer. 

               o. -ya D234-9. 

                 “… Depegözüŋ başını ortaya getürdiler.” 

                ortu < DLT orta: orta, bir şeyin ortası (2020, s. 62), Clauson EDPT: ortu:(orto) ‘orta, 

bir şeyin merkezi’ Uyg. otra ‘metatez’ biçimindedir, Osm. orta (1972, s. 203-4), 

Räsänen VEWT orta, ortu, ortun, OT. ortu, otra ‘orta’, Çağ., Osm. orta, Yak. orto, otto 

(1969, s. 365), Gülensoy KBS orta: Bir şeyin kenarlarından merkeze doğru aynı 

uzaklıkta olan yer = ET. urtu, orta, ortu, ortun ~ OT. ortu ~ otra, otru, utru ‘önce; karşı; 

orta DLT < or ‘merkez; *yer, *taht +t +a ‘yön eki’ (2007, s. 631).  

ortaç       Güney, güneyde kalan. 

                o. (gün) D231-11 

                o. ḳır. D280-9. 

                “Görelüm ḫānum ne ṣoylamış: Ḳalarda ḳoparda yėrüm gün ortaç.”   

                ortaç < DS ortaç: tepe (1993, s. 3288), ortaç < TS ortaç: mirasçı, veliaht (1996, s. 3015), 

Gülensoy KBS ortaç: Tepe < or + ta +ç ‘küçültme eki’ (2007, s. 632). 

Oruz/Uruz (k. a.) Oruz, Kazan oğlu Oruz. 
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                    O. D271-13, D281-1, D282-3, D282-5, D283-5, D283-7, D283-8, D284-3, D289-10, 

D289-13 

                    O. -uŋ D253-3, D289-5, D290-1. 

                    “Oruz mere ya benüm babam ölü- midür diri-midür dėdi.” 

ot           Toprak üstünde bitip bir iki mevsim sonunda kuruyan küçük bitkiler. 

               o. -a D277-3 

               “Otuz biŋ er yaġı gördümise ota ṣaydum.” 

                ot < DLT ot: ot, bitki; yulaf (2020, s. 6), Clauson EDPT ot: ‘bitki; ilaç, bitkisel ilaç; 

kullanışsız bitkiler; zehir (ağu:), Uyg. ot; Çağ. ot; Osm. ot (1972, s. 34-5), Räsänen 

VEWT OT., Çağ., Osm. ot. ‘Şifalı bitkiler’ Trkm., Yak. ot, ~ Mo. (KWb. 291) ota ‘bitki, 

ot’ (1969, s. 365), Gülensoy KBS ot: Ot, küçük bitkiler = ET. ot, oot; yeşillik; ilaç ~ 

OT. ot. < ot, oot (2007, s. 634). 

otaḥ       Büyük ve süslü çadır, çerge (bkz. otaḳ). 

              o. -laruŋ D222-13. 

              “Ḳırḳ yėrde tikilmiş otaḫlaruŋ o ẓālim yıkḍurdı, ula ḳardaş!” 

                otaḫ < DLT otag: çadır (2020, s. 438), Clauson EDPT otağ/oda:ğ: ‘küçük geçici yapı’< 

ota- ‘ateş yakmak’ sözcüğünden + -ġ eki ile türemiştir (1972, s. 46), ETDES oda: evin 

veya yapının oturma, çalışma, yatma gibi işlere yarayan bölmesi. ~Az. otağ; Trkm. otağ; 

Krg. otō, otok; Yak. odū ~OT. otağ < ota- ‘ateşe vermek’ + -g eki (2020, s. 382), 

Gülensoy KBS otağ/otak/otah: Konak, apartman = OT. otaġ < ōtaġ ~ Mo. (KWb. 291) 

otaġ, otuġ (2007, s. 635). 

otaḳ       Büyük ve süslü çadır (bkz. otaḫ). 

               o. D189-11, D290-11 

               o. -lar D271-2. 

               “Ḳazan görklü çemene çadır otaḳ dikdürdi.” 

               otaḫ < DLT otag: çadır (2020, s. 438), Clauson EDPT otağ/oda:ğ: ‘küçük geçici yapı’< 

ota- ‘ateş yakmak’ sözcüğünden + -ġ eki ile türemiştir (1972, s. 46), ETDES oda: evin 

veya yapının oturma, çalışma, yatma gibi işlere yarayan bölmesi. ~Az. otağ; Trkm. otağ; 

Krg. otō, otok; Yak. odū ~OT. otağ < ota- ‘ateşe vermek’ + -g eki (2020, s. 382), 

Gülensoy KBS otağ/otak/otah: Konak, apartman = OT. otaġ < ōtaġ ~ Mo. (KWb. 291) 

otaġ, otuġ (2007, s. 635). 
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otur-   1. Vücudun belden yukarısını dik tutacak biçimde aġırlığı kaba etlere vererek bir yere  

yerleştirmek. 

                   o. -an D254-6 

                   o. -dı D179-2, D274-1, D276-11 

                   o. -duġı D254-7 

                   o. -ıcak D254-5 

                   o. -mışıdı D178-9 

                   o. -ur D272-5 

                   o. -urıdı D254-3 

                   “Ökçesin ökçesine ḳakdı, ḳapurġasın ḳarnına ḳavşurdı, uyanın çekdi, agżın ayırdı, 

kāfiri öldürdi, çökdi üzerine oturdı…” 

                   2. İkamet etmek. 

                   o. uriken D213-7 

                   “Meger ḫānum, bir gün Oġuz otururiken üstine yaġı geldi; dün içinde ürkdi göçdi.” 

                   3. Eğlenmek, vakit geçirmek. 

                   o. -uriken D157-4, D221-3, D272-3 

                   o. -ursız D284-1. 

                   “Basaṭ altunlı günligin tiküp oturur iken gördiler ki bir ḫatun gişi gelür.” 

                  otur- < DLT oltur ~ oldur-: oturmak (2020, s. 239), Clauson EDPT otur-: ‘oturmak’ 

metateze uğramıştır, ‘ikamet etmek’. Morfolojik olarak belirsizdir, ilk izlenim < 

*olġur-, sözcüğünden -t- eki ile ettirgen  (1972, s. 139), Räsänen VEWT oltur: OT. 

Çağ. oltur ‘otur-’Yak. olor, Çuv. lar, Şor. ottur, Osm., Krm, Az. Kzk. otur ‘yaşamak, 

oturmak’ < *olu-tur ‘olmak, kalmak’ (1969, s. 361), Gülensoy KBS otur-: Vücudun 

belden yukarısı dik duracak biçimde aġırlığı kaba etlere vererek bir yere yerleşmek = 

ET. oltar- ~ olur- ~olġur- ~OT. oltur- ~ oldur- (DLT) Uyg. olġurt- ‘oturmak’ < ol(ġ)ur- 

(2007, s. 637). 

otuz          Yirmi dokuzdan sonra gelen sayı. 

                  o. biŋ D277-2 
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                  o. iki D173-4, D173-8, D243-1. 

                  “Bu otuz iki baş kim burcda aṣılmış idi, ḳağan aṣlan ile ḳara buğranuŋ yüzin 

görmemişler idi, ancaḳ buğa buynuzında helāk olmışlar- idi.”  

                  otuz < DLT ottuz: otuz, üçer defa, çer üçer (2020, s. 73), Clauson EDPT ottuz(ottoz): 

‘otuz’ çift ‘tt’ ile söylenir ancak yazıda ‘otuz’ olarak yazılır Uyg. otuz; Çağ. otuz; Kıp. 

otuz (1972, s. 74), ETDES otuz: Yirmi dokuzdan sonra gelen sayı, ~ Az. otuz, Trkm. 

otuz, Nog. otız, Şor. odus, Yak. otut, Çuv. vătăr. ET. otuz, OT. ottuz (2020, s. 391), 

Gülensoy KBS otuz: 30, = ET. otuz ~ OT. ottuz (DLT) Çağ. oltuz , <ot[t]uz (2007, s. 

638).  

oyan-        Uyku durumundan çıkmak. 

                  o. -dı D192-13, D273-12 

                  “Gėderiken ᶜaraba ḳıcırdısından Ḳazan oyandı gerindi, bu elindeki urġanları hep 

ḳırdı, ᶜarabanuŋ üzerine oturdı, elin eline, ḳaṣ ḳaṣ güldi.” 

                  oyan- < DLT odun-: uyanmak (2020, s. 98), Clauson EDPT oḏun- (oḏon-) *oḏ- 

sözcüğünden türemiştir. Tuv. odun- ‘uyanmak’ OT. oḏġan- (< oḏuġ), Çağ. oyan- 

(1972, s. 62), Gülensoy KBS uyan-: uyku durumundan çıkmak = ET. odun- ‘uyanık’ 

=OT. udı(u)n- ‘uyanmak’ < odı(/u) [oi od] veya ū, ūd, ūdı(/u)] ‘uyku’ (2007, s. 975), 

Nişanyan SS uyan-: ET. odun-, OT. uyandırmak ~Moğ. udu- ‘uyandırmak’ (2009, s. 

646). 

oyar-         Uyandırmak. 

                  o. -dı D24-4, D264-12 

                  o. -mak D193-2. 

                  “Ḫānum, at ḳulaġı saḳ olur, [çılbırın] çekübeni oġlanı oyardı.” 

                  oyar- < DLT odġur-: uyandırmak (2020, s. 245), Gülensoy KBS uyar-: ikaz etmek < 

odġur- ‘uyandırmak’ DLT , And ağl. Uyar-, uyandırmak (2007, s. 976), Nişanyan SS 

uyar-: ETü. Odġur- ‘uykudan kaldırmak’< ETü. *od +ġur- ‘uyanmak’ (2009, s. 646). 

oyna-        1. Eğlenmek, vakit geçirmek. 

                  o. -r D176-2, D176-11 

                  “Yaġrınında ḳalḳan oynar yayasınuŋ, Kādir ḳorısa başın kesem.” 

                  2. Oyun çağına gelmek. 
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                  o. oldı D217-6 

                  “Bėslediler, böyüdi, gezer oldı, oġlancuḳlarıla oynar oldı.” 

                   3. Hareket etmek. 

                   o. -r D248-8 

                   o. -rısa D195-3 

                  “Ne yėrde ėner ḳarışur toz varısa ve ne yėrde ḳarġa ḳuzġun oynarısa anda isteyelüm 

dėdi.” 

                   4. Sarsılmak. 

                   o. -madın D192-9 

                   “Ḳalḳġıl [yigit] ḳap ḳayalar oynamadın yėr obrıldı, ḳazi begler ölmedin ėl boşaldı, 

ḳarcaşuban, oġraşuban ṭaġdan ėndi.” 

                     oyna < DLT oyna-: oynamak (2020, s. 298), Clauson EDPT oyna-: oyun 

sözcüğünden eylem ‘oynamak, eğlenmek’ Uyg. oyna-; Çağ. oyna- Osm. oyna- 

(1972, s. 275), Gülensoy KBS oyna-: vakit geçirme eğlenme, = ET. oyna- ~ OT. 

ōyna- < * ōyun + a- (2007, s. 642). 

oyun           Belli kuralları olan, iyi vakit geçirmeye yarayan eğlence. 

                    o. -um D277-1 

                    o. gösterme ‘hüner gösterme’ D183-5, D185-9. 

                     “Anuŋıla daḫı oyunın oynasun, dėdi.” 

                    oyun < DLT oyun: oyun (2020, s. 41), Clauson EDPT oyun: ‘oyun, eğlence’ < o:y- 

sözcüğünden ad, Uyg. oyun; Hak. oyun; Çağ. oyun (1972, s. 274), ETDES oyun: 

vakit geçirmeye yarayan, belli kuralları olan eğlence, ~ Az., Trkm., KKlp., Krg., 

oyun, kzk. oyın ~OT. oyun ‘oyun; yarış’ < ET. oy- ‘oynamak’ + (u)n (2020, s. 392), 

Gülensoy oyun: vakit geçirmeye yarayan eğlence < ōyun < *ōy- ‘oynamak (2007, s. 

644).   

ozan           Şair, āşık. 

                   o. D174-12, D189-13, D281-13 

                   o. -lar D169-11. 

                  “Bu boy Deli Dumruluŋ olsun, menden soŋra alp ozanlar söylesün, alnı açuḳ cömerd 

erenler dinlesün dėdi.” 
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                  ETDES ozan: 1. Saz şairi, halk şairi, āşık; 2. Güzel ve tatlı konuşan; 3. Geveze. ~Az. 

ozan, Trkm. ozan < oz- ‘yarışmalarda yenmek, kazanmak’ +-an eki. OT. ozan ‘āşık, 

saz şairi’, And ağz. kozan ~ hozan (2020, s. 393), Gülensoy KBS ozan: halk şāiri; şiir 

yazan kimse, şair < ? ET. oz- ‘kurtulmak, uzaklaşmak’ + an- (2007, s. 645), Doerfer 

TMEN ozan: ‘kopuz çalarak türkü söyleyen, ozan’ ← Tü. ozan ‘şarkı söyleyen, şair’ 

(1965, s. 147).   

 

 

                                                               3.17 Ö 

 

 

öd             Safra. 

                 ö. -i D219-2, D222-2. 

                 “Aġ ṣaḳallu Aruz Ḳocaya ḳan ḳusdurdı, oġlı Ḳıyan Selcüküŋ ödi yarıldı.” 

                öd < DLT öt: safra kesesi (2020, s. 24), Clauson EDPT öd: ‘safra, safra sıvısı, safra 

kesesi’, korku ve tehlike duygusu ile baġlantılı organlar. Az., Osm. öd; Trkm. ö:t; Uyg. 

öt; Çağ. öd (1972, s. 35), Gülensoy KBS öd: safra, karaciğerin salgıladığı sıvı = OT. öt 

< ö:t (2007, s.647). 

ög-          Övmek. 

               ö. D276-1, D276-5 

               ö. -di D237-8 

               ö. -er D237-7 

               ö. -eyim 276-6 

               ö. -eyin D276-12 

               ö. -medi D281-9 

               ö. -megüm D277-11, D278-12, D279-11, D280-7, D281-4, D281-7 

               ö. -mişler  D181-5 

               ö. -sün D275-11 

               ö. -üŋ D181-4, D183-1, D188-4 

               ö. -üp D188-6. 

               “Ḳan Ṭuralıyı ögmişler” 
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               ög- < DLT ög-: övmek, hamdetmek (2020, s. 90), Clauson EDPT ög-: ‘övmek’ Az. öy-

; Osm. ög-; Hak. ög-; Çağ. ög-; Kıp. ög- (1972, s. 100), Räsänen VEWT ög: ‘övgü, 

övünmek’ OT. ög, öv, Osm., Az. öy; Trkm. ev; Yak. ög-ün, öŋün (1969, s. 369), 

Gülensoy KBS öv-:methetmek, sena etmek < ET., OT. ög- (DLT) (2007, s. 676).  

ögin-      Övünmek. 

              ö. -en D277-9, D278-9, D279-9, D280-5 

              ö. -esin D197-12 

              ö. -medüm D277-9, D278-9, D279-9, D280-5 

              ö. -megile D198-4 

              ö. -mez D238-6 

              ö. -sün D198-3 

              ö. -üridüŋ D158-7 

              ö. -ürise D198-3 

              “Görelüm ḫānum ne ṣoylamış, eydür: Beg yigit Öginürise er öginsün, aṣlandur.” 

               ögin < DLT ögün-: kendini övmek (2020, s. 99), Clauson EDPT ögün-: ‘kendini övmek’ 

< ö:g- sözcüğünden dönüşlülük eki ile eylem, Az. öyün-; Osm. ögün/övün-; Trkm. 

övün- (1972, s. 110), Gülensoy KBS övün-: kendisyle iftihar etmek < OT. *ög- ‘öğmek, 

sena etmek + -(ü)n- ‘dönüşlülük eki’ (2007, s. 678). 

öginmek Övünmek işi 

                ö. -lik D198-3. 

                “Öginmeklik ᶜavratlara bühtāndur 

                  Öginmegile ᶜavrat er olmaz.”  

                  ögin < DLT ögün-: kendini övmek (2020, s. 99), Clauson EDPT ögün-: ‘kendini 

övmek’ < ö:g- sözcüğünden dönüşlülük eki ile eylem, Az. öyün-; Osm. ögün/övün-; 

Trkm. övün- (1972, s. 110), Gülensoy KBS övün-: kendisyle iftihar etmek < OT. 

*ög- ‘öğmek, sena etmek + -(ü)n- ‘dönüşlülük eki’ (2007, s. 678). Ög ‘övmek’ 

+(ü)n- ‘dönüşlülük’ + -mAk ‘eylemden ad yapan yapım eki’.  

ögey         Üvey. 

                 ö. D218-11. 

                 “Dozan oġlı  Alp Rüstem şehīd oldı, Uşun Ḳoca oġlı gibi pehlevān, elinde şehīd oldı; 

ayruḳ cāndan ögey ḳarındaşı Depegöz elinde helāk oldı.” 
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                  Clauson EDPT öge:y: ‘Ebeveylerden biri yoluyla akraba olan’, bazı ses değişklilkeri 

ile ö:y/ü:y, Uyg. ögey; Çağ. ögey (1972, s. 119), ETDES üvey: Öz olmayan,  ~Az. 

ögey, Trkm. övey, Kzk. ögey, Krg. ögöy;  ET., OT. ögey < ET. ög ‘ana’ kökünden 

türemiştir, (-ey < ?) (2020, s. 542), Räsänen VEWT ögey : OT. Çağ. vd. ögey ‘üvey’ 

Trk. Ögey; Osm. üvey, ~Mo. (KWb. 446), ügei ‘nein’ (1969, s. 367), Doerfer TMEN 

ögey: ȫgäy ‘akaraba’ < Tü. ȫgäy, Räsänen’in görüşlerine karşı çıkmıştır, Tü. ögey > 

Fars., Tac. (1965, s. 159). 

ögsüz        Annesi ölmüş olan (çocuk). 

                 ö. D167-4, D256-9, D256-11 

                 ö. ko- ‘öksüz bırakmak’ D232-7. 

                 “Eski ṭonuŋ biti, ögsüz oġlanuŋ dili acı olur.”  

                  ögsüz < DLT ögsüz: yetim (2020, s.47), ETDES  öksüz: ‘Anası ölmüş olan (çocuk)’ 

~Az. öksüz, Nog. öisiz, Krg. öksüz, Şor. öksüs; ET. , OT. ögsüz, ög ‘ana’ + -süz eki 

(2020, s. 397), Gülensoy KBS öksüz: anası veya hem anası hem babası ölmüş olan 

(çoçuk) < ET., OT. ög ‘anne’ +süz (2007, s.657). 

öksüzlük  Öksüz olma durumu. 

                  ö. -ümüz D256-12. 

                 “Biri eydür: Mize mizüm ögsüzlügümüz yėtmez mi?” 

                  ögsüz < DLT ögsüz: yetim (2020, s.47), ETDES  öksüz: ‘Anası ölmüş olan (çocuk)’ 

~Az. öksüz, Nog. öisiz, Krg. öksüz, Şor. öksüs; ET. , OT. ögsüz, ög ‘ana’ + -süz eki 

(2020, s. 397), Gülensoy KBS öksüz: anası veya hem anası hem babası ölmüş olan 

(çoçuk) < ET., OT. ög ‘anne’ +süz (2007, s.657). 

ögüt           Bir kimseye yapması veya yapmaması gereken şeyler için söylenen söz, nasihat. 

                   ö. ver- ‘öğütlemek’ D260-4. 

                   “Bize ne ögüt vėrürsün? dėdiler.” 

                  ögüt < ögüt: öğüt (2020, s. 24), Clauson EDPT öğüt: tavsiye, nasihat’ < ö- ‘düşünmek’ 

sözcüğünden + güt eki. Krş. ö:t, Hak. ögüt; Çağ. ögüt; Trkm. ögüt (1972, s. 102), 

ETDES öğüt: ‘Bir kimseye yapması veya yapmaması gereken şeyler için söylenen 

söz, nasihat’ ~Az. öyüd, Trkm. övüt, Nog. ögit, Kzk. ügit; OT. öğüt, öwüt. Kökeni ile 

ilgili çeşitli düşünceler vardır. “Brockelmann’a göre (OGM 13): -t eki ile kurulmuş 

bir türev; Sevortyan’a göre (ESTJA 1974, s. 500-501) ög- ‘inandırmak, kandırmak, 
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etki etmek’ ög- +(ü)t eki; Ligeti (Nyk 49:233)’ e göre Uygurca ög ‘zeka’, OT. ög ‘akıl, 

anlayış’ sözcükleri, ö- ‘anlamak’ kökünün türevlerindendir” (2020, s. 396). 

ökçe         Ayakkabı altının topuğa rastlayan yüksek bölümü, topuk. 

                  ö. -m D277-13 

                  ö. -mile D278-1 

                  ö. -sin D276-9 

                  ö. -sine D276-9 

                  “Yüksek yüksek ḳara ṭaġdan ṭaş yuvalansa ḳaba ökçem, uyluġum ḳarşu ṭutan Ḳazan 

eridüm.” 

                    Gülensoy KBS ökçe: Ayakkabı altının topuğa rastlayan yüksek bölümü, topuk, < 

*ük- ‘yığmak, kümelemek; yükselmek’ (EUTS, 271) +çe (2007, s. 656), Nişanyan 

SS ökçe: ‘ayak topuğu’ ATü, krş. Moğ. ösügey, Her iki dilde etimoloji belli değildir 

(2009, s. 467). 

öl-                 Yaşamaz olmak, hayatı sona ermek, can vermek. 

                      ö. -di D155-10, D156-2, D170-9 

                      ö. -diyise D260-1 

                      ö. -dügimi D261-4 

                      ö. -eler D233-2 

                      ö. -em D170-10 

                      ö. -enümüz D193-13 

                      ö. -eyim D246-5, D258-3, D268-9, D269-12 

                      ö. -medin D198-10 

                      ö. -medüŋ mi? D230-12 

                      ö. -mek D180-13 

                      ö. -mişdür D275-1 

                      ö. mişise D260-13 

                      ö. -sün D194-1 
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                      “Öleyim ağzuŋ içün oğul, ola kim menüm kiçmiş günümi aŋdurtmayasın dėdi.” 

                     öl- < DLT ölmek: ölmek (2020, s. 6), Clauson EDPT öl-: ‘ölmek’ Uyg. öl- ‘ölmek’; 

Hak. öl-; Kıp. öl- (1972, s. 126), Räsänen VEWT öl-: ET., OT. Yak. vd. öl ‘ölmek’ 

Çuv. vil; Çağ. ölät ‘ölmek, salgın, veba’ Osm. ölüt ~? Öl ‘ölmek’ (1969, s. 371), 

Gülensoy KBS öl-: Yaşamaz olmak, hayatı sona ermek, can vermek = ET., OT. öl- 

DLT < ?höl- (2007, s. 659). 

öldür-          Bir canlının hayatına son vermek. 

                     ö. D265-12, D277-10, D278-10, D279-10, D280-6, D281-3, D281-7 

                     ö. -di 156-3, D211-7, D263-11, D276-11 

                     ö. -dügi D213-6 

                     ö. -dügiyçün D191-13 

                     ö. -düm D190-12 

                     ö. -elüm D281-9 

                     ö. -eydüm D158-8 

                     ö. eyim D159-3 

                     ö. -eyüm D281-8 

                     ö. -medi D194-3 

                     ö. -mege D199-11, D200-5 

                     ö. -mek D281-11 

                     ö. -mese D175-2 

                     ö. -mesünler D191-8 

                     ö. -mezisen D281-8 

                     ö. -mişsin D232-6 

                     ö. -se D173-2 

                     ö. -ürisen D281-7. 

                     “Üç canavar öldürdügi içün bir ḳızçuağzımı aldı gitdi dėdi” 
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                      2. Hayvan kesmek, kurban etmek. 

                      ö. -dügüm D163-5. 

                      “Ṭoğduğında ṭoḳuz buğra öldürdügüm aṣlan oğul…” 

                       öldür < DLT öldür-: öldürmek (2020, s. 107), Gülensoy KBS öldür-: bir canlının 

hayatına  son vermek = ET. (ö)l(ü)r- = OT. öldür- < öl- dür-  (2007, s. 660). 

ölü                Hayatı sona ermiş, artık yaşamıyor olan, diri karşıtı. 

                     ö. lerümüz D275-7 

                     ö. lerümizi D275-7 

                     ö. -leriŋe D274-11 

                     ö. -lerüŋüzde D275-2  

                     ö. -lerüŋüzüŋ D274-12 

                     ö.  -midür? 282-6 

                     ö. -müz D275-4, D275-8 

                     ö. -sin  D260-1 

                     ö. -sini D281-13. 

                      “Oruz mere ya benüm babam ölü- midür diri-midür dėdi.” 

                       ölü < DLT ölüg: ölü (2020, s. 6), Gülensoy KBS ölü: hayatı sona ermiş, artık 

yaşamıyor olan =ET. ölüg ‘ceset, ölü’ EUTS, 150, ~OT. ölüg < öl- ü(g) (2007, s. 

661). 

ölüm              Bir insan, bir hayvan veya bitkide hayatın tam ve kesin olarak sona ermesi. 

                       ö. D230-1, D230-13, D235-2, D271-10, D272-12, D272-13, D291-3 

                       ö. -i D226-9 

                       ö. -li D201-6 

                       ö. -lü D291-3. 

                       “Ölüm vakṭı geldüginde aru imandan ayırmasun, günahuŋuzı Muḥammed Muṣṭafa 

yüzi ṣuyına bağışlasun, āmin diyenler dīdar görsün ḫanum hey!” 
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                      ölüm < DLT ölüm: ölüm (2020, s. 22), Gülensoy KBS ölüm: Mevt, vefat = OT. 

ölüm <  öl- (ü)m (2007, s. 662). 

ᶜömür           (<Ar. ᶜumr) Yaşam. 

                      ö. D169-6 

                      ö. -inde D253-12. 

                     “Oġuz zemānında Uşun Ḳoca dėrler bir gişi varıdı, ᶜömrinde iki oġlı varıdı; ulu 

oġlınuŋ  adı Egrek idi; bahadır, delü yaḫşı yigit idi.”  

                     Nişanyan SS ömr/ömür: ~ Ar. ᶜumr ‘yaşam’ (2009, s. 467).  

öŋ                1. Bir şeyin esas tutulan yüzü, arka karşıtı. 

                    ö. -inde D254-3, D256-3 

                    ö. -inden D182-9, D182-11, D240-9 

                    ö. -ine D183-2, D185-5, D189-7, D193-10, D215-6, D226-2, D227-12, D238-8, 

D285-3 

                    ö. ŋin al- ‘yolunu kesmek’ D219-3, D219-5, D262-6, D262-7, D262-8 

                    ö. ŋine bırak- ‘kovalamak’ D270-9 

                    ö. ŋine ḳat- ‘kovalamak’ D195-9, D195-13, 226-5 

                    ö. ḳoy- ‘cinsel ilişkiye davet etmek’ D279-3-4 

                    “Ḳaytabanuŋ buġrası ürkdi gėder, 

                     Ṣarvanlar öŋin aldı, dönderimez.” 

                     2. İlk sıra. 

                     ö. -din D231-8, D231-13, D246-13, D268-12, D269-7, D286-13 

                      

                  “Ḳaba ᶜalem götüren ḫanuŋuz kim? 

                   Ḳırış güni öŋdin [depen alpuŋuz kim]?” 

                   3. Yamaç, dağ eteği. 

                   ö. -ine D241-13. 

                   “Ḳara ṭaġlar öŋine ava bindüm.” 

                   öŋ < DLT öŋ: Oğuzlarda ön (2020, s. 19), Räsänen VEWT öŋ: ‘ön, doğu’ Çağ., Krm. 

öŋ ‘ön, yüz, Osm. ön, Çuv. om, um ‘göğüs’ = ? öŋ (1969, s. 372), Clauson EDPT öŋ: 

‘ön, bir şeyin ön tarafı’ ilk dönemde genellikle iki biçim kullanılırdı ‘öŋdün ve öŋre’ 

Az., Osm., Trkm. öŋ; Çağ. öŋ; Kıp. ö:ŋ (1972, s. 167).   
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öŋince       1. Önünde. 

                   ö. D285-13, D286-1, D286-12 

                  “Ḳazan burada bir daḫı ṣoylamış, eydür: Mere yigit, öŋince bu çerinüŋ bir aḳ 

sancaḳlu çıḳdı, çadırın ėlden öŋdin dikdi, alay baġladı ṭurdı.” 

                   2. Evvel, önce. 

                   ö. 214-12 

                   “Oġuzuŋ öŋince bundan evvel kimse göçmezidi.” 

                  öŋince < TS öŋiŋçe: önünden, önü sıra (1996, s. 3106), Gülensoy KBS önce: ilk olarak, 

başlangıçta , ön [< ŋ] ( > g] + i:nçe (2007, s. 663). 

öp-            Sevgi, saygı, bağlılık, teşekkür belirtmek amacıyla dudaklarını bir şeye ya da birine 

değdirmek. 

               ö. D174-5, D177-5, D193-5, D224-1, D224-4, D225-7, D236-7, D237-3, D246-9, 

D253-2, D263-2, D270-2, D270-3, D290-3, D290-4 

               ö. -diler D290-5, D290-11 

               ö. -em D176-11 

               ö. -gil! D245-1 

               ö. -megüm D245-10 

               ö. -üp D162-9, D258-9 

                “Segrek daḫı ağasınuŋ elin öpdi” 

               öp- < DLT öp-: öpmek (2020, s. 85), Clauson EDPT öp-: ‘öpmek’ Hak. öp-‘öpmek, 

sayg ve sevgi ifadesi’; Çağ. öp- ‘öpmek’ (1972, s. 5), Gülensoy KBS öp-: sevgi, saygı 

ve bağlılık belirtme amacıyla dudaklarını bir şeye değdirmek = ET., OT. öp- < *öp- 

‘yansıma’ (2007, s. 665).  

ördek    Perde ayaklılardan, evcil ya da yabani türleri olan su kuşu. 

              ö. D280-13 

              ö. -in D188-10. 

              “Aġ ṣunḳur ḳuşı erkeginde bir köküm var, ala ördek, ḳara ḳazuŋ uçurmaya.”  
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                ördek < DLT ördek: ördek; ördeğe benzer su kuşları (2020, s. 51), Clauson EDPT ördek: 

‘ördek’ ö:r- sözcüğünden ad, Uyg. kaz ödirek ‘kaz, ördek’; Hak. ördek; Trkm. ö:rdek; 

Kıp. ewrek (1972, s. 205), Doerfer TMEN ördäk ‘ördek’ Tuv. ödüräk (1965, s. 450), 

ETDES ördek: ‘evcil ve yabani türleri bulunan su kuşu’ ~Az. ördek; Trkm. ȫrdek; Kzk. 

üyrek; < Tü. ördäk, ET. ödiräk ‘ördek’ Krg. ördök; ~ OT. ördek. “Ördek sözcüğü ikincil 

biçimdir ödrek > ördek göçüşmesi sonucu oluşmuştur. Çağdaş diyalektlerde geçen 

hördek sözcüğündeki h- sesi ise ikincildir, Doerfer’in ördek’in *pödirek’ten geldiği savı 

yanlıştır” (2020, s. 400), Gülensoy KBS ördek: ‘evcil ve yabani türleri bulunan su kuşu’ 

= ET. ödirek ~ödrek, ~ OT. ördäk < AT. *hö:rdäk T. Tekin, Mak. I, 316 (2007, s. 667). 

ör-           Ayağa kalkmak. 

                 ö. -tur- ‘ayağa kalkmak’ D172-7. 

                 “Ḳaŋlı Ḳoca sevini ḳıvanı öri ṭurdı, aġ ṣaḳallu pīr ḳocalar yanına bıraḳdı.” 

                ör- < DLT ör-: belirmek, oluşmak (2020, s. 89), ör- < DLT ör-: yükselmek (2020, s. 

116), Clauson EDPT ör-: ‘yükselmek, ayağa kalkmak’; filizlenmek (bitki), örü/ürü- 

biçimleri de görülür, Krg., Kzk. örü-; Uyg. ör-; Kıp. ör- (1972, s. 195), Räsänen VEWT 

ȫr: ‘kalkmak’ OT. ör ‘çıkmak’; öri ‘yükseltmek’; Trkm. ȫri; Çağ. ör- ük ‘kamp’ ~Mo. 

(Kwb 299) öre ‘çıkmak, sıralamak’ (1969, s. 373).   

ört-         Kapamak. 

               ö. -di D242-6 

               “Atasını at üzerinden ḳarvadı ṭutdı, döşegine çıḳardı, cübbesin üzerine bürüdi, ḳapusın 

örtdi.” 

                ört- < DLT ört-: örtmek (2020, s. 524), Clauson EDPT ört-: kaplamak, kapamak’ Az., 

Osm. Trkm. Uyg. ört- ‘kaplamak’ (1972, s. 202), Räsänen VEWT ört-: ‘örtmek, 

kapamak, kapatmak’ Çuv. vit ‘örtmek’ (1969, s. 375). 

öte          Daha uzak olan yer. 

               ö. geç- ‘hedefi ıskalamak’ D288-6. 

                “Ḳazanı sancam! dėdi , sancamadı, öte gėçdi” 

                  Gülensoy KBS öte: Konuşanın temel olarak aldığı bir şeyden daha uzak olan yer veya 

şey < ET., OT. öt- ‘bir şeye geçmek +e ‘eylemden ad yapan ek’ (2007, s. 675), 

Nişanyan SS öte: < ETü öt- + -A ‘geçmek, öte yana aşmak’ (2009, s. 469).  

ötkün      Delici, keskin. 



399 
 

                ö. D184-4, D246-2, D249-8 

                “Ağ yeleklü ötkün oḫlar atışa-y-ıdık 

                  Sen Begilüŋ nesisin oğlan digil mize.” 

                ötkün < TS. ötkün: Tesirli, keskin, delip geçici (1996, s. 3433), Gülensoy KBS öt: 

değişik tonda ses çıkarmak = ET., OT. öt- (ötgen ‘çok öten’ ötgün ‘yansılamak’ < *ö: 

‘yansıma +t-  (2007, s. 674),Räsänen VEWT öt: OT. Çağ. Yak. öt ‘geç, geçmek’ Kzk. 

üt ‘geçmek’ Osm. öt- e ‘diğer tarafa’ Kzk. ütkän, Sag. Ötkün ~Mo. (KWb. 302), öte-l, 

ötü-l ‘yaşlanmak’ (1969, s. 376). 

ötüri      Bir şeyden dolayı, bir şey yüzünden. 

              ö. D180-13, D251-7. 

              “Sen Ādeme tac urduŋ, şeyṭāna laᶜnet ḳılduŋ, bir ṣucdan ötüri dergāhdan sürdüŋ.” 

                Gülensoy KBS ötürü: Bir şeyden dolayı, bir şey yüzünden, = ET. ötgürü ~ ötkürü ~ 

~ötrü (EUTS, 154) < öt- ‘geçmek’ +-ür- delmek, arasından geçmek’ +- ü ‘eylemden 

edat yapan ek’ (2007, s. 676), Nişanyan SS ötürü: dolayı, sebebiyle, sonra < ETü. ötür 

+I ‘içinden geçirmek’ < öt- + ür- ‘öte yana geçmek, içinden geçirmek’ (2009, s. 469). 

öyken      Akciğer. 

                ö. -i kabar- ‘öfkelenmek’D190-1. 

                “Ozan geldi, yelteme çaldı Oġuz yigidinüŋ öykeni ḳabardı.” 

                Öyken < DLT öwke: öfke, öbke (2020, s. 97), Clauson EDPT öpke: ‘akciğer’ kızgınlık 

anında akciğerlerden kaynaklandığı varsayılan hareket, orijinali öpke olabilir. Uyg. 

öpke ‘öfke’; Kıp. öyke; Trkm. öyken; Osm. öyke ‘öfke’ (1972, s. 9), Gülensoy KBS 

öfke: kızgınlık, hışım, hiddet = ET. övke ~öpke < ö:w (/f/p) +ke (2007, s. 649), 

Gülensoy KBS övken: nefes darlığı hastalığı < ET. öwke, övke, öpke ‘ciğer, akciğer’ 

(2007, s. 678).  

öyle        Öğle, gün ortası. 

               Ö. D220-2. 

               “Dede Ḳorḳud böyle deġec Depegöz eydür: Ḫoş, öyle olsun, evet; hem maŋa iki ādem 

vėrün yėmegüm benüm pişürsin, men yėyeyim dėdi.”  

               öyle < öyle: Oguzcada öğle vakti (2020, s. 55), Clauson EDPT öḏleg: ödle: sözcüğünden 

ad (< ö:ḏ ) öd ve ödleg arasında anlam farkı yoktur ‘zaman, öğle vakti, öğlen’ Osm. öğle 
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(öyle) ‘öğlen’; Trkm. öyle ‘öğleden sonra’; Hak. öḏleg ‘zaman’ (1972, s. 55-56), 

ETDES öğle: gün ortası, ~ Trkm. öyle ‘öğleden sonraki vakit’, Nog. üyle ‘öyle’< Tü. 

öd ‘zaman, vakit’ + le eki (öd > öz > öy) (2020, s. 395-96), Gülensoy KBS öğle: ‘Gün 

ortası’ = OT. öyle ~özle DLT < *öd ‘zaman, vakit’ + le [öδ +le] (2007, s. 652). 

öylen     Güneşin tepede olduğu zaman (bkz. öyle). 

              ö. D172-4, D172-5. 

              “Ḳaŋlı Ḳoca aydur: Oğul ṣabaḥ varup öylen gelmek olmaz, öylen varup aḫşam gelmek 

olmaz, oğul sen mala becid ol yığ, men saŋa ḳız arayı gėdeyim. dėdi.”  

               öyle < öyle: Oguzcada öğle vakti (2020, s. 55), Gülensoy KBS öğlen: öğle < öğle +n [ 

+leyin] (2007, s. 652). 

öz           Bir kimsenin benliği, varlığı, varoluş kanıtı. 

               ö. D199-12. 

               “Öz cānuma ḳıyam, men saŋa ḳıymayam.”   

                öz < DLT öz: kendi; ruh,can; kalp ve karın bölgesindeki organlar; vadi, dere; yakın 

akraba (2020, s. 21). Clauson EDPT öz: ‘insanın ruhu, vücudu (etöz), kendisi (kentü)’ 

Çuv. var ‘merkez, orta’ (1972, s. 278), Brockelmann OGM öz: < Tü. ö- ‘yükselmek’ + 

-z eki (1954, s. 120), Doerfer TMEN öz: Mo. örö ‘kalp damarı, aort ȫz  < Ana Türkçe 

ȫre, Çuv. var <*ȫr ‘orta, karın, iç’, Trkm. ȫz, Yak. üös (1965, s. 903), Räsänen VEWT 

öz: Çağ. Osm. öz ‘bir şeyin en iyi yanı, içi, kalbi, varlığı özü, nefsi, kendi’ ~Mo. (Poppe 

109) örö ‘kalp damarı, aort’ (1969, s. 376-77). 
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                                                        3.18 P 

 

pâdişah  (< Fars.) Osmanlı Devlet başkanına verilen unvan, hükümdar, sultan.  

               p. D253-3 

               p. -ına D240-4 

               p. -lar D240-3. 

               “Pādişāh, Ḳazan oġlı Oruzuŋ ṣaġ yanına aŋa yėr gösterdi; cebe cuġa çarġap gėyürdi.” 

               Räsänen VEWT padişah: ‘egemen, hükümdar’, Tar. patişā ‘kayser’, Krm. padişah, Kzk. 

patsa, Osm., krm. paşa, Trkm. pāşa < Pers. Pādişāh (1969, s. 377). 

pāre        (< Fars.) Parça. 

                p. D230-7 

                p. eyle- parçalamak’ D230-8 

                p. ḳıl- ‘parçalamak’ D268-3 

                p. p. Ol- ‘parçalanmak’ D225-12, D288-8 

                p. -si D163-4, D226-1. 

               “Basaṭ eydür: Men muŋa bī-tekellüf yapışmayam, dėyüp gendü ḳılıcın çıḫardı, ṭutdı, iki 

pāre böldi.” 

               ETDES para: 1. Parça kısım; akçe; ödeme aracı < Far. pāra ‘parça, kısım’(2020, s. 410). 

pāralen-  Parçalanmak. 

                 p. -di D225-11, D226-1. 

                 “Depegözüŋ yaġrına bir oḫ urdı, oḫ gėçmedi, pārelendi.” 

                 ETDES para: 1. Parça kısım; akçe; ödeme aracı < Far. pāra ‘parça, kısım’(2020, s. 

410). Pāre ‘parça’ -le ‘addan eylem yapan ek’, + -n ‘eylemdem eylem yapan ek, 

dönüşlülük’. 

Paraṣar   (k. a.) Parasar. 

                 P. -uŋ D286-8. 

               “Parasaruŋ Bayburd ḥiṣārından parlayup uçan, adaḫlusın ayruḳlar aluriken ṭartup 

alan Bay Böre Ḫān oġlı Bamsı Beyrek maŋa dėrler.” 

parla-     1. Yükselmek. 
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                p. -r D248-12 

               

               “Ḳarġı ṭalı süŋüm ne begenmezsin? 

                Gögsin delüb göge parlar.”    

                2. Fırlamak. 

                p. -yup D286-9. 

                “Paraṣaruŋ Bayburd Ḥiṣarından parlayup uçan 

                Adaḫlusın ayruḳlar alur-iken ṭartup alan.” 

                Räsänen VEWT parla: ‘yanıp sönme’ Osm. parlak ‘yanıp sönen, güzel’ (1969, s. 380), 

Gülensoy KBS parla-: Güçlü bir ışık çıkarmak, ışık saçmak < par + ‘yansıma’ +la- 

(2007, s. 686). 

parmaḳ  1.İnsanda ve bazı hayvanlarda ellerin ve ayakların son bölümünü oluşturan boğumlu 

organların ger biri. 

                p. D252-5 

                p. -ına D217-2, D228-10 

                p. -uŋa D228-9. 

                “Depegöz eydür: Mere oġlan, al şol parmaġumda  -ki- yüzügi, parmaġuna ṭaḳ, saŋa oḫ 

ve ḳılıç kār eylemesün…” 

                2. Parmak hastalığı. 

                p. D289-9. 

                “Çekdi, aŋsuzın elinden aldı, ḳılıcını ṭartdı, babasınuŋ üzerine at ṣaldı, ṭarvandurmadı, 

çignine ḳılıç ėndürdi, gėyimini kesdi, omuzına dört parmaḳ deŋlü zaḫm urdı.”   

               Räsänen VEWT barmak: Krm., Trkm. barmak ‘parmak’ Az. barmag, Osm. parmak < 

bar ‘olmak, var olmak’ (1969, s. 63), Gülensoy KBS parmak: parmak < *bar ‘var olmak’ 

(2007, s. 687). 

part-       Yere vurup parçalamak. 

                p. -ar D180-11. 
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                “Kāfirler eydür: Şimdi yigidi atar, yıḳar, serer partar.”   

                part < DS. partmak: yere vurup parçalamak (1993, s. 3402), Clauson EDPT bert (p)-: 

‘zarar vermek, vurmak, incitmek’ Osm. pert- ‘yaralamak, dövmek’ (1972, s. 358). 

pas         Keder, iç sıkıntısı. 

               p. 240-4. 

               “Ḫatun aydur: Yigidüm big yügüdüm, padişahlar Taŋrınuŋ kölgesidür, padişahına   c aṣi 

olanuŋ işi rast gelmez, aru köŋülde pas olsa şarab açar, sen gideli ḫanum arḳurı yatan 

ala tạğlaruŋ avlanmamışdur, ava bingil köŋlüŋ  açılsun dėdi.” 

                pas < DLT pis: tulum gibi şeylerin dibindeki çöküntü (2020, s. 143), Clauson EDPT 

pas: ‘pas, kir’ Az., Osm. pas; Trkm. pos, Kıp. pas; karş. Tat, kü:g (1972, s. 370), ETDES 

pas: demir, bakır gibi madenlerin baġladıkları kir, ~Az. pas, Trkm. pos (Yalnız Oğuz 

diyeletlerinde) kökeni belirsizdir (2020, s. 411) Gülensoy KBS pas: Su içinde ya da 

nemli havada metallerin yüzeyinde oluşan madde < ET. *bas ~baş ‘yara, yara başı’ 

EUTS, 35 (2007, s. 688). 

paşa       Osmanlı devleti zamanında yüksek rütbedeki sivil ve askerlere verilen unvan. 

               p. -nuŋ D185-11. 

               “Çün ᶜināyet Taŋrıdan oldı begüŋ paşanuŋ himmeti Ḳan Ṭuralıya oldı.” 

                Gülensoy KBS paşa: Osmanlı devleti zamanında yüksek rütbedeki sivil ve askerlere 

verilen unvan <*baş + ağa (2007, s. 689), Nişanyan SS paşa: Osmanlı devletinde üst 

düzey öğretim görevlisi < Tü beşe ‘erkek evlat’ = Fa baçça ‘çocuk, yavru (2009, s. 481), 

Räsänen VEWT padişah: ‘egemen, hükümdar’, Tar. patişā ‘kayser’, Krm. padişah, Kzk. 

patsa, Osm., krm. paşa, Trkm. pāşa < Pers. Pādişāh (1969, s. 377). 

pehlevān  (<Fars.) Güçlü, yiğit. 

                 p. D218-11. 

                 “Dozan oġlı Alp Rüstem şehīd oldı, Uşun Ḳoca oġlı gibi pehlevān, elinde şehīd oldı…” 

                  Nişanyan SS pehlivan: ~ Fa. ‘bahadır, yiğit, savaşçı’ (2009, s. 434). 

pehlû        (< Fars.) Omuz. 

                  p. ur- ‘omuz vurmak’ D175-12, D176-9. 

                  “Gögile pehlû uran ḳalᶜaların, Ḳādir ḳorısa tepem yıḳam.” 

                  Parlatır OTS pehlū: < Fars. ‘vücudun iki yanından biri, yan’ (2014, s. 1348).  
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pencere     Yapıları ve ulaşım araçlarını aydınlatmak, havalandırmak amacıyla yapılan açıklıklar. 

                   p. -den D159-6. 

                   “ᶜAzrāyil bir gögercin oldı, pencereden uçdı gėtdi.”  

                   Nişanyan SS pencere : ‘evin aydınlatma ve hava deliği’ < Fars. pancara/pancar (2009, 

s. 485). 

pencik      (< Fars. )Beşte bir. 

                 p. çıḳar- ‘beşte bir oranında vermek’ D253-1. 

                 “Aġ alınlu Bayındır Ḫāna pencik çıḳardı.”   

                Parlatır OTS pencik: ‘köle alım satımı sırasında alınan vir vergi; ganimet payı; kölelerin 

kimliğini gösteren belge < Fars. penc ‘beş’ + yek (2014, s. 1350).  

pençe      (< Fars. )Pençe, yırtıcı hayvanların ön ayaklarının parmaklarıyla tırnakları. 

                p. -sine D185-1. 

                “Ḳan Ṭuralı bir kepenegi ḳapaġına ṭoladı, aṣlanuŋ pençesine ṣunı verdi.” 

               ETDES pençe: ‘Pençe, yırtıcı hayvanların ön ayaklarının parmaklarıyla tırnakları; 

ayakkabı köselesi’, ~Az. pence < Fars. panca ‘the palm of the hand with the fingers 

expanded’ (<panc ‘beş’) (2020, s. 416).  

per          (< Fars.) Kanat, dilim. 

                p. -li D250-7,  

                p. -lü D287-6. 

                “Ḳazanun üzerine at ṣaldı altı perlü gürzini eline alup Ḳazanı çaldı, Ḳazan gendüyü 

bildürmedi…” 

                  Parlatır OTS per: kanat; dilim, parça; gürz edilen demir topuzun her biri < Fars. per 

(2014, s. 1351). 

perçin     (< Fars. parçīn) İki veya daha çok levhayı birbirine bağlmak için geçirilen çivinin, 

ezilerek baş durumuna getirilen ucu. 

                  p. ḳıl- ‘perçinlemek’ D278-1. 

                  “Firᶜavn şişler yükleyüp yėrden çıkṣa ḳaba ökçemile perçīn ḳılan Ḳazan eridüm.” 

                  Räsänen VEWT pärçin, bärçin: ‘bir çivinin kıvrık ucu, perçinleme’ (1969, s. 383).    

peri           (< Fars.) Peri, doğaüstü güçleri olduğuna inanılan, hayal ürünü varlık (bkz. perri). 

                  p. D217-11. 
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                  “Depegözüŋ peri anası gelüp oġlınuŋ permaġına  bir yüzük geçürdi…” 

                  Räsänen VEWT päri: ‘peri, kötü ruh, hayalet < Pers. Parī (1969, s. 383). 

perri         (< Fars.) Peri, doğaüstü güçleri olduğuna inanılan, hayal ürünü varlık (bkz.peri). 

                  p. D215-2, D215-4, D215-6, D215-13 

                  p. -ler D215-1. 

                  “Perri ḳızı ḳanat urup uçdı, eydür: Çoban, yıl tema̱m olıcaḳ mende emānetüŋ var; gel, 

al, dėdi.” 

                  Räsänen VEWT päri: ‘peri, kötü ruh, hayalet < Pers. Parī (1969, s. 383). 

pervāz      (< Fars.) Uçma, uçuş. 

                  p. -a aġ- ‘uçmak’ D272-6. 

                  “Şāhin pervāza aġdı.”  

                  Nişanyan SS pervāz: ‘uçma, kanat açma’ < OFa. per +vāz ‘uçuş, kanat’ (2009, s. 489). 

pes            (< Fars.) 1. Peki, o hâlde. 

                  p. D161-1, D161-2 

                  “Deli Dumrul eydür: Ya pes cān vėren, cān alan Allāh  Teᶜāla mıdur?” 

                  Parlatır OTS pes: 1. Geri, arka; 2.bu durumda, öyle ise; 3. Sonuç olarak; 4. Yeter, kâfi; 

5. sonra < Fars. pes (2014, s. 1357). 

pėşik         Bebekleri yatırmaya ve sallayarak uyutmaya yarayan, tahta veya demirden yapılmış 

sallanır bir tür küçük karyola (bkz. bėşik). 

                  p. -üm D274-3. 

                  “Kāfirler eydürler: Ki[m]le gülersin? Ḳazan eydür: Mere kāfir ᶜarabayı pėşigüm 

ṣandum, sizi yamrı yumrı ṭadum dāyem ṣandum, dėdi.” 

                  bėşik < DLT bişik ~ bīşik: çocuk beşiğ. (2020, s. 114), Clauson EDPT bėşik “bėşük: 

beşik, bazı ses değşikliklerine uğramıştır, böşük/büşük/bėşik/beçik.” (1972, s. 280), 

Tietze TETTL bėşik “beşik: bebek yatağı < ET. bėşük.” 2002, s. 324), Gülensoy KBS 

bėşik “beşik = ET. bėşük ~ OT. bėşik, bişik (DLT) < *bēşik < * bēlçik (T. Tekin).” 

(2007, s. 135). 

peşīman    (< Fars. peşīmān) Yaptığı işin ya da bir davranışın olumsuz sonucunu görerek üzülen, 

nadim. 
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                  p. ol- ‘pişman olmak’ D191-12. 

                  “Meger ḫānum, Tekür peşīmān oldı: Üç cānvar öldürdügiyçün bir ḳızcuġazumı aldı, 

gėtdi, dėdi.” 

                  Räsänen VEWT päşiman, Pişman: ‘Pişmanlık’ < Pers. Paşīmān (1969, s. 384).  

pėşkeş        (< Fars. ) Hediye, armağan. 

                   p. çek- ‘armağan vermek’ D237-2. 

                   “Pes Begil geldi pėş-keş çekdi, Bayındır Ḫānuŋ elin öpdi.” 

                   Räsänen VEWT päşkäş: Hediye, armağan < Pers. Pēş- kaş ‘bahşiş’ (1969, s. 384). 

peynir       (< Fars. penīr) Maya ile katılaştırılarak sütten yapılan ve birçok türü olan besin. 

                  p. D180-10. 

                   “Boġa dizin çökdi, boynuzıyıla bir mermer ṭaşı yoġurdı, peynir gibi ditdi.” 

                    ETDES peynir: ‘sütten yapılan ve birçok türü olan besin’  ~Az. pendir, Trkm. peynir 

< Fars. panīr ‘peynir’ (2020, s. 419). 

pıçaḳ           Bıçak, kesici araç. 

                    p. D182-13. 

                    “Baṣdı, boġazladı, pıçaḳ çıḳarup derisini yüzdi.” 

                    Clauson EDPT bıçak: < bıç- sözcüğünden ad ‘bıçak (knife)’ Uyg. bıçaḳ; Hak. biçek; 

Çağ. biçek; Osm. bıçak (1972, s. 293-94), ETDES bıçak: ‘kesme aracı’ ~Az. bıçaq, 

Trkm. pıçak, Nog. pışak, Kzk. pışak < Türkçe biç- (> biç-) +-(a)k eki. Tü. bıçak > 

Fars. pīçāq Doerfer: TMEN 844 (2020, s. 63), Räsänen VEWT bıç ET., OT. bıç 

‘kesmek, biçmek’, Çağ., Osm. biç. ‘bıç-gu’ ‘bıçak’, Çağ. biçki (1969, s. 72-73). 

pir               (< Fars.) Yaşlı, ihtiyar. 

                    p. D172-8. 

                    “Ḳaŋlı Ḳoca sevini ḳıvanı öri ṭurdı, aġ ṣaḳallu i-pīr ḳocalar yanına bıraḳdı.” 

                    Nişanyan SS pīr: ~ Fa./OFa. pīr ‘ihtiyar’ (2009, s. 493).  

pişür-          Bir besin maddesini gerektiği kadar ısıda tutarak yenebilecek veya içilebilecek bir 

duruma getirmek. 

                    p. -sün D220-3, D220-5. 

                    “Depegöz eydür: Ḫoş öyle olsun, evet; hem maŋa iki ādem verüŋ, yėmegüm pişürsün, 

men yėyeyim, dėdi.” 
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                    pişür- < DLT bışur-: pişirmek (2020, s. 254), Clauson EDPT bışur- (p-) bış- 

sözcüğünün ettirgen durumu ‘pişirmek (yemek); olgunlaştırmak’, Uyg. bışur-; Hak. 

bışur-; Çağ. bişür-;Kıp.büşür- (1972, s. 383), Räsänen VEWT biş, bış: ‘pişmek, 

olgunlaşmak’ OT. pış ‘pişirilecek’, Osm. biş ‘pişirmek’ Çuv. piş; OT. pişür 

‘pişirmek’ (1969, s. 76), Gülensoy KBS pişir-: pişirmek, olgunlaşmak = ET. bışır- 

~pışır- (EUTS, 157) ~OT. pışur- (DLT) < bış- /biş- /pış- (2007, s. 698). 

polad           (< Fars. pūlād) Çelik (bkz. polat). 

                    p. D184-3, D184-10, D221-9, D232-8, D245-12, D247-9, D248-9, D249-4, D250-2, 

D250-11, D259-2, D282-12.  

                    “Altında al ayġırı aruḳ oğlan 

                      Ḳara polad öz ḳılıcı gedik oğlan” 

                      Nişanyan SS polat/pulat: ~Fa. pūlād ‘çelik’ (2009, s. 497). 

Polat           (< Fars. pūlād) Çelik (bkz. polad). 

                    p. D159-4. 

                    “Ḳara polat uz ḳılıcın ṣıyırdı, eline aldı, ᶜAzrāyili çalmaġa ḥamle ḳıldı.” 

                   Nişanyan SS polat/pulat: ~Fa. pūlād ‘çelik’ (2009, s. 497). 

pul             (< Fars. pūl) Altın ve gümüş dışında metal para. 

                   p. D163-13 

                   p. -dur D280-2. 

                   “Altun, gümüş, pul gerekise aŋa ḫarclıḳ olsun!” 

                   ETDES pul:  ‘Akçeden küçük para’ ~Az. pul < Fars. pul ‘küçük para’ (2020, s. 430). 

pusarıḳ      Bulut, sis. 

                   p. D278-4. 

                   “Yüce ṭaġları ṭuman ṭursa, 

                  Ḳara pusarıḳ deli [püki] ḳopsa.”  

                 Pusarıḳ < TS busarık/pusarık: duman, sis (1996, s. 3203), Pusaruḳ < DLT bus: sis, 

karaltı (2020, s. 398), pusarıḳ< DLT busar-: sislenmek, bulutlanmak, sis kopmak 

(2020, s. 254), Nişanyan SS pusarık: < Tü. pusar- +Ik ‘sislenmek’ < pus +ar- (2009, 

s. 508), Clauson EDPT busar-: < bus sözcüğünden eylem ‘sis çökmek, bulutlanmak’ 

bu eylemden busarık ‘sislenmek’ (1972, s. 374). 

puş-           Kızmak, öfkelenmek. 
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                   p. -dı D247-13 

                   p. -duġından D244-7 

                   p. -mış D244-7. 

                    “Alaca atlu şökli melik ḳatı puşmış, puşduġından ḳara ṭaġlara ṭuman düşmiş.” 

                  puş- < DLT buş-: sıkılmak, bıkmak (2020, s. 160), buş- (-p?): Kızmak, öfkelenmek’ 

Hak. buş-; Çağ. buş-; Osm. buş-; Trkm. buş- (1972, s. 377), Räsänen VEWT buş: pūş 

‘heyecanlanmak, kızmak’ OT, Çağ. buş ‘kızmak’ DT. puş (1969, s. 90).  

put            (< Fars. but) Doğaüstü güç ve etkisi olduğuna inanılan canlı veya cansız nesne, 

tapınacak sanem. 

                  p. -laruŋa D251-12. 

                  “Sen putlaruŋa yalvarursaŋ, men ᶜalemleri yoḳdan var ėden Allāhuma ṣıġındum, 

dėdi.” 

                  ETDES put: ‘Bazı ilkel toplumlarda doğaüstü güç ve etkisi olduğuna inanılan canlı 

veya cansız nesne’ < Fars. but ‘put’ < Soğdca but ‘buda (< Skr. Buddha) (2020, s. 

432). 

putḫane    ( < Fars. büt + ḫāne) Putlara tapınılan yer. 

                  p. -m D251-11. 

                 “Oğlan alınduŋ ise Taŋrıŋa mı yalvarursın, senüŋ bir Taŋrıŋ var ise menüm yitmiş iki 

putḫanam var dėdi.” 

                  Parlatır OTS putḫāne: ‘putperestlerin ibadet ettiği yer, mabed’ < Fars. büt + hāne 

(2014, s. 224). 

püki         (< Erm.) Kar fırtınası, tipi. 

                 p. ḳop- ‘kar fırtınası çıkmak’ D278-4. 

                 “Yüce ṭaġları ṭuman ṭursa, 

                  Ḳara pusarıḳ deli [püki] ḳopsa.”  

                 Tezcan DK ON püki: < Erm. buk ‘tipi, kar fırtınası’ (2018, s. 287). 
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                                                     3.19 R 

 

raḥmet     (< Ar.) Bağışlama, merhamet etme. 

                 r. eyle- ‘bağışlamak’ D180-6. 

                 “Ḥaḳ Teāᶜla atamuŋ göŋline raḥmet eylese, kābin kesüp meni ol yigide vėrse.” 

                  Nişanyan SS rahmet: ~Ar. raḥma ‘merhamet, esirgeme, şefkat gösterme < raḥima 

(2009, s. 512). 

rast           (< Fars. rāst) Doğru, düzgün. 

                  r. gel- ‘işi rast gitmek’ D240-4. 

            “Ḫatun aydur: Yigidüm big yügüdüm, padişahlar Taŋrınuŋ kölgesidür, padişahına   

ᶜaṣi olanuŋ işi rast gelmez, aru köŋülde pas olsa şarab açar, sen gideli ḫanum arḳurı 

yatan ala tạğlaruŋ avlanmamışdur, ava bingil köŋlüŋ  açılsun dėdi.”  

            Nişanyan SS rast: ‘doğru, düzgün, hayırlı, şanslı’ < Fa. rāst (2009, s. 513).    

râzı          (< Ar.rāżī) Uygun bulma, benimseme, isteme, kabu etme. 

                  r. ol- ‘kabul etmek’ D168-6, D174-1, D220-7, s. 236-6. 

                  “Begil dėrleridi, bir yigit varıdı; aŋa baḳdı, eydür: Sen ne dėrsin? Begil rāzī oldı, 

ḳalḳdı, yėr öpdi.”  

                 Nişanyan SS rāzī:  ~ Ar. rāḍi ‘rıza gösteren’ (2009, s. 514). 

rekᶜat       (< Ar.) Namazın bir kıyam, bir rükû ve iki secdeden oluşan bölüm. 

                  r. D193-7. 

                  “Ḥaḳ Teaᶜla dergâhında ḥāṣıl oldı, deyüp arı ṣudan abdest aldı, aġ alnını yėre ḳodı, 

iki rekᶜat namāz ḳıldı.” 

                 Nişanyan SS rekᶜat: ~Ar. rakaᶜa ‘eğilmeler, namazın bölümleri’ < rukūᶜ (2009, s. 517). 

rızḳ         (< Ar. rizḳ) Yiyecek, içecek şey, azık. 

                r. ver- ‘doyurmak’ D171-9. 

                “Ḳaŋlı Ḳoca  eydür: Oġul ḳız görmek senden, mal rızḳ vėrmek benden, dėdi.”   

                Nişanyan SS rızḳ: ~ Ar. rizḳ ‘nimet, günlük yiyecek’ ~OFa. rōzik. a.a (< rōz ‘gün’) 

(2009, s. 522). 

Rum       Rum (y. a.) Rum ülkesi. 
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                R.  -a D155-7. 

                 “…Menüm erligüm bahadırlığum cılasunluğum yigitligüm Ruma Şama gide çavlana 

dėr-idi.” 

                 Räsänen VEWT rum, urum: Romalı, Yunan; batılı; KB. rum- ī ‘romalı, batılı’ < İt. 

Roma < lat. (1969, s. 390). 

Rüstem    (k. a.) Alp Rüstem (bkz. Alp Rüstem). 

                 A. R. D218-10, D249-13, D288-10, D288-13, D289-2. 

                 “ Düzen oğlı Alp Rüstem maŋa dėrler.” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



411 
 

                                                 3.20 S 

 

ṣabaḥ         (< Ar. ṣabāḥ) Güneşin doğduğu andan öğleye kadar geçen zaman. 

                   ṣ. D172-4, D268-5, D272-3. 

                   “Mere , ṣabāḥ şāhinleri al, ḫalvetce ava binelüm, dėdi.” 

                  Räsänen VEWT sabah: ‘sabah’ < Ar. ṣabāḥ (1969, s. 391).        

ṣaç             Baş derisini kaplayan kıllar. 

                   ṣ. -ı D265-13 

                   ṣ. -lum D199-10 

                   ṣ. -uŋ D164-11. 

                   “…Ḳalemciler çalduġı ḳara ḳaşlum, ḳıvrımsı ḳırḳ ṭutam kạra ṣaçlum, aṣlan uruġı, 

sulṭān ḳızı!”  

                  Clauson EDPT saç: ‘saç, özellikle insan saçı’ bazı fonetik değişikler geçirmiştir: s-/ş-

/ç-/; -s/-ş/-ç, Uyg. saç; Hak. saç; Kıp. ṣaç; Çağ. sac (1972, s. 794), ETDES saç: ‘baş 

derisi üzerindeki kıllar’ ~Az. saç, Trkm. saç, Nog. saş, Kklp. Şaş, Tuv. çaş, Yak. as, 

Çuv. śüś; < ET. OT. saç (2020, s. 438), Gülensoy KBS saç: baş derisini kaplayan kıllar 

= ET., OT. saç < saç (2007, s. 709).  

ṣadaḳ        (< Moğ. ) Ok kılıfı, okluk. 

                  ṣ. -ında D248-11 

                  ṣ. ından D198-12 

                  “Ṣadaḳında oḫum kişin deler. 

                  Yanumda yigitlerüm ṣavaş diler.” 

                  ETDES sadak: ‘İçine ok konulan torba veya kılıf, okluk’ < Moğ. sagadag ~sādag ‘ok 

kuburu, okluk’ (2020, s. 438). 

ṣağ            Sağ taraf, yön. 

                  ṣ. D240-12, D244-4, D253-3 

                  ṣ. -a D279-1 

                  ṣ. -ına D172-12, D181-1, D236-4 

                  “Meger Ṭırabuzan Tekürinüŋ bir ᶜazīm görklü, maḥbub ḳızı varıdı; ṣaġına ṣolına iki 

ḳoşa yay çekeridi, atduġı oḫ yėre düşmezidi.” 
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                  saġ < DLT sag: Oğuzcada sağ taraf  (2020, s. 34), Clauson EDPT saġ: (?sağ) ‘sağlıklı, 

canlı, esenlikli; sağ taraf, solun karşıtı, bazı fonetik değişikler geçirmiştir: sağ, sax, 

sav, saw,so, su. Trkm. sağ.; Uyg. sağ; Çağ., Osm. sağ (1972, s. 803), Gülensoy KBS 

sağ: Sol karşıtı < sāġ [ET., OT. ong] (2007, s. 711).  

ṣaġ             Saġlam, esen. 

                   ṣ. D264-9 

                   ṣ. -dur D283-2 

                   ṣ. -ımış D257-3 

                   “Ḳardaşum ṣaġımış, ḳayurmazam.”  

                  ṣaġ < DLT sag: Oğuzcada sağlık ve esenlik; sağlık (2020, s. 410), Clauson EDPT saġ: 

(?sağ) ‘sağlıklı, canlı, esenlikli; sağ taraf, solun karşıtı, bazı fonetik değişikler 

geçirmiştir: sağ, sax, sav, saw,so, su. Trkm. sağ.; Uyg. sağ; Çağ., Osm. sağ (1972, s. 

803), Gülensoy KBS sağ:  saġlam, esen; yaşamakta olan; diri = OT. saġ ‘sağlık, 

esenlik’ (2007, s. 711). 

ṣağ-           Memeyi parmaklar arasında sıkarak sütünü akıtmak. 

                  ṣ. -ar D181-9. 

                  “Babanuŋ aġ ban [evi] eşiġinde ḳaravaşlar inek ṣaġar görmedünŋ mü?”  

                  ṣaġ- < DLT sag-: süt sağmak (2020, s. 168), Clauson EDPT saġ-: süt sağmak 

(hayvanlar için), Moğ. sağa- /sa’a-, bazı ses değişikleri olmuştur: sağ-, sav-,saw-, sa-

. Uyg. sağ- ‘süt sağmak’, Çağ. sağ-; Kıp. ṣağ- /ṣaw- (1972, s. 804), Gülensoy KBS 

sağ-: Memeyi parmaklar arasında sıkarak sütünü arıtmak = ET., OT. saġ- < sag- 

(2007, s. 711). 

ṣağdıç       Düğünde gelin ve damada kılavuzluk eden kimse. 

                  ṣ. D271-7. 

                  “İki ḳardaş birbirine ṣaġdıç oldılar, gerdeklerine çapup düşdiler, murāda maḳṣūda 

ėrişdiler.” 

                  ṣaġdıç < DLT sagdıç: arkadaş (2020, s. 198), ETDES sağdıç: ‘Düğünde gelin ve 

damada kılavuzluk eden kimse’ ~ Az. sağdış, Krm. sağdıç, ET. OT. ‘dost, arkadaş’< 

sağ ‘yan, eş, arkadaş, sadık’ + -duş (< tuş) ‘eş, arkadaş’ sözüyle oluşturılmuş bir 
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türev, -ş’nin -ç’ye çevrilmesi doğaldır, aġızlarda solduç da vardır (2020, s. 440), 

Clauson EDPT sağdıç: < sağ sözcüğünden ad, Az. sağdış; Osm. sağdıç ‘damadın 

arkadaşı’ (1972, s. 806), Gülensoy KBS sağdıç: düğünde geline ve damada kılavulık 

eden kimse = OT. ṣaġdıç ‘dost’ < sağ +dıç < sağ +da eş (2007, s. 711). 

saġ esen    Sağ salim (bkz. saġ). 

                  ṣ. D177-4, D263-1, D270-13 

                  ṣ. -dür D242-2 

                  “Ala gözlü yigitlerüm ḳırdurmadum, Ṣaġ-dur, esen-dür yigitlerüm.” 

                  ṣaġ < DLT sag: Oğuzcada sağlık ve esenlik; sağlık (2020, s. 410), Clauson EDPT 

saġ: (?sağ) ‘sağlıklı, canlı, esenlikli; sağ taraf, solun karşıtı, bazı fonetik değişikler 

geçirmiştir: sağ, sax, sav, saw,so, su. Trkm. sağ.; Uyg. sağ; Çağ., Osm. sağ (1972, s. 

803), Gülensoy KBS sağ:  saġlam, esen; yaşamakta olan; diri = OT. saġ ‘sağlık, 

esenlik’ (2007, s. 711). 

saḫt           (< Fars.) Üzgün; güç zor, katı. 

                  s. ol- ‘üzülmek’ D235-11, D235-12, D272-7. 

                  “Bir at, bir ḳılıç, bir çomaḳ getürdiler Bayındır Ḫān ḳatı saḫt oldı.” 

                  Parlatır OTS saht: ‘katı, sert, haşin, çetin’ < Fars. saht (2014, s. 1445).    

saḳ            Uyanık, hassas, tetikte. 

                  s. D264-4. 

                  “Ḫānum, at ḳulaġı saḳ olur, çekübeni oġlanı oyardı.” 

                  saḳ < DLT sak: uyanık ve kıvrak zekalı olan (2020, s. 145), Clauson EDPT sak:  

‘uyanık, tetikte’ Hak. sak sak, sakçı (1972, s. 803), Räsänen VEWT  sak:’dikkatli’ OT. 

sak ‘uyanık’, Trkm sak, krm, vd. sak, ‘uyanık, dikkatli’ (1969, s. 395), Gülensoy KBS 

sak: uaynık, gözü açık; uykusu hafif = ET. ak ‘dikkatli’ ~ OT. saḳ < ET., OT. *sa- 

‘saymak’ +-k (2007, s. 715). 

ṣaḳal        Yetişkin erkeklerde yanak ve alt çenede çıkan kılların tümü. 

                 ṣ. -ı D 233-5 

                 ṣ. -ını D266-1 

                 ṣ. -uŋıla D196-7 

                 ṣ. -lı D231-8, D270-11 
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                 ṣ. -lu D158-5, D162-10, D165-12, D172-8, D176-3, D187-4, D213-1, D219-1, D224-

13, D223-5, D224-13, D225-3, D232-4, D233-5, D245-2, D248-13, D252-9, D259-5, 

D267-6, D267-10, D289-13.  

               “Aġ saḳallu babaŋ < varısa > aġlatmaġıl! 

               Aġ bürçeklü anaŋ < varısa> bozlatmaġıl!” 

                ṣaḳal < DLT sakal: sakal (2020, s. 39), Clauson EDPT sakal: < sakak sözcüğünden 

gelmektedir, muhtemelen *saka:- eyleminden ad, ‘aşağı sarkan, sakal’ Uyg. sakal; Hak. 

sakal; Çağ. sakal (1972, s. 808-9), Räsänen VEWT sakal: ‘OT. Çağ. sakal ‘sakal’ Çuv. 

suxal, sukal; DT. sakalduruk ‘çenenin altında uzanan atın dizginindeki kayış’ = Moğ. 

(KWb. 308) saqal ‘sakal’ (1969, s. 396), Gülensoy KBS sakal: Yetişkin erkeklerde 

yanak ve alt çenede çıkan kılların tümü = OT. sakal < sakā-l (2007, s. 717). 

ṣaḳar      Alnında leke bulunan hayvan. 

                ṣ. D227-9, D228-1. 

                “Ṭoklıcaḳlar devletüm ṣaḳar ḳoç, gel gėç, dėdi.” 

                ṣaḳar < DS sakar: Ağzı gözü, burnu, kara kuzu (1993, s. 3518), ṣaḳar < TS sakar: atın 

alnında olan beyazlık (1996, s. 3254), Gülensoy KBS sakar: bazı hayvanların, özellikle 

atların alınlarında bulunan beyaz leke, küçük akıtma < saka ‘dağ yamacı’ +r (2007, s. 

718).  

ṣakla-      Beslemek, besleyip büyütmek, bakmak. 

                 ṣ. -mışlar D175-1. 

                 “Ḳoca aydur: Hay canum oğul hüner dėdigüm ol degül, ol ḳız içün üç canavar 

saḳlamışlar,   her kim ol üç canavarı baṣa ol ḳızı aŋa vėrürler, baṣup öldürmese anuŋ 

başını keserler, burca aṣarlar.”  

                   Clauson EDPT sakla: sak sözcüğünden eylem, ‘göz kulak olmak, korumak; Osm. 

‘gizlemek’Çağ. sakla-; Kıp. sakla- (1972, s. 810), Gülensoy KBS sakla-: elinde 

bulundurmak, tutmak = ET. sakla- (n-) ~OT. sakla- ‘korumak’ < ET. sak ‘özenli, 

dikkatli [< *sa- ‘saymak’ +-k ‘dikkat, dikkatli] +la- ‘dikkat etmek’ (2007, s. 720).  

ṣakṣağan  Kargagillerden, karnı beyaz, kanatları ve kuyruğu kül rengi, uzun kuyruklu kuş, 

alacakarga. 

                  ṣ.-a D188-12. 

                  “Cümle ḳuşlar sultānı çal ḳara ḳuş, ḳanadıyıla ṣaḳṣaġana gendüzin şaḳıdurmı?” 



415 
 

                  Clauson EDPT saġızġan: ‘saksağan’ ; hayvan adlarının sonuna gelen -ġan eki ile. Az. 

sagżaġan; Osm. saksağan; Hak. saġızgan; Kıp. ṣaġızġan; Trkm. sakasġan (1972, s. 

818), Räsänen VEWT sakıskan: sakızgan ‘saksağan’ OT., DT. sagızgan, Kzk. 

sauskan, Trkm. sakasgan = Moğ. (KWb. 354) siġajagay (1969, s. 396), ETDES 

saksağan:‘Kargagillerden, karnı beyaz, kanatları ve kuyruğu kül rengi, uzun kuyruklu 

kuş, alacakarga’, Az. sağsağan; Nog. savıskan; Krg. sakızgan;  eski Türkçeden 

başlayarak kullanılır. Brockelmann (OGM, 1954, s. 53): -ġan eki ile yapılmış bir 

türevdir (2020, s. 443-44). 

ṣal-            1. Adam göndermek. 

                   ṣ. -dılar D260-3. 

                   “Ata ana aġlaşup Ḳazana ādem ṣaldılar.” 

                   2. Eyerlemek. 

                   ṣ. -ayım D174-10 

                   ṣ. -dı D276-8 

                   “Kāfirüŋ arḫasına eyer ṣaldı, agżına uyan urdı, ḳolaŋı çekdi, ṣıçradı arḳasına bindi.” 

                    3. Haber göndermek. 

                    ṣ. -dı D290-10. 

                    “Oġuz eline gelüp çıḳdı, aġca yüzlü anasına muştucı ṣaldı.”  

                    4. Hapsetmek. 

                    ṣ. -dı D381-12 

                    “Getürdiler, ṭoŋuz ṭamına ḥabse ṣaldılar.”   

                     5. Vurmak. 

                     ṣ. D277-10 

                     ṣ. -up D278-3 

                     “Ḳaba ḳaba begler oġlı ġavġa ḳılsa ḳamçı ṣalup tiŋdüren Ḳazan eridüm.” 

                      6. Saldırmak. 

                     ṣ. -dı D193-9, D194-2, D195-11, D240-9, D287-6, D288-6, D289-3, D289-7 

                     ṣ. -dılar D270-6 

                      “Çekdi aŋsuzın elinden aldı, ḳılıcı ṭartdı babasınuŋ üzerine at ṣaldı.”   

                     7. Serbest bırakmak. 

                      ṣ. -ıverdiler D182-1, D185-13 

                      ṣ. -ıvermedi D219-4 
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                     “Boġanuŋ zencīrin aldılar, ṣalı vėrdiler.” 

                     8. Terk etmek. 

                     ṣ. -up D252-7 

                    “Ḳalan kāfirler bilüp meydānı ṣalup ḳaçdı.” 

                    9. Göndermek. 

                    ṣ. D283-4 

                    ṣ. -dı D272-5, D273-3, D283-5 

                    ṣ. -dılar D219-10 

                    ṣ. -ubanı D165-6 

                   “Altun aḳça gücine ṣalubanı seni ḳurtaraydum oġul!” 

                   10. Yere çarpmak. 

                   ṣ. -dı D182-12. 

                  “Boġa boynuzı üzerine diŋeldi ḳuyruġından üç kerre götürüp yėre ṣaldı, süŋükleri 

ḫurd oldı.”   

                  ṣal- < DLT sal-: göndermek (2020, s. 240), Clauson EDPT sal-: ‘bir şeyi hareket 

ettirmek’ Uyg. sal-; Hak. sal-; Çağ. sal-; Kıp. sal-; Osm. sal-; sal- (1972, s. 826), 

Gülensoy KBS sal-: bırakmak, koyuvermek’ = ET., OT. sal- < *sā-l- (2007, s. 722). 

ṣalaḫana   (y. a.) Salaḫana. 

                  Ṣ .Ḳayası D225-8, D233-1, D234-8. 

                  “Ḳalın Oġuz begleri üzerime yıġılup gele dėridüm, ḳaçubanı Ṣalaḫana ḳayasına girem 

dėridüm, aġır taşıla mancılık atam dėridüm, ėnüp ṭaş başlarına düşüben öleler 

dėridüm.” 

                  Salaḫana < Arapça selh ‘hayvanın derisini yüzmek’ + Farsça ‘hâne’ (Gökyay, 2007, 

s. 891). 

ṣalavat     (< Ar.) Dua etmek. 

                 ṣ. getir- ‘dua etmek’ D182-3, D182-10, D185-1, D189-4, D193-8, D227-1, D264-6, 

D265-1. 

                 “Adı görklü Muḥammede ṣalavat getürdi, kāfire ḳılıç ḳoydı” 

                 Nişanyan SS salavat: ~ Ar. ṣalawāt ‘din ulularının adı anılınca söylenen saygı sözleri’ 

(2009, s. 533).   
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ṣalındur-  Aşağı sarkıtmak. 

                 ṣ. -dı D226-5 

                 “Basatı öŋine ḳatdı, ṭutdı, boġazdan ṣalındurdı.”  

                 Clauson EDPT salıntur-: < salın- [< sal- +-(ı)n dönüşlülük] sözcüğünden ettirgen 

eylem, ‘bir dizi geniş anlamlara sahiptir’ (1972, s. 828)  

ṣalkum   Üzüm gibi, birçoğu sap üzerinde bir arada bulunan meyve. 

               ṣ. -lu D160-7. 

               “Ol ṭaġlarumuzda baġlarumuz olur, ol baġlaruŋ ḳara ṣalkumlu üzümi olur.” 

                  Clauson EDPT salkım: sarkmış üzüm demeti; soğuk, don. Sarkım ‘kırağı’ (< sark-) 

sözcüğü ile eşanlamlıdır < sal + -k +(ı)m, Az. salxım; Osm., Trkm. salkım; Çağ. 

salkum (1972, s. 826), Nişanyan SS salkım: ‘salkım, askı, hevenk’ < Tü. *salk- + Im 

‘sarkmak, asılı olmak’ < sal- +Ik ‘sarkıtmak, sallamak’ (2009, s. 533), Gülensoy KBS 

salkım: Üzüm gibi, birçoğu sap üzerinde bir arada bulunan meyve, < sal- kı + -m 

(2007, s. 725).  

Salur Ḳazan  (k. a.) Salur Kazan (bkz. Ḳazan). 

                        Ṣ . Ḳazan D231-13, D237-7, D249-12, D269-7, D271-12. 

                        “Salur Ḳazan ḳarṭaşı Ḳara Göne, çapar yėtdi.”    

ṣaman          Ekinlerin harmanda dövülüp tanelere ayrıldıktan sonra kalan, hayvanlara yedirilen 

sapları. 

                     Ṣ. D281-5. 

                     “Bir daḫı ṣoylamış; eydür: İt gibi kev kev eden çirkin ḫuşlı, küçücek ṭoŋuz şölenli, 

bir torba ṣaman döşekli, yarım kerpic yaṣduḳlı, yonma aġac taŋrılı köpegüm kāfir!” 

                     saman < DLT saman: saman (2020, s. 179), Clauson EDPT saman: ‘saman’ Trkm. 

sa:man; Tuv. savaŋ ; Nog. salam; Çağ. saman; Osm. saman (1972, s. 829), ETDES 

saman: Ekinlerin harmanda dövülüp tanelere ayrıldıktan sonra harmanda kalan 

sapları, ~Az. saman, Trkm. saman, Nog. salam, Kzk. saban, < Türkç sap ‘tarladan 

harman yerine  getirilen ve henüz dövülmeyen ekin’ + (a)n küçültme eki saban > 

saman (2020, s. 447), Räsänen VEWT saman: ‘saman’ Trkm. sāman, OT. saman 

‘saman’ = Moğ. (KWb. 316) saban (1969, s. 399). 

ṣan-              Farz etmek, ihtimal vermek.  
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                     Ṣ. -dı D194-3 

                     ṣ. -dum D274-3. 

                     “Eyle ṣandı, kim yaġı baṣıldı.” 

                     San- ~sān-: sayılmak (2020, s. 242), Clauson EDPT san- (sa:n- ): < sa- sözcüğünden; 

‘varsaymak, farz etmek, Az., Osm. san- ‘düşünmek, varsaymak’  ; Uyg. san-; Hak. 

san- (1972, s. 833), Gülensoy KBS san-: zannetmek, gibi gelmek = OT. san-; saġın- 

< *sa-n- (2007, s. 729). 

saŋa            Sen zamirinin yönelme durumu eki almış biçimi (bkz. sen). 

                    s. D158-2, D166-11, D166-13, D167-1, D167-2, D168-3, D172-6, D184-11, D192-

12, D194-13, D197-3, D198-7, D199-12, D217-2, D219-11, D228-9, D230-1, D23-

13, D241-11, D247-13, D250-6, D261-7, D265-10, D266-5, D268-7, D269-4, D283-

3.  

                    “Aġız dilden bir ḳaç kelime ḫaber maŋa 

                    Ḳara başum ḳurban olsun ağam saŋa”  

                    saŋa < DLT sen: sen (2020, s. 20), Gülensoy KBS sana:sen ikinci teklik kişi zamirinin 

yönelme durumu’ < ET. *saŋa < *sen +ge ~ sanga (2007, s. 729), Clauson EDPT 

sen: ‘İkinci tekil kişi zamiri (thou)’ Uyg. sen; Çağ. sėn; Kıp. sen/saŋa/senin/senden 

(1972, s. 832).   

ṣanc-           Saplamak, batırmak. 

                     ṣ. -am D288-6 

                     ṣ. -amadı D288-6 

                     ṣ.  -ayım D246-1 

                     ṣ. -dılar D218-3 

                     “ Üzerine bir ḳaç adam gönderdiler, oḫ atdılar batmadı, ḳılıç urdılar kesmedi, süŋü-

y-ile   ṣançdılar, ölmedi.”   

                     sanc- < DLT sanç-: batırmak, saplamak (2020, s. 522), Clauson EDPT sanç-: ‘delip 

geçmek’, geniş anlamları vardır: sanç-/sançı-/ṣanç-/çanç-Uyg. sanç-; Kıp. ṣanç-; 

Osm. sanç- (1972, s. 835), ETDES sancak: < Türkçe sanç- ‘batırmak, saplamak’ + -

kak (2020, s. 448), Gülensoy KBS san-: saplamak, batırmak’ = ET., OT. sanç- 

‘dürtmek, sokmak; yenmek’ < *sānç- (2007, s. 730). 

sancaḳ        Bayrak, liva. 
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                    ṣ. -lu D286-12. 

                    “Ḳazan burada bir daḫı ṣoylamış, eydür: Mere yigit, öŋince bu çerinüŋ bir aḳ 

ṣancaḳlu çıḳdı, çadırın ėlden öŋdin dikdi, alay [baġladı ṭurdı].” 

                    ETDES sancak: < Türkçe sanç- ‘batırmak, saplamak’ + -kak (2020, s. 448), Gülensoy 

KBS sancak: bayrak, liva < ET. sanç- ‘batırmak, saplamak, dürtmek, sokmak;kanca; 

sançıl- ‘vurulmak + -kak (2007, s. 729), Nişanyan SS sancak: ‘mızrak, alem’ < ET. 

sanç- + gak ‘saplamak, sokmak’ (2009, s. 535). 

Ṣancıda       (y. a.) Sancıda. 

                     Ṣ. -nuŋ D279-4. 

                      “Altun aşuk oynar Ṣancıdanuŋ Bėgleri 

                        Altı ḳatla Oğuz vardı alımadı.” 

ṣancıl-           Saplanmak. 

                      ṣ. -ayım D260-11 

                      ṣ. -ayın D190-3. 

                    “Men ḳılıcuma ṭoġranayım, oḫuma ṣancılayım, oġlum ṭoġmasun, ṭoġarısa on yaşına 

varmasun; aġamuŋ yüzin görmeyince, ölmiş ise ḳanın almayınca bu gerdege 

girürisem! dėdi” 

                   ṣancıl-: < DLT sançıl-: saplanmak (2020, s. 300), Clauson EDPT sanç- eyleminden 

edilgen ‘saplanmak’ Çağ., Osm. sancıl- (1972, s. 836).    

ṣap-           Korkmak, çekinmek. 

                  ṣ. -arum D277-11, D278-11, D279-10, D281-3 

                  “Ḳılıcuŋdan ṣaparum yoḫ 

                   Kendü aṣlum ṣımağum yoḫ” 

                   ṣap-m< DLT sap-: onarmak, baġlamak; iplik geçirmek. (2020, s. 233), Clauson EDPT 

sap: ‘iplik geçirmek; onarmak (kırılan bir şeyi)’   Uyg. sap-; Hak. sap-; Kıp. ṣap- 

(1972, s. 784), Gülensoy KBS sap-: yön değiştirmek; amaçtan sapmak [ET. sap- 

‘devam etmek EUTS, 197); ~OT. sap- ‘iğneyi ipliğe geçirmek’ DLT] < *sa- p (2007, 

s. 732), Räsänen VEWT sap: Osm., vd. sap ‘yoldan sapmak, ayrılmak’ (1969, s. 402). 

ṣapan       İki ucu ip, ortası örme veya meşin olan bir taş atma aracı. 
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                 ṣ. D216-2. 

                 “Çoban bu baġanaġı göricek ᶜibret aldı, gėrü döndi, ṣapan ṭaşına ṭutdı.” 

                  Gülensoy KBS saban: 1. İki ucu ip, ortası örme veya meşin olan bir taş atma aygıtı < 

sap- *atmak, fırlatmak + -an (2007, s. 733), Nişanyan SS sapan: ‘sallayarak taş 

fırlatma aracı’ < Tü. sap-/sapı- +gan ‘sallamak, hareket etmek’ (2009, s. 537). 

ṣar-           1. Çevrelemek, dolamak. 

                  ṣ. -dı D216-12 

                  “Aruz aldı bu oġlanı etegine ṣardı, eydür: Ḫānum, munı maŋa vėrüŋ; oġlum Basaṭıla 

bėsleyeyin, dėdi.” 

                  2. baġlamak. 

                  ṣ. -dı D179-12, D241-2 

                  ṣ. -dılar D273-11 

                  “Ṣoydılar. Ḳan Ṭuralı altunlu ince kettān bėzini bėline ṣardı.” 

                  Clauson EDPT saru-: ‘çevrelemek, dolanmak; etrad-fını çevrelemek’ Az., Osm. sar-; 

Trkm. sara-/sarla-; Kıp. ṣar- (1972, s. 844), Räsänen VEWT sar-: ‘çevrelemek, 

kucaklamak, kurmak’ OT. saru- ‘etrafını sarmak’  (1969, s. 402), Gülensoy KBS sar-

: Çevresini çevirmek; çevrelemek; kucaklamak; sarmak = ET., OT. sar- (EUTS; DLT) 

< *sa-r- (2007, s. 734). 

ṣarar-       Rengi sarıya dönmek. 

                 ṣ. -dı D215-10 

                 ṣ. -mış  D241-5. 

                 “Çobanuŋ içine ḳorḫu düşdi amma ḳızuŋ derdinden beŋzi ṣarardı.” 

                  ṣarar- < DLT sarıġla-: bir şeyin rengini sarıya çevirmek (2020, s. 484), Clauson EDPT 

sarġar-: sarıġ sözcüğünden eylem ‘sararmak, sarılaşmaya başlamak’ Uyg. sarġar-; 

Çağ. sarġar-; Kıp. ṣarı, ṣarar-/ṣarġar- (2020, s. 849), Gülensoy KBS sarar-: sararmak, 

rengi sarıya dönmek’ = ET., OT. sarġar- (EUTS, 197) < ET., OT. *sarıġ [ > sarı] ‘sarı’ 

+ar- (2007, s. 735).   

ṣarart-      Rengini sarıya çevirtmek, sararmasına yol açmak. 

                  ṣ. -ġıl D157-2. 
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                  “ᶜAzrāyile  buyuruḳ eyledi kim Yā ᶜAzrāyil! Var daḫı ol deli ḳavatuŋ gözine görüngil, 

beŋzini  ṣarartġıl! dėdi. 

                     ṣarar- < DLT sarıġla-: bir şeyin rengini sarıya çevirmek (2020, s. 484), Clauson 

EDPT sarġar-: sarıġ sözcüğünden eylem ‘sararmak, sarılaşmaya başlamak’ Uyg. 

sarġar-; Çağ. sarġar-; Kıp. ṣarı, ṣarar-/ṣarġar- (2020, s. 849), Gülensoy KBS sarar-: 

sararmak, rengi sarıya dönmek’ = ET., OT. sarġar- (EUTS, 197) < ET., OT. *sarıġ [ 

> sarı] ‘sarı’ +ar- (2007, s. 735).   

ṣarı              Yeşil ile turuncu arasında bir renk, limon kabuğu rengi. 

                     ṣ. D177-12, D178-12, D181-10, D181-12, D183-11, D184-1, D184-7, D184-8, 

D187-9, D187-11, D189-1, D189-2, D190-12, D214-11. 

                     “Cemiᶜ yanında olan ḳızlar al ġeyinmişleridi, gendü ṣarı ġeymiş idi, yoḳarıdan 

temāşā ėderidi.”  

                     sarı < DLT sarıġ: sar (2020, s. 33), Clauson EDPT sarıġ: ‘sarı’ bazı ses değişiklileri 

geçirmiştir. Uyg. sarıġ; Çağ. sarıġ/sarık; Kıp. ṣaru (1972, s. 848), Räsänen VEWT 

sarıġ: OT. sarı; Trkm. sārı; Çağ. sari; ~Mo. (KWb. 349) sira ‘sarı’ (1969, s. 403), 

Gülensoy KBS sarı: Altının rengi = ET., OT. sarıġ < sārıġ [ < *sār +ı/i- ġ] (2007, s. 

735).   

ṣarıl-           Sarma işi yapılmak. 

                    ṣ. -alum D260-10. 

                    “Murād  vėr murād al, ṣarılalum, dėdi.” 

                    ṣarıl- < DLT sarıl-: sarılmak (2020, s. 268), Gülensoy KBS sarıl-: Sarmak işi 

yapılmak = OT. sarıl ‘sarmalamak, sarılmak DLT< sar (ı)l- (2007, s. 736).   

ṣarp            Dik, çıkması ve geçilmesi zor, güç yer. 

                    ṣ. D279-1, D283-11. 

                    “Yol üzerinde kāfirüŋ Ayaṣofyası var-idi, keşişler bekler-idi, ġāyet ṣarp kilise-y-

idi.” 

                    ETDES sarp: ‘Dik, çıkılması ve geçilmesi güç, yalçın’ ~ Az. sarp, OT. sarp, Eski 

Kıp. sarp ‘güç’ (2020, s. 450), Clauson EDPT sarp: ‘zor’, ‘güç’; Az., Osm. ‘zor, 

kaba, ulaşılamaz’ Uyg. sarp; Kıp. ṣarp; Osm. sarp (1972, s. 845), Gülensoy KBS 

sarp: dik, çıkılması ve geçilmesi güç, yalman = ET. sarp < *sar- ‘sertelmek, kızmak’ 

+ -p (2007, s. 739). 
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ṣarvan         Deve güdücüsü, çobanı. 

                     ṣ. -lar D262-6 

                     ṣ. -um mısın? D269-1 

                     ṣ. -uŋam D269-9. 

                     “Ḳaytabanuŋ buġrası ürkdi gėder, 

                      Ṣarvanlar öŋin aldı, dönderimez.” 

                     ETDES sarban: ‘deveci’ ~sarvan, ~savran. Az. sarban, Trkm. sarban ‘deve çobanı’ 

< Fars. sārbān ‘camel-driver’ (sār ‘deve’ + -bān ‘tutan’ (2020, s. 449). 

ṣası             Tahrif edilmiş, pis. 

                    ṣ. D165-4. 

                    “Aġca burclu ḥiṣarlada ṭutılayuduŋ, oğul! 

                     Ṣası dīnlü kāfir elinde ṭutsaḳ olayıduŋ, oğul!”  

                     Räsänen VEWT sası ‘çürük, kokuşmuş’ Çağ. sası; Tar. sesi; OT. sasıg ‘kötü kokan’ 

Çağ. sasık (1969, s. 405), Clauson EDPT sasıġ: < sası- eyleminden ad, ‘kötü, pis 

kokan’ Uyg. sasıġ; Çağ. sasıġ; Kıp. ṣaṣı (1972, s. 856), Gülensoy KBS sası: küf ve 

çrük kokan; kokuşmuş =ET. sasıġ ‘çürümüş, kokmuş’ ~OT. sasıġ < *sası- ‘kokmak, 

çürümek’ (2007, s. 740).  

ṣavaş           Silahlı mücadele, uğraşma, kavga. 

                    ṣ. D184-6, D248-12. 

                    “Ṣadaḳında oḫum kişin deler. 

                     Yanumda yigitlerüm ṣavaş diler.” 

                     Ṣavaş < Sawaş-: düvüşmek (2020, s. 261), Clauson EDPT savaş-: *sava- eyleminin 

işteşlik hâli < sa:v sözcüğünden eylem ‘dövüşmek, kavga etmek, mücadele etmek’ 

Az., Osm. savaş-; Trkm. söveş-; Kıp. ṣa:waş- (1972, s. 793), Gülensoy KBS savaş: 

harp, uğraşma, kavga, mücâdele= OT. sawaş DLT < *saßaş [<saß +(a)ş] (2007, s. 

742). 

ṣavaş-          Silahlı mücadeleye girmek, vuruşmak. 

                     ṣ. -a D155-6 

                     ṣ. -alum D193-13 

                     ṣ. -ayım D156-8 
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                    ṣ. -mışıdı D186-2 

                    ṣ. -uban D192-2 

                   “Yā Ḳādir Allāh! Birligüŋ, varlıġun ḥaḳḳıyçün ᶜAzrāᵓili menüm gözüme göstergil; 

ṣavaşayım, çekişeyim, dürişeyim, yaḫşı yigidüŋ cānın ḳurtarayım.” 

                     ṣavaş < Sawaş-: düvüşmek (2020, s. 261), Clauson EDPT savaş-: *sava- eyleminin 

işteşlik hâli < sa:v sözcüğünden eylem ‘dövüşmek, kavga etmek, mücadele etmek’ 

Az., Osm. savaş-; Trkm. söveş-; Kıp. ṣa:waş- (1972, s. 793), Gülensoy KBS savaş-: 

Harbetmek = OT. sawaş- (DLT) [< saß +aş-] (2007, s. 742). 

ṣavıl-           Savulmak, yana çekilmek. 

                     ṣ. -dı D182-11. 

                     “Adı görklü Muḥammede ṣalavāt getürdi, boġanuŋ öŋinden ṣavıldı.” 

                     ṣavıl- < DLT sawul/sawıl-: meyletmek, eğilmek; eğilip (güneş) batmak (2020, s. 

268), Clauson EDPT savıl-: < sav- sözcüğünden edilgen, birçok anlamı vardır: 

‘püskürtmek; geriye dönmek; kovmak; serbest bırakmak; uzaklaştırmak’ Osm. 

savul- ‘yana çekilmek; uzağa gitmek’ (1972, s. 789), Gülensoy KBS savıl-: savmak 

işine konu olmak < sav- (ı)l- (2007, s. 742).   

savınç         Salıverme, serbest bırakma. 

                    ṣ. -ıdur D238-3. 

                    “Eger begler gėyik alsa, ḳulaġı dilük olsa Begil savıncıdur, dėyü Begile 

gönderürleridi.” 

                     Gülensoy KBS sav-: istenmeyen birini başından uzaklaştırmak = OT. saw- < sa- v-  

(2007, s.742), Clauson EDPT savıl-: < sav- sözcüğünden edilgen, birçok anlamı 

vardır: ‘püskürtmek; geriye dönmek; kovmak; serbest bırakmak; uzaklaştırmak’ 

Osm. savul- ‘yana çekilmek; uzağa gitmek’ (1972, s. 789), 

ṣavrıl-          Dağılmak, saçılmak. 

                     ṣ. -ayın D190-3. 

                     “Eyitdi kim yėr gibi kertileyin, ṭopraḳ gibi ṣavrılayın, ḳılıcuma ṭoġranayın, oḫuma 

sancılayın.” 

                     ṣavrul- < DLT sawrul-: rüzgâra tutulup savrulmak; savrularak akmak (2020, s. 300),  

Gülensoy KBS savrul-: dağılmak, saçılmak; savurmak işi yapılmak = OT. sawrul- 

‘savrulmak, açılmak’ < sav-ur- (u)l- (2007, s. 743). 
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ṣay               Düzgün, dümdüz, parlak. 

                     ṣ. D254-13. 

                      “Üç yüz ṣay cıdalu yigit bunuŋ yanına cemᶜ oldı.” 

                      ṣay < TS say: cilâlı, parlak (1996, s. 3347), ṣay < DS say: düz tabaka biçimdei ince 

(1993, s. 3557), Gülensoy KBS say: düz, tabaka biçiminde yassı taş; iri,büyük 

kaya; taşlık yer = ET. say ‘kır, çöl, taşlık’ ~OT. ‘taşlık yer’ < sā +y (2007, s. 744).   

ṣay-                Herhangi bir şey, yerine koymak veya bir şey gözüyle bakmak, addetmek . 

                       ṣ. -a var- ‘yerine saymak ’ D277-3. 

                       “Otuz biŋ er yaġı gördümise ota ṣaydum.”  

                       ṣay- < DLT sā-: saymak (2020, s. 125), Clauson EDPT sa-: ‘saymak’ Az.,Osm., 

Trkm. say- (1972, s. 782), Gülensoy KBS say-: sayıları arka arkaya söylemek = 

ET. *sa- ‘saymak; söylemek’ < *sā-y- (2007, s. 744).  

sâyir              (< Ar. ) Diğer. 

                       s. D285-10. 

                       “Ḳazana gėyim getürdiler, ḳılıç ve süŋü ve çomaḳ ve sāyir ceng āletin gėydürüp 

ṭonatdılar.” 

                       Nişanyan SS sāir: ~ Ar. saᶜir ‘kalan, artan’ < saᵓara (2009, s. 531).  

ṣayru            Hastalık. 

                      ṣ. düş- ‘hasta olmak’ D155-10. 

                      “Ol obada bir yaḫşı ḫūb yigit ṣayru düşmiş idi.” 

                     ṣayru < TS sayrı: hasta (1996, s. 3351), ṣayru < DS sayru: hasta (1993, s. 3561), 

Gülensoy KBS sayrı: hasta = EAT sayru < ? *sa-y-rı (2007, s. 745). 

ṣayvan        Gölgelik, güneşlik. 

                    ṣ. D202-1, D235-6 

                    “Ala ṣayvan gök yüzine esenmişidi, biŋ yėrde ipek ḫalıcası döşenmişidi.” 

                     ETDES sayvan: ‘Etrafı açık, üstü örtülü yer’ < Fars. sāyāban ‘şemsiye, güneşlik’ 

[sāya ‘gölge’ +bān, vān ] (2020, s. 451). 

saz                Sazlık, genellikle su kıyılarında bataklık yerlerinde yetişen ince, açık renkli kamış. 

                     ṣ. -dan D213-11 

                     ṣ. -lar D184-1 
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                     ṣ. -larda D224-11 

                     ṣ. -uŋ D280-10. 

                     “Ḫanum sazdan bir aṣlan çıḳar, at urur, apul apul yorıyışı adam kibi, at baṣuban 

ḳan  sömürür.” 

                     ETDES saz: ‘Sazlık, genellikle su kıyılarında bataklık yerlerinde yetişen ince, açık 

renkli kamış’ ~Trkm. sāz, sāzlıḳ ‘bataklık yeri’ ~Krm. saz; Özb.soz. ‘elliptique’ 

(kısaltılmış, eksiltili) bir sözcüktür (2020, s. 452), Gülensoy KBS saz: ‘ince kamış, 

hasır otu; sazdan yapılmış < sāz < Ön Tü. *sār [ > Trkm. sāδ, Osm., Krg. vb. sāz 

‘beyaz, sarımsı’ (2007, s. 746), Räsänen VEWT saz: Çağ. saz ‘bataklık’ Bşk. Haδ; 

Çuv. şor, şur ‘bataklık’ ~ Mo. (Poppe, 114) şirugay ‘toz, toprak’ (1969, s. 406). 

seç-              Benzerleri arasından hoşa gideni seçip almak, ayırmak (bkz. seçdür-). 

                     s. -di D192-2 

                     s. -diler D264-1 

                     s. -üŋ D263-13. 

                    “İçin ḳara ṭonlu gök demürlü altı yüz kāfir seçdi.” 

                     Clauson EDPT seç: ‘tercih yapmak, seçmek, ayırmak’ Az., Trkm. séç-; Osm. seç-

,Uyg. seç-; Kıp. seç- (1972, s. 795),Gülensoy KBS seç-:‘benzerleri arasından hoşa 

gideni seçip almak, ayırmak’ = ET. seç- (EUTS, 199) < *se- ‘istemek, arzu etmek 

(Uyg.) +ç- (2007, s. 747). 

seçdür-        Seçmek (bkz. seçmek). 

                     s. -di D223-1. 

                     “Yügrük olan atlaruŋ, tavlasından o ẓālim seçdürdi, ula ḳardaş!” 

                     Clauson EDPT seç: ‘tercih yapmak, seçmek, ayırmak’ Az., Trkm. séç-; Osm. seç-

,Uyg. seç-; Kıp. seç- (1972, s. 795),Gülensoy KBS seç-:‘benzerleri arasından hoşa 

gideni seçip almak, ayırmak’ = ET. seç- (EUTS, 199) < *se- ‘istemek, arzu etmek 

(Uyg.) +ç- (2007, s. 747), seç- ‘seç-‘ + dür ‘ettirgenlik eki’. 

seçil-            Seçme işine konu olmak, ayrılmak. 

                     s. -üŋ D247-4 

                     s. -üp D247-6 

                     “Yüz ādem seçilüŋ, ṭaraḳa çatladuŋ, oġlanı ḳorḳuduŋ!” 
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                     Clauson EDPT seçil-: < seç- eyleminin edilgen hâli; Az., Trkm. séçil-; Osm. seçil- 

‘seçilmek, tercih edilmek’ (1972, s. 797).   

segirt-          Sıçrayarak yakın bir yere doğru koşmak. 

                     s. -di D215-6 

                     “Ḳoyun ürkmege başladı, çoban ḳoyunuŋ öŋine segirtdi.”  

                     Segirt- < DLT sekirt-: koşturmak (2020, s. 526), Clauson EDPT sekrit-: < sėkri- 

sözcüğünün ettirgen hâli ‘atlamak, zıplamak’ Özb. sakrat; Hak. sekrit-; Çağ. ségirt-

/segrit-; Osm. sekirt-/segirt- (1972, s. 822), Gülensoy KBS seğirt-: ‘Çabuk adumlarla 

ve sıçrayarak yakınbir yere doğru yürümek’ = OT. segirt- ~sekirt-, sekre- ~sekri < 

sēkrē-/sēkrit- < *sēk-rē (2007, s. 747). 

Segrek        (k. a. ) Segrek. 

                    S. D253-10, D256-6, D256-8, D257-1, D257-2, D257-7, D269-4, D269-8, D270-3. 

                    “Segrek daḫı ağasınuŋ elin öpdi” 

seksen         Yetmiş dokuzdan sonra gelen sayının adı. 

                     s. biŋ D277-5. 

                     “Altmış biŋ er [yaġı] gördümise el vėrmedüm 

                      Seksen biŋ er [yaġı] gördümise seksenmedüm.”  

                     seksen < DLT sekiz ōn: seksen , sekiz kere on (2020, s. 189), ETDES seksen: ‘yetmiş 

dokuzdan sonra gelen sayının adı’ ~Az. seksen, Trkm. segsen; Krg. seksen; Kklp. 

Seksen; şor. segizon, ET. sekiz on > sekson > seksön > seksen (2020, s. 454), 

Gülensoy KBS seksen: ‘Yetmiş dokuzdan sonra gelen sayının adı’ = ET. säkizon 

(EUTS, 199) ~OT. seksün ~sekiz on DLT  < sekiz +on [sekson > *seksön >seksen] 

(2007, s. 750). 

selam           Bir kimse ile karşılaşıldığında ya da uzaklaşıldığında kendisine söz ve işaretle bir 

nezaket gösterisi yapma, esenleme, merhaba.  

                     s. vėr- ‘selamlamak’ D179-1, D291-9, D221-4, D245-1, D258-9 

                     “Ol yigide yėtdügünde aġ boz atuŋ üzerinden yėre ėngil, el ḳavşurup ol yigide selām 

vėrgil, elin öpüp boynın ḳuçġıl ḳara ṭaġum yüksegi ḳartaş!, dėgil.”  

                    Nişanyan SS selam: ~Ar. salām ‘sağ ve saġlam olma; esenlik (2009, s.544). 

Selcen         (K. a.) Selcen Hatun. 
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                    S. D177-12, D181-11, D184-7, D187-9, D187-11, D189-1, D190-12, D191-3, D193-

9, D194-2, D195-9, D196-1, D196-10, D197-4, D197-6, D197-8, D198-1, D199-5, 

D199-13. 

                     “Ṣaru Ṭonlu Selcen Ḫatun köşkden baḳar 

                      Kime baḳsa ᶜişk ile oda yakar.” 

Selçük         (k. a.) Ḳıyan Selçuk. 

                     S. D222-2. 

                     S. -üŋ D219-2 

                     “Meydān yüzinde ḳardaşuŋ Ḳıyan Selçük ödi ṣıtdı, cān vėrdi.”  

selvi             (< Fars.) Selvi ağacı. 

                     s. D199-8. 

                     “Yalap yalap yalabıyan ince ṭonlum 

                     Yėr baṣmayup yorıyan selvi boylum.” 

                     Nişanyan SS selvi: ~ Fa/OFa. sarv ‘kozalaklı bir ağaç’ (2009, s. 545). 

Semüz          Eti yağlı, çok olan, tavlı. 

                      s. D238-1, D238-2. 

                      “Aruḳ olsa ḳulaġın dileridi., avda bellü olsun dėyü, ammā semüz olsa boġazlarıdı.” 

                     semiz < DLT semiz ~semüz: hayvanların semiz olanı (2020, s. 126), Clauson EDPT 

semiz: ‘şişman’ < etimolojik olarak semri- eylemi ile baġlantılıdır. ‘Şişman ve etli 

hayvanlar için’ Çağ. semiz; Kıp. semiz; Trkm. semüz (1972, s. 830), Gülensoy KBS 

semiz:Şişman; eti, yağı; çok olan’ ET. sämiz ~semiz~semüz < *sämir [T. Tekin, 

Mak. I , 354] (2007, s. 751), Nişanyan SS semiz: < Atü. *semir, ET. semir- (2009, 

s. 546). 

sen               Teklik ikinci kişiyi gösteren söz (bkz.saŋa). 

                     s. D161-3, D161-7, D161-10, D167-3, D168-11, D171-4, D172-6, D175-4, D175-9, 

D194-11, D197-11, D198-10, D199-3, D214-6, D219-13, D225-1, D231-2, D236-6, 

D240-5, D249-9, D279-11, D251-6, D251-12, D254-7, D258-7, D261-2, D266-5, 

D282-3, D285-5, D286-8 
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                     s. -den D163-1, D164-8, D167-9, D167-13, D171-9, D193-3, D223-5, D250-1 

                     s. -i D157-9, D159-2, D159-3, D160-5, D161-7, D165-6, D168-10, D170-1, D170-

11, D187-10, D198-1, D199-11, D199-12, D200-5, D200-6, D201-7, D228-2, D231-

4, D232-7, D233-4, D233-6, D233-7, D233-9, D233-10, D248-8, D268-3, D276-2, 

D278-12, D280-7, D281-7, D281-8, D285-4, D291-4 

                     s. -üŋ D158-10, D168-2, D168-5, D168-13, D169-1, D169-8, D214-8, D216-13, 

D245-11, D246-1, D246-3, D251-10, D259-4, D265-12, D268-12, D275-3, D279-

12, D279-13, D282-5 

                     s. -üŋiçün D169-1, D255-12, D245-13 

                     s. -üŋile D198-5. 

                      “ᶜİmaretler yapam senüŋ içün 

                       Aç görsem ṭoyurayım senüŋ içün”  

                      Ḳarınçuğı aç olsa ḳalḳup uçan”  

                     sen < DLT sen: sen (2020, s. 20), Gülensoy KBS sen: ‘Teklik ikinci kişiyi gösteren 

zamir = ET., OT. sen (2007, s. 752), Clauson EDPT sen: ‘İkinci tekil kişi zamiri 

(thou)’ Uyg. sen; Çağ. sėn; Kıp.  sen/saŋa/senin/senden (1972, s. 832).   

ser-             Yıkmak, düşürmek. 

                    s. -er D180-11. 

                    “Kāfirler eydür: Şimdi yigidi atar, yıḳar, serer partar.”   

                    Clauson EDPT ser-: ‘katlanmak , sabretmek (bir şeye)’ Az, Osm., Trkm. ser- ‘zemin 

üzerine yaymak; alt etmek, yenmek, yere sermek’ Kıp. saru-; Hak. ser- (1972, s. 

843), Gülensoy KBS ser-: asmak; yaymak = ET., OT. ser- (2007, s. 754), Räsänen 

WEWT ser-: OT. sär-: sabretmek, Osm. yaymak, çözmek; germek’ Çuv. sar 

‘yaymak’ Osm. ser-gi ‘yaymak’ (1969, s. 411). 

serḥadd        (< Fars. ser + Ar. ḥadd ) Sınır. 

                    s. ına D177-7, D190-8, D270-10. 

                    “Ėvini çözdi, ḳaytabanın bozlatdı, ḳazaḳucın kişnetdi, dün ḳatdı göçdi; yedi gün yedi 

gėce yortdı, Oġuzuŋ serhaddına çıkḍı.” 

                    Nişanyan SS serhat: ~Fa. sarḥadd ‘sınır başı, sınır boyu sar ‘baş’ + Ar. ḥadd ‘sınır’ 

(2009, s. 550). 
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serheng      (< Fars.) Baş, en başta gelen, en büyük, büyük, ulu; alay başı, çavuş. 

                   s. -i D185-9. 

                   “Yine ḳartaşı oġlı eydür: Cānvarlar serhengi devedür.” 

                    Parlatır OTS ser-heng: < Fars. ser + heng, ‘Koruma, çavuş, kavas, muhafız’ (2014, 

s. 1491).     

serḫōş          (< Fars. ser + ḫoş) Alkollü içki veya keyif verici bir madde nedeniyle kendini 

bilmeyecek durum olan, mest olmuş kişi. 

                     s. D186-2. 

                    “Serḫoş yigit hem iki cānvarıla ṣavaşmışıdı, ṭayındı düşdi altı cellād eŋsesine 

geldiler, yalıŋ ḳılıç ṭutdılar.” 

                    Nişanyan SS sarhoş: ~Fars. sarḫoş ‘başı boş, şarapla mest olmuş’ (2009, s. 538). 

sermür-       Uykudan sıçrayıp uyanmak. 

                     s. -di D192-13, D267-13. 

                     “Ḳan Ṭuralı semürdi, oyandı, örü ṭurdı, eydür: Ne söylersin görklüm? dėdi.”  

                     sermür- < TS sarmur-: Uykudan birden bire sıçrayarak uyanmak, sayıklayarak  

uyanıvermek (1996, s. 3320), Dilçin YTS sarmur-/sermür-: uykudan birdenbire 

sıçrayarak uyanmak, sayıklayarak uyanıvermek (2018, s. 193).  

serp-             Bir şeyi dağılacak biçimde döküp, saçmak. 

                      s. -di D180-3 

                      s. -e serpe ‘serpe serpe’ ‘savura savura’ D250-11. 

                      “Serpe serpe meydānda ḳılıç-laşdılar.” 

                     Gülensoy KBS serp-: bir şeyi dağıtacak biçimde dökmek, saçmak < ET., OT. sep- 

[/-r-/ türemedir] (2007, s. 756), Nişanyan SS serp-: ‘tohum saçmak, elini silkeleyerek 

su damlaları saçmak’ < ATü. Sep- (2009, s. 551). 

server            (< Fars.) Baş ulu, büyük, sultan. 

                       s. -i D177-12, D183-5, D184-4. 

                       “Gözeller serveri Ṣarı ṭonlı Selcan Ḫatunı alsam, atam anam ėvine dönsem.”  
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                        Parlatır OTS server: < Fars. ‘başkan, başbuğ, ulu kişi’ (2014, s. 1495).   

settar              (< Ar. settār) Örten, ayıpları örten. 

                        s. D161-9. 

                        “Bāḳī ḳalan settar Taŋrı 

                        Menüm canum alur olsaŋ  sen alġıl.” 

                        Parlatır OTS settār: < Ar. settr ‘örten, günahları görmezden gelen Allah’ (2014, s. 

1497). 

sev-                 Sevgi ve bağlılık duymak. 

                        s. -dügüm D167-7, D239-1 

                        s. -düŋ D198-6 

                        s. -en D284-4 

                        s. -er D167-3, D261-6 

                        s. -üp D168-1. 

                       “Aydur: Ḳız sen maŋa bir yıl baḳġıl, bir yılda gelmez-isem iki yıl baḳġıl, iki yılda 

gelmez-isem üç yıl baḳġıl, gelmez-isem ol vaḳıt menüm öldügümi bilesin, ayġır 

atum boğazlayup aşum vėrgil, gözüŋ kimi ṭutar-ise köŋlüŋ kimi sever ise aŋa varġıl 

dėdi.” 

                       sev- < DLT sew-: sevmek (2020, s. 237), Clauson EDPT sev-: ‘sevmek, 

hoşlanmak’ Tel. sü-; Tar. söy-; Az., Osm. sev-; Trkm. söy-; Çağ. sėw- (1972, s. 

784), Gülensoy KBS sev-:sevgi ile bağlılık durmak = ET. säv-, OT. sew- < *sē- 

‘seçmek’ +v- (2007, s. 758).     

sevgilü           Sevilen veāşık olunan kimse, yavuklu, dost, yâr, canan. 

                       s. D164-2. 

                       “Dünye şīrīn, cān ᶜaziz; cānumı ḳıya bilmen, bellü bilgil. Menden ᶜazīz menden 

sevgilü anaŋ-dur.”    

                       sevgilü < DLT sewüglüg: sevgi (2020, s. 282),  Gülensoy KBS sevgili: ‘sevgi ile 

bağlılık duyulan’ = ET. sävgülüg < säv-gü +lüg ~ OT. sewük (DLT) < sev-gi-li 

(2007, s. 759), Nişanyan SS sevgili: < ET. sevig/sevüg +lıg < sev- +gu (2009, s. 

552). 

sevin-        Sevinç duymak. 

                  s. -di D223-13 
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                  s. -diler D285-8 

                  s. -i D172-7. 

                  “Kāfirler, Ḳazan eyü and içdi dėyü sevindiler.” 

                  Sevin- < DLT sewin- /sewün-: sevinmek (2020, s. 5), Gülensoy KBS sevin-: ‘sevinç 

duymak’  = ET. sävin- ~säbin- ~OT. sewin- < sev- (i)n- (2007, s. 759). 

sevinç       İstenen hoşa gidilen bir şeyin olmasıyla duyulan çoşku. 

                  s. ver- ‘müjdelemek’ D234-6 

                  “At aġızlu Aruz Ḳoca ėvine çapar geldi, atasına Basatuŋ sevinç vėrdi: Muştılıḳ!” 

                  sevinç < DLT sewinç: sevinç (2020, s. 5), Clauson EDPT sevinç: sevin- sözcüğünde 

ad, ‘ mutluluk, hoşnutluk’ Uyg. sevinç; Hak. sevinç; Çağ. sėwinç (1972, s. 790), 

Gülensoy KBS sevinç: İstenen hoşa gidilen bir şeyin olmasıyla duyulan çoşku  = ET. 

sävinç ~sivinç ~OT. sewinç ~sefinç < sev- [ < *sew- ~ *sef-] +in-ç (2007, s. 759). 

seyran      (< Ar. seyrān) Gezme, gezinme. 

                 s. -a D216-5 

                 “Meger ol dem Bayındur Ḫān beglerile seyrāna binmişleridi.” 

                 Nişanyan SS seyran: ~ Ar. sayarān ‘gezme, gezinme, dolanma’ (2009, s. 552). 

seyrek     İnce, zayıf, az. 

                s. D247-11. 

                “Aġ tozlu yayı gėde oġlan 

                  Bėlüginde ṭoksan oḳı seyrek oġlan.” 

                  seyrek < DLT seḍrek: seyrek (2020, s. 208), Clauson EDPT seḏrek: < seḏre- 

sözcüğünden ad ‘az, nadir’ Uyg. seḏrek; Az.,Osm., Trkm. seyrek; Hak. seḏrek; Çağ. 

seyrek (1972, s. 802), ETDES seyrek: ‘benzerleri veya parçaları arasında çok aralık 

bulunan; az rastlanan; uzun zaman aralıklarıyla’ ~Az, Trkm. seyrek; Nog. siyrek; ET. 

sedrek, OT. seδrek < sedre- ‘incelmek, seyrekleşmek’ + -k (2020, s. 458), Räsänen 

VEWT sädrä- OT. ‘ince hale gelmek, seyrek olmak’ Trkm. seyrek; Kmk. sirek; Osm. 

säyräk, Tü. > Mo seyireg (1969, s. 407). 

ṣı-              Bozmak, lekelemek. 

                  ṣ. D277-11, D278-12, D279-11, D280-7, D281-3. 
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                  “Gendü aṣlum, gendü köküm ṣımaġum yoḳ, Oġuz erenleri ṭururiken  seni ögmegüm 

yoḳ.” 

                  sı- < DLT sı- ~sī-: kırmak (2020, s. 125), Clauson EDPT sın-: < sı- eyleminden eylem 

(edilgen), ‘kırmak, öldürmek’, Uyg. sın-; Hak. sın-; Çağ. sın-; Osm. sın- (1972, s. 

833),Gülensoy KBS sı- ‘kırmak’ = ET. sı- ‘kırmak, sındırmak’ ~OT. sı- ‘kırmak; 

bozmak’ (2007, s. 761). 

sıçra-         Ayaklarla, birdenbire yeri teperek hızla yukarıya veya ileriye atılmak. 

                  ṣ. -dı D226-2, D227-4, D228-13, D264-5, D266-9, D276-8 

                  ṣ. -yayım D182-9 

                  ṣ. -yup D228-6, D252-3, D263-2, D284-6. 

                  “Ṣıçradı kāfirler arasından çıkḍı, at sürüp yigidüŋ üzerine geldi.” 

                  sıçra- < DLT saçra-: sıçramak (2020, s. 271), Clauson EDPT saçra-: < saçar 

sözcüğünden eylem ‘zıplamak, sıçramak, uçmak’ Kzk. şaşra-/şaşıra-; Özb. saçra-; Az., 

Osm. Trkm. sıçra- ‘atlamak, zıplamak’ Çağ. saçra- (1972, s. 798), Räsänen VEWT 

şaçra-: OT. Çağ. saçra- ‘zıplamak’, DT. çaçra-, Osm. sıçra-, Krm. sıçıra-; OT. saçra-t 

‘zıplamak, atlamak’ (1969, s. 392). 

ṣığ-           Bir kaba, bir yere bütünüyle girebilmek veya içinden geçebilmek. 

                 ṣ. -mayan D199-9, D221-5. 

                  

                  “Avucına ṣığmayan elüklü oğlı 

                  Erdil teke buynuzından ḳatı yaylu.” 

                  ṣıġ- < DLT sıġ-: sığmak (2020, s. 237), Clauson EDPT sığ-: uyma, uydurma (bir şeyi)’ 

Uyg. sığ-; Hak. sığ-; Çağ. sığ-; Osm. sığ- (1972, s. 804), Gülensoy KBS sığ-: ‘bir kaba, 

bir yere bütünüyle girebilmek veya içinden geçebilmek’ = ET. sıġ- ‘hoşa gitmek, 

uymak, sığmak’ ~OT. sıġ- ‘sığmak; tesir etmek’ < *sīk- (2007, s. 764). 

ṣıġa-         Sıvazlamak. 

                 ṣ. -dı D179-5, D227-9. 
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                 “Ḳan Ṭuralı yėrinden ṭurı geldi, apul apul yöridi, aġ alnını açdı, aġ bileklerini ṣıġadı, 

eyitdi kim ḳarşu yatan ḳara ṭaġuŋı aşmaġa gelmişem.”   

                  sıġa- < DLT ṣıtġa-: sıvamak (2020, s. 470), Clauson EDPT sıka-: < sık (ad) 

sözcüğünden eylem, (sık- ile eşsesli) ‘sıvamak, okşamak’ Osm. sığa-/sıva- ‘elle 

okşamak, masaj’ Uyg. sıka-; Hak. sıka-; Osm. sığa- (1972, s. 806), Räsänen VEWT 

sıka: OT. ‘okşamak’ ? sıga-/sıva- < ? sık (1969, s. 416), Gülensoy KBS sığa-: 

‘sıvamak, kıvırmak’ = OT. sıtġa- ‘sığamak’ < sī[t] -ġa- (2007, s. 764).   

sıġın         Yaban geyiği. 

                 ṣ. D200-3, D255-7 

                 ṣ. -uŋ D237-12. 

                 “Ḳaḳubanı yėrümden ṭurur idüm, yelisi ḳara ḳażılıḳ atuma bineridüm, babamuŋ aġ 

ban ėvinden çıḳarıdum, Arḳu Bėli Ala Ṭaġı avlarıdum, ala ġeyik, ṣıġın gėyik 

ḳovarıdum…” 

                  sıġın < DLT sīgun:  ala geyik (2020, s. 176), Clauson EDPT sıġun: ‘erkek geyik’ Az., 

Osm. sıġın; Trkm. su:ğun; Hak. sı:ğun; Osm. sığın (1972, s. 812), Räsänen VEWT 

sıġun: Osm. ET. sıġun, suġun ‘geyik’ OT. sıġun, Osm. sıġın = Mo. (KWb. 329) 

soğu/suğu (1969, s. 415), ETDES sığın: ‘ala geyik’ ~Trkm. sūġun ‘geyik’ Kklp. 

Suwın, ET., OT. sıġun (2020, s. 459). 

sıġın-        Tehlikelerden kaçarak güvenilir bir yere çekilmek. 

                  ṣ. -dum D184-11, D188-5, D251-9, D251-13 

                  ṣ. -u D179-7. 

                  “Saŋa ṣıġındum, cömerdler cömerdi ġanī Taŋrı, meded! dėdi.” 

                  sıġın- < DLT sıġın-: sığınmak (2020, s. 276), Clauson EDPT sığın-: < sıġ- 

sözcüğünden eylem ‘iltica etmek, kendini günceye almak’ Kır., Kzk. sıyın-; Özb. 

siğin-; Az., Osm., Trkm. sığın- (1972, s. 813), Gülensoy KBS sığın-: iltica etmek = 

OT. sıġın- < ET. sıġ- +(ı)n- (2007, s. 765). 

ṣığırtmaç  Sığır çobanı. 

                  ṣ. -ları D284-10. 

                  “Meger bir ṣıġırtmacları varıdı.”  
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                  ETDES sığırtmaç: ‘sığır çobanı’ < sığır + maç eki, -t sesi türemedir (2020, s. 460), 

Gülensoy KBS sığırtmaç: ‘sığır çobanı’ < sığır + [t ‘türeme ünsüz’] +maç (2007, s. 

766).  

ṣıḳ-            Çevresine sarılarak veya bir şey altına sararak çepeçevre basınç altına almak. 

                  ṣ. -arlar D160-8 

                  “Döŋmesi böyük bizüm ṭaġlarumuz olur, ol ṭaġlarumuzda baġlarumuz olur, ol 

baġlaruŋ ḳara salḳumları üzümi olur, ol üzümi ṣıḳarlar, al şerābı olur, ol şerābdan 

içen esrük olur.”   

                  ṣıḳ- < DLT ṣıḳ-: sıkmak (2020, s. 238), Clauson EDPT sık-: ‘sıkmak, baskı 

uygulamak, baskılamak’ Uyg. sık-; Hak. sık-;Trkm. sıh-; Çağ. sık- (1972, s. 805), 

Räsänen VEWT sık: OT. sık ‘sıkıştırmak, baskılamak’ Az. sıh-; Çağ. Tar. DT. sik- 

~Mo. (Poppe 114) şika ‘baskılamak, sıkmak’ (1969, s. 415), Gülensoy KBS sık-: 

çevresine sarılarak veya bir şey sararak basınç altına almak’ = ET., OT. sık- < *sī-k- 

(2007, s. 766). 

ṣın-            1. Kırılmak. 

                  ṣ. -dı D240-12, D242-13, D244-4, D251-2 

                  ṣ. -duġını D242-8 

                  ṣ. -mış D243-3 

                  ṣ. -sun D244-2 

                  “Otuz iki dişden çıḳan bütün orduya yayıldı, Begil atdan düşmiş ayaġı ṣınmış, dėyü.” 

                  2. Ölmek. 

                  ṣ. -dı D197-6.  

                  “Yaġı baṣıldı, düşmen ṣındı.” 

                  ṣın- < DLT sın-: kırılmak; yenilmek (2020, s. 242), Clauson EDPT sın: < sı- 

eyleminden eylem (edilgen), ‘kırmak, öldürmek’, Uyg. sın-; Hak. sın-; Çağ. sın-; Osm. 

sın- (1972, s. 833), Gülensoy KBS sın-: ‘kırılmak’ =ET. sın-, ~OT. sın- <* sī-n- (2007, 

s. 768). 

ṣına-          Denemek, yoklamak, tecrübe etmek. 

                  ṣ. -rıdum D199-12 

                  ṣ. -r idüm D200-5. 

                  “Demrensüz oḫıla yigit, seni ṣınar idüm.” 
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                  ṣına-  < DLT sına-: denemek, sınamak (2020, s. 465), ETDES sına-: ‘denemek, tecrübe 

etmek’ ~Az., Trkm. sına-, Kzk. sına-, Nog. sına-; OT. sına- ‘denemek’ < sın ‘deneme’ 

+ a-  (2020, s. 460), Clauson EDPT sına-: ‘denemek’ < sı:n sözcüğünden eylem, Uyg. 

sına-; Çağ. sına-; Osm. sına- (1972, s. 835).  

ṣıncıd       (< Moğ.) Puta tapan, putperest3. 

                  ṣ. -anuŋ D279-4. 

                  ? 

ṣındur-    Kırmak, yenmek. 

                 ṣ. -ġıl! D276-1 

                 ṣ. -mış-idüm D231-3 

                 ṣ. -sun D275-11. 

                 “Hem bizi ög, Oġuzı ṣındırġıl, seni ḳoyuvėrelüm, var gėt, dėdiler.” 

                Gülensoy KBS sındur-: Kırmak; akıtmak;indirmek < sın- dır- (2007, s. 768). 

ṣınuḳ      Kırık. 

                ṣ. D247-10. 

                “Elindeki süŋüsi ṣınuḳ oġlan! 

                ṣınuḳ < DLT sıŋuk: kırık (2020, s. 496), Clauson EDPT sınuk: < sın- eyleminden ad, 

‘kırılmış, kırık’ Trkm. sınuk; Uyg. sıŋuk; Hak. sıŋuk; Osm. sınuk (1972, s. 837),  

Gülensoy KBS sınık: ‘kırık, çıkık = OT. sınuk ~sınguk < sī-n-(ı)k (2007, s. 769). 

ṣır          (< Ar.) Gizli tutulan şey. 

              ṣ. -ın D242-11. 

              “Gişi ḳoynında yatan ḥelāline sırrın dėmez mi olur? 

              ETDES sır: ‘Varlığı veya bazı yönleri açığa vurulmak istenmeyen, gizli kalan, gizli 

tutulan şey’ < Ar. sirr ‘kök, asıl; içte kalan; gizlenen’ (2020, s. 461).   

ṣıt-         Patlamak. 

               ṣ. -dı D222-2. 

               “Meydān yüzinde ḳardaşuŋ Ḳıyan Selçük ödi ṣıtdı, cān vėrdi.” 

 
3 Sözcüğün okunuşu tartışmalıdır, daha fazla bilgi için bkz. Özçelik, age, s. 836-37. 
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               ṣıt- < DS sıtmak: içi su ya da irin dolu yara, kabarcık patlamak (1993, s. 3621), Gülensoy 

KBS sıt-: öd patlamak; kabarcık patlamak; kırılmak < OT. sī- ‘kırmak, bozmak’ + y- 

(2007, s. 773). 

ṣıyır-    1. Çıkarmak. 

              ṣ. -dı 159-4 

              ṣ. -up D185-13 

           “Ḳara polat uz ḳılıcın ṣıyırdı, eline aldı, ᶜAzrāyili çalmaġa ḥamle ḳıldı.” 

           2. Hızla sürtünerek bir şeyin yüzünden bir parça soymak, koparmak. 

           ṣ. -dı D250-10. 

          “Yoḳarudan aşaġa kāfir, oġlanı ḳatı urdı, ḳalḳanın uvatdı, tuġulġasını yoġurdu, ḳapaḳların 

ṣıyırdı, oġlanı alımadı.”  

          ṣıyır-  < DLT sıdrıl-: sıyrılmak; kaymak, kayıp elden kurtulmak (2020, s. 300), Clauson 

EDPT sıḏır-: ‘sıyırmak, soymak, kazımak’ özb., Trkm. sır-; Hak. sıḏır-; (1972, s. 802), 

Räsänen VEWT sıdır: OT. sıδır ‘kesmek, kazımak’ sıdır ‘soyulmak’ Kzk. sıdır-; Şor. sızır-

, ~Mo. (KWb.367) sidur ‘plan yapmak’ (1969, s. 414). 

ṣızlat-  Sızlamasına sebep olmak. 

            ṣ. -duŋ D223-6. 

            “Aġca yüzlü anamı ṣızlatduŋ ula ḳardaş!” 

           ṣızlat- < DLT sızlat-: sızlatmak (2020, s. 340), Clauson EDPT sızlat-: < sızla- eyleminden 

ettirgen durumu ‘ağrıtmak’ (1972, s. 863), Gülensoy KBS sızla-: sızısı olmak = ET. sısla- 

~sızla- ~OT. sızla- ‘ağrımak’ < *sızı +la- (2007, s. 778).  

sil-       Iskalığını gidermek, kuru duruma getirmek. 

            s. -er D195-8 

            “Ḳan Ṭuralınuŋ atını oḫlamışlar, gözinüŋ ḳapaġın oḫşamışlar; yüzini ḳan bürümiş, 

ṭurmaz  ḳanın siler.” 

             Clauson EDPT sil-: ‘temizlemek, sürmek, silmek’Kzk. sıl-; Az., Osm. sil-; Trkm. sıl-; 

Uyg. sil- (1972, s. 825), Räsänen VEWT sil-: Çağ., Osm., Krm. sil ‘temizlemek’ ~Mo. 

(KWb. 357) sili ‘süpürmek’(1969, s. 421), Gülensoy KBS sil-: ‘arındırmak, temizlemek 

= ET. sili- ~OT. sīl- (2007, s. 780).  

 siŋek   Uçucu böceklerin genel adı. 

             s. -i D261-12, D225-13. 
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             “Depegöz Ḳocalara eyitdi: Bu yėrüŋ siŋegi bizi üşendürdi, dėdi.” 

             siŋek < DLT siŋek: sivrisinek; kara sinek (2020, s. 237), Clauson EDPT siŋek: ‘uçan 

böcek’ < yansıma sözcüktür siŋ; Az., Osm. sinek, Trkm. siŋek (1972, s. 838), Räsänen 

VEWT siŋek OT. Çağ. siŋäk ‘uçan böcek, sivrisinek’ Osm., Krm. sinäk ‘kara sinek’ 

(1969, s. 422-21), Brockelmann  UJB sinek: Tü. sinek < siŋek < siŋ ‘yansıma sözcüktür’ 

(UJb, 8: s. 260), Gülensoy KBS sinek: uçucu böceklerin genel adı = ET. siŋek ~OT. 

singek < OT .*siŋ ‘çınlama, vızıldama’ +ek (2007, s. 783).  

siz         Çokluk ikinci kişi adılı. 

              s. D266-9. 

              s. -den D246-13 

              s. -e D190-10, D262-10 

              s. -i D274-3, D276-6, D276-12 

              s. -üŋ D252-5, D280-9. 

             “Ḳazan eydür: Mere kāfirle, bu ᶜarabayı pėşigüm ṣandum, sizi yamrı yumrı ṭadum dāyem 

sāndum dėdi.” 

             siz < DLT siz: Çiğil lehçesinde ve Türklerde saygıdeğer büyüklere, Oğuzlarda küçük 

olana hitap için kullanılan bir söz (2020, s. 175), Clauson EDPT siz: 2. Çoğul kişi eki 

‘siz’ ‘saygı ifadesi olarak kullanılır’, Uyg. siz; Hak. siz; Çağ. siz; Kıp. siz (1972, s. 860),  

Gülensoy KBS siz: ‘Çokluk ikinci kişi zamiri’ = ET., OT. siz < si- z (2007, s. 789). 

ṣoğıl-    Suyu çekilmek, kurumak. 

             ṣ. -mışıdı D258-5. 

             “Ḳaba aġaçda ṭal budaġuŋ ḳurımışıdı, yaşarup gögerdi āḫir.”  

             ṣoġıl- < DLT sogul-: çekilmek, emilmek (2020, s. 268), Clauson EDPT ṣoġıl: < suğ- 

eyleminden edilgen ‘çekilmek (suyu), kurumak’  Kıp. ṣuvul-; Hak. suğul- (1972, s. 809), 

Räsänen VEWT sugul: “OT. sogul/sugul ‘kurutmak, çekilmek (su, süt)’ Çağ. sugal; Osm. 

sogul (1969, s. 425), Gülensoy KBS soğul-: ‘süt kesilmek [< soğ-] = OT. soġul- ‘su 

toprağa sızıp kaybolmak’< soġ- (u)l- (2007, s. 792).  

ṣoḥbet  (< Ar.)Sohbet meclisi, Arkadaşlık. 

             ṣ. -e D257-4 
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             “Ḳarangulu gözüm aydını ḳardaş! dėyü aġladı içerü a ṣoḥbete girdi, destūr diledi.” 

               Nişanyan SS sohbet: ~Ar. ṣuḥba ‘dostluk etme, arkadaşlık (2009, s. 565). 

ṣok-      1. Yılan sokmak. 

              s.̣ -sun D168-2 

              “Senden ṣoŋra bir yigidi sevüp varsam bile yatsam ala yılan olup meni ṣokṣun!”  

              2. Yerleştirmek. 

              ṣ. -dı D225-5, D226-6, D229-11, D230-10 

              “Bėlüginden bir ṭutam oḫ çıḳardı, bėline ṣokḍı, ḳılıcın ḥamāyil ḳuşandı, yayın ḳarusına 

bırakḍı, eteklerin ḳıvırdı.”  

                ṣok- < DLT sok-: Oğuz lehçesinde sokmak (2020, s. 238), Clauson EDPT sok-: 

‘vurmak, dövmek; ezmek’ Uyg. sok-; Hak. sok-; Çağ. sok- (1972, s. 805), Räsänen 

VEWT sok-: ‘ezmek, dövmek’Hak. Soh-; Osm. sokak (1969, s. 426), Gülensoy KBS 

sok-: ‘içine veya arasına girmesini saġlamak; bir yere girmesini  saġlamak’ = ET. sok- 

‘dövmek, ezmek, ufaltmak’ < so (/u)-k- (2007, s. 793).   

ṣol         sol taraf, sağ karşıtı. 

              ṣ. D278-7 

              ṣ. -a D279-2 

              ṣ. -ına D172-12, D181-2, D236-4 

              “Ṣaġa ṣola çırpındı urur yüzgeçleri 

       Ṣu dibinde taḳlı döner baḥrileri.”  

     ṣol < DLT sōl: 34 (2020, s.178), Clauson EDPT sol: ‘sol’ sağ karşıtı, Trkm. sol; Uyg. sol; 

Çağ. sol; Kıp. ṣol (1972, s. 824), Räsänen VEWT sol: OT. sōl ‘sol’ Trkm. sōl; Çağ., Osm. 

sol ‘sol taraf’ (1969, s. 424), Gülensoy KBS sol: sol taraf =OT. sōl < sōl (2007, s. 795).     

ṣolı-       Nefes alıp vermek. 

              ṣ. -maġa D182-7. 

              “Küt küt solımaġa başladı, aġzı köpüklendi.” 

              Gülensoy KBS solu-: Sık ve kesik soluklar alıp vermek = ET., OT. solı- < sō-lu- (2007, 

s. 796). 
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ṣoŋ       Şimdiki zamana en yakın zamandan beri olan veya bu zamanda yapılmış, olmuş olan, 

ilk karşıtı. 

             ṣ. D201-6, D291-3 

             ṣ. -ı D213-2. 

             “Gelimli gėdimli dünyā, ṣoŋ ucı ölümli dünyā!”    

             ṣoŋ < DLT soŋ: herhangi bir şeyin sonu; sonra; sonra gelenler, sonra (2020, s. 492), 

Clauson EDPT soŋ: ‘son; daha sonra’ Uyg. soŋ; Çağ. soŋ; Kıp. ṣon; Osm. soŋ (1972, s. 

832-33), Gülensoy KBS son: ‘ilk karşıtı = ET. song ~OT. songuk ‘son, bir şeyin sonu’ < 

son(g) (2007, s. 798).  

ṣoŋra    Daha ileri bir zamanda, önce karşıtı. 

              s.̣ D166-5, D167-13, D169-11, D183-6, D185-10, D275-12. 

              “Menden ṣonra alp ozanlar söylesün, alnı açuḳ cömerd erenler diŋlesün! dėdi.” 

             ṣonra < DLT soŋ: sonra (2020, s. 492), Clauson EDPT soŋ: ‘son; daha sonra’ Uyg. soŋ; 

Çağ. soŋ; Kıp. ṣon; Osm. soŋ (1972, s. 832-33), RäsäneN VEWT soŋra: OT. ‘ertelemek, 

kabul etmemek’ (1969, s. 428), Gülensoy KBS soŋra: ‘daha ileri bir zamanda; daha uzak 

ve ileri bir yerde’ < son(g)+ ra (2007, s. 799). 

ṣor-    Bilgi istemek, sual etmek. 

           ṣ. -am D261-11 

           ṣ. -ar D232-1, D268-10, D269-8 

           ṣ. -arısan D232-2, D269-7 

           ṣ. -arsın D287-5 

           ṣ. -dılar D194-8 

           ṣ. -uŋ D249-2 

           ṣ. -up D241-6. 

           “Gelenden gėdenden ḫaber ṣoram! Ḫayır ḫaber getürene at, ṭon vėrem, kaftanlar 

gėydürem!” 

            ṣor- < DLT sor-: Oğuzcada aramak; sormak ; emmek (2020, s. 426), Clauson EDPT sor: 

1. Emmek; 2. Saru sormak,  Uyg. sor-; Çağ. sor-; Kıp. ṣor- (1972, s. 844), Räsänen VEWT 
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sor-: *sōr OT. Çağ. Osm. sor ‘emmek’ ~Mo. (Kwb. 332) soru ‘emmek’ (1969, s. 427), 

Gülensoy KBS sor-: sual etmek = OT. sor- ‘soru sormak’ < sōr(a)- (2007, s. 799-800). 

ṣor-       Emmek, emrerek ağzına çekmek. 

              ṣ. -an D184-2 

              ṣ. -dı D217-2, D217-3, D217-3. 

              “Bir ṣordı olanca südin aldı, iki ṣordı ḳanın aldı, üç ṣordı cānın aldı.” 

             ṣor- < DLT sor-: Oğuzcada aramak; sormak ; emmek (2020, s. 426), Clauson EDPT sor: 

1. Emmek; 2. Saru sormak,  Uyg. sor-; Çağ. sor-; Kıp. ṣor- (1972, s. 844), Räsänen VEWT 

sor-: *sōr OT. Çağ. Osm. sor ‘emmek’ ~Mo. (Kwb. 332) soru ‘emmek’ (1969, s. 427), 

Gülensoy KBS ‘emmek’ = ET. sor- ~sur- ~OT. sor- *emmek < sōr- (2007, s. 800). 

 

sorış-   Öpüşmek. 

             ṣ. -dılar D200-7 

             ṣ. -duġum D167-8 

             ṣ. -madum D198-5 

             ṣ. -mışlar D199-6. 

             “Iraġından yaḳınından gelişdiler, gizlü yaḳa ṭutuban yiyleşdiler, ṭatlu damaġ vėrüben 

ṣorışdılar.” 

             ṣorış- < DLT soruş-: çekmek (2020, s. 259), Clauson EDPT soruş-: ‘emmek’ <  sor- 

eyleminden ad, ‘emişmek’ (1972, s. 855). 

ṣovuk   Isısı düşük olan sıcak karşıtı. 

             ṣ. D163-8, D166-11, D167-10, D191-2, D191-3. 

             “  Ṣovuḳ ṣovuḳ bıŋarlarum gerekise aŋa içit olsun 

               Tavla tavla şehbāz atlarum gerekise aŋa binit olsun!  

               ṣovuḳ < DLT sogı-: soğumak (2020, s. 463), sogış ~soguş: soğumaya yüz tutmak (2020, 

s. 261), Clauson EDPT soğık: < soğı- eyleminden ad, ‘soğuk, don’ Uyg. soğık; Hak. 

soğık; Çağ. sawuğ/sawuk Osm. sovuk/savuk (1972, s. 808), Gülensoy KBS ‘ısısı düşük 

olan, sıcak karşıtı’ = ET. soġıg soġık ~OT. soġuk < soğı (/u)-k (2007, s. 791).  
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ṣoy      Bir atadan gelen kimselerin topluluğu, köken, sülale. 

            ṣ. D169-9, D201-3, D271-9, D277-12. 

            “Dedem Ḳorḳut gelüben boy boyladı, ṣoy ṣoyladı: Bu boy Deli Dumruluŋ olsun.” 

             ṣoy < DS. soyak: soy (1993, s. 3969), Gülensoy KBS soy: ‘ırk’ < sōy (2007, s. 801), 

Nişanyan soy 1. Destan, menkıbe, makamla söylenen manzume, 2. Ecdat, atalar zinciri, 

secere < ATü (2009, s. 568). 

ṣoy-     Bir şeyin üzerinden kabuk, deri, zar vb’ni çıkarmak. 

            ṣ. -dılar D179-11 

            ṣ. -uŋ D179-10. 

            “Ṣoydılar. Ḳan Ṭuralı altunlu ince kettān bėzini bėline ṣardı.” 

 

             ṣoy- < DLT soy-: deriyi yüzmek (2020, s. 455), Clauson EDPT soy-:  ‘deri yüzmek, 

soymak’; ‘soyunmak’ Trkm. soy-, Uyg. soy-; Çağ. soy-; Kıp. ṣoy-; Osm. soy ‘soymak, 

deriyi yüzmek’ (1972, s. 858), Gülensoy KBS soy-: ‘bir şeyin üzerinden kabuk, deri, zar 

gibi şeyleri çıkarmak; giyisileri çıkarmak = OT. soy- ‘soymak:deri yüzmek’ < soy- (2007, 

s. 802). 

ṣoyla-   Soyunu övmek, deyiş söylemek. 

             ṣ. -dı D169-10, D201-3, D269-5, D271-9, D288-11 

             ṣ. -mış D161-5, D162-9, D162-10, D164-12, D167-5, D175-9, D183-13, D186-4, D186-

5, D188-7, D192-4, D192-5, D196-1, D196-2, D196-10, D196-11, D198-2, D199-6, 

D199-7, D199-13, D200-1, D222-11, D222-12, D224-7, D231-1, D231-10, D231-11, 

D232-10, D233-4, D238-12, D238-12, D241-7, D241-12, D243-11, D243-12, D245-5, 

D247-7, D248-6, D248-7, D249-3, D249-10, D251-4, D257-7, D257-8, D258-2, D258-

11, D258-12, D259-6, D261-6, D261-7, D262-4, D267-2, D268-4, D268-8, DD269-1, 

D269-11, D269-12, D276-13, D277-12, D278-13, D279-12, D280-8, D281-4, D282-9, 

D282-10, D286-5, D86-8, D286-12, D287-12 

             ṣ. -r D157-8, D289-11 

             ṣ. -rsın D167-6. 

             “Dedem Ḳorḳut gelüben boy boyladı, ṣoy ṣoyladı: Bu boy Deli Dumruluŋ olsun.” 
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             Gülensoy KBS soyla-: ‘izlemek, iz sürmek’ < soy + -la (2007, s. 802), Nişanyan soy 1. 

Destan, menkıbe, makamla söylenen manzume, 2. Ecdat, atalar zinciri, secere < ATü 

(2009, s. 568). 

sög-    Kaba sözler söylemek, küfretmek. 

           s. -di D217-10 

           “Aruz Depegözi dögdi, sögdi, yaṣaḳ eyledi; eslemedi.” 

             sög- < DLT sök- ~sȫk-: sövmek, küfretmek (2020, s. 427), Clauson EDPT sög: 

‘küfretmek, sövmek’ Trkm. sög-; Uyg. söġ-; Kıp. sög- (1972, s. 818), Gülensoy KBS söv-

: ‘küfretmek’ = OT. sög-, sök- < *sög(/k)- (2007, s. 808), Räsänen VEWT sök-: OT. sȫk, 

Trkm. sȫk ‘hakaret etmek, küfür etmek’~Mo (Poppe 109) söge < sökegē ‘azarlamak’ 

(1969, s. 429-30). 

sömür- Yiyecek içeceğin hepsini birden yiyip bitirmek, silip süpürmek. 

              ṣ. -ür D213-13. 

               “Ḫanum sazdan bir aṣlan çıḳar, at urur, apul apul yorıyışı adam kibi, at baṣuban ḳan  

sömürür.” 

 

             sömür- < DLT sömür-: içine çekmek (2020, s. 256), Clauson EDPT simür-: ‘bir lokmada 

yutmak’ Kzk. sümür-; Çağ. sümür- (1972, s. 829), Gülensoy KBS sömür-: ‘hepsini birden 

bire yiyip bitirmek, silip süpürmek = OT. sömür- < som- ~söm-  ‘* emmek, *sorumak’ 

(2007, s. 807). 

söyle-   Düşündüğünü, bildiğini sözle anlatmak. 

             s. D163-7 

             s. -di D237-9, D242-13, D243-1, D253-7, D291-1 

             s. -dükde D197-11 

             s. -düm D160-10, D162-11 

             s. -me D248-7 

             s. -mege D283-2 

             s. -medi D238-11 
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             s. -miş D163-7 

             s. -rsin D176-4, D193-1, D245-6 

             s. -ridi D178-1 

             s. -rsiz D284-3 

             s. -sün D169-11. 

             “Dedem Ḳorḳut gelüp şadılıḳ çaldı, boy boyladı, soy ṣoyladı, ġāzī erenler başına ne 

geldügin söyledi.” 

             söyle- < DLT sözle: söylemek, konuşmak (2020, s. 173), Clauson EDPT sözle-: < söz 

sözcüğünden eylem [söz +le], ‘konuşmak, söylemek’, Osm. Az. söyle-; Uyg. sözle-; 

Trkm. sözle- (1972, s. 863), Räsänen VEWT söz: OT., Osm. Trkm. söz ‘konuşma’, Yak. 

ös , söz-lä ‘konuşmak’ < söz ‘konuşma’ (1969, s. 430), Gülensoy KBS söyle-: 

‘düşündüğünü, bildiğini sözle anlatmak’ = ET. sözlä- ~OT. söwle- < sö-z +le- [< *sö- δ 

+(üg) +le-] (2007, s. 809), ETDES söyle-: ‘düşündüğünü sözle anlatmak’ < söz + -le- [-

z- > -y- ] (2020, s. 473). 

söyleş- Karşılıklı konuşmak, sohbet etmek. 

             s. -medüm D198-6 

             s. -mezsin D239-8. 

             “Ala yorġan içinde senüŋile ṭolaşmadum, ṭatlu damaġ ṭatubanı ṣorışmadum, al duvaġum 

altından söyleşmedüm.” 

             söyleş- < DLT sözleş-: birisi ile konuşmak (2020, s. 295), Clauson EDPT sözleş-: < sözle- 

eyleminden işteşlik eki ile eylem [sözle +ş-], ‘konuşmak, karşılıklı konuşmak’, Uyg. 

sözleş-; Çağ. sözleş- ‘konuşmak’ (1972, s. 864). 

söz       Bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan kelime dizisi, lakırtı, kelam. 

            s. D162-11, D238-6 

            s. -de iken D178-2 

            s. -i D156-11, D161-11, D169-4, D175-4, D179-9, D254-11, D285-2 

            s. -in D197-11 
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            “Küfür söz söyledüm, Haḳ Ṭeᶜālaya ho̮ş gelmedi, gök üzerinde al ḳanatlu ᶜAzrāyile emr 

eyledi 

             söz < DLT söz: söz (2020, s. 16), ), Räsänen VEWT söz: OT., Osm. Trkm. söz ‘konuşma’, 

Yak. ös , söz-lä ‘konuşmak’ < söz ‘konuşma’ (1969, s. 430), Clauson EDPT söz: 

‘konuşma, ifade’ Uyg. söz; Hak. söz; Çağ. söz; Osm. söz (1972, s. 860). 

ṣu       Renksiz, kokusuz, tatsız madde. 

           ṣ. -dan D193-6 

           ṣ. -lar D191-3 

           ṣ. -lardan D186-12, D234-12, D244-5, D256-1 

           ṣ. -larum D166-12 

           ṣ. -laruŋ D167-10 

           ṣ. -yı D186-8, D239-3, D239-11, D267-4 

           ṣ. -yumuŋ D223-8 

           ṣ. -yuŋ D170-1, D258-5 

           ṣ. -yuŋı D179-6, D274-5. 

           Ṣağa ṣola çırpındı urur yüzgeçleri 

           Ṣu dibinde döner baḥrileri”  

           su < DLT suw ~sūw: su (2020, s. 6), Clauson EDPT suv: ‘su’ , Trkm. suv; Şor. suğ; Çuv. 

şıv/şu (1972, s. 783), Räsänen VEWT sub: < ET. sub ‘su’, ~ sub, suw, sūw; OT. sūb, Trkm. 

suv; Kmk., Kzk. sū (1969, s. 431), Gülensoy KBS su: ‘su’ = ET. su. ~suw ~ suġ (EUTS) 

~OT. sūw < sūß [ > suw > suv > suğ > su] (2007, s. 811). 

ṣuç     Törelere, ahlak kurallarına aykırı davranış. 

           ṣ. -dan D251-7. 

           “Sen Ādeme tac urduŋ, şeyṭāna laᶜnet ḳılduŋ, bir ṣucdan ötüri dergāhdan sürdüŋ.” 

           ṣuç < DLT suç: ‘bir şeyin sekmesi geri dönmesi, sapması, isabet etmemesi’ (2020, s. 140), 

Clauson EDPT suç: ‘hata, kusur’ < yansıma bir sözcüktür, Az. ,Osm. suç; Hak. suç; Kıp. 

suç (1972, s. 794), Räsänen VEWT suç: Osm. suç ‘hata, kusur, günah’ OT. suç ‘bir şeyi 
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kabul etmemek; kılıç kesmemek’ (1969, s. 431), Gülensoy KBS suç: ‘yasalar aykırı 

davranış’ = ET. suy, OT. suç < *sū- ç (2007, s. 812).  

sulṭan  (< Ar.)  Müslüman, özellikle Sünni hükümdarların kullandıkları unvan, padişah. 

            s. D199-11 

            s. -um D181-6, D183-13  

            “Sulṭānum Ḳan Ṭuralı!” 

            2. Türünün en seçkini. 

            s. -ı D188-12.    

           “Ḳadir ulu Taŋrıya yaḳın uçan, mancılıġı aġır ṭaşdan ġızıldayup ḳatı ėnen, arı gölüŋ 

ördegin şaḳıyup alan, ḳaba ümge dıp dıp yörirken tartup üzen, ḳarıncuġı ac olsa ḳalkup 

uçan cümle ḳuşlar sulṭānı çal ḳara ḳuş; ḳanadıyla ṣaksaġana gendüzin şaḳıdur mı?”  

             Räsänen VEWT sultan: ‘padişah, hükümdar’ < Ar. sulṭān < Aram. şolṭānā (1969, s. 432). 

ṣun-    Bir kimseye bir şey vermek, arz etmek, yollamak. 

           ṣ. -dı D228-4 

           ṣ. -ıverdi D185-1. 

             “Ḳan Ṭuralı bir kepenegi ḳapaġına ṭoladı, aṣlanuŋ pençesine ṣunı verdi.” 

          sun- < DLT sun-: uzatmak, vermek (2020, s. 242), Clauson EDPT sun-: ‘uzatmak, sunmak’, 

Uyg. sun-;Hak. sun-; Çağ. sun-;Kıp. sun-; Osm. sun- (1972, s. 835), Räsänen VEWT *sūn: 

‘germek, uzatmak’ OT. *sūn Çağ., Osm. sun ‘uzatmak, teklif etmek’ ~Mo. ‘sunu’ ‘uzamak’ 

(1969, s. 432), Gülensoy KBS sun-: ‘bir şeyi vermek’ < OT. sū- ‘itaat etmek’ +-n- (2007, 

s. 815). 

ṣunḳur  Doğana benzeyen, yırtıcı, avcı kuş. 

              ṣ. D180-12. 

               “Aġ ṣunḳur ḳuşı erkeginde bir köküm var, ala ördek, ḳara ḳazuŋ uçurmaya.”  

                ṣunḳur < DLT suŋkur: yırtıcı kuşlardan birinin adı, sungur (2020, s. 503), Clauson 

EDPT sıŋkur: ‘yırtıcı kuş, akdoğan’ Uyg. sıŋkur, ~ Moğ. şiŋkor [Tü. sı- > Moğ. şi-] 

(1972, s. 838), Räsänen VEWT soŋkur: OT. soŋkur ‘şahin’,Osm. songur; Kzk. suŋkar 

= MO. siŋkur, Şoŋkur ‘şahin’ (1969, s. 428),  ETDES sungur: ‘yırtıcı bir kuş’ ~ET. 

sıŋkur ~OT. sıŋkur, ET. sıŋkur [ Tü. sı- > Moğ. şi- ] (2020, s. 475).  

ṣûret      (< Ar. ) Görünüş, biçim. 
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               ṣ. -inde D283-12. 

               “Atdan ėnüp tācir ṭonın gėydiler, bāzirgān ṣuretinde ḳatır deve çekdiler geldiler.”  

               Räsänen VEWT suret: Osm. Kmk. surat ‘görünüş, portre’ Osm. surät < Ar. ṣūrat (1969, 

s. 433). 

süd      Kadınların ve memeli dişi hayvanların yavrularını besledikleri, memelilerden gelen, besin 

değeri yüksek beyaz sıvı. 

            s. D217-5 

            s. -in D217-2 

            s. -ümi D165-3. 

            “Bir ṣordı olanca südin aldı, iki ṣordı ḳanın aldı, üç ṣordı cānın aldı.” 

             süt < DLT süt: süt (2020, s. 52), Clauson EDPT süt: ‘süt’ Osm. süt/süd; Trkm. süyt/süyd; 

Kıp. süt (1972, s. 798), ETDES süt: ‘kadınların ve memeli dişi hayvanların memelerinden 

gelen besin değeri yüksek sıvı’, ET. süt, OT. süt < ET. *sǖt [sü+  -t ‘çokluk eki’ Moğalca 

bir ektir] (2020, s. 479), Gülensoy KBS süt: kadınların ve memeli dişi hayvanların 

memelerinden gelen besin değeri yüksek sıvı’ = ET., OT. süt < sǖ +t ‘çokluk eki’ (2007, 

s. 829).  

süglük   Kızartma, şiş. 

              s. -i D226-12, D226-13, D227-2. 

              Süglügi ocaġa bıraḳdılar, ḳızdı Basaṭ eline aldı, adı görklü Muhammede sdalavāt 

getürdi, süglügi Depegözüŋ gözine eyle baṣdı kim Depegözüŋ gözi helāk oldı.” 

             söglük < DLT sögül-: kızartma yapmak (eti) (2020, s. 268), Clauson EDPT sögül-: 

‘kızartma yapmak, ızgara yapmak’ Ugy. Sögül-; Osm. sögül-; Kıp. sögül- (1972, s. 821), 

Räsänen VEWT sügül: ‘kızartma’ Çağ. sügülä ‘kebap etmek’ (1969, s. 435), süglüg < 

sögül- + (ü)k > söglük/süglük. 

sügsün Ense. 

            s. -inden D185-3. 

            “Süksininden ṭutdı, bėlini üzdi, andan götürüp yėre urdı; ḫurd oldı.” 

            süksün < TS süksün: boyun ense (1996, s. 3617), Gülensoy KBS süksün: ‘ense; eğri 

boyunlu’ = ET. süskün ‘arka’ < sük- ‘arkada olmak, yanda olmak’ +sü-n (2007, s. 818), 



447 
 

ETDES süksün: ‘ense, boynun arka yanı, boyun omurları’ < Ana Altayca kök *süg- 

(2020, s. 477).   

sün-      Esnekliğini yitirerek gevşemek. 

             s. -di D227-4. 

              “Bir koç yėrinden ḳalkḍı, gerinüp sündi.” 

             sün- < TS sün-: uzamak, uzanmak (1996, s. 3621), Gülensoy KBS ‘esnekliği gitmek’ = 

ET. sün- ‘gevşemek, hafiflemek’ <*sü:n-/*sǖn- [ *sū-: ‘uzatmak, sunmak] (2007, s.821). 

süŋ-      Gerinmek. 

            s. -emez D175-11, D176-8. 

            “Atlu batup çıḳamaz anuŋ balçıġı olur 

             Ala yılan süŋemez anuŋ ormanı olur.” 

 sün- < TS sün-: uzamak, uzanmak (1996, s. 3621), Gülensoy KBS ‘esnekliği gitmek’ = 

ET. sün- ‘gevşemek, hafiflemek’ <*sü:n-/*sǖn- [ *sū-: ‘uzatmak, sunmak] (2007, s.821). 

süŋü  Süngü, mızrak. 

          s. D285-10 

          s. -ler D250-13 

          s. -leri D251-2 

          s. -m D248-10 

          s. -ni D246-1 

          s. -si D193-5, D247-10 

          s. -sin D191-11, D250-3, D288-5, D288-7 

          s. -yile  D218-3. 

           “Ḳan Ṭuralınuŋ atını ebçin ṭonatdı gėydürdi, gendü daḫı ebçin ṭonandı gėyindi, sünüsin 

eline aldı, bir yüksek yere çıḳdı, gözledi.” 

             süŋü < DLT süŋü: mızrak, kargı (2020, s. 150), Clauson EDPT süŋü/süŋüġ: ‘mızrak, kargı’ 

< *süŋ- sözcüğünden [+ -ü ] ad; sünüg ‘mızrak,kargı’ < süŋ- + -üg eki. Uyg. süŋü; Çağ. 
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süŋü; Hak. süŋü; Osm. süŋü (1972, s. 834-35), Räsänen VEWT süŋüg/süŋü/süŋi: OT. 

süŋü ‘mızrak, kargı’ Çağ. süŋgü ‘mızrak’; Trkm. süŋgi; Yak. üŋǖ (1969, s. 437). 

süŋük   Kemik. 

             s. -leri D182-13 

             s. -lerüm D157-12 

             “Boġa boynuzı üzerine diŋeldi ḳuyruġından üç kerre götürüp yėre ṣaldı, süŋükleri ḫurd 

oldı. 

             süŋük < DLT süŋük: kemik (2020, s. 91), Clauson EDPT süŋük (süŋök?): ‘kemik’ < süŋ- 

sözcüğünden ad, Kzk. süyek; Özb. suyak; Az. sümük; Trkm. süŋk/süyek; Hak. süŋük; 

Osm. süŋük (1972, s. 839), Räsänen VEWT süŋük: ET., OT. süŋük ‘kemik’ Trkm. süŋk; 

Osm. Az. sömük (1969, s. 437), Gülensoy KBS sümük: kemik = ET., OT. süngük < 

*süńg-ük (2007, s. 820). 

sür-      1. At sürmek. 

             s. -di D182-5, D250-7, D286-3 

             s. -üp D266-10 

             “Alnına yumruġın ṭayadı, sürdi, meydānuŋ başına çıḳardı.” 

             2. Yürümek. 

             s. -di D162-8, D164-4, D166-5, D184-12 

             “Aṣlanı ḳoyu vėrdiler, sürdi geldi.” 

             3. Sürgün etmek. 

             s. -di D222-4 

             s. -düŋ D251-7 

             s. -üŋ D183-3 

             “Tekür eydür: Mere ḳızı vėrüŋ, şehirden sürüŋ; çıkṣun ġetsün, dėdi.” 

             sür- < DLT sür-: at vb. binek hayvanları sürmek (2020, s. 245), Clauson EDPT sür-: 

‘sürmek, ilerletmek’; kovalamak; geçmek, Osm. sür- ‘bulaştırmak’  Uyg. sür-; Çağ. sür-

; Kıp. sür- (2020, s. 846), Räsänen VEWT sür-: ‘ööncülük etmek, sürmek; kovmak, 
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uzaklaştırmak’ Çuv. sör; Yak. ür, ǖr (1969, s. 437), Gülensoy KBS 1. Yönetip yürütmek; 

önüne katıp götürmek = ET. sür- ‘gütmek’ ~OT. sür- ‘kovmak’ < *sǖ-r- (2007, s. 823). 

sürç-    Ayağı kaymak. 

           s. -di D244-3. 

           “Av avlayup ḳuş ḳuşlayup gezer-iken 

            Buŋaldı sürçdi meni yire çaldı” 

           sürç- < DLT sürç-: sürçmek (2020, s. 522), Clauson EDPT sürç-: ‘tökezlemek’ Hak. sürç-

; Çağ. sürç- (1972, s. 845), Räsänen VEWT sürç-: OT. sürç ‘tökezlemek’ Çağ., Osm., 

Trkm. sür -in < sür ‘sürüklenmek, kovmak’ (1969, s. 438), Gülensoy KBS sürç-: ‘Yürürken 

yanlış adım atıp, dengesini bozmak’ = OT. surç-, sürç- < sǖ-r-ç- (2007, s. 824). 

süri    Evcil hayvanlar topluluğu. 

           s. D272-5. 

            “Gördiler, bir sürri ḳaz oturur.” 

             süri < DLT sürüg: sürü (2020, s. 168), Gülensoy KBS sürü: ‘Evcil hayvanlar topluluğu’ 

= ET., OT. sürüg < sǖ-r-ü(g) (2007, s. 826), Clauson EDPT sürüġ: < sür- eyleminden ad 

‘kalabalık; topluluk; koyun ve hayvan sürüsü’ Tuv. sürüġ; Hak. sürüg; Özb. suru/suruv 

(1972, s. 850). 

süri-     Bir şeyi yerden kaldırmaksızın çekerek, iterek götürmek, sürüklemek. 

             s. -yi D234-2, D234-2. 

             “Basaṭ ḳaḳıyup yėrinden ṭurı geldi, buġra gibi Depegözi dizi üzerine çökerdi, Depegüzüŋ 

gendü ḳılıcıyla boynını urdı, başın dildi, yay kirişin taḳdı, süriyi süriyi maġara ḳapusına 

geldi.” 

              Gülensoy KBS sürü-: ‘sürüklemek’ < sǖ-r-ü- (2007, s. 826) 

Sürmelü (y. a.) Aġça kale Sürmeli. 

               S. -de D279-13. 

               “Aġca Ḳala Sürmelüde at oynatdum.” 

süs-        Dürtmek. 

               s. er mi? D197-1 

               “Aġayılda aġca ḳoyun ḳuzıcaġın süser mi olur?” 
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             süs- < DLT süs-: dürtmek (2020, s. 324), Clauson EDPT süs-: ‘boynuzlamak (hayvan)’ 

Uyg. süs-; Kıp. süs-; Osm. süs- (1972, s. 855), Gülensoy KBS süs-: ‘Hayvan boynuzu ile 

vurmak’ = OT., Çağ. süs- < *süz- < sü-z- (2007, s. 828), Räsänen VEWT süs: OT.  

‘dürtmek’ Osm. süs ‘boynuzlarıyla toslamak’ (1969, s. 438). 

süsegen  Sürekli tepen, boynuzlayan hayvan. 

                s. D265-9. 

                “Depegen götini süsegen yırtar.”  > “dinsizin hakkından imansız gelir.” 

                 süsegen < DLT süsegen: süseğen (2020, s. 495), Gülensoy KBS süsen: ‘tos vuran’ = 

OT.  süsgen ~ süsegen (2007, s. 828). 

süsiş-      Dürtüşmek, karşılıklı saplamak. 

                s. -diler D251-1. 

                “Ḳarġu ṭalı süŋüler ile ḳırışdılar, meydānda boġa gibi süsişdiler.”  

                süsiş- < DLT süsüş-: toslaşmak (2020, s. 261), Clauson EDPT süsüş-: < süs- 

eyleminden + -(ü)ş- ‘işteşlik eki ile eylem,  Hak. süsüş-; Osm. süsüş- ‘toşlaşmak’ (1972, 

s. 856), Gülensoy KBS süşüş-: ‘toslaşmak’ = OT. süsüş- ‘toslaşmak’ < süs- (ü)ş- 

‘işteşlik eki’ (2007, s.829).  
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                                                               3.21 Ş 

 

şad      (< Fars.) Sevinçli, neşeli. 

             ş. ol- ‘mutlu olmak’ D271-1. 

             “Ḳoca ėşidüp şād oldı.” 

             Räsänen VEWT şad: Trkm. şād ‘mutluluk’ Çağ., Osm. şad ‘mutluluk, neşe’ < Per. şād 

(1969, s. 439). 

şadılıḳ Eğlence, şölen (bkz. şaẕılıḳ). 

             ş.   D271-6 

             ş. çal- ‘’kopuz çalmak’ D201-2, D234-9, D235-11 

             ş. ėt- ‘eğlenmek’ D214-3. 

              “Dedem Ḳorḳut gelüp şadılıḳ çaldı, boy boyladı, soy ṣoyladı, ġāzī erenler başına ne 

geldügin söyledi.” 

             Räsänen VEWT şad: Trkm. şād ‘mutluluk’ Çağ., Osm. şad ‘mutluluk, neşe’ < Per. şād 

(1969, s. 439), şād ‘mutluluk’ + -(ı)lık. 

şah       (< Fars.şāh) İran veya Afgan hükümdarı. 

             ş. D167-7. 

             “Ḳoç yigidüm, şāh yigidüm!” 

             Räsänen VEWT şah: Osm. şah ‘İran hükümdarı’ Trkm. şā; Osm. şahi < Pers. şāh (1969, 

s. 440).  

şâhin   (< Fars. şāhīn) Yırtıcı bir kuş. 

            ş. D195-11, D252-4, D272-2, D272-6. 

            ş. -i D272-5 

            ş. -ci D272-3 

            ş. -leri D272-3 

            ş. -üŋ D272-7. 

            “Gözlediler, şāhin Ṭomanın ḳalᶜasına ėndi.”    

            Räsänen VEWT şāhin: ‘Kral şahini’ Krm. şahan < Pers. şāhīn ‘beyaz asil şahin’ (1969, s. 

440). 

şaḳı-    Kuş sesi çıkarmak, ötmek, şakramak. 

            ş. -yup D188-10. 



452 
 

            “Ḳadir ulu Taŋrıya yaḳın uçan, mancılıġı aġır ṭaşdan ġızıldayup ḳatı ėnen, arı gölüŋ 

ördegin şaḳıyup alan, ḳaba ümge dıp dıp yörirken tartup üzen, ḳarıncuġı ac olsa ḳalkup 

uçan cümle ḳuşlar sulṭānı çal ḳara ḳuş; ḳanadıyla ṣaksaġana gendüzin şaḳıdur mı?”  

          şakı- < TS. şakımak: Şimşek ve yıldırım gibi çakmak; ezgiler ırlamak (1996, s. 3644), 

Gülensoy KBS şakı-: Ezgili ses çıkarmak, ötmek, şakramak, terennüm etmek = OT. şaġıla-

, çaġıla-, jaġıla- [ < şā/çā/*jā ‘yansıma’ ] < * şā ‘yansıma’ +k +ı- (2007, s. 834). 

şaḳıt- Kendini belli etmek, yakalatmak. 

           ş. -ur mı? D188-13. 

           Gülensoy KBS şakıt-: 1. Süpürmek; başarılı iş yapmak; aydınlatmak < *şak -ı-t- (2007, s. 

835). 

şaḳḳ   (< Ar. ) Dişilik organı. 

            ş. -ına D279-13. 

            “Şaḳḳına imrendügüm senüŋ ḳızuŋ gelinüŋ.” 

            Parlatır OTS şakk: ‘Yarıp geçme, çatlama;yarma dalma; çıkma, bitme’ < Ar. şakk (2014, 

s. 1554). 

Şam     (y. a.) Şam. 

             Ş. D155-7. 

             “Menüm erligüm, bahadirligüm, cılasunlıgum, yigitligüm Rūma, Şāma gėde çavlana, 

dėridi.” 

şapka   Başlık. 

             ş. -lı D179-1. 

             “Ḳan Ṭuralı geldi, ḳara şapḳalu Teküre selām vėrdi.” 

             ETDES şapka: ‘keçe, hasır, kumaş, ip vb. ile yapılan başlık’. Kökeni karışıktır, yaygın 

bir görüşe göre Slav dillerine baġlanır, ~Lat. Cappa, ~İta. Càppa (2020, s. 483). 

şapla   Tokat. 

            ş. D256-10, D256-10. 

            “Mere, nolduŋuz? dėyü bir şapla birine, bir şapla birine urdı.” 

            Clauson EDPT şap: ‘yansıma sözcük’, ‘boyuna darbe sesi’ (1972, s. 866), Gülensoy KBS 

şaplak: ‘şap diye ses çıkaran tokat’ <* şā+p[+a] +la +k (2007, s. 838).  

şart      (< Ar. şarṭ) Koşul. 

             ş. eyle- ‘söz vermek’ D275-12. 
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             “Oġuzı ṣındursun. Andan ṣoŋra şarṭ eylesün, bizüm ėlümüze yaġı-lıġa gelmeye, dėdi.” 

             Räsänen VEWT Osm. Krm. Şart ‘sözleşme’ Şor. şärt; kzk. sert < Ar. şarṭ (1969, s. 443).  

şaẕılıḳ  (< Fars.) Eğlence, şölen (bkz. şadılıḳ). 

             ş. çal- ‘kopuz çalmak’ D253-5. 

             “Dedem Ḳorḳud gelüben şaẕılıḳ çaldı, bu Oġuz-nāmeyi düzdi ḳoşdı.” 

             Räsänen VEWT şad: Trkm. şād ‘mutluluk’ Çağ., Osm. şad ‘mutluluk, neşe’ < Per. şād 

(1969, s. 439), şād ‘mutluluk’ + -(ı)lık. 

şefḳat  (< Ar.) Acıma duygusu. 

            ş. D290-1. 

            “Oruzuŋ şefḳat ṭamarları ḳaynadı ḳara ḳıyma gözleri ḳan yaş ṭoldı, atdan yėre ėndi, 

atasınuŋ elin öpdi.” 

            Räsänen VEWT şäfkat ‘hassasiyet, acıma, merhamet’ < Ar. şafaqat (1969, s. 444). 

şehādet (< Ar.) Kelime-i şehadet. 

              ş. D252-6. 

              “Dīnüŋe girdüm, dėdi; parmaḳ götürüp şehādet getürüp müsülmān oldı.” 

               Nişanyan SS şehadet: 1. Şahitlik; 2. Şehitlik ~ Ar. şahāda (2009, s. 588).  

şehbāz    (< Fars.) Seçkin. 

                ş. D163-10, D166-12, D167-12, D236-8, D261-1. 

                “Örü turdı, tavladan bir şehbāz at çıḫardı, eyerledi.”   

               Nişanyan SS şahbaz: ‘şahin ile avlanma, şahin kuşu’ ~Fa şāhbāz (2009, s.444). 

şehid     (< Ar. şehīd) Kutsal bir ülkü veya inanç uğrunda ölen kimse. 

              ş. ėt- ‘savaşta öldürmek’ D273-9 

              ş. eyle- ‘savaşta öldürmek’ D222-3 

              ş. ol- ‘savşata ölmek’ D218-10, D218-11. 

              “Alp Rüstem şehīd oldı.”  

              Nişanyan SS şehit: ~Ar. şahīd 1. Tanık; 2. Din uğruna ölen kişi (2009, s. 588). 

şehir     (< Fars. şehr) Yerleşim alanı, kent. 

              ş. -den D183-3 

              ş. -i D279-1. 
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              “Tekür eydür: Mere ḳızı vėrüŋ, şehirden sürüŋ; çıkṣun ġetsün, dėdi.” 

             Räsänen VEWT şahar: ‘şehir, kent’ Trkm. şeher; Osm. şähir; Kzk. şär < Pers. şahr (1969, 

s. 440).  

şerāb    (< Ar. şerāb)Üzümden veya başka meyve sularını çeşitli yöntemlerle mayanlandırarak 

elde edilen alkollü içki. 

             ş. D178-8, D240-5, D284-4 

             ş. -dan D160-9 

             ş. -ı D160-8 

             ş. -ydum ‘sarhoş’ D160-9. 

             “Hay atamuŋ altun ḳadeḥinden şerāb içen, meni seven atdan ėnsün, bunuŋ ḳapusına birer 

gürz uralum dėdi.” 

             Räsänen VEWT şarap: Çağ., Osm. şarap ‘şarap’ < Ar. şarāb (1969, s. 442). 

şerr      (<Ar.) Kötülük, fenalık. 

             ş. D261-12. 

             “Şer ḫaber getürenüŋ başın kesem!” 

             Nişanyan SS şerr/şerr: ~Ar. şarr ‘kötülük’ (2009, s. 589). 

şeyṭan  (< Ar.) İnsanları kötülüğe yönelten cin, iblis. 

             ş. -a D251-6. 

             “Sen Ādeme tac urduŋ, Şeyṭāna laᶜnet kılduŋ, bir ṣuçdan ötüri dergāhdan sürdüŋ.”   

              Nişanyan SS şeytan: ~Ar. şayṭān ‘şeytan’ ~İbr. şātān ‘düşman’ (2009, s. 590).  

şikâr    (< Fars.) Av. 

             ş. D237-5. 

             “Üç gün daḫı Begili av şikâr etiyile ḳonuḳlayalum begler! dėdi.” 

              Räsänen VEWT şikar: ‘avlanmak’ < Pers. şikār (1969, s. 446). 

şikâyet  (< Ar.) Sızlanma, yakınma, hoşnutsuzluk. 

              ş. ėt- ‘yakınmak’ D217-9. 

             “El- ḥāṣılı, ordı  bunuŋ ucından ḳatı incindiler, ᶜāciz ḳaldılar, Aruza şikāyet ėdüp 

aġlaşdılar.”  
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            Nişanyan SS şikayet: ~Ar. şikāya ‘yakınma’ (2009, s. 592). 

şimdi  Şu anda içinde bulunulan zaman. 

            ş. D160-3, D180-11, D221-1, D236-1, D274-10. 

            “Azrāᵓil baṣup ḳondı, baya yırlarıdı, şimdi ḫırlamağa başladı.” 

          Gülensoy KBS şimdi: ‘şu anda içinde bulunulan zaman’ < OT. uş ‘şimdi, işte’ +im ‘imdi’ 

(2007, s. 845), imdi < DLT emdi: şimdi. (2020, s. 16), Clauson EDPT “?D amtı: şimdi, < 

*am sözcüğünden,  Haka., Tuv. amdı; Uyg. amtı; Çağ. ėmdi; Osm. imdi.” (1972, s. 156-7), 

Tietze TETTL “şimdi: TS. 2067-69, Meninski 1680 I, 417 < ET. amtı.” (2009, s. 392).   

şirin  (< Fars.) Sevimli, cana yakın, tatlı, hoş. 

          ş.  D164-1, D165-7, D166-10. 

          “Dünye şīrīn, cān ᶜaziz; cānumı ḳıya bilmen, bellü bilgil.”  

          Räsänen VEWT şirin: Osm. Tar. şirin ‘tatlı, güzel’ < Pers. şīrīn (1969, s. 448).  

Şerügüz (y. a.) Şerügüz. 

               Ş. D255-1. 

               “Andan Şerügüz ucından Gökçe Deŋize degin ėl çapdı.”        

şiş          Bir ucu sivri demir. 

               ş. -ler D278-1. 

               “Firᶜavn şişler yükleyüp yėrden çıḳsa ḳaba ḳaba begler perçīn ḳılan Ḳazan eridüm.”  

               şiş < DLT şış: kendisiyle tutmaç yenilen şiş (2020, s. 318), Gülensoy KBS şiş: Bir ucu 

sivri, demir veya ağaçtan yapılmış çubuk’ = ET. şış ~şiş ~OT. sış ~şış ‘tutmaç şişi,şiş’ 

< s(/ş)ī-ş (2007, s. 846). 

şīven       (< Fars.) Feryat, ağıt, yas. 

                ş. D155-12, D256-3 

                ş. ėt- ‘ağıt yakmak’ D156-1 

                “Uşun Ḳocanuŋ aġ ban ėvi öŋinde şīven ḳopdı, Ḳaza beŋzer ḳızı gelini aġ çıḳarup ḳara 

gėydi.” 

                Parlatır OTS şiven: < Fars. ‘yas, matem, hüzün, sızlanma’ (2014, s. 1586). 

şol           Şu, gösterme adılı (bkz.şu). 

                ş. D228-8, D229-3, D230-1, D248-1, D252-1. 
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                “Ḥaḳ Teᶜ āla Cebrayile buyurdı kim: Yā Cebrāyil! Var, şol ḳuluma ḳırḳ erce ḳuvvet 

vėrdüm, dėdi. 

                 Gülensoy KBS şu: ‘Uzak olanı belirten gösterme edatı’ [şu < şol < uşol < *uş ol ‘işte 

o’ ] (2007, s. 848). 

şorla-        Fışkırmak, akmak. 

                  ş. -dı D252-3, D289-9. 

                  “Oġlan kāfiri götürdi, yėre urdı, burnından ḳanı düdeŋ gibi şorladı.” 

                  şorla- < TS. şorla-: şorul şorul, şarıl şarıl akmak, çok dolu akmak (1996, s. 3680), 

Gülensoy KBS şoruldak: ‘çaġlayan’ < * şor ~şır ‘yansıma’ (2007, s. 848). 

Şökli     (k. a.) Şökli Melik. 

              ş. D244-7, D247-13. 

              “Alaca atlu Şökli Melik ḳatı pusmış 

                Pusdığından ḳara ṭaġlara ṭuman düşmiş”  

şölen       (< Moğ.) Ziyafet, eğlence. 

                ş. D167-2, D252-13 

                ş. -i D163-13 

                ş. -li D281-5 

                ş. -üŋde D223-3. 

                “Bir daḫı ṣoylamış; eydür: İt gibi kev kev eden çirkin ḫuşlı, küçücek ṭoŋuz şölenli, bir 

torba ṣaman döşekli, yarım kerpic yaṣduḳlı, yonma aġac taŋrılı köpegüm kāfir!” 

                ETDES şölen: ‘büyük yemek toplantısı’ ~Trkm. şüle < Moğ. silen ‘çorba’ (2020, s. 

491).  

şöyle       Şunun gibi, şuna benzer biçimde. 

                ş. D227-3, D228-2, 229-7 

                ş. kim D199-4. 

                “Girdüm, Depegöz eydür: Şöyle çalayım ki künbedile ṭartaġan olasın, dėdi. Basaṭuŋ 

diline bu geldi kim Lā ilāhe illallāh Muhammedün Resūlullāh! dėdi.” 

                Gülensoy KBS şöyle: 1. Şunu gibi, şuna benzer; 2. Şu yolda < * uş +öyle (2007, s. 848). 
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şu          Bu kelimesine göre yerde, zamanda veya söz zincirinde biraz uzak olanı niteleyen 

söz.(bkz. şol). 

                ş. -da D265-10. 

                ş. -na D249-1. 

                “Oġuzuŋ ᶜarsuzı Türkmanuŋ delüsine beŋzer, baġa şuŋa! dėdi.” 

                Gülensoy KBS şu: ‘Uzak olanı belirten gösterme edatı’ [şu < şol < uşol < *uş ol ‘işte 

o’ ] (2007, s. 848). 

şuşa-       Fısıldamak. 

               ş. -yan D269-2. 

               şuşa- < DLT şuwşaş-: fısıldaşmak (2020, s. 342), Clauson EDPT suvşaş-: suvşa- 

sözcüğünden   işteşlik eki ile eylem, ‘fısıldaşmak’ (1972, s. 866), şuşa- ‘fısldamak’ < 

şuş ‘yansıma’ + -a + (y)+ -an (Özçelik, 2016, s. 816). 

şükür    (< Ar. ) Tanrı’ya duyulan minneti dile getirme. 

              ş. eyle- ‘şükür etmek’ D200-9 

              ş. ḳıl- ‘şükretmek’ D156-12, D161-13. 

              “ᶜAzrāyile nidā eyledi kim çün deli ḳavat menüm birligüm bildi, birligüme şükür ḳıldı.” 

              Räsänen VEWT şükür: Osm. şükür ‘teşekkür’ < Ar. şükr (1969, s. 450). 
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                                                      3.22 T 

 

tabut    (< Ar.) Ölünün içine konulduğu sandık biçiminde araç.  

             t. um D167-13. 

             “Tavla tavla şehbāz atuŋ biner olsam menüm tābūtum olsun!” 

              Räsänen VEWT tabut: Osm. tabut ‘tabut’  krm. davut; Tar. tavut < Ar. tābūt (1969, s. 

453). 

tāc       (< Ar.) Soyluluk, iktidar, güç veya hükümdarlık sembolü, başlık. 

             t. ur- ‘taç giymek’ D251-6. 

             “Kimse bilmez nicesin görklü Taŋrı 

              Senādeme tac urduŋ” 

             Nişanyan SS tāç: ‘İranlılara özgü hükümdar başlığı’ ~ Ar/Fa tāc ‘hükümdar başlığı ~Ofa. 

tāg kemer, çember’ (2009, s. 597). 

tâcir    (< Ar.) Ticaretle uğraşan kimse, tüccar. 

            t. D283-12 

            t. -e D283-13. 

            “Ḳāfirler gördiler gelenler tācire beŋzemez ḳaçdılar, ḳakᶜaya girdiler, ḳapuların 

yapdılar.” 

            Nişanyan SS tācir: ~Ar. tācir ‘ticaret yapan’ ~ Aram tagārā (2009, s. 597).  

ṭadı    (< Fars.) Dadı, daye. 

           Ṭ. -um D274-3. 

          “Ḳazan eydür: Mere kāfirle, bu ᶜarabayı pėşigüm ṣandum, sizi yamrı yumrı ṭadum dāyem 

sāndum dėdi.” 

          Nişanyan SS dadı: ~Fa. dādū ‘halayık, dadı’ (2009, s. 116).  

ṭaġ     Yer kabuğunun çıkıntılı, yüksek, eğimli yamaçlarıyla çevresine hâkim ve oldukça geniş bir 

alana             bölümü. 

           ṭ. D227-4, D257-10 

           ṭ. -a  D218-1, D234-11 

           ṭ. -dan D192-11, 239-2, D239-10, D252-11, D267-4, D277-12  
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           ṭ. -ı D181-7, D186-8, D200-3, D244-12, D245-8 

           ṭ. -lar D241-9, D241-13 

           ṭ. -lara D244-7 

           ṭ. -lardan D186-11, D244-5, D256-1 

           ṭ. -ları D167-9, D278-3 

           ṭ. -larum D166-11 

           ṭ. -larumuz D160-6 

           ṭ. -larumuzda D160-7 

           ṭ. -laruŋ D258-4 

           ṭ. -um D163-7, D166-11, D223-7, D258-10, D289-12 

           ṭ. -uŋ D169-12, D240-6, D257-3 

           ṭ. -uŋı D179-5. 

           “Döŋmesi böyük bizüm ṭaġlarumuz olur, ol ṭaġlarumuzda baġlarumuz olur, ol baġlaruŋ 

ḳara salḳumları üzümi olur, ol üzümi ṣıḳarlar, al şerābı olur, ol şerābdan içen esrük 

olur.”    

            Ṭaġ < DLT tāġ~taġ: dağ (2020, s. 21), Clauson EDPT taġ: ‘dağ’ ~tağ/taw, Az., Osm. s-

dağ; Trkm. da:ğ (1972, s. 463), Räsänen VEWT *dağ: ET.,OT. taġ ‘dağ’; Trkm. dāġ; 

Osm., Krm. Az. daġ, ~Moğ. *tayi-ga ‘dağ ormanı’ (1969, s. 454).  Gülensoy KBS dağ: 

‘dağ’ = ET, OT. taġ < taġ (2007, s. 259) 

ṭaġıl-  Toplu durumdayken ayrılıp uzaklaşmak. 

           Ṭ. -ur D195-6. 

           “Gördi kim bir derenüŋ içinde toz gāh dėrilir gāh ṭaġılur.” 

           ṭaġıl- < DLT ṭaġıl-: sivriliği gitmek (2020, s. 260), Gülensoy KBS dağıl-: ‘dağılmak’ = 

OT. taġıl- ‘bıçak gibi keskin şeyler) körleşmek < tāġı- ‘dağılmak + -l (2007, s. 260). 

ṭaġıt-  Bozguna uğratmak, yenmek. 

           ṭ. -an D197-4. 

           “Ḳan Ṭuralı bildi kim bu yaġı baṣup ṭaġıdan Selcan Ḫatundur.” 

            Gülensoy KBS dağıt-: ‘dağıtmak’ < *tāġı-t- (2007, s. 260).  
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ṭaġla-  Daġlamak, yakmak. 

            ṭ. -rsın D245-6. 

            “Baġrumıla yüregüm ne ṭaġlarsın?” 

             Gülensoy KBS daġla-: ‘kızgın demirle damga vurmak’ = OT. taġla- [< *Fars. dāġ 

‘damga’ +la] (2007, s. 260). 

ṭaḫt    (< Fars.) Hükümdarların oturduğu büyük, süslü koltuk. 

           ṭ. D178-9 

           ṭ. -um D238-13 

           “Altun taḫtum iyesi, begüm yigit!” 

           Räsänen VEWT taḫt: Osm. taht ‘taht, koltuk’ Kzk. tāk ‘sandalye’ < Pers. taḫt (1969, s. 

454).  

ṭaḳ-    Bir şeyi başka bir yere uygun bir biçimde tutturmak, iliştirmek, geçirmek. 

           ṭ. 228-9 

           ṭ. -dı D234-2. 

           “Depegöz eydür: Mere oġlan, al şol parmaġumdaki yüzügi, parmaġuŋa ṭaḳ, saŋa oḫ ve 

ḳılıç kār eylemesün…” 

          ṭaḳ- < DLT tak-: Oğuzcada takmak (2020, s. 238), Clauson EDPT  tak-: ‘takmak, iliştirmek’ 

Uyg. tak-; Çağ. tak-; Kıp. tak- ‘asmak’ (1972, s. 464), Gülensoy KBS tak-: ‘iliştirmek, 

geçirmek’ = ET., OT. tak- <* tak- (2007, s. 851). 

ṭaḳın-   kendisine takmak. 

             ṭ. -dum D228-11 

             ṭ. -duŋ mı D228-11. 

            “Depegöz eydür: Oġlan, yüzügi alup ṭaḳınduŋ mı?” 

             Gülensoy KBS takın-: 1. Kendine takmak; 2. durum almak < tak- (ı)n- ‘dönüşlülük eki’ 

(2007, s. 852). 

ṭal       Ağacın gövdesinden ayrılan kollardan her biri. 

           ṭ. D258-6 

           ṭ. -a D266-11 

           ṭ. -ı D246-1, D248-10, D250-3, D250-13 

           “Ḳaba aġaçda ṭal budaġun ḳurımışıdı, yaşarup gögerdi āḫir.” 
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           ṭal < DLT tāl: taze dal (2020, s. 178), Clauson EDPT ta:l (?-d-): ‘dal, budak; söğüt’ Osm. 

‘dal’; ‘söğüt ağacı’, Trkm. ‘dal; söğüt’ (1972, s. 489), Gülensoy KBS ‘söğüt; ardıç = ET., 

OT.  tal ‘dal, yaş dal’ < tāl (2007, s. 853).   

ṭalat- Dalatmak, ısırtmak. 

          ṭ. -ur mı? D184-5. 

          “Aġ yeleklü ötkün oḫdan ḳayıḳmayan, cānvarlar serveri ḳaġan aṣlan ḳıġrılan ala köpek 

itine gendüzin ṭaladur mı?” 

          Clauson EDPT tala-: ‘zarar vermek; yağma etmek’ Osm. ṭala-/dala- ‘yağma; köpek 

saldırısı’ ;Kıp. ṭala-; Çağ. tala- ‘yağma etmek’ (1972, s. 492), Gülensoy KBS tala-: ‘köpek 

ısırmak’ = ET., OT. tala- ‘yağma ve talan etmek’ (EUTS, DLT) < tal-a- (2007, s. 853), tala- 

‘saldırmak’ + -t ‘ettirgenlik eki’. 

ṭalçan- Uğraşmak, yorulmak. 

             ṭ. -mamış D187-1. 

             “Ḳara boġa geldüginde talçanmamış, kaġan aṣlan geldüginde ne gėcelmiş?” 

              Tezcan DK ON ṭalçan- : < dalcın- ‘uğraşmak, çabalamak’ (TS, s. 982), dalcın- < DS, s. 

1341 ‘gayret etmek, çabalamak’   (2018, s. 256-57). 

ṭam     Ahır. 

            ṭ. -ına D281-12 

            ṭ. -ında D267-6. 

            “Bencileyin ḳarusından aġ ellerin baġladuban toŋuz ṭamında yatur mı olur?” 

             ṭam ~tām: duvar, sur (2020, s. 22), Clauson EDPT ta:m (?d-): ‘duvar’Az., Osm. ‘çatı’; 

Trkm. r-ta:m ‘tuğladan yapılmış yapı’ Uyg. tam; Hak. ta:m; Osm. dam/tam (1972, s. 502), 

Räsänen VEWT tam: OT. tām ‘duvar’ Trkm. tām ‘duvar’ ~Mo. (KWb. 377) tama ‘duvar’ 

~Kor. Tam (1969, s. 459), Gülensoy KBS dam: ‘Yapıları dış etkilerden korumak 

amacıyla üzerlerine yapılan kiremit kaplı bölüm’ = ET. tām < *tām (2007, s. 263). 

ṭam-     Damlamak. 

             ṭ. -mış D199-8. 

             “Ḳar üzerine ḳan ṭammış kibi ḳızıl yaŋaklum 

               Ḳoşa bâdem ṣığmayan dar aġızlum.”    
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             ṭam- < DLT tam-: damlamak (2020, s. 493), Clauson EDPT tam-: ‘damlamak’ Az., Osm., 

Trkm. dam-; Hak. tam-; Kıp. ṭam- (1972, s. 503), Räsänen VEWT tam-: ‘damla’, 

damlamak’ OT. tam; Osm., Trkm. dam; Çağ. dam-la (1969, s. 459). 

ṭamaᶜ   (< Ar. ) Şiddetli arzu. 

             ṭ. ėt- ‘arzulamak’ D215-4. 

             “Ṭamaᶜ ėdüp derḥāl cimā eyledi.”  

              Nişanyan SS tamah: ~Ar. tamaᶜ ‘göz koyma, aç gözlülük’(2009, s. 602). 

tamam (< Ar.) Bütün, eksiksiz. 

             ṭ. D215-7, D219-6, D237-4. 

             “Ḫān daḫı Begili ḳonuḳladı; yaḫşı ḳaftan, vāfir ḫarclıḳ vėrdi, üç gün temām aġırladı.” 

             Nişanyan SS tamam: ~Ar. tamām ‘tam ve eksiksiz olma, bütünlük’ (2009, s. 602).   

ṭamar  Canlı varlıklarda kanın veya besleyici sıvıların dolaştığı kanal. 

             ṭ. -ın D184-2,  

             ṭ. -ları D290-1 

             “Oruzuŋ şefḳat ṭamarları ḳaynadı.” 

             ṭamar < DLT ṭamar: Oğuzlarda damar (2020, s.155), Clauson EDPT tamar:  ‘damar, 

atardamar’ ~tamır~tamur < ET. tam- ‘damlamak’ Az, Osm., Trkm., damar; Uyg. tamar 

(1972, s. 509), ETDES damar: “Canlı varlıklarda kanın veya besleyici sıvıların dolaştığı 

kanal” ET, tamar,tamır; OT. tamur < ET. tam- ‘damlamak’ (2020, s. 130), Gülensoy KBS 

damar: Canlı varlıklarda kanın veya besleyici sıvıların dolaştığı kanal= OT. tamar, tamır, 

tamur < tāmar (2007, s. 264). 

ṭana    İnek yavrusu. 

           ṭ. -D180-5. 

          “Ḳız köşkden baḳar-idi, ṭaraḳlığı boşaldı, kedisi mavladı, avṣıl olmış ṭana kibi ağzınuŋ suyı 

akḍı.” 

          Räsänen VEWT ṭāna: Trkm. tāna; Çağ. tana; Osm. dana; Çuv. tina; Bulg.tınaġ < ? (1969, 

s. 460), ETDES dana: ‘ineğin iki yaşına kadar olan erkek yavrusu’, “Yaygın görüşe göre 

Hint-Avrupa dillerinden geçmiştir. Sanskr. ‘dhéna ‘inek, sağmal inek’ < Ana Hint- Avrupa 

dili *dheinā (buzağılamış inek), ancak bu sav birkaç yönden düşündürücüdür” (2020, s. 

130), Gülensoy KBS dana: ‘Sığır yavrusu’ < ET. *tāna ‘bir yaşında sığır yavrusu’ (2007, 

s. 265).  

ṭanıġ  Bir olayı gören, duyan, şahit olan. 
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           ṭ. ol- ‘görmek, şahit olmak’ D168-3, D168-4, D168-5 

           “ᶜArş ṭanıġ olsun, kürsī ṭanıġ olsun!” 

           ṭanı- < DLT tanuk ~tanūk : tanık, şahit (2020, s. 7), Clauson EDPT tanuk: ‘şahit,tanık’ < 

tanu- ‘tanışmak, tanımak’ + -k, Uyg. tanuk; Kıp. ṭanuk; Osm. ṭanuk (1972, s. 518-19), 

Gülensoy KBS tanık: ‘şahit’ = ET., OT. tanuk ‘şahit, tanık’ < ta-nı-k (2007, s. 856).  

ṭanış- Karşılıklı tavisyede bulunmak. 

           ṭ. -dılar D219-7 

           ṭ. -ḳıl- ‘283-6. 

          “Vardılar Dede Ḳorkutı çaġırdılar, anuŋıla ṭanışdılar.” 

          Ṭanış- < DLT tanuş-: karşılıklı tavsiyede bulunmak (2020, s. 264), Clauson EDPT tanuş: < 

tanu- sözcüğünün işteşlik hâli, ‘birisiyle tanışmak’ Az, Osm., Hak., tanuş- (1972, s. 526), 

Gülensoy KBS tanış-: ‘birbirini tanır duruma gelmek’ = OT. tanış-, tanu- ‘danışmak, 

işaretleşmek’ < ta-nı-ş- (2007, s. 856). 

ṭaŋla- Yarın, tan ile, şafakla. 

            ṭ. D183-2, D194-9, D287-13. 

            “Tekürüŋ öŋine getürüp eydür: Ṭaŋla ḳızuŋı maŋa vėresin, dėdi.”  

             taŋ < DLT taŋ: şafak vakti, sabah (2020, s. 88), Clauson EDPT taŋ(-d): ‘şafak’ Az., daŋ, 

Osm. daŋ/taŋ; Trkm. daŋ (1972, s. 510), Gülensoy KBS tanla: ‘sabahın gün doğmadan 

önceki vakit’ < Taŋ ‘sabah vakti’ +la- ‘gün doğmak, aġar-mak’ (2007, s. 857).    

Taŋrı    Yaratıcı, yüce varlık, ilâh. 

              ṭ. D161-6, D161-8, D161-9, D168-5, D168-10, D168-12, D169-3, D170-1, D179-7, 

D184-12, D231-5, D233-11, D251-5, D251-6, D257-13, D259-1, D279-3, D282-12 

              ṭ. -dan D185-11 

              ṭ. -lu D281-6 

              ṭ. -m D228-7, D229-2, D229-13, D230-13 

              ṭ. -ŋ D251-11 

              ṭ. -ŋa mı? D251-10 

              ṭ. -ya D188-4, D188-8 

              “Saŋa ṣıġındum, cömerdler cömerdi ġanī Taŋrı, meded! dėdi.” 
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              Taŋrı < DLT Teŋri: Yüce ve aziz Tanrı (2020, s. 25), Clauson EDPT teŋri: ‘tanrı’, çok 

eski bir sözcüktür, ön Türkçedir. İlk anlamları: ‘cennet; gökyüzü; hayat’ Az., Osm, 

Trkm. taŋrı (1972, s. 524), Räsänen VEWT teŋri: ET., Çağ. DT., tänri ‘cennet’, Tanrı, 

Şor. tägri; Kzk. tǟŋri; Osm., Az. tanrı = Mo. (KWb. 392) teŋri, teŋgeri < Skor thje̮-li 

(1969, s. 857). 

ṭar        Dar, ölçüleri yetersiz olan. 

             ṭ. D159-3, D159-9, D164-13, D179-6, D218-8, D266-8. 

             “Oğul oğul ay oğul 

              Ṭokuz ay ṭar ḳarnumda götürdüğüm oğul” 

             ṭar < DLT tār: herhangi bir şeyin darı, dar (2020, s. 387), Clauson EDPT ṭar (d-): ‘dar, 

sıkı’ Az, Osm. dar; Trkm. da:r; Uyg. tar; Çağ. tar; Kıp. ṭa:r (1972, s. 528), Gülensoy KBS 

dar: ‘İçine alacağı şeye oranla ölçüleri yetersiz olan’ = ET., OT. tar < tār (2007, s. 266). 

ṭaraf   (< Ar.) Yön, yan, doğrultu. 

            ṭ. -ına D197-4. 

            “Bir ṭarafına daḫı gendü girdi, ḳılıç ṭartup yöridi, kāfir başın kesdi.”  

            Nişanyan SS ṭaraf: ~Ar. ṭaraf ‘uç, bir şeyin merkezden en uzak olan noktası, kenar’ (2009, 

s. 604).   

ṭaraḳa  (Ar. ṭarāke ) Gürültü, patlama. 

             ṭ. D247-4. 

             “Yüz ādem seçilüŋ, ṭaraḳa çatladuŋ, oġlanı ḳorḳuduŋ!” 

             Parlatır OTS ṭaraḳa: ‘gürültü, patırtı’ < Ar. tarrāka (2014, s. 1635). 

ṭart-    1. Çekmek. 

            ṭ. -ayıdum D282-13 

            ṭ. -dı D241-1, 287-8 

            ṭ. -mayınça D232-8 

            ṭ. -up D188-11, D197-5, D286-10. 

            “Ana haḳḳı Taŋrı ḥaḳḳı ṭartayıdum, ġafillüce görklü başuŋ keseyidüm alca ḳanuŋ yėr 

yüzüine dökeyidüm, dėdi.” 

            2. Kurtarmak. 

            ṭ. -up D270-10, D290-8. 
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            “ Paraṣaruŋ Bayburd Ḥiṣarından parlayup uçan 

              Adaḫlusın ayruḳlar alur-iken ṭartup alan.” 

            3. Yay çekmek. 

            ṭ. -anda D200-4. 

            “Arḳu Bėli Ala Ṭaġı avlarıdum,  

              Ala gėyik, sıġın gėyik ḳovarıdum,  

             Ṭartanda demrensüz bir oḫıla neyleridüm.” 

             ṭart- < DLT tart-: uzatmak, germek (2020, s. 524), Gülensoy KBS tart-: 1. Aġırlığını 

bulmak; 2. Değer biçmek; (hayvan) dizginlerini çekip bırakarak sallmak = ET. tart- ~OT. 

tart- ‘çekmek, uzatmak’ <* OT. tar- ‘dağıtmak, yaymak’ + t- (2007, s. 862), Clauson 

EDPT tart-(?d-): ‘çekmek, germek; tartmak’Az., Trkm., Osm. dart-  (1972, s. 534-35). 

ṭarṭaġan  Paramparça, darmadağın. 

                 ṭ. ol- ‘paramparça olmak’ D229-8. 

                 “Baṣaṭ eydür: Girdüm, Depegöz eydür: Şöyle çalayım ki künbedile ṭarṭaġan olasın, 

dėdi.” 

                Ṭarṭaġan < TS tartaġan (dardaġan): darmadağın, perişan (1996, s. 3763), ṭart- < DLT 

tart-: uzatmak, germek (2020, s. 524), Gülensoy KBS tart-: 1. Aġırlığını bulmak; 2. 

Değer biçmek; (hayvan) dizginlerini çekip bırakarak sallmak = ET. tart- ~OT. tart- 

‘çekmek, uzatmak’ <* OT. tar- ‘dağıtmak, yaymak’ + t- (2007, s. 862), Clauson EDPT 

tart-(?d-): ‘çekmek, germek; tartmak’Az., Trkm., Osm. dart-  (1972, s. 534-35). 

ṭartış-   Çekişmek, dövüşmek. 

              ṭ. -ayduḳ D249-8 

              ṭ. -dılar D250-11, D251-3. 

              “Gürzile dögişdiler, ḳara polad uz ḳılıcıla ṭartışdılar.” 

             ṭartış- < DLT tartış-: çekişmek, karşılıklı çekmek (2020, s. 292), Gülensoy KBS tartış-: 

Aġız dalaşı; münakşa, = OT. tartış-: tartmada yardım etmek; germede yardım etmek; 

sızlamak < *tar-t- (ı)ş- ‘işteşlik eki’ (2007, s. 863).  

ṭarvandur-  Davranmaya fırsat vermek. 

                     ṭ. -madı D289-8. 
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                    “Çekdi, aŋsuzın elinden aldı, ḳılıcını ṭardı, babasınuŋ üzerine at ṣaldı, 

ṭarvandurmadı, çignine ḳılıç ėndürdi, gėyimini kesdi, omuzına dört parmaḳ deŋlü 

zaḫm urdı.” 

                     Clauson EDPT tavran- (d-): < tavra- sözcüğünün dönüşlülük hâli, ‘acele etmek, hızlı 

davranmak’ Osm. Davran- ‘hareketlenmek’ ; Hak. tavran- (1972, s. 444), Gülensoy 

KBS davran-: 1. Bir kimseye veya bir şeye karşı tavır takınmak; hazır olmak’ = OT. 

tavra-, tuwra- ‘davranmak’ < tavra- ‘acele etmek’ +n- (2007, s. 268). Ṭarvandur- < 

tarva- +n- +dur- ‘ettirgenlik eki’ > davrandırmak. 

ṭaş               Kimyasal ve fiziksel durumu değişiklikler gösteren sert ve katı madde. 

                    ṭ. D227-4, D233-2, D277-13 

                    ṭ. -a D216-3, D284-3 

                    ṭ. -dan D188-9 

                    ṭ. -ı D180-10, D274-5, D274-6 

                    ṭ. -ıla D233-2. 

                    “Yüksek yüksek ḳara ṭaġdan ṭaş yuvalansa ḳaba ökçem, uyluġum ḳarşu ṭutan Ḳazan           

eridüm.” 

                    taş < DLT tāş: taş, kaya (2020, s. 68), Clauson EDPT ta:ş (?d-): ‘taş, kaya’ Az., Trkm. 

daş; Osm. taş; Çuv. çul/çol (1972, s. 557), Räsänen VEWT tāş (< *tāl): OT. tāş 

‘taş,kaya’ Trkm. dāş; Yak. tāş; Kzk. tas ~Mo. (Kwb. 444) çila-ġun ‘taş’ ~Kor. Tol < 

*tal (1969, s. 466), Gülensoy KBS taş: ‘Rengini içindeki maden,tuz ve oksitlerden 

alan sert ve katı madde’ = ET., OT. taş < tās/tāş (2007, s. 865). 

                      

taş              Dış. 

                   ṭ. D172-10, D221-6, D235-8. 

                   “İç Oġuz Ṭaş Oġuz Begleri yıġnaḳ olmışıdı.”  

                  Ṭaş < DLT taş: dışarı, dış (2020, s. 409), Clauson EDPT taş(?d-): ‘dışarı; taşra’ Osm. 

daş/taş; Trkm. daş; Tuv. daş (1972, s. 558), Räsänen VEWT taş: (< *tal) tış: OT. Çağ. 

taş ‘dışarı’ Kzk. tıs; Trkm. daş; Çağ. Osm. daş; Çuv. tol (1969, s. 466), Gülensoy KBS 

taş: ‘Dış’ = ET., OT. *taş ‘dış’ < *taş (2007, s. 865).  

ṭaşḳun     Taşmış durumda olan. 
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                 ṭ. -ı D223-8. 

                 “Aḳındılı görklü ṣuyumuŋ ṭaşḳunı ḳardaş! 

                 Güçli bėlüm ḳuvveti, ḳarangulu gözlerümüŋ aydını ḳardaş.” 

                 Gülensoy KBS taşkın: ‘Taşmış durumda olan’ < taş-kın (2007, s. 867). 

ṭaşra        Dışarı. 

                 ṭ. D270-8 

                 ṭ. çık- ‘dışarı çıkmak’ D256-9 

                 ṭ. -gel ‘dışarı gelmek’ D229-11. 

                  “Dėdi hemān-dem künbed yarıldı, yedi yėrden ḳapu açıldı, birinden ṭaşra geldi.” 

                  taşra < DLT taşra: dışarı (2020, s. 184), Clauson EDPT taşra(d-): < taş sözcüğünden 

zarf, Osm. taşra (1972, s. 565-66), Gülensoy KBS taşra: ‘dışarı’ = OT. < tāş +ır+a 

[yönelme durumu] (2007, s. 867).  

tat-           Duymak, hissetmek. 

                 ṭ. -ubanı D198-5. 

                 “Ala yorġan içinde senüŋile ṭolaşmadum, ṭatlu damaġ ṭatubanı ṣorışmadum, al 

duvaġum altından söyleşmedüm.” 

                  ṭat- < DLT tatı-: tadı gelmek, lezzetli olmak (2020, s. 460), Clauson EDPT tat- (?dad-

) ‘tatmak’ [tatı- ile tat- arasındaki ilişki belirsizdir] Uyg. tat-; Kzk. tat-; Kıp. ṭaṭ-; Az. 

dad-; Osm. tat-/tad- (19762, s. 450), Gülensoy KBS tat-: ‘Tat alma duyusı ile bir şeyin 

tadını anlamak; yemek-içmek; duymak, hissetmek’ < tāt- (2007, s. 868). 

Tatar        Türk boyu. 

                  Ṭ. -ı D275-5. 

                  “Geldi, Teküre eydür: Kerem eyle, ol Tatarı ḳuyudan çıḳar.”  

                  Gülensoy KBS Tatar: ‘bir Türk boyunun adı’ < Moğ. Tatar (2007, s. 868).  

ṭatlu         Şeker tadında olan, acı karşıtı. 

                 ṭ. D163-1, D166-8, D166-10, D167-7, D198-5, D200-7, D231-3, D233-3, D267-9. 

                 “Ṭatlu damağ vėrüp sevdügüm! 

                  Bir yaṣdukda baş ḳoyup emişdügüm!” 
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                  ṭatlu < DLT tatlıġ: lezzetli, taTLI (2020, s. 21), Gülensoy KBS tatlı: ‘Şeker tadında 

olan; acı olmayan’ = ET. tatıġlıġ ~ tataġlıġ ~OT. tatıġlıġ < tāt+ıġ+( ~aġ) ‘tat’ lı(ġ) 

(2007, s. 869). 

tavla         At ahırı. 

                 ṭ. D163-9, D166-12, D167-12, D252-12 

                  ṭ. -dan D261-1 

                 ṭ. -sından D223-1. 

                 Ṣovuḳ ṣovuḳ bıŋarlarum gerekise aŋa içit olsun 

                 Tavla tavla şehbāz atlarum gerekise aŋa binit olsun!  

                 ETDES tavla: ‘at ahırı’ < Ar. tavla ‘at ahırı’ < Grek stávlos ‘ahır’ (2020, s. 501). 

ṭavlunbaz   (< Ar. ṭabl + Fars. bāz) At zırhı. 

                    ṭ. ur- ‘gürültü çıkarmak’ D263-6, D270-8. 

                    Nişanyan SS davlumbaz: davulbāz/davlunbāz ‘ata giydirilen göğüs zırhı’ < Tü. davul 

+ baz (2009, s. 120). 

ṭavşan         Tavşangillerden, hızlı koşan, kemirgen bir tür memeli. 

                    ṭ. D255-4. 

                    “Uçardan ḳaz ṭavuk, yörirden gėyik ṭavşan bu ṭoldurup Oġuz yigitlerine bunı dām 

ėtmişidi.” 

                    ṭavşan < DLT tawışġan: tavşan (2020, s. 149), ETDES tavşan: ‘eti yenen, hızlı koşan 

hayvan türü’ ~Az. dovşan; Yak. tabısxān; Trkm. tovşan, ET. Tavışġan, OT. tavışġan 

< tabış- ~tavış- ‘hızlı koşmak, atlamak, sıçramak’ +ġan  (2020, s. 500), Clauson 

EDPT tavışġan: ‘tavşan’ ~Moğ. taulai, Az. dovşan, Trkm. tovşan, ~koḏan/koyan 

(diğer diyalektlerde) (1972, s. 447), Räsänen VEWT *tabuşkan: ET. tabışkan 

‘tavşan’, Trkm., Osm. tavşan,  ~Mo. taulai ‘tavşan’ (1969, s. 453). 

ṭavuḳ          Sülüngillerden, eti ve yumurtası için üretilen kümes hayvanı. 

                    ṭ. D255-4, D255-7. 

                    “Uçardan ḳaz ṭavuḳ, yörirden gėyik ṭavşan bu ḥavlıya ṭoldurup Oġuz yigitlerine bunı 

dām ėtmişidi.”  

                     ṭavuk < DLT takaġu: horoz ve tavuğun genel adı (2020, s.54), Clauson EDPT takıġu: 

‘evcil kümes hayvanı’ ~Moğ. takiya, Uyg. takıġu; Çağ. taġuk; Trkm. dakuk (1972, 

s. 468), ETDES tavuk: ‘eti ve yumurtası için üretilen bir kümes hayvanı’, ET. takığu, 
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OT. takağu < ? (2020, s. 501), Gülensoy KBS tavuk: ‘Sülüngillerden, eti ve 

yumurtası için üretilen kümes hayvanı’ ~OT. taġuk ~takuk~takaġu < *tak > *dak 

‘yansıma’ (2007, s. 871). 

ṭavul            (< Ar. ṭabl) Değnekle çalınan çalgı. 

                     ṭ. -lar D285-12. 

                     “Bu maḥalda Oġuz erenleri alay alay geldi, güpür güpür ṭavullar naḳaralar 

çalındı.” 

                      Nişanyan SS davul: ‘davul, özellikle savaş davulu’ ~Ar. ṭabl (2009, s. 121). 

ṭay                At yavrusu. 

                      ṭ. -lar D184-2. 

                     “Aġca sazlar içinde ṣarı gönler görüben ṭaylar baṣan üŋük ṭamarın dilüben ḳanın 

ṣoran…” 

                     ṭay < DLT tay: tay (2020, s. 100), ETDES tay: ‘üç yaşına kadar olan at yavrusu’ 

~Az. day; Trkm. tay; kazk. Tay, OT. tāy (2020, s. 502), Gülensoy KBS tay: ‘üç 

yaşına kadar olan at yavrusu’ = OT. tay < tāy ‘ince, taze, genç’ (2007, s. 872).  

ṭaya-            Yaslamak. 

                     ṭ. -dı D182-5. 

                    “Alnına yumruġın ṭayadı, sürdi, meydānuŋ başına çıḳardı.” 

                   ṭaya- < DLT taya-: destek vermek (2020, s. 465), Clauson EDPT taya-: (d-) 

‘desteklemek; yaslanmak’ Az., Osm. Trkm. daya-; Çağ. taya-; Kıp. ṭaya- (1972, s. 

568), Gülensoy KBS daya-: ‘bir şeyi bir yere dokunur duruma getirmek’ = ET., OT. 

taya- < *tay ‘eş, destek, denk’ +a- (2007, s. 268).  

ṭayan-       Bir yere yaslanmak. 

                  ṭ. -am D171-7. 

                “Eydür: Belī, cānum baba, eyle isterem. Pes varasın, bir cici bici Türkmen ḳızını alasın; 

negāhenden ṭayanam üzerine düşem ḳarnı yırtıla? dėdi.”  

                  ṭayan- < DLT tayan-: yaslanmak, güvenmek, dayanmak (2020, s. 429), Clauson EDPT 

tayan- (dayan-) < taya- eyleminin dönüşlülük eki ile eylem, ‘yaslanmak, güvenmek’ 

(1972, s. 569), Gülensoy KBS dayan-: ‘bir yere yaslanmak, kendini dayamak’ = ET., 

OT. tayan- < *tay+a-n- (2007, s. 269). 

ṭayın-      Ayağı sürçmek. 

                ṭ. -dı D186-3. 
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                “Serḫoş yigit hem iki cānvarıla ṣavaşmışıdı, ṭayındı düşdi altı cellād eŋsesine geldiler, 

yalıŋ ḳılıç ṭutdılar.” 

                  Clauson EDPT tay- (?tay-): ‘kaymak, ayağı kaymak’ Trkm. ta:y- ; Uyg. tay- (1972, s. 

567), Gülensoy KBS tay-: ‘kaymak’ = OT. tay- ‘kaymak’ < tay- ‘kaymak’ (2007, s. 

672), tay- ‘ayağı kaymak’ +(ı)n- ‘dönüşlülük eki’. 

ṭaz  alaca  Alaca (ikileme). 

                  ṭ. D280-10. 

                  “Aḳ sazuŋ aṣlanın[uŋ erkegin] de bir köküm var, ṭaz alaca yuŋdunı ṭurġurmaya.”  

                  Taz alaca < DLT taz at: alacalı at (2020, s. 408), Clauson EDPT taz (d-): ‘kel’ ~taz/tas, 

Az., Osm. daz (1972, s. 570).      

teᶜāla         (< Ar.) Yüksek olan, yüce olan. 

                  t. D177-10, D180-6, D190-10-11, D193-6, D251-13, D252-1 

                  t. -dan D156-4 

                  t. -mıdur? D161-1-2 

                  t. -ile D161-3-4 

                  t. -nuŋ D162-3 

                  t. -ya D156-11, D160-12, D161-10-11, D162-11, D168-8, D169-3, D251-4 

                  “Sen aradan çıkġıl, men Allāh Teᶜālayıla ḫaberleşeyim, dėdi.” 

                  Nişanyan SS teᶜāla: ~Ar. taᶜāla ‘yüce, yücedir’ (2009, s. 610). 

teke            Erkek dağ keçisi. 

                   t. D221-5. 

                    “Avucına ṣığmayan elüklü oğlı 

                    Erdil teke buynuzından ḳatı yaylu.” 

                  teke < DLT teke: teke (2020, s. 389), ETDES ‘keçinin erkeği’ ~Az. teke; Trkm. teke; 

Nog. teke ~OT. teke, Türkçeden komşu dillere de geçmiştir (2020, s. 504), Gülensoy 

KBS teke: ‘keçinin erkeği’ = ET. täkä ~OT. teke < tek +e veya < taġ +ık- ‘dağa 

çıkmak’ DLT +a (2007, s. 874). 
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Tekür         Tekfur, Hristiyan beyi. 

                    T. D178-9, D179-1, D179-2, D179-8, D179-10, D183-3, D185-5, D185-6, D185-12, 

D189-9, D191-12, D243-4, D246-12, D247-4, D249-2, D250-6, D255-3, D263-12, 

D264-10, D265-6, D265-7, D265-10, D273-3, D273-5, D274-13, D275-10, D284-

12, D285-3, D285-8 

                     T. -den D266-5 

                     T. -e DD178-2, D178-8, D179-1, D243-4, D247-2, D263-10, D264-10, D265-5, 

D273-4, D275-5, D284-11 

                     T. -i D272-1, D273-1 

                     T. -inüŋ D172-11 

                     T. -üŋ D183-2, D183-4, D189-7, D255-8, D274-6. 

                     “Gördi kim ḳalᶜayı aldılar, ḳaçdı teküre vardı, ayaṣofya alınduğın ḫaber virdi. 

temam          (< Ar.) Mükemmel, tam. 

                      t. D219-6, D237-4. 

                      “Oġuz, Depegöz elinde temām zebūn oldı.” 

                      Nişanyan SS tamam: ~ Ar. tāmam ‘bütün, eksiksiz olma’ (2009, s. 602). 

temāşa           (< Fars.) Gösteri, seyir. 

                       t. ėt- ‘seyretmek’ D178-13. 

                       “Cemiᶜ yanında olan ḳızlar al gėymişleridi, gendü ṣarı ġeymiş idi, yoḳarıdan 

temāşa ėderidi.” 

                       Parlatır OTS tamāşa: < Fars. 1. Bakıp seyretme; gezme, dolaşma (2014, s. 1679).  

ten                  Vücut, beden. 

                        t. -üŋi 217-13. 

                        “Oġul saŋa oḫ batmasun, tenüŋi ḳılıç kesmesün, dėdi.” 

                       Nişanyan SS ten: ‘bedenin dış yüzeyi, deri’ ~Fa/OFa tan ‘vücut, beden, gövde’ 

(2009, s. 617). 

terki               Eyerin arka kısmı. 

                        t. -ye D196-9 

                        t. -lerini D241-1. 
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                       “Hemān bėlüginden gez çıḳarup atunuŋ terkilerini ṭartdı, üzdi, ḳaftanı altından 

ayaġın berk   ṣardı.” 

                          ETDES terki: ‘eyer kayışı’ ~Hak. Tėrgi; Tuv. dergi; Yak. törgǖ, OT. tergǖ ‘eyer 

kayışı’ (2020, s. 509), Gülensoy KBS terki: Eyerin arka bölümü’ = OT. terk(g)ü 

‘yer kayışı’ < tėr-ki (tėrki- ‘toplamak’) (2007, s. 885), Nişanyan SS terki: ‘eyerin 

arka kısmı’ < ET. tėr- +gu ‘dermek, derlemek’ (2009, s. 620).   

ters                   Ters, aksi. 

                          t. -in D279-4. 

                         “Taŋrı menem! dėyü çaġrışur ᶜasīleri. 

                         Öniŋ ḳoyup tersin oḳur ḳızı gelini.”    

                         ters < DLT ters: zor olan şey (2020, s. 150), Clauson EDPT ters (?): ‘genellikle 

küçültücü anlamlarda: düşmanca, aykırı, garip, uygun olmayan’ Doerfer’in 

görüşünü mantıklı bulur: “Doerfer’e göre Persçeden alınmıştır < Pe. tarsā 

‘Hristiyan’. Ancak sözcüğün Türkçe sonundaki -rs sıradışıdır.” Uyg. ters; Çağ. 

ters; Kıp. ters, Osm. ters (1972, s. 553). 

Ters Uzamış (k. a.) Ters Uzamış. 

                      T. D254-5, D254-9, D254-11. 

                      “Egrek aydur: Mere Ters Uzamış baş kesüp ḳan tökmek hüner- midür dėdi. Aydur: 

Beli hünerdür ya!”  

tez                 (< Fars. tīz) Çabuk, acele. 

                      t. D198-6, D237-1, D260-6. 

                      “Yavuḳlısı varıdı, tėz dügün dėrnek ėtdiler.” 

                      ETDES tez: ‘çabuk olan, hızlı’ ~Az. tez < Fars. tēz ‘hızlı, çabuk’ (2020, s. 510). 

ṭıḳ-                Zorla, iterek, sokmak. 

                      ṭ. -dı D265-2. 

                      “Adı görklü Muḥammede ṣalavāt getürdi, kāfire ḳılıç ḳuydı baṣdı ḳalᶜaya ṭıḳdı.” 

                        ṭıḳ- < DLT tık-: şiddetle, tekmeyle sokmak (2020, s. 238), Clauson EDPT ṭıḳ-: (bir 

şeyi) ‘itmek, sıkmak, tıkmak’ Hak. tık-; Çağ. tık-; Kıp. tık- (1972, s. 465), Räsänen 

VEWT tık: ‘tıkmak; engellemek; OT. tık- ‘tıkmak’Osm. tıka- (1969, s. 477-78), 
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Gülensoy KBS tık-: ‘bir şeyin ağzını, dışarıdan bir nesne ile kapamak’ = ET. tık- 

< tīk- (2007, s. 889). 

Ṭırabuzan     (y. a.) Trabzon. 

                       Ṭ. D171-11, D272-1 

                       Ṭ. -a D172-10. 

                       “Meger Ṭırabuzan tekürinüŋ bir ᶜaẓim görklü maḥbub ḳızı var-idi.” 

 

ṭırnaḳ         İnsanda ve birçok omurgalı hayvanda parmak uçlarının dış bölümünü örten boynuzsu 

tabaka. 

                  Ṭ. D164-10. 

                  “Acı ṭırnaḳ aġ yüzüŋe çalar mısın?” 

                  Ṭırnaḳ < DLT tırŋak: tırnak (2020, s. 68), Clauson EDPT tırŋak(?d-): ‘insan ya da 

hayvanda tırnak, pençe’ Tuv. dırġak; Özb. tirnok; Az., Trkm. dırnak; Osm. tırnak 

(1972, s. 551), ETDES tırnak: ‘İnsanda ve birçok omurgalı hayvanda parmak uçlarının 

dış bölümünü örten boynuzsu tabaka’ < tırna- ‘kaşımak, tırmalamak’ +k eki (2020, s. 

512), Gülensoy KBS tırnak: ‘İnsanda ve birçok omurgalı hayvanda parmak uçlarının 

dış bölümünü örten boynuzsu tabaka’ = ET. tırngak ~tıngak ~tınak < tırnga-/tırna- 

‘tırmalamak’ + -k (2007, s. 895).    

tik-            İnşa etmek, kurmak. 

                  t. -üp D221-3. 

                  “Basaṭ altunlı günligin tiküp oturur iken gördiler ki bir ḫatun gişi gelür.” 

                  tik- < DLT tik-: (ağaç,tuğ vb… şeyleri) dikmek; elbise vb. şeyleri dikmek (2020, s. 

239), Clauson EDPT tik- (d-): ‘dikmek (taş vb..şeyler) ; ağaç vb. bitki dikmek; dikiş 

dikmek, Uyg. tik-; Çağ. tik-; Osm. dik- (1972, s. 477), Räsänen VEWT tik: ‘dikiş 

dikmek; ET., OT. tik ‘dikmek, kurmak’ Osm. dik; Trkm. dik; Çuv. çik ~Mo. (Poppe 

16) çike ‘düz’ < *tike (1969, s. 479), Gülensoy KBS dik-: dikmek = ET., OT. tik < 

*tı:- ‘delmek, saplamak’ (2007, s. 282). 

tikdür-      Kurdurmak, çadır dikmek( bkz. dikdür- ). 

                  t. -di D285-9. 

                  dikdür- < DLT tiktür-: diktirmek için emir vermek, diktirmek. (2020, s.282).  ET. tik- 

> dik- + -dür- ettirgenlik eki.  

tikil-          Çadır kurulmak (bkz. dikil-). 
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                   t. -miş D222-12. 

                   “Ḳırḳ yėrde tikilmiş otaḫlaruŋ o ẓālim yıkḍurdı, ula ḳardaş!” 

                  dikil- < DLT tikil-: dililmek. (2020, s. 270), Gülensoy KBS dikil- “dikil-: dikilmek = 

dikel- [ <dik- [ < ET. tik- ] + -(i)l-.” (2007, s. 283). 

tiŋdür-     Dinmesini saġlamak. 

                  t. -en D278-3. 

                  “Ḳaba ḳaba begler oġlı ġavġa ḳılsa ḳamçı ṣalup tiŋdüren Ḳazan eridüm.” 

                  tiŋdür- < DLT tınddur-: rahatını saġlamak, dinlendirmek (2020, s. 283), Clauson 

EDPT tındur- (d-): tın- eyleminden ettirgen, ‘rahatlamasını saġlamak’ Uyg. tıntur-; 

Hak. tındur- (1972, s. 518), Gülensoy KBS din-: ‘sona ermek, bitmek, durmak; 

kesilmek’ < ET., OT. tın- (2007, s. 285).  

tirkeş        (< Fars.) Ok kuburu, okluk. 

                  t. -i D189-8. 

                  “Akıncılaruŋ tīrkeşi baġı, üzengüsi ḳayışı üzilür dikmege gerek olur, dėdi.” 

                  Parlatır OTS tīrkeş: ‘ok kuburu, okluk’ < Fars. tīr +keş (2014, s. 1726). 

ṭoğ-           Dünyaya gelmek. 

                  ṭ. -arısa D190-4, D260-12 

                  ṭ. -duġında D163-4 

                  ṭ. -masun D190-4, D260-11 

                   “Oġlum ṭoġmasun, ṭoġarısa on güne varmasun, beg babamuŋ ḳadın anamuŋ yüzin 

görmedin        bu gerdege girürisem, dėdi.” 

                   ṭoġ- < DLT doğ-: doğmak (2020, s.237), Clauson EDPT tuğ- (d-): ‘doğmak, düyaya 

gelmek’ Az., Osm. Trkm. doğ-, Kır. tu- (1972, s. 465), Räsänen VEWT toğ: ET. tog 

‘yükselmek’ OT. Çağ. tog doğmak, oluşmak’ ~Mo. tugu-l ‘genç hayvan, 

buzağı’~Tung. Tug/tuw ‘doğurmak’~Fin. Tuo < *tōg ‘getirmek’ (1969, s. 483), 

Gülensoy KBS doğ-: ‘doğmak’ = ET., OT. toġ- ~tuġ- (EUTS, 252) < to(/u)g-(2007, s. 

291-92). 

ṭoğan        Kuş avında kullanılan yırtıcı bir kuş. 

                  ṭ. 196-6 

                  ṭ. -a D159-10 

                  ṭ. -ın D159-11. 



475 
 

                  “…Mere men anı ḳor-mıyam ṭoğana aldurmayınça dėdi.” 

                  Clauson EDPT toġan (d-): ‘doğan’ Osm. doğan; Kıp. ṭoġan (1972, s. 471), Räsänen 

VEWT togan: ‘doğan’ Çağ. togan, togaŋ; Osm. dogan (1969, s. 483), Gülensoy KBS 

doğan: ‘doğan kuşu’ = ET. toġan < tog- (a)n (2007, s. 292). 

ṭoğma      Doğmak işi. 

                 ṭ. D179-10. 

                 “Tekür eydür: Bu yigidi anadan ṭoġma ṣoyuŋ!” 

                  ṭoġ- < DLT doğ-: doğmak (2020, s.237), Clauson EDPT tuğ- (d-): ‘doğmak, düyaya 

gelmek’ Az., Osm. Trkm. doğ-, Kır. tu- (1972, s. 465), Räsänen VEWT toğ: ET. tog 

‘yükselmek’ OT. Çağ. tog doğmak, oluşmak’ ~Mo. tugu-l ‘genç hayvan, 

buzağı’~Tung. Tug/tuw ‘doğurmak’~Fin. Tuo < *tōg ‘getirmek’ (1969, s. 483), 

Gülensoy KBS doğ-: ‘doğmak’ = ET., OT. toġ- ~tuġ- (EUTS, 252) < to(/u)g-(2007, s. 

291-92). 

ṭoğra-      Keserek, parçalamak, parçalara ayırmak. 

                 ṭ. -r D248-9 

                 “Ḳara polad uz ḳılıcum ḳının ṭoğrar 

                  Ḳargı ṭalı süŋüm ne begenmezsin.” 

                  ṭoġra- < DLT togra-: kesmek, doğramak (2020, s. 466), Clauson EDPT toğra-: (d-) 

‘kesmek, küçük parçalara ayırmak’, bazı diyalektlerde tuvra-/tu:ra-, Az, Osm., Trkm. 

doğra- (1972, s. 472), Räsänen VEWT togra-: OT. Çağ. Şor. togra ‘küçük parçalara 

bölmek’ Çuv. tura; Kzk. tūra (1969, s. 484), Gülensoy KBS doğra-: ‘doğramak’ = ET., 

OT. < tog-ra- (2007, s. 292).   

ṭoğran-     Kesilmek, parça edilmek. 

                  ṭ. -ayım D260-11 

                  ṭ. -ayın D190-3 

                  ṭ. -dı D250-12. 

                  “Etyitdi kim yėr gibi kertileyin, ṭopraḳgibi ṣavrılayın, ḳılıcuma ṭoġranayın, oḫuma 

sancılayın.” 

                  Clauson EDPT toğran- (d-): < toğra- sözcüğünün dönüşlülük hâli, Kıp. towran-; Trkm. 

toġran- (1972, s. 473). 

ṭoğrı         Eğri ve çarpık karşıtı. 
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                  ṭ. D173-12, D276-3, D285-6. 

                  “Ḳazan eydür: Vallāh billāh, ṭoġrı yolı görür iken egri yoldan gelmeyeyin, dedi.”  

                  Clauson EDPT toğuru (d-): < togur- sözcüğünden zarf-fiil, ‘doğru (düz); doğru, yanlış 

karşıtı’ Nog. tuwra; Az, Osm., Trkm. doğrı/doğru (1972, s. 473), Gülensoy KBS 

doğru: ‘doğru’ = ET., OT. toġru ~toġrı < *toġ -ur-u ‘zar-fiil eki’ (2007, s. 292), 

Nişanyan SS doğru: ‘direkt, düz’ < ET. toġur- +U ‘bir şeyin içinden geçme, yönelme’ 

(2009, s. 141). 

ṭoḫın-       İsabet etmek (bkz. toḳın-). 

                 ṭ. -sa D242-10. 

                 “Buṭuŋa ala oḫ ṭoḫınsa iŋlemez idüŋ.” 

               ṭoḫın- < DLT ṭokın-: dokunmak, isabet etmek (2020, s. 353), Clauson EDPT tokın- (d-

): < tokı- eyleminden dönüşlü, ‘çatışmak’ birçok çeşitli deyimsel anlamı da vardır. Hak. 

tokın-; Kıp. dokun-; Osm. dokun- (1972, s. 471), Gülensoy KBS dokun-: ‘dokunmak’ 

= OT. tokın- ‘dövülmek, çarpmak;dokunmak’ < tokī- n- (2007, s. 294).  

ṭoḫınç     Ayıplama, başa kakma. 

                ṭ. D175-5. 

                “Başuma ḳaḫınç yüzüme ṭoḫınç olmasun.”    

                ṭoḫınç < DLT dokı-: dokunmak (2020, s. 463), Clauson EDPT tokı- (d-): ‘vurmak; 

yenmek; dokuma’ Az. toxu-; Osm. doku-; Trkm. dokı- (1972, s. 467), tokı- ‘dokunmak’ 

+ -nç ‘eylemden ad yapan yapım eki’. 

ṭoḳın-      İsabet etmek, değmek (bkz. ṭoḫın- ). 

                ṭ. -dı D185-3, D216-9, D240-12 

                ṭ. -sa D259-9 

                ṭ. -ur D158-2. 

                “Mere ne heybetlü ḳocasın deġil maŋa 

                Ḳadam belām ṭoḳınır bu gün saŋa dėdi.” 

                ṭoḫın- < DLT ṭokın-: dokunmak, isabet etmek (2020, s. 353), Clauson EDPT tokın- (d-

): < tokı- eyleminden dönüşlü, ‘çatışmak’ birçok çeşitli deyimsel anlamı da vardır. Hak. 

tokın-; Kıp. dokun-; Osm. dokun- (1972, s. 471), Gülensoy KBS dokun-: ‘dokunmak’ 

= OT. tokın- ‘dövülmek, çarpmak;dokunmak’ < tokī- n- (2007, s. 294).  

toḳlı        Bir yaşında kuzu. 
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                ṭ. -caḳlar D227-9. 

                “Ṭoḳlıcaḳlar devletüm ṣaḳar ḳoç, gel gėç, dėdi.”  

               ṭoklı < DLT toklı: altı aylık kuzu, Clauson EDPT toklı: ‘birkaç aylık kuzu’, tuğ- 

(doğmak) kökünden gelmiş olamaz. Hak. toklı; Kıp. toklı (1972, s. 469), ETDES toklı: 

‘on aylıktan bir yaşına kadar olan kuzu’ ~OT. toklı, toğ- ‘doğmak’ kökünden geldiği 

yönündeki sav yanlıştır, OT. tok ‘saçsız, boynuzsuz’ sözüyle ilgisi var mıdır bilmiyoruz 

< ? (2020, s. 516), Räsänen VEWT toklı: OT. toklı ‘altı aylık kuzu’ kzk. toktu; Çağ. 

tokli; Osm. toklu ~Mo. tugu-l ‘buzağı, genç hayvan’ (1969, s. 485), Gülensoy KBS 

toklu: ‘bir yıllık kuzu’ = OT. toklı ~tokluk ‘boynuzsuz hayvan’ < *tokı- ‘dövmek, 

vurmak, çarpmak + -l- ‘edilgenlik eki + u(k) (2007, s. 905). 

ṭoḳsan    Seksen dokuzdan sonra gelen sayı. 

                ṭ. 198-13, 247-11 

                ṭ. biŋ D277-5. 

                “Atın depdi, bir yüksek yėre çıḳdı, ṣadaḳından ṭokṣan oḫın yėre dökdi.” 

                  

                  Ṭokṣan < DLT ṭoḳuz ōn: dokuz kere on, doksan (2020, s. 189), Clauson EDPT tokson 

(d-): < tokkuz on, ‘doksan’ Az. doxsan; Osm. doksan; Trkm. toksan (1972, s. 473-74), 

ETDES doksan: ‘seksen dokuzdan sonra gelen sayının adı’ ~doxsan; Nog. toksan; 

Trkm toğsan < ET. tokuz < ‘9’ +on ‘10’, tokuz on > tokzon >tokson >toksan > doksan 

(2020, s. 145), Gülensoy KBS doksan: ‘doksan’ = ET., OT. toksun < *tokuz on [ 

>tokson >doksan] (2007, s. 293). 

ṭoḳuz        Sekizden sonra gelen sayının adı. 

                  ṭ. D163-4, D164-13, D235-9, D236-11, D240-1. 

                  Ṭokuz ay ṭar ḳarnumda götürdüğüm oğul” 

                  ṭoḳuz < DLT tokuz: dokuz (2020, s. 400), ETDES dokuz: ‘Sekizden sonra gelen 

sayının adı’ ~Az. dogguz; Trkm. dokuz; Nog. toğız, ET. tokuz, tokkuz; OT. tokuz 

‘dokuz’ (2020, s. 145), Clauson EDPT tokkuz(d-): ‘dokuz’ < tokkuz ‘bu sayıda ve 

diğer sayılarda ikiz ünsüzler görülür’ (1972, s. 474). 

ṭol-            Dolu duruma gelmek. 

                  ṭ. -dı D222-11, D290-2. 
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                  “Oruzuŋ şefḳat ṭamarları ḳaynadı ḳara ḳıyma gözleri ḳan yaş ṭoldı, atdan yėre ėndi, 

atasınuŋ elin öpdi.” 

                  dol- < DLT tol-: dolmak (2020, s. 186), Clauson EDPT tol- (d-): < to- eyleminden 

edilgen [+ -l], ‘dolmak, tam olmak’, Az., Osm. dol-; Trkm. dol-; Uyg. tol-; kıp. ṭol- 

(1972, s. 491), Gülensoy KBS dol-: ‘dolmak’ = ET. tol- ‘dolmak’ < *tō- ‘doldurmak, 

tıkmak’ + -l- (2007, s. 294-95), Nişanyan SS dol-: ‘dolu olmak, dolmak’ < ET. to- +ıl- 

‘doldurmak, tıkamak’ (2009, s. 141). 

ṭola-          Sarmak, kucaklamak. 

                  ṭ. -dı D184-13 

                  ṭ. -p D165-3, D165-3. 

                  “Ṭolaması [altun] bėşiklerde beledügüm oġul! 

                   Ṭolap ṭolap aġ südümi emzürdügüm oġul!” 

                  ṭola- < DLT ṭolġa-: burulmak; dolamak (2020, s. 470), Clauson EDPT tola- (d-): 

‘burulmak, sarmak, dolamak’ Tuv. dolġa-; Az., Osm., Trkm. dola- (1972, s. 497), 

Gülensoy KBS dola-:‘dolamak, sarmak’ = ET. tolġa- < tol-ġa- (2007, s. 295), 

Nişanyan SS dola-: < ET. tolġa- ‘sarmak, dolamak’ (2009, s. 141). 

ṭolama         Beşikteki süs. 

                     t.̣ -sı D165-1. 

                    “Ṭolaması [altun] bėşiklerde beledügüm oġul! 

                     Ṭolap ṭolap aġ südümi emzürdügüm oġul!” 

                     Ṭolama < TS dolama: sarılmış bir şeyin her katı (1996, s. 1200), Gülensoy KBS 

dolama: ‘dolama’ < dol-a-ma < tol-ġa-ma (2007, s. 295). 

ṭolamaç       Dolambaçlı, dolaşık (bkz. dolamac). 

                     ṭ. D175-10, D175-10. 

                     “Görelüm ḫạnum ne ṣoylamış, eydür: Oġul, sen varacaḳ yėrüŋ ṭolamac ṭolamac 

yolları olur.” 

                     dolamac < DLT tolġa-: dolamak. (2020, s. 470), Tietze TETTL dolamac “dolamaç: 

viraj DS 1543 < dola- +maç genişlemesi.” 2002, s. 640), Gülensoy KBS dolamac 

“dolambaç: dolambaç, viraj < dol-a-m/n-baç < tol-ġa- .” (2007, s. 295). 

ṭolan-          Sarılmak, dolaşmak. 
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                    ṭ. -dı D172-9, D172-10, D178-10, D266-13 

                    ṭ. -up D220-11. 

                    “Yedi ḳat[la] meydānı ṭolandı geldi.” 

                    ṭolan- < DLT tolġan-: (yünü) koluna dolamak (2020, s. 303), Clauson EDPT tolġan- 

(d-): < tolġa- eyleminden dönüşlü [+ -n-], Az., Osm., Trkm. dolan- ‘sarılmak, 

dolanmak, dolaşmak’ (1972, s. 497), Gülensoy KBS dolan-: ‘bir şeyin çevresine 

sarılmak’ < dol-a-n- (2007, s. 294).  

ṭolaş-           Sarılmak, sarmaş dolaş olmak. 

                    ṭ. -madum D198-5. 

                    “Öginmek ile ᶜavrat er olmaz 

                    Ala yorġan içinde senüŋ ile ṭolaşmadum.” 

                    ṭolaş- < DLT tolġaş-: dolamakta ve burmakta yarışmak (2020, s. 297), Clauson EDPT 

tolġaş-: < tolġa- eyleminden işteş [+ -ş- ], ‘dolaşmak, dolanmak’ Az., Osm., Trkm. 

dolaş- (1972, s. 497). 

ṭoldur-         Dolu durumuna getirmek. 

                     ṭ. -up D255-5. 

                     “Uçardan ḳaz ṭavuk, yörirden gėyik ṭavşan bu ṭoldurup Oġuz yigitlerine bunı dām 

ėtmişidi.” 

                     ṭoldur- < DLT toltur-: doldurmak (2020, s. 283), Clauson EDPT toltur- (d-): < tol- 

eyleminden ettirgen [+ -tur-], Az., Osm. doldur-; Trkm. doldur- (1972, s. 495), 

Gülensoy KBS doldur-: ‘Doldurmak’ = toltur- < tōl-tur- (2007, s. 296) 

Toma          (y. a.) Tomanın Kalesi. 

                    Ṭ. D272-6, D273-1, D274-4, D282-7. 

                    “Gözlediler, şāhin Ṭomanın ḳalᶜasına ėndi.”    

ṭon              Giysi. 

                    ṭ.  D265-9 

                    ṭ. -ın D283-12, D286-6 

                    ṭ. -lı D177-12, D181-11, D181-12, D183-11, D184-7, D184-8, D187-9, D187-11, 

D187-13, D189-1, D189-2, D190-12, D192-1, D193-9, D218-12, D241-9, D242-1, 

D255-12, D264-2, D264-6, D270-6, D286-1 

                     ṭ. -lum D199-7 
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                     ṭ. -uŋ D256-11, D249-5. 

                     “İçin ḳara ṭonlu gök demürlü altı yüz kāfir seçdi.” 

                     ṭon < DLT ṭon: elbise (2020, s. 7),  Clauson EDPT ton (d-): ‘giyim, elbise’ Az., Osm. 

don; Trkm. do:n. Yaygın görüşe göre sakacadan alınmıştır ancak Türklerin giysi için 

yerel bir sözcüğe sahip olmamaları olası değildir (1972, s. 512), Gülensoy KBS don: 

‘iç çamaşırı; elbise’ < ET. ton ‘giysi’ < *tōn (2007, s. 298), Räsänen VEWT tōn: 

‘giysi’ ET. Çağ. ton ‘giysi’ Osm. don; Çuv. tom < Sak. Thauna ‘don’ (1969, s. 488). 

ṭonan-          Giyinip kuşanmak. 

                      ṭ. -madum D277-6. 

                      “Ṭoḳsan biŋ er yaġı gördümise ṭonanmadum.” 

                       Clauson EDPT tonan- (d-): tona- eyleminden dönüşlü eylem [+ -n-], ‘giyinmek, 

donatmak’ Hak. tonan-; Trkm. tonan-; Osm. donan- (1972, s. 523), Nişanyan SS 

donan-: ‘giyinmek’ < ET. tona-  +IN- → don ‘giysi’ (2009, s. 143), Gülensoy KBS 

dona-: Süslemek, tezyin etmek’ < don [ ET. tōn] + a- (2007, s. 299). 

ṭonat-            Giydirmek, kuşatmak. 

                        ṭ. -ayım D169-1 

                        ṭ. -dılar D246-8, D285-11 

                        ṭ. -duŋ D254-9 

                        “Ḳılıç ve süŋü ve çomaḳ ve sāyir cenk āletin geydürüp ṭonatdılar.” 

                        ṭonat- < DLT tonat-: elbise giydirmek (2020, s. 330), Gülensoy KBS donat-: 

‘birinin giyimini saġlamak’ = OT. tonat-, tonıδ- ‘giydirmek’ < tı-on ‘elbise’ + a- t- 

(2007, s. 299). 

ṭoŋuz             Çift parmaklı, evcil hayvan, domuz. 

                       ṭ. D267-6, D281-5, D281-12. 

                       “Bencileyin ḳarusından aġ ellerin baġladuban ṭoŋuz ṭamında yatur mı olur?” 

                       ṭoŋuz < DLT toŋuz: domuz (2020, s. 133), Clauson EDPT toŋuz (d-): ‘domuz, vahşi 

ve evcil hayvan’ Az., Osm., Nog., Kzk. domuz/doŋuz (1972, s. 527), Räsänen 

VEWT *toŋ́uŕ: ET. Çağ. toŋuz ‘domuz’ Trkm. doŋız, Osm. doŋuz, domuz ~Kor. 

Toń, toyaci (1969, s. 488), Gülensoy KBS domuz: ‘domuz’ = ET., OT. toŋuz < 

*toŋ ùŕ (2007, s. 298). 

ṭop                 Yuvarlak, toparlak biçimde olan. 
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                       ṭ. -ca D277-8. 

                       “Muḥammedüŋ dīni ᶜışḳına ḳılıç urdum, aġ meydānda yumrı başı ṭopca kesdüm.”  

                       ṭop < DLT top: top (2020, s. 139), Clauson EDPT tobık: < ET. to:b [+ık] ‘küçültme’ 

‘top, yuvarlak, toparlak; çıkıntılı kemik; ayaklı bileği (1972, s. 437), Gülensoy 

KBS top: ‘toparlak oyun aracı’ = ET. top ~ OT. TOP ~topık < * to- ‘şişmek, 

kabarmak’ + -p (2007, s. 910). 

ṭopraḳ          Yer kabuğunun yüzey bölümü. 

                      ṭ. D190-2 

                      ṭ. -ına D219-10. 

                      “Eyitdi kim yėr gibi kertileyin, ṭopraḳ gibi ṣavrılayın, ḳılıcuma ṭoġranayın, oḫuma 

sancılayın.” 

                       ṭopraḳ < DLT toprak: toprak; kum;toz (2020, s. 6), Clauson EDPT toprak: < ET. 

topra-  ‘kurumak’ eyleminden ad [+ -k] ‘kuru zemin; yeryüzü; kara’ (1972, s. 443), 

ETDES toprak: ‘yer kabuğunun yaşama ortamı saġlayannyüzey bölümü; kara; 

ülke; tarla,  ET. toprak; OT. toprak < topur (a)k ‘küçültme eki’, topur çağdaş 

diyalektlerde ‘toprak’ (2020, s. 518),  Doerfer TMEN : (948) toprak: < ET. top 

‘top’ + -rak eki (1965, s. 596-601), Räsänen VEWT topra-: OT. topra ‘kurumak’ 

OT. toprak, ~Mo. (KWb. 405) togurag < *towurag (1969, s. 489). 

torba             Türlü boy ve biçimlerde ağzı büzülüp baġlanabilen araç. 

                       t. D281-5. 

                       “Bir daḫı ṣoylamış; eydür: İt gibi kev kev eden çirkin ḫuşlı, küçücek ṭoŋuz şölenli, 

bir torba ṣaman döşekli, yarım kerpic yaṣduḳlı, yonma aġac taŋrılı köpegüm 

kāfir!” 

                       ETDES torba: ‘Türlü boy ve biçimlerde ağzı büzülüp baġlanabilen araç’ ~Az. 

torba; Trkm. tōrba; Nog. torba < Fars. tōbra ‘avcı çantası’ < Hint. Tōbra ‘çanta’ 

(2020, s. 520), Gülensoy KBS torba: ‘genellikle iplik, kıl gibi malzeme ile örülen 

ağ’ <*tōr ‘ağ’ +baġ ‘bağ, düğüm’ (2007, s. 916). 

ṭorım              Deve yavrusu. 

                       ṭ. -ından D196-12. 

                       “Ḳaytabanda [ḳızıl deve] ṭorumından döner mi olur?”   
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                        Ṭorum < DLT torum: sütten kesilmiş ve annesi hamile olan deve yavrusu (2020, 

s. 221), Clauson EDPT torum: ‘deve yavrusu’ (bir yaşına yakın yavru), Osm. torun; 

Tuv. dorun; Hak. torum (1972, s. 549), Räsänen VEWT torum: ‘annesi tekrar 

hamile olan deve yavrusu’, Trkm. tōrım, Osm. torum < Mo. (KWb. 402) torum ‘İki 

yaşında deve yavrusu’ (1969, s. 491), Gülensoy KBS torum: ‘deve yavrusu’ = ET., 

OT. torum < tōrum [ *tōr ‘genç, toy + (u)m] (2007, s. 919).  

ṭoy-                 Yeteri bulmak, tatmin olmak. 

                        ṭ. -am D232-13 

                        ṭ. -madum D160-10. 

                        “Beglige uṣanmadum, yigitlige ṭoymadum, 

                         Cānum alma ᶜAzrāᵓil meded.” 

                         ṭoy- < DLT tod-: doymak (2020, s. 529), Clauson EDPT to:ḏ- (?d-) ‘doymuş 

olmak, yeterli olmak’ < to- eyleminden + -ḏ- ile türeme, Az, Osm., Trkm. doy- 

(1972, s. 453), Gülensoy KBS doy-: ‘doymak’ < toy- tod- < toδ- < *tō-δ- (2007, 

s. 300), Nişanyan SS doy-: ‘doymak’ < ET. toδ- < to-/tu- +ID- (2009, s. 143). 

ṭoyum              Ganimet. 

                         ṭ.  al- ‘ganimet almak’ D255-2. 

                         “Andan Şerügüz ucından Gökçe Deŋize degin ėl çapdı, ġalebe ṭoyum oldı.” 

                           toyum < TS doyum (toyum) Ganimet almış (1996, s. 1221), ṭoyum < YTS 

ṭoyum, [doyum]: ganimet almış olarak; ganimet (2018, s. 223). 

ṭoyur-               Açlığını gidermek. 

                         ṭ. -ayım D168-13 

                         ṭ. -duŋ D254-8 

                       

                      “ᶜİmaretler yapam senüŋ içün 

                      Aç görsem ṭoyurayım senüŋ içün”  

                    “Ḳarınçuğı aç olsa ḳalḳup uçan”  

                     ṭoyur- < DLT toḍgur-: doyurmak (2020, s. 308), Gülensoy KBS doyur-: ‘doyurmak’ 

< ET. todur- ~ todġur- ~ totġur- (EUTS, 243) ~ OT. toḍur-/toḍġur- (2007, s. 300). 

toz                Çok küçük ve hafif parçacıklara bölünmüş toprak. 

                     t. D195-2, D195-5 
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                     t. -ı D246-11 

                     “Gördi kim bir derenüŋ içinde toz gāh dėrilür gāh ṭaġılur.” 

                     ṭoz < DLT tōz: toz (2020, s. 398), ETDES toz: ‘Çok küçük ve hafif parçacıklara 

bölünmüş toprak’ ~Az. toz, Trkm. tōz/tozan, kzk. tozaŋ, Nog. tozan. ET’den 

başlayarak kullanılır, OT. tōz, Eski Kıpç. toz/doz (2020, s. 523),  Gülensoy KBS toz: 

Çok küçük ve hafif parçacıklara bölünmüş toprak, = ET., OT. toz, ~OT. toz, tör; toġ 

‘toz’ [< *tow] < tōz [<* towuz < towur] veya [ *toßuz <*toßur] veya <* tōr (2007, s. 

923). 

tozlu           Yaya sarılan kiriş. 

                    t. D184-3, D247-10, D248-11, D249-7 

                    “Ḳara polad uz ḳılıcdan ḳayıtmayan, aġca tozlu ḳatı yaydan  darsınmayan, aġ 

yeleklü ötkün oḫdan ḳayıkmayan…” 

                     toz < DLT tōz: yaya sarılan kiriş (2020, s. 398), Clauson EDPT tozluġ: < toz 

sözcüğünden ad, ‘sıkıca sarılmış yay’ (1972, s. 575), Räsänen VEWT tōz: ‘huş 

ağacı’ OT. toz ‘yay kirişi’ Çağ., Kzk. toz (1969, s. 491). 

tök-             Dökmek (bkz.dök-). 

                    t. eyin mi? D196-8 

                    t. -düŋ D254-8 

                    t. -meyince D232-9 

                    t. -üŋ D248-2. 

                    “Ḳormıyam seni, ḳara polad uz ḳılıcum ṭartmayınca, ḳafalu börklü başuŋ 

kesmeyince, alca   ḳanuŋ yėr yüzine tökmeyince, ḳardaşum ḳıyanuŋ ḳanın 

almayınca ḳomazam dėdi.” 

                     dök- < DLT tök-: dökmek. (2020, s. 239), Clauson EDPT dök- “tök- (d-): dökmek, 

saçmak Osm., Trkm. dök- .” (1972, s. 478), Tietze TETTL dök-/tök-: akıtmak, 

bırakmak, saçmak < TS 1229 < ET. tök- .” 2002, s. 650), Gülensoy KBS dök- “dök-

: dökmek < ET. (KT, Uyg.), OT. tök- (DLT).” (2007, s. 300). 

tu            tuh, ünlem. 

                t. D264-10. 

                “Tekür eydür: Tū yüz kerre! Altmış gişi bir oġlanı ṭutamadıŋuz, dėdi.”  
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                Gülensoy KBS tu: ‘(yazıklar olsun!) anlamında yansıma < *tū ‘yansıma’ [~tǖ~tǖh] 

(2007, s. 929).    

tuç           Tunç, çinko ve kalay alaşımı, bronz. 

                  t. D271-2. 

                  “Gümbür gümbür davullar çalındı, altun tuç borılar aġrıldı.” 

                  tuç < DLT tūç: Sarı tunç (2020, s. 397), Clauson EDPT tuç (tu:c): ‘bakır alaşımı, 

bronz’ Hak. tu:ç; Osm.; tuc (1972, s. 449), Gülensoy KBS tunç: ‘bronz’ , = OT. tuç 

DLT <*tū- ‘kapamak’ [ n ‘türemedir] + -ç (2007, s. 932).  

tuġulġa    Başlık, miğfer, tolga. 

                  ṭ. -sını D250-9. 

                  “Yoḳarudan aşaġa kāfir, oġlanı ḳatı urdı, ḳalḳanın uvatdı, ṭuġulġasını yoġurdı, 

ḳapaḳların ṣıyırdı, oġlanı alımadı.” 

                 ṭuġulġa < YTS tuġulġa/tuġulka/tuvulġa/tuvulġa: Çelik, miğfer, başlık (2018, s. 224). 

ṭul            Eşi ölmüş veya eşinden ayrılmış kadın veya erkek. 

                 ṭ. eyle- ‘dul bırakmak’ D232-6. 

                 “Ḳarındaşum Ḳıyanı öldürmişsin, aġca yüzlü yengemi ṭul eylemişsin.” 

                  ṭul < DLT tul: dul (2020, s. 402), ETDES dul: ‘eşinin ölümünden sonra evlenmemiş 

kadın veya erkek’ ~Az. dul; Trkm dūl; Kzk. tul; Yak. tulāyax, ET., OT. tūl, Eski Kıpç. 

tul (2020, s. 152), Clauson EDPT tul (d-) ‘dul kadın ya da erkek’ Az., Osm. dul; Trkm. 

du:l (1972, s. 490), Gülensoy KBS dul: ‘eşi ölmüş ya da eşinden ayrılmış kadın ya da 

erkek’ = ET. tul ~tol ~ot. tul < tul (2007, s. 306). 

ṭuman       Sisin oluşturduğu bulanıklık. 

                  ṭ. D244-8, D278-3. 

                  “Alaca atlu Şökli Melik ḳatı pusmış 

                    Pusdığından ḳara ṭaġlara ṭuman düşmiş”  

                   ṭuman < DLT tuman: sis (2020, s. 71), Clauson EDPT tuman (d-): ‘sis, duman’ Az, 

Osm. duman; Trkm. duma:n; Uyg. tuman; Kıp. ṭuman (1972, s. 507), Tietze TETTL 

duman: ‘sis’ (Meninski 1680 II), < ET. tuman 2002, s. 659), Gülensoy KBS duman: 

‘duman’ = OT. tuman < tu- ‘tıkamak, engel olmak’ +man (2007, s. 307). 

ṭur-           1. Durmak, beklemek, kalmak. 
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                  ṭ. -dı D228-13, D286-2, D286-3, D286-13 

                  ṭ. -dılar D266-3 

                  ṭ. -ımadı D189-6 

                  ṭ. -madı D214-4 

                  ṭ. -maz D195-8, D230-5 

                  ṭ. -mazam D257-3 

                  ṭ. -mış D171-1 

                  ṭ. -sam D259-1 

                  ṭ. -sun D185-7 

                  ṭ. -uriken D277-11, D278-12, D279-11, D280-7, D281-4, D281-7 

                  ṭ. -ursın D258-10 

                  ṭ. -ursız D255-11 

                  “Üç yüz kāfir geŋ yėrde ṭurdılar.” 

                  2. Kalkmak 

                  ṭ. -am D232-11 

                  ṭ. -an D196-2, D267-3, D286-6, D287-13 

                  ṭ. -asın D197-12 

                  ṭ. -dı D159-11, D171-11, D254-11, D264-13 

                  ṭ. -duġum D268-5 

                  ṭ. -duġuŋda D197-9 

                  ṭ. -dum D257-8 

                  ṭ. -madın D171-1 

                  ṭ. -maduŋ mı? D181-6 

                  ṭ. -maġum D245-7 

                  ṭ. -maz D187-5 

                  ṭ. -mışıdı D235-5 

                  ṭ. -ı gel- ‘ayağa gelmek’ D179-4, D186-6, D194-9, D233-13, D239-1, D239-9, D241-

7,  D241-13, D244-11, D267-12, D288-12, D289-1.  

                  “Ḳan Ṭuralı eydür: Baba men yėrümden ṭurmadın ol ṭurmış ola.” 

                  ṭur- < DLT tur-: durmak (bir yerde) kalmak (2020, s. 248), Clauson EDPT tur- (? dur-

): ‘durmak; kalmak; ayakta durmak; -u:/ü, -p ya da ġalı/ġeli gibi zarf-fiilerden sonra 



486 
 

yardımcı eylem’ Az., Osm. dur-; Trkm. tur-/dur-; Uyg. (ET.) tur- (1972, s. 529-531), 

Tietze TETTL dur-: ‘ayağa kalkmak; ayakta durmak; bir yerde kalmak; hareket etmeği 

kesmek; yardımcı eylem’ < ET. tur- 2002, s. 660), Gülensoy KBS dur-: ‘hareketsiz 

kalmak, yürümez olmak’ < ET., OT. tur- ~turuġ- (2007, s. 307).  

ṭuraç        (< Ar. durrāc) Sülün, bir tür kuş. 

                 ṭ. -lar D191-2. 

                 “Ḳan Ṭuralı baḳdı gördi, bu ḳonduġı yėrde ḳuġı ḳuşları, ṭurnalar, ṭuraçlar, keklikler 

uçarlar; ṣovuḳ ṣovuḳ, ṣular, çayırlar çemenler…” 

                 ETDES duraç: ‘Sülüne benzer bir av kuşu’ ~Az. turac; Trkm. turaç ‘çil’ < Ar. durrāc 

(2020, s. 152), Doerfer TMEN (896) turaç: < tur ~tor ‘yansıma’ sözcük [kuş adlarında] 

(1965, s. 502-504), Gülensoy KBS turaç: ‘sülüngillerden bir kuş türü’ < *tūr ‘yansıma’ 

+(a)ç ya da <* tur- ‘yükselmek, çıkmak’ + (a)ç (2007, s. 933). 

Ṭuralı        (k. a) Kan Turalı (bkz. Ṭuralı). 

                  Ḳ. Ṭ D170-5, D170-8, D170-13, D171-10, D171-13, D172-3, D174-3, D174-7, D174-

9, D175-3, D176-4, D177-8, D178-3, D178-13, D179-3, D179-11, D179-12, D179-

13, D180-1, D180-3, D181-1, D181-5, D181-6, D181-12, D182-2, D182-6, D182-8, 

D183-10, D184-1, D184-9, D184-13, D185-11, D186-1, D186-5, D186-13, D187-13, 

D188-6, D189-2, D189-3, D190-9, D191-1, D191-6, D191-10, D192-4, D192-13, 

D193-3, D193-10, D193-11, D194-5, D195-6, D195-12, D197-3, D197-7, D197-12, 

D198-8, D199-2, D199-4, D199-6, D201-1 

                  Ḳ. Ṭ -ile D189-2 

                  Ḳ. Ṭ -nuŋ D182-2, D191-6, D191-10, D192-4, D193-10, D194-5, D195-6, D197-8 

                  Ḳ. Ṭ -yı D179-12, D181-5, D188-6, D194-5, D197-7, D199-4 

                     Ḳ. Ṭ -ya D174-3, D185-11. 

                     “Ḳan Ṭuralı aydur: baba bu sözi sen maŋa dėmemek gerek idüŋ, çünki dėdün elbette 

varsam gerek, başuma ḳaḫınç, yüzüme toḫınç olmasun, ḳadun ana bėg baba esen 

ḳaluŋ dėdi.” 

ṭurfanda        Yeni, ilk kez ortaya çıkan. 

                        ṭ.  D226-4. 

                        “Oġuzdan yine bize bir ṭurfandan ḳuzı geldi, dėdi.”  
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                        ETDES  turfanda: ‘1.mevsimin ilk başında yetişen meyve; sebze 2. Yeni, ilk kez 

ortaya çıkan’ < Fars. tarvanda ‘meyve, taze meyve’ Räsänen’in Rumcadan geldiği 

yönündeki savına karşı çıkar, Turfan şehrine baġlanması ise ona göre halk 

etimolojisidir (2020, s. 526), Gülensoy KBS turfanda: ‘1.mevsimin ilk başında 

yetişen meyve; sebze 2. Yeni, ilk kez ortaya çıkan’< Turfan ‘ Türkistan’da bir yer 

adı +da (2007, s. 933). 

ṭurġur-          Durdurmak. 

                       ṭ. -maya D280-9, D280-11 

                       ṭ. urıdı D237-12.   

                     “Aḳ sazuŋ aṣlanın[uŋ erkegin] de bir köküm var, ṭaz alaca yuŋdunı ṭurġurmaya.”  

                       turġur- < DLT turġur: ayağa kaldırmak (2020, s. 284), Tietze TETTL durdur-: dur- 

eyleminin etttirgen hâli’ < durgur-, durur-, durut- 2002, s. 662), Gülensoy KBS 

durdur: ‘durdurmak’ OT. turġur- (2007, s. 308). 

ṭurna              Toplu olarak göçebe yaşayan, iri bir kuş. 

                        ṭ. -lar D191-2. 

                        “Ḳan Ṭuralı baḳdı gördi, bu ḳonduġı yėrde ḳuġı ḳuşları, ṭurnalar, ṭuraçlar, 

keklikler  uçarlar; ṣovuḳ ṣovuḳ, ṣular, çayırlar çemenler…”  

                       ṭurna < DLT turna: turna (2020, s. 450), Clauson EDPT turna(?d-): ‘turna, kuş’ 

Az., Trkm. durna; Osm.; Tuv. durya Çağ. turna (1972, s. 551), ETDES turna: 

‘Göçücü, iri kuş’ ET., OT. turna; Eski Kıpç. turna, < kuşun çıkardığı sesten 

yansıma (2020, s. 526), Räsänen VEWT turna: Osm. turna; Trkm. durna; Kzk. 

tırna, ~Mo. (KWb. 411) turaġ (1969, s. 501).  

ṭuşaḳ             Köstek, ayak bağı. 

                       ṭ. -ın D260-5. 

                       “Ayaġına at ṭuşaġın uruŋ, dėdi.”  

                       ṭuşaġ < DLT tuşaġ: atın ön ayaklarını baġlamak için kullanılan köstek (2020, s. 

177), Clauson EDPT tuşaġu (?d-): < tuşa- eyleminden ad ‘ata baġlanan köstek’ 

(1972, s. 503), Räsänen VEWT tuşa: (< *tula): ‘ atların ön ayaklarını birleştirmek’ 

OT. tuşaġ ‘köstek’ (1969, s. 501-2), Gülensoy KBS tuşak: ‘hayvanların bir yere 

gitmemesi için ayaklarına baġlanan ip’ = OT. tuşaġ ~tuşaġu < OT. tuş ‘kemer, toka’ 

+ (a)ġ(k) (2007, s. 934). 
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ṭut-                 1. Kavramak. 

                        ṭ. -an D277-13 

                        ṭ. -ar D157-6, D157-10 

                        ṭ. -ayın mı? D196-7 

                        ṭ. -dı D185-4, D191-10, D191-11, D215-4, 230-11, D233-7, D242-5, D250-8, 

D287-7 

                        ṭ. -mışıdı D289-6 

                        “Mere yöri, ṭoġan ḳuş oluban uçayın mı? 

                          Ṣaḳaluŋıla boġazuŋdan ṭutayın mı?”    

                        2. Yakalamak, tutsak almak. 

                        ṭ. D265-2 

                        ṭ. -alum D266-5 

                        ṭ. -amadınuz D264-11 

                        ṭ. -dı D226-5 

                        ṭ. -dılar D214-5, D254-5, D273-13 

                        ṭ. -uban D191-4 

                        ṭ. -uŋ D243-5, D244-8, D248-1 

                        ṭ. -up D191-9, D214-5, D263-13 

                        “Tekür aydur: Tu yüz kerre, altmış kişi bir oğlanı ṭutamaduŋuz dėdi.” 

                       3. Kaldırmak. 

                        ṭ. -ar D187-6 

                        ṭ. -dı D230-6, D230-7 

                        ṭ. -dılar D186-4. 

                        “Ḳan Ṭuralı gürzin göğe atar, inüp yire düşmedin ḳarvar ṭutar.” 

                        4. Devralmak. 
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                        ṭ. dum D170-9. 

                        “Yārenler, atam öldi;men ḳaldum, yėrin yurdın ṭutdum.” 

                         ṭut- < DLT tut-: tutmak, almak; alıkoymak, yakalamak (2020, s. 323), Clauson 

EDPT tut- (dut-): ‘tutmak, almak; yakalamak’  (1972, s. 452), Tietze TETTL dut-

/tut-: ‘elle kavramak; elde bulundurmak; elden bırakmamak’ < ET. tut- 2002, s. 

665), Gülensoy KBS tut-: ‘elde bulundurmak; ele geçirmek; avlamak’ ET., OT. 

tut- < tut- [~tuta-] (2007, s. 935). 

ṭutam              Avuç içi veya parmak uçlarıyla tutulabilen miktarda olan. 

                        ṭ. D199-10, D225-4. 

                        “Bėlüginden bir ṭutam oḫ çıḳardı, bėline ṣokḍı, ḳılıcın ḥamāyil ḳuşandı, yayın 

ḳarusına           bırakḍı, eteklerin ḳıvırdı.” 

                        Räsänen VEWT tutam: ‘Dört parmak genişliğinde’ Çağ, Kzk. tutam < tut ‘tutmak’ 

(1969, s. 502), Gülensoy KBS tutam: ‘Avuç içi veya parmak uçlarıyla tutulabilen 

miktarda olan’  = OT. tutam < *tuta-m (T. Tekin, Mak. I, 237: tut- ~tuta- ‘tutmak 

yakalamak’ (2007, s. 936), Tietze TETTL dutam/tutam: ‘tek elle tutulabilen 

miktar’ < dut-/tut- + eylemden somut ad yapan –(a)m eki 2002, s. 666). 

ṭutdur-           Yakalamak. 

                        ṭ. -duŋ D251-7 

                        ṭ. -duŋ mı? D194-10 

                        “İbrāhimi ṭutdurduŋ, ḫām göne çulġaduŋ, götürüp oda atdurduŋ, odı bostān 

ḳılduŋ.” 

                       ṭuttur- < DLT tuttur-: tutmak, yakalamak için emri vermek, tutturmak (2020, s. 

282), Gülensoy KBS tuttur-: Tutmasını saġlamak’ = ET., OT. < tut- tur- (2007, s. 

937). 

ṭutıl-              Hapsedilmek, tutsak olmak. 

                       ṭ. -an D259-13262-12, D263-4 

                       ṭ. -ayıduŋ D165-4. 

                       “Gördiler çāre olmadı, elbetde ol aġam ṭutılan ḳalᶜaya varmayınca evrülmezem, 

dėdi.”  
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                       ṭutıl- < DLT tutul-: yakalanmak, tutulmak (2020, s. 267), Gülensoy KBS ‘tutmak 

işi yapılmak veya tutmak işine konu olmak = OT. tutul- ‘tutulmak, yakalanmak’ 

(2007, s. 938).   

ṭutsaḳ            Savaşta ele geçen esir. 

                       ṭ. D265-8, D268-6, D271-13, D283-6 

                       ṭ. -dur D282-7 

                       t. imiş D257-12 

                       “Varuŋ ol ṭutsaḳ yigidi çıḳaruŋ, getürüŋ.” 

                      ṭutsaḳ < DLT ṭutsuk-: tutsak düşmek (2020, s. 299), Gülensoy KBS tutsak: ‘esir’ = 

ET. tutsuk- ‘hapsetmek’ < tut-sa-k (2007, s. 937), Nişanyan SS tutsak: ‘esir’ < ET.  

tutuz- +Gak ‘teslim etmek, tutması için birine bir şey vermek’ (2009, s. 639), Tietze 

TETTL tutsak/dutsak: ‘mahbus, esir’ < dut-/tut- +?  2002, s. 666). 

ṭuy-                İşitmek, ses almak. 

                       ṭ. -madı D157-9 

                       ṭ. -madum D160-9 

                       ṭ. -maz idüm D160-6 

                       “Mere ne heybetlü ḳocasın! 

                        Çavuşlar seni ṭuymadı.” 

                        Clauson EDPT tuy-: ‘algılamak, farketmek; duymak’ Az., Osm., Trkm. duy- 

(1972, s. 567), Tietze TETTL duy-: ‘hissetmek, sezmek’ < ET. tuy- 2002, s. 667), 

Gülensoy KBS duy-: ‘duymak’ < tuy- (2007, s. 309).  

ṭuz                 Tatlandırmada kullanılan billursu madde. 

                       ṭ. D157-13. 

                        “Altun ayaġum elümden yėre düşdi. 

                         Aġzum içi buz gibi, süŋüklerüm ṭuz gibi oldı.” 

                       ṭūz < DLT tuz: tuz (2020, s. 238), Clauson EDPT tuz: ‘tuz’ Tuv. dus; Uyg. tuz; 

Osm. tuz; Xak tuz (1972, s. 571), Tietze TETTL tuz/duz: ‘yiyeceğe konan madde’ 

DS 1615 < ET. tuz 2002, s. 667), Gülensoy KBS tuz: ‘Tatlandırmada kullanılan 

billursu madde’ = ET., OT. tuz < tūz < tawuz/dawuz (2007, s. 940). 

tümen           1. Gür tüylü. 

                      t. D280-12 
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                      “Azvay ḳurd enügi erkeginde bir köküm var, aġca yaŋal tümen ḳoyunuŋ 

gezdürmeye.” 

                      2. On bin 

                      t. D235-9, D236-11, D240-1. 

                      “Ṭokuz tümen Gürcistānuŋ ḫarācı geldi: bir at, bir ḳılıç, bir çomaḳ getürdiler.” 

                       tümen < DLT tümen: Çok çeşitli (2020, s. 109), Clauson EDPT tümen: ‘on bin’ < 

Tohar. tmān ;tmane, tumane, Osm. tümen;Kıp. tümen (1972, s. 508), Räsänen 

VEWT tümän: ‘on bin’ ET. tümän ‘sayısız’ Hak. Tüben; Yak. tümän; ~Mo. KWb. 

415 tümen (1969, s. 504), Gülensoy KBS tümen: küme, yığın; on bin asker kuvveti; 

askerî birlik = ET. tümen ‘on bin’ ~OT. tümen < tüm +e- ‘*toplamak’ +-n (2007, 

s. 945).  

Türkmen       Türkmen. 

                        T. D171-7 

                        T. -üŋ D249-1. 

                         “Oğuzuŋ ᶜarsuzı Türkmenüŋ delüsine beŋzer, bağa şuŋa dėdi.” 
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                                                   3.23 U 

 

u       (< Fars. ū)Ve baġlacı. 

          u. D179-13. 

          “Ḳan Turalı cemāl u kemāl iyesi yigit idi.”  

          Steingass  CPED ve: ‘ve, veya; ayrıca (1963, s. 1447). 

uc      1. Taraf, yan. 

           u. -ın D197-2, D197-3 

           u. -ına D195-12, D226-11, 267-1 

           u. -ından D195-11 

           “Dere Şām ucından gėçdi, ol ḳardaşı ṭutılan ḳorıya geldi.” 

           2. Son. 

           u. -ı D271-10, D291-3 

           “Dedem Ḳorḳud gelüben boy boyladı, ṣoy ṣoyladı: Evvel āḫir uzun yaşuŋ ucı ölüm.”  

           3. Sınır, hudut. 

           u. -ına D241-4 

           u. -ından D255-2, D263-4 

           “Andan Şerügüz ucından Gökçe Deŋize degin ėl çapdı, ġalebe ṭoyum oldı.” 

           4. İçin, yüzünden. 

           u. -ından D217-8. 

           “El- ḥāṣılı, ordı  bunuŋ ucından ḳatı incindiler, ᶜāciz ḳaldılar, Aruza şikāyet ėdüp 

aġlaşdılar.”  

            uç < DLT ūç: uç, bir şeyin sonu (2020, s. 20), Clauson EDPT u:ç (u:c): ‘sınır, hudut; son; 

tepe Osm. uc; Çağ. uc; Kıp. uc (1972, s. 17-18), Räsänen VEWT ūç: OT. ‘nokta, son; 

sivri taraf, uç; Osm., Az. uç; Trkm. ūçı ~Mo. (Poppe, 63) uçig <* uçik (1969, s. 508), 

Gülensoy KBS uç: ‘uzun bir nesnenin sivri noktası; baş ve son nokta; bir şeyin kenarı; 

tepe < ūç (2007, s. 954). 

uç-       1. Havada yol almak. 

             u. -an D188-8, D188-11 

             u. -arlar D191-2, D215-3 
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             u. -ayın mı? D196-7 

             u. -dı D159-6, D159-10, D215-6 

             u. -up D162-13, D164-6, D166-7 

             “Gök yüzinden al ḳanatlu ᶜAzrāyil uçup geldi, aġca menüm gögsümi baṣup ḳondı, 

ḫırladup cānum alur oldı.” 

            2. Atlamak, fırlamak. 

             u. -an D286-9 

             “Paraṣaruŋ Bayburd Ḥiṣarından parlayup uçan 

               Adaḫlusın ayruḳlar alur-iken ṭartup alan.” 

              3. Düşmek. 

              u. -dı D240-12. 

               Begil at cılavısın yėŋemedi, bile uçdı, ṣaġ uyluġı ḳayaya ṭoḳındı, ṣındı.” 

             uç- < DLT uç-: uçmak (2020, s. 85), Gülensoy KBS uç-: (Kuş, kanatlı böcek vb. için) 

havada düşmeden durmak, havada yol almak = ET., OT. uç- < uç- (2007, s. 954), Clauson 

EDPT uç-: uçmak (kuş vb.); yok olmak, kaybolmak; rengi solmak; (nadir olarak) uçarı, 

çapkın olmak (1972, s. 19), Räsänen VEWT uç: ‘uçmak’ Osm. ‘uçmak’ OT. uçmak; Çağ. 

uç-kan; ‘kuş’ Osm. uçarı ‘çapkın’ (1969, s. 509).  

uçar    Kuşlar. 

            u. -dan D255-4. 

            “Uçardan ḳaz ṭavuk, yörirden gėyik ṭavşan bu ṭoldurup Oġuz yigitlerine bunı dām 

ėtmişidi.” 

            Clauson EDPT uçar: < ET. uç- eyleminden + geniş zaman ortacı [-ar], ‘kuşlar, uçucular’ 

(1972, s. 29), Gülensoy uçar: Uçan, uçucu < uç-(a)r (2007, s. 955).  

uçur-   Uçma işini yaptırmak. 

             u. -maya D280-13 

             “Aġ ṣunḳur ḳuşı erkeginde bir köküm var, ala ördek, ḳara ḳazuŋ uçurmaya.” 

             uçur- < DLT uçur-: uçurmak (2020, s. 91), Clauson EDPT uçur-: < ET. uç- eyleminden 

ettirgen, ‘uçmasını saġlamak, izin vermek’ Uyg. uçur-; Hak. uçur-; Çağ. uçur- (1972, s. 



494 
 

30), Gülensoy KBS ‘uçmak işini yaptırmak = OT. uçur- ‘uçurmak, düşürmek’ < uç- (u)r- 

(2007, s. 957).     

ud        Edep, terbiye. 

             u. -suz D262-3. 

             “Ḳız eydür: Ḳademi ḳutsuz gelin dėyince udsuz gelin dėsünler; ḳayın atama, ḳayın anama 

eydeyim, dėdi.” 

               ud < YTS ud (ud,ut): 1. Haya, edep, ar, hicap, utanma, utanç ; Kaygı, tasa; şeref, onur 

(2018, s. 229), Gülensoy KBS ut: ‘utanma duygusu’ = ET. ut ‘utanma; utun küstah, 

utanmaz/ uvut ‘edep yeri’ ~OT. ut < ūt (2007, s. 972). 

uġrı, oġrı  Hırsız,uğru. 

                  u. -layın D160-5. 

                  “Men seni böyle bilmez idüm, uġrulayın cān alduġuŋ ṭuymaz idüm.” 

                  uġrı < YTS uġrı[uğru]: hırsız (2018, s. 229), Clauson EDPT oġrı:‘hırsız; oġrın → 

gizlice, sinsice’ Uyg. oġrı; Hak. oġrı; Osm. oġru (1972, s. 90), Gülensoy KBS uġrı: 

‘hırsız, haydut’ = ET. oġrı ‘hırsız, haydut’ ~OT. oġrı 1.gizli; 2. Hırsız < oġur- ‘çalmak’ 

+ ı(/u) (2007, s. 960). 

ula!           Kaba sesleniş; şaşkınlık ünlemi. 

                  u. D222-13, D223-1, D223-3, D223-4, D223-5, D223-6, D233-6, D233-7, D233-8, 

D233-10. 

               “Ḳırk yėrde tikilmiş otaḫlaruŋ o zālim yıkḍurdı, ula ḳardaş!” 

               Gülensoy KBS ulan: 1. (Kaba) ey; 2. Çok kaba bir biçimde öfke ve nefret anlatır’ (2007, 

s. 964).    

ulal-        Büyümek, yetişmek. 

                u. -ur D256-5. 

                “Eyegülü ulalur, ḳapırḳalu böyür.” 

                ulal- < YTS ulal-: ‘büyümek, yetişmek, yaşlanmak; artmak, çoğalmak (2018, s. 230), 

Gülensoy KBS ula- ‘eklemek, katmak’ And. Ağl. Ula-: eriştirmek; uzamak < ūl ‘dip, 

zemin’ +a- ‘birleştirmek, eklemek’ (2007, s. 963), Clauson EDPT ula-: ‘onarmak, 

eklemek, birleştirmek’  (1972, s. 126). Ula- ‘eriştirmek, uzamak’ + -l- eylemden eylem 

yapan ek’, → ‘büyümek, gelişmek’. 
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ulu          Büyük, yüce. 

                u. D156-13, D168-12, D187-3, D188-8, D214-8, D240-13, D253-12, D257-13, D268-

7, D269-5, D269-11, D271-6. 

               “Ḳadir ulu Taŋrıya yaḳın uçan, mancılıġı aġır ṭaşdan ġızıldayup ḳatı ėnen, arı gölüŋ 

ördegin şaḳıyup alan, ḳaba ümge dıp dıp yörirken tartup üzen, ḳarıncuġı ac olsa ḳalkup 

uçan cümle ḳuşlar sulṭānı çal ḳara ḳuş; ḳanadıyla ṣaksaġana gendüzin şaḳıdur mı?” 

               ulu < DLT ulug: yüce, ulu, büyük (2020, s. 24), Clauson EDPT uluġ: ‘büyük, yüce’ Uyg. 

uluġ; Çağ. uluġ/ulu; Kıp. ulu; Osm. uluġ (1972, s. 136), Räsänen VEWT uluġ: ET. uluġ 

‘büyük, yüce’ OT. Çağ., Hak. Ulug ‘ulu, büyük’, Yak. ulū,ulā < ul ‘temel’ (1969, s. 

513), Gülensoy KBS ulu: ‘büyük, yüce; saygı duyulan büyük; (somut şeyler için) büyük 

= ET., OT. uluġ < *ūl ‘temel, kök, asıl’ +luġ ‘sıfat yapım eki’ (2007, s. 965). 

uluŋ       Ok sapı. 

               u. -lu D221-5. 

               “Avcına ṣıġmayan uluŋlu oḫlı, Erdebil teke boynuzından ḳatı yaylı.”  

          uluŋ < DLT ulun: okun gövdesi (2020, s. 37), Clauson EDPT ulun: ‘ince çubuk ya da 

sap; okun sapı; buğday ve arpa sapıi kökü’ Uyg., Hak. ulun ‘okun sapı’ (1972, s. 147), 

Gülensoy KBS ulun: ‘Buğday, arpa kökü; tahılın çevresindeki saplar’ < OT. ul ‘temel; 

*kök + (u)ŋ (2007, s. 965).   

ᶜumman (< Ar. ) Okyanus. 

                ᶜu.  D279-1. 

                 “Arḳıç ḳırda yayḳanur ᶜumman deŋizinde 

                  Sarp yirlerde yapılmış kāfir şehri”    

umu          Umut. 

                  u. -m D231-12, D269-6 

                  u. -ŋ D231-7, D268-11. 

                  “Ḳar[a]ŋu dün içre yol azsam umum Allāh” 

                Clauson EDPT umuġ: < ET. um- eyleminden ad’ ‘umut, beklenti’ Osm. umu; Uyg. 

umuġ (1972, s. 158), Gülensoy KBS umu: um- [+u] (2007, s. 967).         

unıt-          Unutmak. 

                  u. -dı D229-6. 

                  “Basaṭ künbed içine girdi, gördi kim altun aḳça yıġılmış, baḳaraḳ gendüzin unıtdı.” 
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                  unıt- < DLT unıt- ~unut-: unutmak (2020, s. 104), Clauson EDPT unıt- ‘unutmak (bir 

şeyi ya da birisini)’, ~uŋtu-, untu-; Tuv. ut-; Kzk. umut- (1972, s. 179), Räsänen 

VEWT unıt: ‘unutmak’ OT. unıt-, unut-, Çağ. unutmak; Trkm. unıt-, ~Mo. (Kwb. 450) 

umta ‘uyumak’, ~Tung. Omgo-, ~umŋo, umga- ‘unutmak’ (1969, s. 514). 

ur-            1. Vurmak. 

                 u. -alum D284-5 

                 u. -dı D189-4, D189-5, D250-9, D252-9, D252-3, D256-11, D287-9, D288-8 

                 u. -dı kim D182-4, D185-3 

                 u. -dılar D218-3, D290-6 

                 u. -dukça D216-3 

                 u. -up D215-6, D263-6, D279-2, D270-8, D284-7. 

                 “Perri ḳızı ḳanat urup uçdı, eydür: Çoban, yıl temām olıcaḳ mende emānetüŋ var; gel, 

al, dėdi.” 

                 2. Silahla isabet ettirmek. 

                 u. -dı D225-11, D264-7 

                 “Depegözüŋ yaġrına bir oḫ urdı.”  

                 3. Dövmek. 

                 u. -ursın D256-13. 

                 “Bizi neye urursın?” 

                  4. Yağmalamak. 

                  u. -up D252-8 

                  “Aḳınçılar kāfirün ilin günin urup ḳızın gelinin esir itdiler.” 

                  5. Yüklenmek. 

                  u. -dılar D284-7 

                  “On altı yigit ṣıçrayup atdan ėndiler, ḳalḳan yapındılar, gürzlerin omuzlarına urdılar, 

ḳapuya geldiler.”  

                  ur- < DLT ur- ~ūr-: vurmak, dövmek (2020, s. 45), Clauson EDPT ur-: ‘vurmak’ Uyg. 

ur-Kıp. ur-; Osm. ur- (1972, s. 194-95), Räsänen VEWT ur-: OT. ur- ‘vurmak, 
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dövmek; bir isim vermek’,~Mo. ur-ul-du ‘çekişmek’ (1969, s. 515), Gülensoy KBS 

vur-: “elini hızla indirmek; duyulmak, yansımak; hızla değmek; çarpmak; sürmek; 

kurşunla vurmak’ = ET., OT. ur- < ūr- (< *hūr-) (2007, s. 1018). 

urġan        Keten, kenevir gibi türlü dokuma maddelerinden yapılan ince halat. 

                  u. -ıla D273-11 

                  u. -ları D273-13. 

                  “Gėderiken ᶜaraba ḳıcırdısından Ḳazan oyandı gerindi, bu elindeki urġanları hep 

ḳırdı, ᶜarabanuŋ üzerine oturdı, elin eline, ḳaṣ ḳaṣ güldi.” 

                     

                     urġan < DLT uruk: ip (2020, s. 20), Clauson uruk: ‘ip, urgan’ < ET. ur- sözcüğünden 

ad [+ (u)k], Uyg. uruk; Hak. uruk (1972, s. 315), ETDES urġan: ‘Keten, kenevir gibi 

türlü dokuma maddelerinden yapılan ince halat’ OT. uruk ‘ip’ < uruk [ur- ‘vurmak, 

dövmek’ + (u)k eki] ‘ip’ + -(a)n  ‘küçültme eki’ (2020, s. 535), Räsänen VEWT 

*uruk: OT. uruk ‘halat; atları yakalamak için ilmikli bir sırık’ ~Mo. (KWb., 451) 

uriqa, urqa, ~Mançu. Urgan (1969, s. 516), Gülensoy KBS urgan: “Keten, kenevir 

gibi türlü dokuma maddelerinden yapılan ince halat” = OT. urk, uruk ‘ip, urgan’ 

~örgen ‘keçi kılından ip’ DLT < *ur- ‘yapmak, *örmek’ + (u)k +(a)n ‘küçültme eki’ 

(2007, s. 970). 

Uruġ, uruḳ Soy, nesil. 

                    u. -ı D199-11. 

                    “…Ḳalemciler çalduġı ḳara ḳaşlum, ḳıvrımsı ḳırḳ ṭutam kạra ṣaçlum, aṣlan uruġı, 

sulṭān ḳızı!”  

                    uruġ < DLT urug: tohum; her şeyin tanesi (2020, s. 30), Clauson EDPT (2) uruġ: 

‘tohum, çekirdek; soy,kuşak; boy, klan’~uruġ/urık/uru, Uyg. uruġ; Çağ. uruk; Osm. 

uruġ/uruk (1972, s. 215), Gülensoy KBS uruk: ‘soy, nesil’ = ET. uruġ ‘nesil, kuşak, 

soy, torunlar’ EUTS, 266, ~ot. uruġ < ur- ‘dikmek, koymak, düzenlemek’ + (u)ġ/k 

(2007, s. 970).  

uṣan-           Sıkılır duruma gelmek, bıkmak, bezmek. 

                    u. -duŋ 198-6 

                    “Tez sevdüŋ, tez uṣanduŋ, ḳavat oġlı ḳavat!”   

                    2. Doymak. 
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                    u. -madın D160-10. 

                    “Be[g]lige uṣanmadum, yigitlige ṭoymadum.” 

                    Gülensoy KBS usan- : ‘bıkmak, bezmek’ < *us +a-n- (2007, s. 971). 

uşda            İşte! 

                    u. D266-6. 

                    “Egrek eydür: Uşda uyur, gelüŋ varalum, dėdi.” 

                     uşda < DLT uş: gösterme edatı, işte (2020, s. 17), Gülensoy KBS işte: ‘Gösterirken 

veya bir şeye işaret ederken söylenir’ < ET., OT. uş ‘şimdi, işte’ gibi’ (2007, s. 442).   

Uşun ḳoca     (k. a.) Uşun Koca. 

                       U. D218-11, D253-10, D253-11, D254-6, D255-5, 256-2, D256-4, D256-6, D269-

7, D270-12. 

                     Oġuz zemānında Uşun Ḳoca dėrler bir gişi varıdı, ᶜömrinde iki oġlı varıdı; ulu 

oġlınuŋ adı Egrek idi; bahadır, delü yaḫşı yigit idi.” 

uvan-           Ufanmak, parçalanmak. 

                     u. -dı D250-13, D288-8. 

                     “Çig[in]leri ṭoġrandı, ḳılıçları uvandı; birbirin alımadı[lar].” 

                     uvan- < DLT uvun-: bizzat ufalamak (2020, s. 99), Clauson EDPT uvun-:  ET. uv- 

‘eyleminden dönüşlü’, ~ uwul-/ uvan-/ufan-, Osm. oğun- ‘parçalamak’ Kıp. uğun- 

(1972, s. 13-14).  

uvat-            Ufalatmak, parçalanmak. 

                     u. -dı D185-3, D250-9 

                     u. -dılar D255-6, D255-10, D284-8. 

                     “Birer gürz urup ḳapuyı uvatdılar, içerü girdiler.” 

                     uvat- < YTS uvat-: ‘ufalamak, ufaltmak, parçalamak’ (2018, s. 233), Gülensoy KBS 

uvat-: ‘ikiye bölmek’ < uw- ‘ufalamak, küçültmek’ + -(a)t- (2007, s. 974).  

uyan            Gem, atın dizgini, yular, başlık gibi takımları. 

                     u. D276-7 

                     u. -ın D276-10 

                     u. -ur- ‘gemlemek’ D276-8. 
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                      “Ökçesin ökçesine ḳakdı, ḳapurġasın ḳarnına ḳavşurdı, uyanın çekdi, agżın ayırdı, 

kāfiri öldürdi, çökdi üzerine oturdı…” 

                       uyan < DLT yügün: gem, uyan (2020, s. 406), Clauson EDPT yügün: ‘dizgin, yular, 

gem’ KD grb. Yügen/çügen; GD grb. Yügen; Kırg. jügön; Kzk. jügen; Özb. yuġon; 

GB grb. Az. yüyen; Osm. oyan; Trkm. uyan (1972, s. 913), Sevortyan ESTJA uyan: 

‘gem, dizgin’ < (y)ung- ~(y)üng- (1974, s. 577), Gülensoy KBS uyan: Atın, dizgin, 

gem, yular, başlık gibi takımları’ = OT. yügün ‘gem’ < OT. *yüg- ‘toplamak’ 

[<*δüg-] +ün- [ yügün > göçüşme ile üygün > ses değişmesi ile uygun > /g/ sesinin 

düşmesi le *uyun > uyan ] (2007, s. 975). 

uyḫu               Bilincin, bütünüyle ya da bir bölümünün yittiği, dinlenme durumu. 

                        u. D267-9 

                        u. -dan D191-6 

                        u. -sı D191-6 

                        u. -sın D264-7, D265-3 

                        “Gider iken Ḳazanuŋ gözini uyḫu aldı” 

                       uyḫu < DLT uḍık: uyuklayan (2020, s. 31), Clauson EDPT uḏık: uḏı- eyleminden 

ad, ‘uykulu, uyuyan’ Uyg. uḏuk; Hak. Uḏık (1972, s. 46-47), Gülensoy KBS uyku: 

‘Bilincin, bütünüyle ya da bir bölümünün yittiği, dinlenme durumu’ = ET. o, u, 

uḍık EUTS, 261, 138 [Uyg. u, uu, udı-/uudı- ‘uyumak’] ~OT. o, oḍ, oḍ, oḍı ‘uyku’ 

< * ū [~ūd, ūdı/o, oḍ, oḍı] veya ū(/o)-, ū(/o)dı- ‘uyumak’ +-ġ(/ḳ)u (2007, s. 978). 

uyluḳ             Kalçadan dize kadar olan bacak bölümü. 

                       u. -ı D240-2 

                       u. -um D244-4, D277-13 

                       “Yüksek yüksek ḳara ṭaġdan ṭaş yuvalansa ḳaba ökçem, uyluġum ḳarşu ṭutan 

Ḳazan eridüm.” 

                          uyluḳ < DLT uḍluḳ: kol kemiğinin kalın yeri’ (2020, s. 48), ETDES uyluk: 

‘Kalçadan dize kadar olan bacak bölümü’ ~Trkm. uvlık, uyluk; Yak. uluk; ET. 

udluk; OT. udluk ‘kol kemiğinin kalın yeri’ ET. ud (> uy) ‘sığır’ kökünden 

geldiği görüşü tartışmalıdır (2020, s. 537), Clauson EDPT uḏluk: < ET. uḏ 

sözcüğünden somut ad, ‘sığır kemiği; uyluk (insan); Uyg. uḏluk; Osm., Trkm. 
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uyluk (1972, s. 55), Gülensoy KBS uyluḳ: ‘kalçadan dize kadar olan bacak 

bölümü’ = ET., OT. uḏluġ < *uḏ (u) ‘art, arka’ +luġ (2007, s. 979). 

uyu-                  Uyku durumunda olmak. 

                          u. -dı D191-7, D226-7, D263-10, D264-8, D265-3, D272-12, D273-3 

                          u. -duġı D273-10 

                          u. -mak D266-7 

                          u. -r D266-6, D266-13 

                          u. -rıdı D272-13 

                          u. -riken D191-7. 

                          “Dün ḳatmış üç gün dünli yortmış yigit, ḳarangulı gözlerini uyḫu almış yigit 

atınuŋ çılbırını bilegine baġladı, yatdı, uyudı.”  

                          uyu- < DLT uḏı-: uyumak (2020, s. 461), Clauson EDPT uḏı-: < ET. u- 

sözcüğünden eylem, ‘uyumak’ Uyg. uḏı-; Kıp. uyı-; Çağ. uyu- (1972, s. 42-43), 

Gülensoy KBS uyu: ‘uyku durumunda olmak’ = ET. odu- ~OT. ū(/o), ū(/o)ḍı 

(/u)- < ūḍı(/u)- (2007, s. 979). 

uz                      Kullanışlı, uygun, etkili. 

                          u. D159-4, D184-3, D184-10, D221-9, D232-8, D245-12, D247-9, D248-9, 

D249-5, D250-2, D250-11, D259-2, D282-12.  

                          “Ala gözlü bebeklerin öksüz ḳomışsın 

                          Ḳormıyam seni ḳara polad uz ḳılıcum ṭartmayınça.”  

                          uz < DLT ūz: becerikli, yetenekli insan (2020, s. 21), Clauson EDPT uz: 

‘yetenekli, becerkli’Uyg. uz; Çağ. uz; Kıp. uz; Osm. uz (1972, s. 277-78), 

Gülensoy KBS uz: ‘iyi, güzel; yatkın, becerikli = ET. uz ‘us, mahir’ ~OT. uz <*ū- 

‘yeterlik göstermek’ +[-z] (2007, s. 982).  

Uzamış             (k. a.) Ters Uzamış. 

                          U. D254-5, D254-9 

                          U. -uŋ D254-11. 

                        “Egrek aydur: Mere Ters Uzamış baş kesüp ḳan tökmek hüner- midür dėdi. Aydur: 

Beli  hünerdür ya!”  
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uzun      İki ucu arasında dazla uzaklık olan, kısa karşıtı. 

              u. D271-9. 

              “Dedem Ḳorḳud gelüben boy boyladı, ṣoy ṣoyladı: Evvel āḫir uzun yaşuŋ ucı ölüm.” 

               uzun < DLT uzun: uzun olan her şey (2020, s. 36), Clauson EDPT uzun: ‘uzun’ < ET. 

uza- sözcüğünden ad, Uyg. uzun; Çağ. uzun; Kıp. uzu:n (1972, s. 289), ‘iki ucu arasında 

fazlanuzaklık olan’ = ET. uzun, usun ‘uzun’ < ū-z ‘uzun’ + -(u)n veya <* ūz-/oz- 

‘başkasından ileriye geçmek’ DLT + -(u)n. 

Uzun Bıŋar  (y. a.) Uzun pınar. 

                      U. p. D214-13. 

                      “Uzun bıŋar dėmegile meşhūr bir bıŋar varıdı.” 
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                                                           3.24 Ü 

 

üç      İkiden sonra gelen sayının adı. 

          ü. D173-1, D173-2, D173-6, D175-1, D175-1, D177-11, D182-12, D190-11, D191-13, 

D217-3, D220-8, D222-7, D237-4, D237-5, D242-2, D261-4, D261-9, D263-3, D263-8. 

          ü. -ini D236-2 

          ü. yüz D246-3, D246-9, D250-4, D254-13, D265-6, D266-1, D266-2-3 

          ü. yüz altmış altı D237-9, D259-7. 

          “Ḳoca aydur: Hay canum oğul hüner didügüm ol degül, ol ḳız içün üç canavar saḳlamışlar, 

her kim ol üç canavarı baṣa ol ḳızı aŋa virürler, baṣup öldürmese anuŋ başını keserler 

burca aṣarlar.” 

          üç < DLT üç: üç (2020, s. 16), Clauson EDPT üç: ‘üç’ Uyg. üç; Çağ. üç; Kıp. üç (1972, s. 

18), ETDES üç: ‘ikiden sonra gelen sayının adı’ ~Az. üç; Trkm. üç; Çuv. viśśe; ET., OT. 

üç (2020, s. 539), Gülensoy KBS üç: ‘ikiden sonra gelen sayı’ =ET., OT. ǖç EUTS; DLT< 

ǖç (2007, s. 985). 

ümge Dağ keçisi. 

           ü. D188-10. 

           “Ḳadir ulu Taŋrıya yaḳın uçan, mancılıġı aġır ṭaşdan ġızıldayup ḳatı ėnen, arı gölüŋ 

ördegin şaḳıyup alan, ḳaba ümge dıp dıp yörirken tartup üzen, ḳarıncuġı ac olsa ḳalkup 

uçan cümle ḳuşlar sulṭānı çal ḳara ḳuş; ḳanadıyla ṣaksaġana gendüzin şaḳıdur mı?”  

             ümge < YTS ime: dağ keçisi, geyik (2018, s. 127), Clauson EDPT ımga: ‘erkek dağ 

keçisi’ ~Mo. imaġan/ima’a(n) ‘erkek keçi’ KB. ımġa; Çağ. amġa; Osm. ıma/ime (1972, 

s. 158).  

ümid   (< Fars. umīd) Umut (bkz. ümiẕ). 

            ü. -üŋ D253-9. 

            “Allāh vėren ümīdüŋ üzilmesün! Günāhuŋuzı adı görklü Muḥammede baġışlasun! Ḫānum 

hey!” 

             Räsänen VEWT ümüd: ‘ümit, beklenti’ Kzk. ümüt; Krç. Umut < Pers. umīd (1969, s. 

521). 

ümiẕ    Ümit (bkz. ümid).  

             ü. üŋ D201-8. 



503 
 

             “Ḳadīr seni nā-merde muḥtāc ėtmesün! 

              Allāh vėren ümīzüŋ üzilmesün!” 

              Räsänen VEWT ümüd: ‘ümit, beklenti’ Kzk. ümüt; Krç. Umut < Pers. umīd (1969, s. 

521). 

üŋük   Atardamar, aort. 

            ü. D184-2. 

            “Aġca ṭaylar baṣan, ü[ŋü]k ṭamarın dilüben ḳanın ṣoran, ḳara polad uz ḳılıcdan 

ḳayıtmayan…”  

             üŋük < YTS üŋük: hançere (2018, s. 236), Üŋük < DS ümük/ümürtlek/ünük: soluk 

borusu, gırtlak (1993, s. 4065), Clauson EDPT öŋüç: ‘gırtlak, soluk borusu; boğaz’ Kır. 

öŋgöç; Uyg. öŋüç (1972, s. 172), Tezcan  DK ON üŋük: ‘soluk borusu, gırtlak < üŋük < 

*öŋük (2018, s. 251-52). 

ür-       (Hayvan) havlamak. 

             ü. -ür D213-12. 

             “Ḫānınuŋ ılḳıcısı gelüp ḫaber getürdi, eydür: Ḫānum, sazdan bir aṣlan çıḳar it gibi ürür, 

apul  apul yörişi ādem gibi.” 

               ür- < DLT ür-: havlamak, ürmek (2020, s. 86), Clauson EDPT ür-: ‘köpek havlamak; ses 

çıkartmak’ ~ürü-; ~hür-, Uyg. ür-; Çağ. ür-; Kıp. ür- (1972, s. 196), Räsänen VEWT (h)ǖr: 

Çağ. hür ‘üfürmek, şişirmek’ ~Mo. (Poppe 12) üliye (1969, s. 522), Gülensoy KBS ür-: 

‘Şişirmek; köpek havlamak’ = ET. ür- , ~OT. ür- <*ǖr- <(h)ǖr- (2007, s. 992).  

ürk-        1. Korkmak, sıçramak. 

                ü. -di D160-1, D213-8, D215-1, D215-11, D219-3, D219-5 

                ü. -dügümüz D213-13 

                ü. -medin D246-7 

                ü. -mege D215-5. 

                “Ḳoyun ürkmege başladı, çoban ḳoyunuŋ öŋine segirtdi.”  

             2. Kalkmak. 

                ü. -di D262-5, D262-6, D262-8. 

               “Ḳaytabanuŋ buġrası ürkdi gėder, 

                Ṣarvanlar öŋin aldı, dönderimez.” 
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                ürk- < DLT ürk-: ürkmek (2020, s. 522), Clauson EDPT ürk-: ‘korkmak’ ~ürki-/ürük-; 

Uyg. ürk-; Çağ. ürk- (1972, s. 221), Gülensoy KBS ürk-: 1. Bir şeyden korkup birden 

sıçramak; 2. Korku duymak =ET., OT. ürk- ‘korkmak’ < *hürk- [< *pürk-] (2007, s. 994), 

Räsänen VEWT *(h)ürk (< *pürk): ürk- ‘korkmak’ Kzk. irik; Osm. örk; Çağ. hürk, ~Mo. 

(KWb. 459) ürgü (1969, s. 522).   

ürkit-  Korkutmak. 

            ü. -di D263-7, D263-12. 

            “Tavlunbaz urup yundları ürkitdi, getürüp ol ḳorıya ḳoydı.” 

            ürkit- < DLT ürküt-: ürkütmek (2020, s. 118), Clauson EDPT ürkit-: < ET. ürk- eyleminden  

ettirgen, ‘korkutmak’ (1972, s. 226). 

üst     Bir şeyin yukarı, göğe doğru olan yanı, üzeri. 

          ü.  -ine D213-7. 

          “Meger ḫānum, bir gün Oġuz otururiken üstine yaġı geldi; dün içinde ürkdi göçdi.”  

          üst < DLT üze: üzerinde, üzerine (2020, s. 20), Clauson EDPT üst: ‘üst, yüzey, yukarı, alt, 

ast karşıtı, Çağ. üstiġa; Kıp. üst; Osm. üst (1972, s. 242), Räsänen VEWT üst: ‘üst, kısım, 

yüzey’ OT. üst-ün ‘üzerinde’ üstündä < * üzün-ün-dä < üz-, *üzün ~ üz- ä, üz-är (1969, s. 

523), Gülensoy KBS üst: “giysi; üst, yüzey’ < üs+t (2007, s. 997).  

üş-     Üşüşmek, saldırmak. 

          ü. -diler D273-9 

          ü. -er D195-8. 

          “Kazanuŋ üzerine üşdiler, uyuduġı yėrde ṭutdılar, elin ayaġın berk baġladılar, bir 

ᶜarabaya yükletdiler, ᶜaraba muhḳem urġanıla ṣardılar, ᶜarabayı çekdiler, yöriyü 

vėrdiler.”  

          üş- < DLT üş-: üşüşmek (2020, s. 86), Clauson EDPT üş-: ‘kalabalıklaşmak’ Osm. üş-; 

Trkm. üyş-; Kıp. üş- (1972, s. 256), Gülensoy KBS üş-: 1. Çokça gelip toplanmak; eşmek, 

kazmak = OT. üş- < üş- ‘kalabalık olmak, birlikte olmak’ (2007, s. 999). 

üşendür-  Bunaltmak. 

                  ü. -di D225-13. 

                  “Depegöz Ḳocalara eyitdi: Bu yėrüŋ siŋegi bizi üşendürdi, dėdi.” 
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                  Gülensoy KBS üşen-: ‘Tembellik etmek, bıkmak’ < ǖşen- (2007, s. 1000), Räsänen 

VEWT  üşän: ‘tembellik, ilgisizlik, ihmal’ Osm. üşän ‘tembellik etmek, erinmek’ 

(1969, s. 523).   

üz-            1. Koparmak. 

                  ü. -di D241-2 

                  “Hemān bėlüginden gez çıḳarup atunuŋ terkilerini ṭartdı, üzdi, ḳaftanı altından ayaġın 

berk ṣardı.” 

                  2. Kırmak. 

                  ü. -di D185-4 

                  “Süksǖninden ṭutdı, bėlini üzdi, andan götürüp yėre urdı; ḫurd oldı.” 

                  3. Almak. 

                  ü. -en D188-11 

                   “Ḳādir ulu Taŋrıya yaḳın uçan, mancılıġı aġır ṭaşdan ġızıldayup ḳatı ėnen, arı gölüŋ 

ördegin şaḳıyup alan, ḳaba ümge dıp [dıp] yöririken ṭartup üzen, ḳarıncuġı ac olsa 

ḳalḳup uçan cümle ḳuşlar ṣulṭānı çal ḳara ḳuş…” 

                  4. İncitmek. 

                  ü. -er D275-6. 

                  “Ḳızcuġazuŋ bėlini üzer a!” 

                  üz- < DLT üz-: kesmek, koparmak (2020, s. 86),  Gülensoy KBS üz-: ‘kırmak, 

koparmak’ = ET. üz-, ~ OT. üz- ‘kesmek’ (2007, s. 1005). Clauson EDPT üz-: 

‘koparmak; yıtmak’, Çağ. üz-; Kıp. üz-; Osm. üz-  (1972, s. 280). 

üzengi      Eyerin iki yanında asılı bulunan ve hayvana binildiğinde yakların basılmasına yarayan 

altı yüz demir halka. 

                  ü. -si D189-8 

                  “Baṣup iki yėrden boġazladı arḳasından iki ḳayış çıḳardı, tekürüŋ öŋine bıraḳdı, 

eydür: Aḳın-cılaruŋ tīrkeşi baġı, üzengüsi ḳayışı üzilür dikmege gerek olur, dėdi.” 

                  ETDES üzengü: ‘Eyerin iki yanında asılı bulunan ve hayvana binildiğinde ayakların 

basılmasına yarayan altı yüz demir halka’ < ET. üz- ‘kaldırmak; ayağını yerden 
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kaldırmak’ (2020, s. 544-545), Gülensoy KBS üzengi: ‘Eyerin iki yanında asılı 

bulunan ve hayvana binildiğinde yakların basılmasına yarayan altı yüz demir halka’ = 

ET. üzeŋgü ~ OT. üzengü <* iz +e+n+gü veya < *üz-en-gü ‘uzayıp kısalan’ (2007, s. 

1005-6), Clauson EDPT üzengü (üzeŋgü ?) ‘üzengi’ Çuv. yarana (1972, s. 289). 

üzer          1. Üst, üzeri. 

                  ü. -inde D162-12, D178-9, D193-4, D247-1, D283-10  

                  ü. -inden D242-3, D242-4, D251-2, D258-8 

                  ü. -ine D155-2, D155-12, D160-2, D168-12, D171-8, D181-2, D182-4, D182-11, 

D189-5, D192-4, D216-5, D247-6, D250-7, D255-12, D259-7, D264-2, D264-12, 

D266-2, D273-5, D274-1, D276-11, D284-9. 

                   ü. -lerine D215-3 

                   ü. -üme D232-13, D261-13. 

                   “Çoban kepenegini üzerlerine atdı, perrī ḳızunuŋ birini ṭutdı.” 

                  2. Yan, huzur, kat. 

                  ü. -ine D195-6, D199-8, D214-2, D218-2, D266-10, D273-9, D285-9, D287-5, D289-

7, D290-4 

                  ü. -ümüze D285-3 

                  ü. -ümüzden D285-4 

                  ü. -üŋüze D243-9, D284-12. 

                  “Begile ḫaber gönderdi, eydür: Baş yaraġın eyleŋ, üzerüŋüze yaġı gelür, dėdi.”  

                  üze < DLT üze: üzerinde; ile; boyunca (2020, s. 20), Clauson EDPT üze: (zarf)‘üst, 

üzerinde’ ek olmadığında ‘edat’ olarak veya yer adı. Osm. üze; Uyg. üze (1972, s. 

280), Gülensoy KBS üzer: ‘üzeri biçimin yalın biçimi olup kullanıştan düşmüştür’ < 

üz ( <*öz) +e +r (2007, s. 1007).    

üzil-           Kopmak, kesilmek. 

                  ü. -mesün D201-8, D253-9 

                  ü. -ür D189-9.  

                  “…Aḳınçılaruŋ terkişi bağı, üzengüsi ḳayışı üzilür, dikmege gerek olur dėdi.” 
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                 üzil- < DLT üzil-: kopmak (2020, s. 97). Clauson EDPT üzül-: < ET. üz- eyleminden 

edilgen,  ‘kopmak, asılmak’ Uyg. üzül-; Osm. üzül- ‘kesilmek; kırılmak’ (1972, s. 287). 

üzüm      Asmanın taze veya kuru olarak yenilen ve salkım durumunda bulunan meyvesi. 

               ü. -i D160-8. 

               “Ol ṭaġlarumuzda baġlarumuz olur 

                Ol baġlaruŋ ḳara salḳumlu üzümi olur.” 

               üzüm < DLT üzüm: üzüm (2020, s. 35), Clauson EDPT üzüm: < ET. üz- ‘kopmak, 

kesmek’ eyleminden ad, ‘üzüm’ Kzk. cüzüm /yüzüm (1972, s. 288), ETDES üzüm: 

‘Asmanın taze veya kuru olarak yenilen ve salkım durumunda bulunan meyvesi’ ~ Az. 

üzüm; Trkm. üzüm; Kzk. jüzim; Krg. cüzüm, < ET. üz- ‘kopmak, kesmek’ + -(ü)m eki 

(2020, s. 546), Gülensoy KBS üzüm: ‘Asmanın taze veya kuru olarak yenilen ve salkım 

durumunda bulunan meyvesi’ = ET. üzüm/üsüm ~OT. üzüm < * üz- ‘kesmek, 

parçalamak’ + -(ü)m (2007, s. 1008). 
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                                                      3.25 V 

 

vaᶜde         (< Ar.) Süre. 

                  v. eyle- ‘süre vermek’ D173-3. 

                 “Her kim ol üç cānvarı baṣsa, yėnse, öldürse ḳızumı aŋa vėrürem, dėyü vaᶜde 

eylemişidi.” 

                  Räsänen VEWT vāᶜda ‘Süre, vade’ < Ar. waᶜda ‘söz’ (1969, s. 525). 

vâfir         (< Ar.) Bol, çok. 

                 v. D237-4. 

                 “Ḫān daḫı Begili ḳonuḳladı; yaḫşı at, yaḫşı ḳaftan, vāfir ḫarclıḳ vėrdi, üç gün temām 

aġırladı.”  

                  Parlatır OTS vāfir: < Ar. vefret, ‘Çok, haddinden fazla, bol’ (2014, s. 1772).    

vaḳıt         (< Ar. vakṭ) Zaman. 

                  v. D261-4, D274-12 

                  v. -ı D226-7, D235-2, D271-10, D291-3. 

                  v. -ın D214-1. 

                  “Ölüm vakṭı geldüginde aru imandan ayırmasun, günahuŋuzı Muḥammed Muṣṭafa 

yüzi ṣuyına bağışlasun, āmin diyenler dīdar görsün ḫanum hey!”  

                  Räsänen VEWT vakt: ‘zaman’ Osm., Az., Trkm. vakıt; Kzk. bagıt; Blk. waxıt < Ar. 

waqt (1969, s. 525). 

vallāh       (< Ar.) Tanrı adına yemin. 

                  v. D156-3, D189-9, D276-4. 

                  “Eyitdiler: vallāh Ḳazan eyü and içdi, dėdiler.” 

                  Räsänen VEWT vallahi: Osm. ‘Tanrı üstüne yemin’ Osm. vallahi; Kmk. wallah < Ar. 

wa-llāhi (1969, s. 526). 

vallah billah     (< Ar.) Tanrı adına yemin (bkz. vallāh). 

                           v. D276-2, D285-6. 

                            “Ḳazan eydür: Vallāh billāh, ṭoġrı yolı görür iken egri yoldan gelmeyeyin, dedi. 

                            Räsänen VEWT vallahi: Osm. ‘Tanrı üstüne yemin’ Osm. vallahi; Kmk. wallah 

< Ar. wa-llāhi (1969, s. 526). 
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var                      Mevcut olan, yok karşıtı. 

                            v. D160-13, D162-6, D166-3, D166-4, D168-3, D215-7, D216-11, D229-4, 

D230-2, D251-11, D267-1, D268-1, D278-8, D280-9, D280-10, D280-11, 

D280-13, D281-1, D281-11.  

                            v. -dur D166-2. 

                            v. -ıdı D170-7, D172-12, D173-1, D183-4, D214-11, D214-13, D222-8, D226-

8, D236-5, D243-3, D253-12, D254-6, D255-9, D260-5, D263-10, D282-1, 

D283-11, D284-10 

                            v. -ımış D257-10, D258-13, D269-8 

                            v. -ısa D173-13, D182-9, D183-8, D195-2, D248-3, D248-4, D251-11, D263-1 

                            v. -idi D220-10 

                            v. -imiş D178-3 

                            v. -ise D174-6, D179-9, D256-13 

                            v. -mıdur? D155-6, D268-6 

                            v. -ėt ‘var etmek’ D251-13. 

                            “Oğlan alınduŋ ise Taŋrıŋa mı yalvarursın, senüŋ bir Taŋrıŋ var ise menüm 

yitmiş iki putḫanam var dėdi.” 

                            var  < DLT bar ~bār: var, mevcut olma durumu (2020, s. 21), Clauson EDPT 

ba:r: ‘var olma, mevcutluk, yok karşıtı’ < ET. bar; Çağ. bar; Kıp. bar; Osm., Az. 

var (1972, s. 353), Gülensoy KBS var: ‘mevcut, evrende ve düşüncede yer alan, 

yok karşıtı’ = ET. bar ~par, ~OT. bar < bar <*bār < barır veya <* bā- ‘baġlamak’ 

+-r ‘geniş zaman’ (2007, s. 1010). 

var-                     1. Gitmek.  

                            v. D157-1, D164-3, D223-11, D229-4, D230-3, D252-1, D257-1, D265-12, 

D266-5, D276-2, D287-10, D289-4 

                            v. -a D186-13, D188-3 

                            v. -abilmen! D165-7 
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                            v. -acak D175-10 

                            v. -alum D266-4, D266-6, D272-10 

                          v. -am D176-12, D177-1 

                          v. -an D172-2 

                          v. -asın D171-6, D283-2 

                          v. -ayım D173-12, D250-6, D266-8 

                          v. -ayın D221-1, D274-7 

                          v. -ayın mı? D258-1 

                          v. -dı D174-5, D178-2, D193-9, D214-5, D215-2, D215-12, D218-1, D218-5, 

D230-4, D230-7, D243-4, D246-10, D253-2, D256-2, D279-5, D284-11 

                          v. -dılar D183-6, D219-7, D264-1, D272-4, D275-12, D276-6, D276-12, D285-

2 

                          v. -dum D166-9, D190-11, D239-12, D257-10, D257-11, D278-8, 

                          D279-6. 

                          v. -duŋ D165-13, D166-1, D239-4, D241-9 

                          v. -ġıl D167-4, D244-13, D258-7, D261-6 

                          v. -ma D225-3 

                          v. -madın D171-2 

                          v. -maġum D245-9 

                          v. -masun D190-4, D260-12 

                          v. -mayam D176-12, D1771-1 

                          v. -mayınca D260-1, D262-12 

                          v. -maz D172-3 

                          v. -mazuz D265-6 

                          v. -mış D171-2, D244-6 

                          v. -sa D258-7 
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                          v. -sam D175-5 

                          v. -sun D246-8 

                          v. -sunlar D263-13 

                          v. -uŋ D249-2, D265-6, D265-8 

                          v. -up 172-4, D172-5, D177-4, D236-11, D236-12, D263-1, D264-8 

                          v. -ur D172-3, D254-1 

                          v. -uram D225-1, D225-4 

                          v. -urıdı D237-1 

                          “Baṣat eydür: Yoġ aġ saḳallu ᶜazīz baba, varuram, dėdi, eslemedi.” 

                         2. Evlenmek. 

                          v. -sam D168-1. 

                          “Senden ṣoŋra bir yigidi sevüp varsam bile yatsam ala yılan olup meni ṣokṣun!”  

                            var- < DLT bar-: gitmek (2020, s. 244), Clauson EDPT bar-: ‘gitmek, 

uzaklaşmak’Az., Osm. ba:r-, bėr-, krş. kėt-; Uyg. bar-; Çağ. bar- ‘gitmek’ 

(1972, s. 354), Gülensoy KBS var-: ‘Ayak basmak, ulaşmak, vasıl olmak’ = ET. 

~ OT. bar- < bar- (2007, s. 1010). 

varlıḳ                 Var olma durumu. 

                            v. -uŋ D156-7. 

                           “Yā Ḳādir Allāh! Birligüŋ, varlıġun ḥaḳḳıyçün ᶜAzrāᵓili menüm gözüme 

göstergil; ṣavaşayım, çekişeyim, dürişeyim, yaḫşı yigidüŋ cānın ḳurtarayım.” 

                          varlıḳ < DLT barlıġ: zenginlik, bolluk (2020, 538), Clauson EDPT barlıg: < ET. 

var sözcüğünden ad, ‘zengin, varlıklı’ Kıp. barlu; Çağ. barlığ; Osm. varlı/varlu 

(1972, s. 365), Gülensoy KBS varlık: ‘var olma durumu; Zenginlik’ = OT. barlıġ 

< var +lık (2007, s. 1012). 

vaṭan              (< Ar.) Yurt. 

                        v. D236-11. 

                        “Ḫıṣımını ḳavumını ayırdı, ėvini çözdi, Oğuzdan göç eyledi; Berdeye Genceye 

varup vaṭan  ṭutdı.” 
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                         Räsänen VEWT vatan ‘yurt’ < Ar. waṭan (1969, s. 525). 

vay                   Ünlem vay! 

                         v. D275-3.  

                         “ ᶜAvrat eydür: Vay! Senüŋ elüŋden ne yėr yüzinde dirimüz ve ne yėr altında 

ölümüz ḳurtılurımış! dėdi.” 

                         Gülensoy KBS vay: ‘şaşma anlatan ünlem; acı ve ağrı gibi duyguları anlatan 

ünlem’ < *vā ‘yansıma’ +y (2007, s. 1012). 

ve                     (< Ar.) Baġlaç. 

                         v. D173-11, D179-13, D180-12, D195-3, D220-6, D227-4, D228-9, D245-2, 

D247-3, D274-11, D275-4, D285-10. 

                         Nişanyan SS ve: < Ar. wa ‘baġlaç’ (2009, s. 656).  

vech                 (< Ar.) Bu suretle, yolla. 

                          v. -ile D219-12. 

                          “Dede Ḳorḳud eydür: Bu vechile sen ādem ḳomaz, dükedürsin, dėdi.” 

                           Nişanyan SS vechile: < Ar. wach ‘yüz, çehre’ → + -ile ‘cihetle’ (2009, s. 657).     

vėr-                    Elinde olan bir şeyi birisine vermek. 

                           v. D166-9 

                           v. -di D179-1, D190-11, D217-2, D219-9, D220-7, D220-9, D221-4, D222-2, 

D222-8, D223-11, D223-12, D234-6, D234-11, D243-4, D247-3, D250-3, 

D252-12, D252-13, D254-12, D284-11 

                            v. -diler D222-6, D266-1, D266-2, D273-4 

                            v. -dügümüz D275-7 

                            v. -dügün D274-11 

                            v. -düm D169-6, D222-9 

                            v. -e D162-7 

                            v. -elüm D220-1, D236-3, D236-4 

                            v. -em D261-11 

                            v. -evüz D185-10 
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                            v. -eydi D221-2 

                            v. -eyim D169-12, D175-7 

                            v. -gil D245-12, D245-13, D246-1, D246-2, D246-4 

                            v. -medi D164-8, D165-9, D165-13, D166-1, D166-9, D166-10 

                            v. -se gerek D166-1 

                            v. -üŋ D216-12, D219-12, D220-3, D220-5, D265-9 

                            v. -üp D167-7, D220-8, D220-10 

                            v. -üridük D235-13 

                            v. -ürleridi D274-6 

                            v. -ür misin? D158-10, D163-2, D164-9 

                            “Dedem Ḳorḳud geldi-gin eydivėrdi, hem Basaṭa alḳış vėrdi.” 

                            2. Nasip etmek. 

                            v. -düm D252-2 

                            v. -en D253-8, D267-9 

                            v. -mesün D231-5, D233-11 

                            v. -sün D214-10, D234-12, D234-12 

                            3. Gelin vermek. 

                            v. -elüm D183-6 

                            v. -esin   D183-2 

                            v. -evüz  D185-10 

                            v. -gil  D185-6 

                            v. -se  D180-7 

                            v. -üŋ D183-3, D185-6 

                            v. -ürem D173-3 

                            v. -ürler  D175-2. 
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                            “Ḳoca aydur: Hay canum oğul hüner dėdigüm ol degül, ol ḳız içün üç canavar 

saḳlamışlar,   her kim ol üç canavarı baṣa ol ḳızı aŋa vėrürler, baṣup öldürmese 

anuŋ başını keserler, burca aṣarlar.” 

                            vėr- < DLT bīr-, ~bir- ~ber-: vermek (2020, s. 68), Clauson EDPT bėr-: 

‘vermek’, ilk sesi -v- olan üç temel sözcükten biridir. Uyg. bėr-; Kıp. ber-/bėr-; 

Osm. vėr- (1972, s. 355), Gülensoy KBS ‘üzerinde veya yakınında olan bir şeyi 

birisine eriştirmek, iletmek; bırakmak; bağışlamak = ET. ber-, bir- ~ OT. bėr- < 

*bė: (/ī)r- (2007, s. 1013). 

                              

vėriş-               Verme işi. 

                         v. -mege D178-5. 

                         “Verişmeġe alışmaġa geldük, dėdiler.” 

                         vėriş < DLT beriş- ~ biriş-: karşılıklı vermek (2020, s. 259), Clauson EDPT bėriş-

; < bėr- eyleminden işteşlik, ‘ karşılıklı vermek’ Uyg. beriş-; Kıp. bėriş- 

‘hediyeleşmek’ (1972, s. 370).   

veya                  ( ve’ya < Ar. ve + Fars. yā) Baġlaç. 

                          v. D176-13. 

                          “Ya ḳara buġranuŋ gögsi altında ḳalam veya boġanuŋ boynuzında ilişem ya 

ḳaġan aṣlanuŋ ḳıynaġında didilem.” 

                          Nişanyan SS veya: ~Fars. wayā < Ar. wa + Fars. yā (2009, s. 660).   
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                                                     3.26 Y 

 

ya                    (< Fars.) 1. Baġlaç, yahut, veya.  

                         y. D176-12, D176-13, D177-1, D177-2. 

                         “Ya ḳara buġranuŋ gögsi altında ḳalam veya boġanuŋ boynuzında ilişem ya 

ḳaġan aṣlanuŋ ḳıynaġında didilem.” 

                          2. Öyleyse. 

                         y. D161-1, D172-3, D254-11, D265-7, D282-6. 

                         “Ḳan Ṭuralı eydür: Ya nėce varur baba? dėdi.” 

                          Nişanyan SS ya: baġlaç ~Fars. yā ‘veya, ya…ya… (2009, s. 666). 

yâ (< Ar.) Ünlem, ey! 

                          y. D156-7, D157-1, D161-13, D251-12, D251-12, D252-1, D287-10. 

                          “Yā Ḳādir Allāh! Birligüŋ, varlıġun ḥaḳḳıyçün ᶜAzrāᵓili menüm gözüme 

göstergil; ṣavaşayım, çekişeyim, dürişeyim, yaḫşı yigidüŋ cānın ḳurtarayım.” 

                            Nişanyan SS yā: ‘hitap ünlemi’ ~Ar. yā (2009, s. 666).  

yad                      Yabancı. 

                            y.  D166-3, D236-12 

                            “Yad kāfir gelse başın Oğuza armağan gönderür-idi.” 

                            Clauson EDPT ya:t (-d): ‘yabancılar’ Az., Osm. yad; Trkm. ya:t (1972, s. 882), 

Gülensoy KBS yad: ‘Yabancı’ = ET. yad, yat ‘yabancı’ < yāt (2007, s. 1023). 

yaġı                     Düşman. 

                            y. D192-8, D192-11, D193-2, D194-4, D197-3, D197-6, D213-7, D242-10, 

D243-10, D246-11, D273-6, D277-1, D277-2, D277-3, D277-5, D284-12, 

D285-3. 

                            y. -nuŋ D197-2 

                           y. -yı D195-13, D285-4 

                           y. -ya D196-5 

                           y. -ma D196-5 

                           “Otuz biŋ er yaġı gördüm ise ona  ṣaydum 
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                             Ḳırk biŋ er gördüm ise ḳıya bakḍum.” 

                            yaġı < DLT yaġı: düşman (2020, s. 42), Clauson EDPT yaġı: ‘düşman’, ~Moğ 

‘dayi(n) Türkçeden kalma alıntırdır.’ Tuv. dayzın < Moğ. dayin; Uyg. yaġı; Kıp. 

yaġı; Osm. yağı (1972, s. 898), Doerfer KhalMatt yaġı: ‘düşman’ Tü. yağı ~ 

Moğ. dayin (1971, s. 274), Räsänen VEWT yaġı: OT. yaġı ‘düşman’ Çağ. yagı; 

Şor. çā; Kzk. çau ~Mo. (KWb. 83) dayi ‘düşman’< * dayin (1969, s. 178), 

Gülensoy KBS yagı: ‘düşman, hasım’= ET. , OT. yaġı < ya- ‘yaklaşmak’ + -

ġ[/k] ‘yakın’ +ı < Ana Tü. *δaġı > ET. yaġı (2007, s. 1027). 

yağılık               Düşmanlık [ yaġı ‘düşman’ + lXġ ‘addan ad yapan yapım eki’]. 

                          y. -a D275-12, D276-1, D285-5. 

                          “Andan ṣoŋra şarṭ eylesün, bizüm ėlümüze yaġı-lıġa gelmeye, dėdi.”   

                          yaġı < DLT yaġı: düşman (2020, s. 42), Clauson EDPT yaġı: ‘düşman’, ~Moğ 

‘dayi(n) Türkçeden kalma alıntırdır.’ Tuv. dayzın < Moğ. dayin; Uyg. yaġı; Kıp. 

yaġı; Osm. yağı (1972, s. 898), Doerfer KhalMatt yaġı: ‘düşman’ Tü. yağı ~ Moğ. 

dayin (1971, s. 274), Räsänen VEWT yaġı: OT. yaġı ‘düşman’ Çağ. yagı; Şor. 

çā; Kzk. çau ~Mo. (KWb. 83) dayi ‘düşman’< * dayin (1969, s. 178), Gülensoy 

KBS yagı: ‘düşman, hasım’= ET. , OT. yaġı < ya- ‘yaklaşmak’ + -ġ[/k] ‘yakın’ 

+ı < Ana Tü. *δaġı > ET. yaġı (2007, s. 1027). 

yaġla-               Yaġlamak işi. 

                          y. -sun D228-2. 

                         “Şöyle çalayım seni maġara dīvārına kim ḳuyruġuŋ maġārayı yaġlasun, dėdi.” 

                          ETDES yağ: ‘sütten çıkarılan madde’ < ET. yay- ‘yayıkta dövmek’ (2020, s. 

554), Clauson EDPT yaġla-: < ET. yaġ sözcüğünden eylem [+ la-] ‘yaġlamak; 

yağ sürmek’ (1972, s. 902), Gülensoy KBS yaġla-: ‘yağ sürmek; övmek = ET., 

OT. yagla- < yağ +la- (2007, s. 1029). 

yaġmala-           Talan etmek [ yağma ‘talan’ + -la- ‘addan eylem yapan ek]. 

                           y. -dılar D284-9. 

                           “Bulduḳları kāfiri ḳırdılar, diri çıḳartmadılari mālını yaġmaladılar, çeri üzerine 

geldiler, ḳondılar.” 



517 
 

                            Gülensoy KBS yaġma: ‘talan’ < OT. yagu- ‘yaklaşmak’ +- ma [ > yag- ma] 

(2007, s. 1031), Nişanyan SS yaġma: ‘saldır, akın, talan’ < ATü. [Fars. yāġmā 

< Tü.] (2009, s. 667).  

yağmalat-           Yağmalama işini yaptırmak (yağmala- + -t- ‘ettirgenlik’]. 

                             y. -dum D280-5. 

                              “Kelīsāsını yıkḍum, mescid yapdum; altunı gümüşi yaġmalatdum.!” 

                               Gülensoy KBS yaġma: ‘talan’ < OT. yagu- ‘yaklaşmak’ +- ma [ > yag- ma] 

(2007, s. 1031), Nişanyan SS yaġma: ‘saldır, akın, talan’ < ATü. [Fars. yāġmā 

< Tü.] (2009, s. 667).  

yağrın                  Sırt, arka, kürek kemiği arası, omuz. 

                              y. -ına D225-10 

                              y. -ında D176-1, D176-11. 

                              “Depegözüŋ yaġrına bir oḫ urdı, oḫ gėçmedi, pārelendi.” 

                               yaġrın < DLT yarın: kürek kemiği (2020, s. 356), yaġrın < YTS yaġrın: ‘sırt, 

sırtın yukarı kürek kısmı’ (2018, s. 242), ETDES yağrın: ‘kürek kemiği’  

~Trkm. yaġırnı; Kzk. jaurın; Krg. cōrın; Tuv. çarın; OT. yarın ‘kürek kemiği’ 

< yaġır ‘sırt, arka, iki kürek kemiği arası’ + -(ı)n ‘küçültme eki’ (2020, s. 556). 

Clauson EDPT yarın: ‘kürek kemiği’ OT. ‘yağrın/yarın’ Uyg. yarın; Çağ. 

yağrın; Osm. yağrın (1972, s. 970), Gülensoy KBS yağrın: ‘kürek kemiği’ = 

OT. yārın ‘kürek kemiği’ < yağ(ı)r ‘sırt, arka’ + (ı)n ‘küçültme eki’ (2007, s. 

1032).  

yaḫşı                      İyi, güzel, çok güzel. 

                               y.  D155-9, D156-2, D156-8, D156-9, D158-8, D158-12, D159-4, D214-7, 

D237-3, D237-4, D239-6, D253-13, D269-10. 

                               “Oġuz zemānında Uşun Ḳoca dėrler bir gişi varıdı, ᶜömrinde iki oġlı varıdı; 

ulu oġlınuŋ   adı Egrek idi; bahadır, delü yaḫşı yigit idi.”  

                               Clauson EDPT yaxşı: < yakış- eyleminden ad, [ -kş- > -xş-] ‘iyi, yakışıklı, hoş 

görünen’ Hak. Yaxşı; Kıp. yakşı; Çağ. yaxşı; Osm. yaxşı (1972, s. 908), 

Gülensoy KBS yahşi: ‘iyi, güzel, çok güzel’ = ET. yakşı ‘iyi’ ~OT. yakşı, 

yahşı < *yak- ‘hoşa gitmek’ + -(ı)ş-ı (2007, s. 1033).  
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yaḳ-                       (Mec.) Güçlü sevgi uyandırmak. 

                               y. (oda) yak- ‘ateşe atmak’ D181-12, D184-8, D187-12, D189-2. 

                               “Ṣaru Ṭonlu Selcen Ḫatun köşkden baḳar 

                               Kime baḳsa ᶜişk ile oda yakar.” 

                                

 

                               yaḳ- < DLT yaḳ-: yakmak (2020, s. 356), Clauson EDPT yak3- : < *ya- 

sözcüğünden [+-k-], ‘yakmak, tutuşturmak’ Çağ. yak- ‘tutuşturmak’; Kıp. 

yak- ‘ateşe vermek’; Osm. yax- ‘yakmak’ (1972, s. 897),  Gülensoy KBS yak-

: ‘yanmasına yol açmak; tutuşturmak’ = ET. yak- ‘hoşa gitmek, yakışmak’, ~ 

OT. yak. ‘yaklaşmak, dokunmak’ <* yā- ‘alevlendirmek, ışık saçmak’ + -k- 

(2007, s. 1033). 

yaḳa                      1. Taraf, kıyı, kenar. 

                               y. -dan D270-3. 

                              “Ḳarşu yaḳadan kāfirler a bakışurlar, eydürler: Güreşdiler ola mı ,bolayki 

bizüm-ki yėŋe,  dėdiler.” 

                              2. Giysilerin boyna gelen bölümü. 

                               y. D200-7, D245-12 . 

                               “Egni bek demür ṭonuŋ maŋa vėrgil, yeŋi yaḳa dikdüreyim senüniçüŋ.” 

                               yaka < DLT yaka: Giysi yakası (2020, s. 95), Clauson EDPT yaka: 

‘kıyı,kenar; sınır; yaka’ < ET. yak- sözcüğünden ad (1972, s. 898), ETDES 

yaka: ‘Giysinin boyna gelen bölümü; kıyı, kenar’ ~Az. yaxa; Trkm. yaka; 

Kzk, jağa; Krg. caka; Yak. sağa ET. yaka; OT. yakā, < yak- kökünden gelir 

(2020, s. 557). Gülensoy KBS yaka: ‘giysilerin boyna gelen bölümü; kıyı, 

kenar = ET. yaka ‘taraf, yan’ ~OT. yaka ‘elbise yakası’ < * ya-k- ‘yaklaşmak’ 

+ -a (2007, s. 1034). 

yakın                     Az bir ara ile ayrılmış olan, uzak karşıtı. 

                               y. D188-8 

                               y. -ından D200-6. 
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                              “Iraġından yaḳınından gelişdiler, gizlü yaḳa ṭutuban yiyleşdiler, ṭatlu damaġ 

vėrüben ṣorışdılar.” 

                               yakın < DLT yakın: yakın (2020, s. 356), Clauson EDPT yakın: < ET. yak- 

‘yaklaşmak’ sözcüğünden ad, ‘yakında, yanında’ Uyg. yakın; Çağ. yakın; Kıp. 

yakın (1972, s. 904), Gülensoy KBS yakın: ‘Az bir ara ile ayrılmış olan’ = 

ET., OT. yaġın, yakın < yaġu- ‘yaklaşmak’ + -n veya yak- ‘ yaklaşmak, 

dokunmak’ + -(ı)n (2007, s. 1036). 

yalabı-                    Parlamak, ışıldamak. 

                                y. -an D199-7. 

                                 

                               “Yalap yalap yalabıyan ince ṭonlum 

                                Yėr baṣmayup yorıyan selvi boylum.” 

                               yalabı- < YTS yalabı-: ‘parlamak, parıldamak’ (2018, s. 243), Gülensoy KBS 

yalabı-: ‘parlamak, ışıldamak; şimşek çakmak’ < yä-l-a-bı- (2007, s.1039), 

Gülensoy KBS yalabık: ‘parlak, ışıltılı’  < yā- ‘yanmak, parlamak’ + -l ‘alev’+ 

a-bı-k (2007, s. 1040). 

yalab yalab           Parıl parıl, ışıl ışıl. 

                               y. y. D199-7. 

                              Yalap yalap yalabıyan ince ṭonlum 

                              Yėr baṣmayup yorıyan selvi boylum.” 

                               yalap < YTS yalap yalap: ‘Parıl parıl, ışıl ışıl’ (2018, s. 243), Gülensoy KBS 

yalap yalap: ‘Parıl parıl, parıldayarak’ < * yā- ‘parlamak’ + -l-a-p (2007, s. 

1042). 

yalan                     Doğru olmayan, gerçeğe uymayan söz, kıtır. 

                              y. D284-3. 

                              “Yalan söylersiz, deyü ṭaşa ṭutdılar.” 

                               yalan < DLT yalġan: yalan (2020, s. 364),  Clauson EDPT yalġan: ‘doğru 

olmayan, yalan’ < ET. yal- eyleminden, Uyg. yalġan; Kıp. yalan; Trkm yalan; 
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Osm. yalan (1972, s. 926), Gülensoy KBS yalan: ‘Aldatmak amacıyla bilerek 

ve gerçeğe aykırı olarak söylenen söz’ = ET. yalġan, ~OT. yalġan < *ya- 

‘yanlış bir şey yapmak’ +-l -ġan veya <* yal-ıġ+ a-n (Ş, Tekin, İK, 68).    

yalançı                  Gerçek olmayan, geçici. 

                               y. D221-8. 

                              “Yalancı dünye yüzinde bir er ḳopdı.”  

                               Gülensoy KBS yalancı: ‘Geçrçek olmayan, gerçeğe benzetilmiş olan’ < yalan 

[→ yal +ıġ+a-n / ya +-l +-ġan] +cı (2007, s. 1042).  

yaldır yaldır         Parıl parıl. 

                              y. D215-12. 

                              “Gene ḳoyun ürkdi, çoban ilerü vardı, gördi kim bir baġanaḳ yatur, yaldır 

yaldır yaldurur.”   

                              yaldır < DLT yaldrık~ yuldrık: Parlak (2020, s. 526), Gülensoy KBS yalbır: 

‘parlak’ < yā-l-bı-r [yā-l-drı ‘az ışımak, az parlamak] (2007, s. 1043). 

yaldur-              Parlamak. 

                           y. -ur D215-12. 

                          “Gene ḳoyun ürkdi, çoban ilerü vardı, gördi kim bir baġanaḳ yatur, yaldır yaldır 

yaldurur.”  

                          yaldur- < DLT yaldrı- ~ yaldıra-: Biraz parlamak, az ışık vermek (2020, s. 528), 

Clauson EDPT yaltrı-: ‘Parlamak, ışık saçmak’ ~yaldrı-/yoldrı-/yıltra-/yıldıra-

/çıldıra-; Osm., Trkm. yaldıra-; Uyg. yaltrı-; Çağ. yaldıra (1972, s. 923-24).   

yalın, yalı         Çıplak, kınından çıkmış. 

                          y. eyle- D195-9  

                          y. [yalıŋ] D186-4, D187-6. 

                         “Ḫānum, ḳalḳubanı yėrüŋden ṭurmaz olsaŋ altı cellād eŋseŋde yalıŋ ḳılıç ṭutar, 

ġafillüce görklü başuŋ keser.”   

                          yalın < DLT yalıŋ: Çıplak (2020, s. 499), Clauson EDPT yalıŋ: < ET. *yal- 

sözcüğünden ‘Çıplak’ Az., yalın; Osm. yalıŋ; Trkm. yalaŋ (1972, s. 929), 

Gülensoy KBS yalın: ‘Süssüz, gösterişsiz, sade’ = ET. yalang, yalıng ‘çıplak’ 
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~OT. yalındak, yalıng ‘çıplak’ < yalın- ‘soyunmak’ eyleminin türevi (2007, s. 

1045).   

yalıncak           Çıplak. 

                          y. D169-1 

                          y. mı 254-8. 

                          “Mere sen baş mı kesdüŋ, ḳan mı tökdüŋ, aç mı ṭoyurduŋ, yalıncaġ m[ı] 

ṭonatduŋ?” 

                          Gülensoy KBS yalıncak: ‘Çıplak’ = OT. yalındak ‘çıplak’ DLT < yalın +cak 

(2007, s. 1046). 

yaluŋuz             1. Yanında başkaları olmayan. 

                           y. D225-9, D248-4. 

                           “Yalıŋuz yigit alp olmaz, yavşan dibi berk olmaz.” 

                            2. Biricik, tek. 

                            y. D231-2, D233-12. 

                            “Görelüm ne ṣoylamış, eydür: Gözüm gözüm, yalıŋuz gözüm!”  

                          yalıŋuz < DLT yalŋus: yalnız, tek başına (2020, s. 145), Clauson EDPT yalŋus: 

‘yalnız, sadece’ Az. yalġız/yalnız; Osm. yalıŋız; Nog. yalġız (1972, s. 930), 

Gülensoy KBS yalnız: ‘yanında başkaları olmayan; sadece, salt’ = ET. 

yalanġus/yalanġuz, yalġuz ~ OT. yalnus < yalıŋ/yalaŋ ‘yalın, çıplak’ + os/+oz (?), 

M. Erdal (s. 338) yalnız: < yalıŋ +us, T. Tekin (Mak I, 431) yalnız: < * yalıŋ öz 

(2007, s. 1047), Nişanyan SS yalnız: < ET. yalıŋ + ? → us/uz ekinin işlevi açık 

değil (2009, s. 668). 

yalvar-             Birinden ısrarlı biçimde, acındırıcı sözlerle, saygılı bir biçimde bir şey istemek. 

                         y. D160-12 

                         y. -mış D168-8, D168-9 

                         y. -up D251-4 

                         y. -ursan D251-12 

                         y. -ursın D160-12, D251-10. 
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                         “Oğlan alınduŋ ise Taŋrıŋa mı yalvarursın, senüŋ bir Taŋrıŋ var ise menüm yitmiş 

iki putḫanam var dėdi.” 

                          yalvar- < DLT yalwar-: birine sığınıp ondan bir şey istemek (2020, s. 217), 

Clauson EDPT yalvar-: ‘rica etmek, dilemek’ [-v- > -b-] Uyg. yalvar-; Kıp. 

yalbar-; Az., Osm. yalvar- (1972, s. 920), Gülensoy KBS yalvar-: ‘Birinden ısrarlı 

biçimde, acındırıcı sözlerle, saygılı bir biçimde bir şey istemek’ = ET. yalvar-/ 

(EUTS, 283); yalwar-/yalbar- (ETG., 308) ~OT. yalwar-‘ dileğinin yapılmasını 

istemek’ < * yala- ‘töhmetlemek’ + w (b/f/v) +ar- (2007, s. 1049). 

yamaç              Dağın veya tepenin yanı. 

                          y. -ında D155-8. 

                          “Meger bir gün köprisinüŋ yamacında bir bölük oba ḳonmuş idi.”  

                          ETDES yamaç: ‘dağın herhangi bir yanı’ ~Az. yamac, < Tü. yan [yaŋ] sözünden 

+ -aç eki ile kurulmuştur. [Analoji yoluyla -n- >-ŋ- > -m- değişmesi] (2020, s. 

558), Gülensoy KBS yamaç: ‘Dağın veya tepenin yanı’ < ET. yam + (a)ç (2007, 

s. 1050). 

yaman              Kötü, korkulan. 

                          y. D165-6. 

                          “Yaman yėre varmışsın, vara-bilmen.” 

                           

                          yaman < DLT yaman: her şeyin kötüsü (2020, s. 360), Clauson EDPT yaman: 

‘kötü, şeytani’ (kişiler ve durumlar için), Uyg. yaman; Çağ. yaman; Kıp. yaman; 

Osm. yaman (1972, s. 937), Gülensoy KBS yaman: ‘kötü, korkulan; alışılmışın 

üzerinde olan (beceri, güç)’ = ET. yaman, ~OT. yaman ‘kötü fena’ < *yaw(/v/f) 

+man (2007, s. 1050-51). 

yamrı yumrı    Toparlak. 

                          y. 274-3. 

                          “Ḳazan eydür: Mere kāfirle, bu ᶜarabayı pėşigüm ṣandum, sizi yamrı yumrı 

ṭadum dāyem sāndum dėdi.” 

                          yamrı yumru < DLT yumur: hayvanın körbarsağı (2020, s. 352), yamrı yumru < 

DLT yumurla-: toplanmak (2020, s. 168), Gülensoy KBS yamru yumru: ‘eğri 

büğrü, çarpık engebeli < yamur-u + OT. yumur ‘göden baġırsağı’ + u (2007, s. 

1052).  



523 
 

yan                  1. Bir şeyin ön, arka, alt ve üst dışında kalan bölümü. 

                         y. -a D242-6 

                         y. -ına D227-6, D227-7, D253-3, D254-13, D259-9 

                         y. -ında D156-1, D178-12, D250-4 

                         y. -ındaġı D180-5, D247-11, D250-4 

                         y. -umda D248-12 

                         y. -uŋı D267-12 

                         y. -uŋdaġı 249-6 

                         “Aydur: Mere ḳavatlar ne aġlarsız, menüm köprim yanında bu ġavġa nedür, niye 

şiven ėdersiz dėdi.” 

                         2. Huzur, kat. 

                         y. -ına D162-8, D165-12, D165-13, D166-6, 243-11 

                         “Oġlancuġın yanına getürüp ṣoylamış.” 

                         3. Birlikte bereberinde olma. 

                         y. -ına D186-7, D171-11, D172-8, D177-6, D239-10, D246-10  

                         “Ḳan Ṭuralı yiründen ṭurdı, ḳırk yigidin yanına aldı.” 

                          yan < DLT yān: kalça kemiklerinin başları; kalça kemiği (2020, s. 414), Clauson 

EDPT yan: ‘yan; yan taraf (vücut) Çağ. yan; Kıp. yan (1972, s. 940), Gülensoy 

KBS yan: ‘Ön , arka, alt ve üst dışında kalan bölümü’ = yan ‘taraf, kalça, yan’ 

EUTS, 283; ETG., 308 ~ OT. yān < yān (2007, s. 1052). 

yan-                Ateş durumuna geçmek, tutuşmak. 

                        y. -ar D194-12. 

                        “Sen gelürsin bir bigüm görinmez bağrum yanar 

                         Aġız dilden bir ḳaç kelime ḫaber maŋa”   

                          yan- < DLT yan-: yanmak (2020, s. 378), Clauson EDPT yan-: *ya:- eyleminin 

dönüşlü hâli, ‘Parlamak, tutuşmak’ (1972, s. 942), Gülensoy KBS yan-: ‘Ateş 

durumuna geçmek, tutuşmak’ = ET., OT. yan- (EUTS; DLT) < yā ‘yanmak, 

parlamak’ + n- (2007, s. 1053), Räsänen VEWT yān: OT. yān ‘yan; kalça’ Osm. 

yan; Çuv. śom, śum; Trkm. yān (1969, s. 184). 
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yaŋaḳ               Yüzün göz, kulak ve burun arasındaki bölümü. 

                          y. -lum D199-9. 

                          “Ḳar üzerine ḳan ṭammış kibi ḳızıl yaŋaklum 

                Ḳoşa bâdem ṣığmayan dar aġızlum.”    

                          yaŋak < DLT yaŋak: Ağzın iki tarafında, dişlerin oturduğu kemik (2020, s. 501), 

Clauson EDPT yaŋak: < [*yanġak] yan sözcüğünden, ‘yanak, yanak kemiği’ Tuv. 

çak; Kırg. jak; Kzk. jak; yak; ‘yan’ Az. yanaġ; Osm. yanak; Trkm. yaŋak (1972, 

s. 948), Gülensoy KBS yanak: ‘yüzün göz, kulak ve burun arasındaki bölümü’ = 

ET. yangġak, yıngak, yıŋak ~ OT. yangak ‘ağzın iki yanındaki kemik’ < yān [/ng] 

+(ġ)ak (2007, s. 1053). 

yangulan-         Ses vermek, ses çıkarmak, yankı durumunda geri dönmek. 

                          y. -dı D227-4. 

                          “Şöyle naᶜra urdı hayḳırdı kim ṭaġ ve ṭaş yangulandı.” 

                          yangulan- < DLT yaŋkula-: yankılanmak (2020, s. 517), Clauson EDPT yaŋkula-

: < yaŋku sözcüğünden eylem, ‘echo, yankılanma’ (1972, s. 949), Gülensoy KBS 

yankıla-: ‘sesi geri çevirmek, yankı durumunda geri dönmek’ = OT. yangkula- [< 

yang- /yan-/yaŋ ‘dönmek + -ku] +la (2007, s. 1059-60).  

yaŋıl-                Aldanmak. 

                          y. -sa D278-5. 

                          “Ḳayrı eren ḳulağuzsuz yol yaŋılsa 

                          Ḳulağuzsuz yol başaran Ḳazan er-idüm.” 

                           

                          yanıl- < DLT yanılġan: yanılan, hata eden (2020, s. 507), Gülensoy KBS yanıl-: 

‘tanımayarak, niteliğini iyi anlamayarak aldanmak’ = ET. yangıl- ‘yanılmak’~ 

OT. yangıl- ‘yanılmak’ <* yang ‘örf, gelenek, usul, nizam (EUTS, 283) + (ı)l- 

(2007, s. 1057-58),  Tekin İK yanıl-: < ya- ‘yanlış yapmak, hata etmek’ +ng + 

(ı)l- 2002, s. 69). 

yaŋlış                Yanılgı, hata. 

                          y. D259-4, D259-12. 

                          “Babası aydur: Yaŋlış ḫaberdür oğul, ḳaçan giden senüŋ ağaŋ degül ayrudur, ağ 

ṣakallu men babaŋı aġlatmaġıl ḳarıçuk olmış anaŋı buzlatmaġıl dėdi.” 
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                          yaŋlış < DLT yaŋluk: hata, yanlış (2020, s. 505), Clauson EDPT yaŋluk: ‘hata, 

yanlış’ < yaŋıl- eylemimden ad’Uyg. yaŋluk/yaŋıluk (1972, s. 505), Gülensoy 

KBS yanlış: ‘yanılgı, hata’ =ET. yanglık, yangluk, yangılak, yangşak ~OT. 

yangluk < yang-(ı)l-(ı)ş (2007, s. 1060), Nişanyan SS yanlış: ‘hata, yanlış’ 

yangluk < ET. yaŋıl- +Iş (2009, s. 670). 

yap-                   1. Yapmak, inşa etmek. 

                           y. -ayım D168-13 

                           y. dum D279-7, D280-4 

                           “Kilisesin yıḳup yėrine mescid yapdum baŋ baŋlatdum 

                             Ḳızını gelinini ağ göksümde oynatdum.”  

                            2. Kapıyı kapamak. 

                            y. -dılar D284-1. 

                           “Kāfirler gördiler gelenler tācire beŋzemez ḳaçdılar, ḳalᶜaya girdiler, ḳapuların  

yapdılar.”   

                          yap- < DLT yap-: duvar yapmak; ekmek pişirmek; üstüne atmak; kapamak, 

örtmek (2020, s. 375), Clauson EDPT yap- (?ḏ-): ‘inşa etmek, oluşturmak( 

duvar)’; kapamak; örtmek, Osm. yap- ‘inşa etmek’ Uyg. yap- ‘yaratmak’ Çağ. 

yap- (1972, s. 871), Räsänen VEWT yap: ‘bir iş yapmak; yaratmak; inşa etmek; 

imal etmek; yürütmek; örtmek, kaplamak’ (1969, s. 187), Gülensoy KBS yap: 

‘ortaya koymak, gerçekleştirmek, oluşturmak, meydana getirmek’ = ET. yap- 

‘yaratmak, kurmak’ < ya-p- (2007, s. 1062).           

Yapağulu         (k. a.) Yapağulu Koca. 

                          Y. K. D220-5, D222-6, D234-3. 

                          “Yüŋli Ḳoca ile Yapaġulu Ḳocayı Oġuza muştuçı gönderdi.”     

yapdur-            Yapmasını saġlamak. 

                           y. mışıdı D155-3, D255-4 

                           y. -mışidi D178-11. 

                           “Bir ḳuru çayuŋ üzerine bir köpri yapdurmuşıdı.” 

                        yapdur- < DLT yaptur-: (ekmek) yaptırmak (2020, s. 386), Gülensoy KBS yaptır-

: ‘yapmasını saġlamak, yapmasına imkan vermek’ < yap-tır- (2007, s. 1068).  
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yapıl-                Yapma işine konu olmak [yap ‘inşa etmek, oluşturmak’ + -(ı)l- ‘edilgenlik eki’]. 

                          y. -mış D279-1 

                         “Arḳıç ḳırda yayḳanur ᶜumman deŋizinde 

                          Sarp yirlerde yapılmış kāfir şehri”    

                          Gülensoy KBS yapıl-: ‘Yapmak işine konu olmak; gerçekleştirilmek < yap- (ı)l- 

(2007, s. 1064),  

yapın-               Kapanmak, siperlenmek (kalkanla). 

                          y. -dılar D284-6. 

                          “On altı yigit ṣıçrayup atdan ėndiler, ḳalḳan yapındılar, gürzlerin omuzlarına 

urdılar, ḳapuya geldiler.”  

                          yapın- < DLT yapın-: kendi kendine çarpmaya başlamak; örtmek (2020, s. 383), 

Gülensoy KBS yapın-: ‘örtünmek’ < yap- ‘örtmek’ + -(ı)n- (1065). 

yapış-                Tutmak, yakalamak. 

                           y. -acak D188-1 

                           y. -dı D188-2, D267-13 

                           y. -mayam 230-6 

                           y. -uram D198-10 

                           y. -ursın D198-10. 

                           “Ḳız ḳaḳıdı Aydur: Mere ḳavat oğlı ḳavat men aşağa ḳulpa yapışuram, sen 

yuḳaru ḳulpa yapışursın, mere ḳavat oğlı ḳavat oḫun-ile-mi ḳılıcuŋ-ile-mi gel 

berü söyleşelüm dėdi.” 

                             

                             yapış- < DLT yapuş-: yapışmak (2020, s. 379), Clauson EDPT yapış-: 

‘yapışmak, tutunmak’ < ET. yap- eyleminden işteşlik, Uyg. yapış-; Kıp. yapış-

; Çağ. yapuş- (1972, s. 881), Gülensoy KBS yapış-: ‘tutunmak; iyice yaklaşmak; 

sıkıca yaklamak’ = OT. yapç-ur, yapçur- < * yap-(ı)ç (>ş)- (2007, s. 1065-66). 

yâr                     (< Fars. yār) Dost, sevgili. 

                           y. -am D198-7. 
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                           “Ḳādir Allāh bilür, men saŋa mūnisem, yāram; ḳıyma maŋa dėdi!” 

                           ETDES yār: ‘dost; Sevgili; yardımcı < Far. yār ‘dost, arkadaş; yardımcı (2020, 

s. 559). 

yar-                    Delmek, kesmek. 

                           y. -dı D226-8. 

                          “Basatuŋ ḫançeri vardı, edügini yardı, içinden çıkḍı” 

                          yar- < DLT yar-: yarmak (2020, s. 344), Clauson EDPT yar-: ‘ayırmak, kesmek’ 

Uyg. yar-; Trkm. yar-; Çağ. yar- ‘bölmek, ayırmak’ (1972, s. 954-55), Gülensoy 

KBS yar-: ‘bölüp parçalamak; yara açmak; içinden geçmek’ = ET. yar- ‘kırmak, 

yarmak’ ~OT. yar- ‘yarmak’ < yār-/yāra- (2007, s. 1068-69).  

yara-                 Yarayan, elverişli, uygun. 

                          y. -ar D172-1, D174-5. 

                          “Yıḳılsun Oġuz ėlleri! Maŋa yarar ḳız bulımadum baba, dėdi.” 

                          yara- < DLT yara-: uymak ve yaramak (2020, s. 384), Gülensoy KBS yara-: 

‘yararlı olmak, yarar saġlamak; uygun olmak’ = ET. yara- ‘yaramak, yakışmak’ 

= OT. yara- ‘yaramak, uygun gelmek, yaraşmak’ < yār-a- (2007, s. 1069), 

Nişanyan SS yara-: ‘yakışmak, uygun olmak, denk gelmek’ < ATü. (2009, s. 

670). 

yaradan           Tanrı. 

                          y. D188-4, D267-11. 

                          “Yaradan ḥaḳḳı- y-içün ṭurı gelgil 

                           Dört yanuŋu kâfir baġladı bellü bilgil.” 

                          yaradan < DLT yaratġan: yaratan (2020, s. 371), Clauson EDPT yarat-: < ET. 

yara eyleminden etttirgen, ‘uyan, uygun ve mümkün olan’ (1972, s. 956), 

Gülensoy KBS yaradan: ‘Tanrı’ = ET. yarat- ‘yoktan var etmek’ = OT. yaratġan 

‘yaratan’ < yār-a- ‘uygun olmak’ gerektiği gibi olmak’ + -t- [ < -d- ] (g)an (2007, 

s. 1069). 

yaraḳ               1. Hazırlık. 

                         y. -ı D237-6 

                         “Çün av yaraġı oldı kim atın öger; kim ḳılıcın, kim çeküp oḫ atmaġın öger.” 
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                         2. Silah. 

                         y. D247-3 

                         y. -ıla D283-7 

                         y. -lu D263-13, D264-1 

                         3. Başını çaresine bakmak. 

                        y. -ın eyle- D243-9, 284-12. 

                        “Begile ḫaber gönderdi, eydür: Baş yaraġın eyleŋ, üzeriŋüze yaġı gelür, dėdi.” 

                         yaraġ < DLT yarag: fırsat ve imkan (2020, s. 132), Clauson EDPT yaraġ: ‘fırsat, 

uygunluk’ < yara- eylemimden ad, Uyg. yaraġ; Az., Trkm yaraġ; Osm. 

yaraġ/yarak (1972, s. 962), Gülensoy KBS yaraġ: ‘1. (esk.) Silah; erkeklik organı 

= ET. yaraġ, ~OT. yaraġ < yara-k (2007, s. 1070). 

yaralu              Yarası olan, yaralanmış. 

                          y. D240-9. 

                          “Av avlayu gezeriken öŋinden bir yaralu gėyik çıḳdı.” 

                          yaraġ < DLT yāraġ: yarık (2020, s. 471), Gülensoy KBS yaralı: ‘yarası olan, 

yaralanmış’ [ yara ‘kesik veya zedelenme’ < OT. yaraġ ‘yarık, gedik’ ] (2007, s. 

1070).  

yaraş-               Yakışmak, uymak. 

                          y. -ur D257-2. 

                          “Eyitdi: İmdi Egrege Seyrek yaraşur.” 

                          yaraş- <  DLT yaraş-: uygun olmak, yaramak (2020, s. 331), Clauson EDPT 

yaraş-: < ET. yara- eyleminden dönüşlü, ‘yakışmak, uygun olmak’ Çağ. yaraş-; 

Osm. yaraş- (1972, s. 973), Gülensoy KBS yaraş-: ‘yakışmak, uymak; uygun 

olmak’ = OT. yaraş- ‘uyuşmak, uymak’ < yara-ş- (2007, s. 1072).  

yāren                (< Fars. yārān) Arkadaş, dost. 

                          y. -ler D170-9. 

                          “Yārenler, atam öldi; men kaldum, yėrin yurdın ṭutdum.” 

                          ETDES yāren: ‘Arkadaş, dost’ < Fars. yārān ‘dost, arkadaş < yār (2020, s. 560). 

yarıl-            Yarma işi yapılmak. 
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                      y. D216-10, D229-10, D219-2. 

                      “Aruz Ḳoca daḫı ėnüp depdi, mahmūzı ṭoḳındı bu baġanaḳ yarıldı, içinden bir oġlan 

çıḳdı; gevdesi ādem, depesinde bir gözi var.” 

                     yarıl- < DLT yarıl-: yarılmak; ayrılmak; kopmak (2020, s. 381), Clauson EDPT 

yarıl-:  < ET. yar- sözcüğünden edilgen, ‘ayrılmak, kopmak’ Uyg. yarıl- (1972, s. 

967), Gülensoy KBS yarıl- ‘yarmak işi yapılmak; üzerinde yarık açılmak’ = ET. 

yarıl- < yar- (ı)l- (2007, s. 1075). 

yarım          Bütün bir şeyin ayrıldığı iki eşit parçadan her biri. 

                    y. D281-6. 

                    “Bir daḫı ṣoylamış; eydür: İt gibi kev kev eden çirkin ḫuşlı, küçücek ṭoŋuz şölenli, 

bir torba ṣaman döşekli, yarım kerpic yaṣduḳlı, yonma aġac taŋrılı köpegüm kāfir!” 

                     yarım < DLT yarım: nesnenin yarısı, yarım; her şeyden alınan tek parça (2020, s. 

355), Clauson EDPT yarım: < yar- sözcüğünden ad, ‘bütünden ayrılmış parça’ Uyg. 

yarım; Çağ. yarım; Kıp. yarım (1972, s. 968-69), Gülensoy KBS yarım: ‘bütün bir 

şeyin ayrıldığı iki eşit parçadan her biri’ = ET., OT. yarım ‘bir şeyin yarısı < yār- 

(ı)m (2007, s. 1075). 

yarın           Gelecek, ilerideki zaman. 

                    y. D185-5, D188-2 

                    y. -ki D170-10. 

                    “Tekür öŋine, geldi, eyitdi: Yarın ḳızuŋı maŋa vėrgil, dėdi.” 

                     yarın < dlt yarın: yarın (2020, s. 306), clauson edpt yarın: < yaru- ‘aydınlanmak’ 

sözcüğünden ad, ‘gelecek gün, yarın; gelecek yıl; sabahın ilk saatleri’ osm. yarın 

‘gelecek gün’; uyg. yarın; kk. jarın ‘gelecek yıl’ (1972, s. 970), gülensoy yarın: ‘bu 

günden sonra gelecek olan gün’ = et. yarun ‘şafak, gün aġar-ması’, ~ot. yarın ‘sabah’  

< *ya-r ‘ışıldama, parlama’ +-ın (2007, s. 1076).  

yarış-          Üstünlük göstermeye çalışmak, rekabet etmek. 

                    y. -sam D177-10. 

                    “Hey ḳırḳ ėşüm, ḳırḳ yoldaşum! Yügrük olsa yarışsam, güclü olsa güreşsem, Ḥaḳ Teᶜ 

āla ᶜināyet eylese üç cānvarı öldürsem.” 
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                     yarış- < DLT yarış-: yarışmak, at yarıştırmak (2020, s. 380), Clauson EDPT yarış-: 

< ET. yar- eyleminden işteşlik, ‘yarışmak’ Özb. ‘birlikte doğramak’ Çağ. yarış-; Kıp. 

yarış- (1972, s. 972), Gülensoy KBS yarış: ‘üstünlük kazanmak için çaba göstermek’ 

= OT. yārış- ‘yarış etmek’ < yar- (ı)ş- ‘fiilden işteşlik fiili yapan ek’ (2007, s. 1076). 

yaṣaḳ           Yapılmaması istenmiş olan. 

                     y. eyle- ‘cezalandırmak’ D217-10. 

                     “Aruz Depegözi dögdi, sögdi, yaṣaḳ eyledi; eslemedi.” 

                     Gülensoy KBS yasak: ‘bir işin yapılmasına karşı olan yasal engel’ < Moğ. casa(k) 

(2007, s. 1079), Nişanyan SS yasak: ‘Cengiz Han kanunu’ < Moğ. yasag (2009, s. 

672). 

yasan-         Hazırlanmak, düzenlemek [< Moğ. casa- ‘düzen vermek; yasa koymak’ + -n-]. 

                    y. -uban D192-11. 

                    “Ḳarcaşuban, oġraşuban ṭaġdan ėndi, yaṣanuban üzerüŋe yaġı yėtdi.” 

                    Gülensoy KBS yasa-: ‘Düzen vermek; yasa koymak’ < Moğ. casa- (2007, s. 1079).  

yaṣduḳ        Yastık. 

                     y. -da 167-8 

                     y. -lu D281-9. 

                     “Bir daḫı ṣoylamış; eydür: İt gibi kev kev eden çirkin ḫuşlı, küçücek ṭoŋuz şölenli, 

bir torba ṣaman döşekli, yarım kerpic yaṣduḳlı, yonma aġac taŋrılı köpegüm 

kāfir!” 

                     yasḍuḳ < DLT yastuk: yastık (2020, s. 367), ETDES yastık: ‘başın altına konulan 

veya sırtı dayamak için kullanılan küçük minder’ ~ Az. yastıg; Trkm. yassık; Krg. 

cazdık/castık; Kklp dastık, OT. yastuk < Tü. yasta- ‘dayamak, yaslamak’ (2020, s. 

561), Clauson EDPT yastık: < ET. yasta- eyleminden ad, ‘yastık, minder’ Uyg. 

yastuk; Çağ. yastuk; Kıp. yasṭuḳ (1972, s. 974), Räsänen VEWT yasta ‘Osm. yasta- 

‘desteklemek, yastıklamak’ Kzk. jasta; Yak. sıttā < ? yaδ ‘yaymak’ (1969, s. 

191).Gülensoy KBS yastık: ‘başın altına konulan veya sırtı dayamak için kullanılan 

küçük minder’ = ET. yasduk/yastuk = OT. yastuk < *yas-ta- ‘yastık dayamak, 

yaslanmak’ eyleminin türevi (2007, s. 1082).  

yaş               Yaş, ömür. 

                     y. D169-8 
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                     y. -ıŋa D260-12 

                     y. -ında 275-1 

                     y. -uŋ D271-10 

                    “Deli Dumrul yüz ḳırḳ yıl daḫı yoldaşıyla yaş yaşadı.” 

                     yaş < DLT yaş: insanın yaşı (2020, s. 138), yaş < DLT yaş, ~ yāş: taze (2020, s.350), 

Clauson EDPT yaş (?ŋ): ‘taze, yeşil, yeni filizlenmiş meyve-sebze; gözyaşı; ömür, 

yaş’ ~Moğ. nasu ‘yeşillik; yaşam birimi’~Moğ. nilbusu(n) ‘gözyaşı’ (1972, s. 975), 

Gülensoy KBS yaş: ‘hayatın evrelerinden her biri, çağ’= ET., OT. yaş < yāş [ <* yāl 

< * ńāl] (2007, s. 1082), Räsänen VEWT yāş (< *yāl < ńāl): OT. yāş ‘taze; taze bitki; 

gözyaşı; Trkm. yaşıl (> Mo. KWb.217 yaşıl) ~Mo. *ńa(l)sun (1969, s. 192).     

yaş               Gözyaşı. 

                     y. D187-5, D259-10, D290-2 

                     y. -ı D233-7 

                     y. -ıla D222-11 

                     “Ḳardaşsuz miskin yigit eŋsesine yumruḳ ṭoḳınsa aġlayuban dört yanına baḳar olur, 

ala gözden acı yaş döker olur.” 

                       yaş < DLT yaş: insanın yaşı (2020, s. 138), yaş < DLT yaş, ~ yāş: taze (2020, 

s.350), Gülensoy KBS yaş2: ‘nemli, ıslak; gözyaşı; canlılığını yitirmemiş, 

kurutulmamış taza’ = ET., OT. yaş < ya-ş ‘göz yaşı, ıslaklık; canlılık, parlaklık’ Ş. 

Tekin, İK, 29 (2007, s. 1083). 

yaşa-             Canlılığını, hayatını sürdürmek. 

                      y. -dı D169-9.  

                      “Deli Dumrul yüz ḳırḳ yıl daḫı yoldaşıyla yaş yaşadı.” 

                       yaşa- < DLT yaşa-: yaşamak (2020, s. 385), Clauson EDPT yaşa-: < ET. yaş 

sözcüğünden eylem, ‘yaşamak, ömür sürmek’ (1972, s. 976), Gülensoy KBS yaşa-

: ‘canlılığını, hayatını sürdürmek; sağ kalmak’ = ET., OT. yaşa- < yāş1/2+ a- ‘addan 

eylem yapan ek’ (2007, s. 1084). 

yaşar-            1. Nemlenmek, ıslanmak. 

                       y. -dı D278-7. 

                        “Yėdi başlu ejderhāya yetüp vardum, heybetinden ṣol gözüm yaşardı.”  
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                       2. Yeşermek. 

                       y. D258-6. 

                        “Ḳaba aġaçda ṭal budaġun ḳurımışıdı, yaşarup gögerdi āḫir.” 

                       yaşar- < DLT yaşar-: yeşillenmek, yeşermek (2020, s. 254), Gülensoy KBS yaşar-

: ‘Göz yaşarmak’ ET. yaşar- ‘yeşermek’ = OT. yasık- < ya-ş2+ (a)r- (2007, s. 1084). 

yaşur-         Gizlemek, saklamak. 

                    y. D231-9, D268-13, D288-1. 

                     “Er erden adın yaşurmaḳ ᶜayıb olur 

                      Aduŋ nedür yigit dėgil maŋa!” 

                       yaşur- < YTS yaşur-: 1. Saklamak; gizlemek, örtmek, kapatmak; 2. Örtülmek, 

kapanmak (2018, s. 250), yaşur- < DLT yaşru: gizli, gizlice (2020, s. 361), Clauson 

EDPT yaşur-: < ET. yaş- eyleminden ettirgen, ‘saklamak, bir şeyi gizlemek’ Trkm. 

yaşır-; Uyg. yaşur-; Çağ. yaşur-; Kıp. yaşur-; Osm. yaşur- ‘gizlemek’ (1972, s. 

979). 

yat-                1. Bir yere veya bir şeyin üzerine boylu boyunca uzanmak. 

                       y. -acak D192-12 

                       y. -alum D271-11 

                       y. -an D242-11 

                       y. -dı D263-9, D264-8, D265-3, D273-2 

                       y. -duġı D244-8 

                       y. -sam D168-1 

                       y. -ur D243-5 

                       y. -ur mı? D267-5, D267-6 

                       y. -ursın D192-9, D192-12, D267-7 

                       “Dün ḳatmış üç gün dünli yortmış yigit, ḳarangulı gözlerini uyḫu almış yigit atınuŋ 

çılbırını bilegine baġladı, yatdı, uyudı.”  

                       2. Durmak. 
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                       y. -an D163-7, D167-9, D179-5, D223-7, D240-5, D241-9, D244-12, D252-11, 

D257-9, D258-4 

                       y. -ur D215-12, D216-6, D229-1. 

                       “Ḫatun aydur: Yigidüm big yigidüm, pādişahlar Taŋrınuŋ kölgesidür, pādişahına 

ᶜāsi olaŋun işi rast gelmez, aru köŋülde pas olsa şarab açar, sen gideli ḫanum 

arḳurı yatan ala ṭaġlaruŋ avlanmamışdur, ava bingil könlüŋ açılsun dėdi.” 

                       yat- < DLT yat-: bir şeyin altında uzun süre kalmak; yatmak (2020, s. 16), Clauson 

EDPT yat-: ‘yatmak, uzanmak’ Uyg. yat-; Çağ. yat-; Kıp. yaṭ- (1972, s. 884), 

Gülensoy KBS yat-: ‘bir yere veya bir şeyin üzerine boylu boyuna uzanmak; 

dinlenmek’ = ET. , OT. yat- < yā- ‘yaymak’ + -t- (2007, s. 1086-87). 

yataḳ             1. Uyuma, dinlenme vb. amaçlarla üzerine yatılan eşya 

                       y. -ına D226-5 

                       “Yataġına getürdi, edüginüŋ ḳoncına ṣokḍı, eydür: Mere ḳocalar ikindü vakṭı munı 

maŋa çevüresiz, yėyem, dėdi, yine uyudı.”  

                       2. Yuva, barınak. 

                       y. -ı D214-2 

                       y. -ına D214-5. 

                       “Ammā oġlanı ne ḳadar getürdilerise ṭurmadı, gerü aṣlan yataġına vardı.” 

                       Clauson EDPT yatġak:  < yat- sözcüğünden ad, ‘uzanan yatan; uykucu; hayvan 

barınağı;yatak’ Çağ. yataġ/yatak; Osm. yatak (1972, s. 888), Nişanyan SS yatak: 

‘hayvan barınağı, in; yatılan yer’ < Tü. yat- + AgAn (2009, s. 672), Gülensoy KBS 

yatak: ‘Uyuma, dinlenme vb. amaçlarla üzerine yatılan eşya’ < yā- t-(a)k (2007, s. 

1087). 

yavşan           Yavşan otu. 

                       y. D248-4. 

                       “Yalıŋuz yigit alp olmaz, yavşan dibi berk olmaz.” 

                       yavşan < DLT yawçan: yavşan otu (2020, s. 364), Clauson EDPT yabçan/yavçan 

(?yavşan): ‘yavşan otu, Artemisia’ (1972, s. 872), Räsänen VEWT yabçan~ 

yavçan: ‘Artemisia, yavşan otu’ < yabı-ş-gan (1969, s. 175), ETDES yavşan: 

‘yavşan otu’ ~Az. yavşan; Trkm. yavşān; Kzk. cusan; Nog. yuvsan; OT. 

yapçan,yavçan, ~Fars. āvişen, ~yıpşan/yabşan (Leksika), “Pritsak  TNSP, 40: < 
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yap -ış-çan açıklaması Kaşgarlı Mahmut’un verdiği bilgilerle uyumludur.” (2020, 

s. 563), Gülensoy KBS yavşan otu: Sıracagillerden bir bitki’ = OT. yapçan, yawçan 

< *yap-uş-ġan [> yapuşan >* yapşan > yavşan] (2007, s. 1092) 

yavuḳlu         Nişanlı, sözlü. 

                       y. -sı D260-5. 

                       “Yavuḳlısı varıdı, tėz dügün dėrnek ėtdiler.” 

                        yavuklu < DLT yaġuk: yakın, akraba (2020, s. 360), Gülensoy KBS yavuklu: 

‘sözlü, nişanlı; sevgili’ < yavuk [ < ET., OT. yaġu- + -k ‘yakın, hısım’ ] + lu (2007, 

s. 1092), Nişanyan SS yavuklu: ‘nişanlı’ < ETü. yaġuk + lıġ ‘yakın, akraba, hısım’ 

(2009, s. 673).  

yavuz             Zor, çetin. 

                       y. D176-2. 

                       “Yavuz yėrlere yeltendüŋ, kayda döngil!” 

                       yavuz < DLT yawuz: kötü, bozuk; zavallı, zayıf (2020, s. 40), Clauson EDPT 

yavız: < ET. yav- ‘kötülemek’ eyleminden türemiş ad, ‘kötü, sakıncalı, uğursuz’ 

(1972, s. 881-82), Gülensoy KBS yavuz: ‘kötü, fena; güçlü, çetin’ = ET. yabız, 

yavaz, yavuz ‘kötü’ ~OT. yafuz, yawuz < yav- ‘kötülemek’ + -(ı)z < yabır2: [yabrı-

t- ‘kötülemek, mahvetmek’ (2007, s. 1093). 

yay                 Ok atmaya yarayan silah. 

                       y. D234-2, D240-10 

                       y. -dan D184-3 

                       y. -ı D236-8, D237-11, D247-10 

                       y. -ın D225-6 

                       y. -ını D230-8 

                       y. -lar D249-8 

                       y. -lı D221-6 

                       y. -um D248-11 

                       y. çek- ‘yay çekmek’ D172-13, D237-7 

                       y. kur- ‘yay çekmek’ D237-10. 
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                       “Meger Ṭırabuzan Tekürinüŋ bir ᶜazīm görklü, maḥbub ḳızı varıdı; ṣaġına ṣolına 

iki ḳoşa yay çekeridi, atduġı oḫ yėre düşmezidi.” 

                       yay < DLT yāy: ilkbahar (2020, s. 47), yay < DLT yāy: yaz (2020, s. 6), Clauson 

EDPT yay: ‘Türkçede ilkbahar ve yaz sözcükleriyle ilgili tam bir kafa karışıklığı 

vardır, yaz sözcüğü aslen yaz anlamına geldiğine göre, yay sözcüğü ise ilkbahar 

anlamına gelmektedir’ Tuv. ças; Krg. jaz/jay; Kzk. jaz; Osm. ilk bahar ( ya 

‘sözcüğünün ikincil formu olan), Trkm. bahar/yaz (1972, s. 980), Gülensoy KBS 

yay: ‘Ok atmaya yarayan silah’ = ET., OT. yā < *yā [ yay’daki /y/ fonemi ikincil 

olup, /ā/ ünlüsünün etkisi ile türemiştir.] (2007, s. 1093).  

yaya              Piyade askeri. 

                      y. -sı D176-2 

                    y. -sınuŋ D176-11. 

                    “Yaġrınında ḳalḳan oynar yayasınuŋ, Kādir ḳorısa başın kesem.” 

                     yaya < DLT yaya: insanın kalçası (2020, s. 358), Clauson EDPT yaḏaġ: ‘yaya’ Tuv. 

çadaġ;  Az., Osm. yaya; Özb. yayov (1972, s. 887), Gülensoy KBS yaya: ‘yürüyerek 

giden kimse’ = ET. yaḏaġ EUTS, 279 ~ OT. yadaġ/yaḏaġ < yaḏa-ġ [ > yayag > yaya] 

(2007, s. 1094), ETDES yaya: ‘yürüyerek giden kimse’ ET. yadaġ/yadaġın; OT. 

yadaġ/yaδaġ < OFars. Piyādag [pi- Türkçede düşer] (2020, s. 563), Nişanyan SS 

yaya: ‘yürüyen piyade’ < ET. yadaġ < ETü. yad- + A ‘açmak, yaymak’  (2009, s. 

673). 

yayıl-           Herkes tarafından duyulmak. 

                     y. D243-2. 

                     “Otuz iki dişden çıḳan bütün orduya yayıldı.” 

                     yayıl- < DLT yayıl-: (asker vb.) yayılmak (2020, s. 430),  Clauson EDPT yaḏıl-:  < 

yaḏ- eyleminden edilgen eylem, ‘yayılmak, genelleşmek’ (1972, s. 890), Gülensoy 

KBS yayıl-: ‘yaymak işine konu olmak veye yaymak işi yapılmak’ = OT. yadıl-, 

yadın-, yayıl- < yay- (ı)l- [< yā-ḏ-(ı)l- ] (2007, s. 1096). 

yayḳan        Çalkalanmak, sallanmak, dalgalanmak. 

                     y. -ur D278-13. 

                     “Arḳıç ḳırda yayḳanur ᶜumman deŋizinde 

                      Sarp yirlerde yapılmış kāfir şehri”    
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                     yatḳan- < DLT yaykal-: (su vb. ile) çalkalanmak (2020, s. 391), Gülensoy KBS 

yaykan-: ‘yıkanmak’ < yak +ka-n- (2007, s. 1098), Clauson EDPT yaykan-: < ET. 

yayka- ‘sallamak, çalkalamak’ eyleminden eylem, Kıp. yaykan-; Osm. yaykan- 

‘sağa sola sallamak’ (1972, s. 981). 

yayla           Yüksek yeryüzü parçası, plato (bkz. yaylaġ). 

                     y. -sı D163-8 

                     y. -ya D214-10, D215-10. 

                     “Oġuz bir gün yaylaya göçdi, Aruzun bir çobanı varıdı, adına Koŋur Ḳoca [oġlı] 

Ṣarı Çoban dėrleridi.” 

                       yayla < DLT yaylaġ: yayla, yazlık (2020, s. 6), Clauson EDPT yaylaġ: < ET. yayla- 

sözcüğünden ad, ‘yazın vakit geçirilen yer’ zıttı kışlaġ, Uyg. yaylık; Çağ. yaylak; 

Kıp. yaylak (1972, s. 981), ETDES yayla: ‘yazın göçülen yüksek ve serin yer’ ET. 

yaylaġ, ~yaylıġ; OT. yaylaġ < yayla- ‘yazı geçirmek’ + -ġ, -k eki (2020, s. 564), 

Gülensoy KBS yayla: ‘deniz yüzeyinden yüksek yeryüzü parçası; yaylanacak yer’ 

= ET., OT. yaylaġ < yā-y(< z) +la- ‘yazı geçirmek’ + -g (2007, s. 1098). 

yayla-            Yaylaya çıkmak, yaylada yaz mevsimi geçirmek, yaylada oturmak. 

                       y. -r D167-9. 

                       “Yaylar olsam menüm gūrum olsun!”   

                       yayla- < DLT yayla-: yaz mevsimini geçirmek, yaylamak (2020, s. 477), Gülensoy 

KBS yayla- ‘yazın yaylada oturmak’ = ET., OT. yayla- ‘yaylamak’ < yay [< *yaz 

] +la- (2007, s. 1098).                   

yaylaḳ           Yazı geçirmeye mahsus yüksek yer (bkz. yayla). 

                       y. D166-11, D252-11. 

                       “İmdi yüksek yüksek ḳara ṭaġlarum saŋa yaylaḳ olsun.” 

                       yaylak < DLT yaylag: yayla, yazlık (2020, s. 6), Gülensoy KBS yaylak: 

‘hayvanların yayılıp otlamasına uygun yer, otlak’ < yā-y- (ı)l-(a)k (2007, s. 1098). 

yaylım           Hayvan otlatılan yer. 

                       y. -ında D221-8. 

                       “Yaylımında Oġuz ėlin ḳondurmadı.” 

                      yaylım < YTS yaylım: hayvan otlatılan yer (2018, s. 252), Gülensoy KBS yaylım: 

‘yayılmak, dağılmak işi; yaylak, otlak’ < yā-y-(ı)l-(ı)m (2007, s. 1099).    
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yazu             Ova. 

                     y. -yı D266-8. 

                     “Ḳalḳar, bize gėŋ yazuyı ṭar gösterür, dėdiler.” 

                     yazı < DLT yazı: açık yer, ova, açıklık, kır (2020, s. 45), Clauson EDPT yazı: ‘yaz- 

sözcüğünden ad, ‘Geniş düz alan’ (1972, s. 984), ETDES yazı: ‘düz yer, ova’ OT. 

yazı ‘açık yer, boşluk, açıklık’ < yaz- ‘yaymak, açmak’ + -ı-/-i- eki (2020, s. 566), 

Gülensoy KBS yazı: ‘düz yer, ova, kır’ = ET. yazı ‘kır, ova,yazı’ EUTS; ETG., 310; 

DLT  < yaz- [< *yaḏ- ] ‘sermek’ + -ı (2007, s. 1102). 

yė-                Yemek yeme işi, karın doyurma.   

                     y. -di 218-4 

                     y. -diler D191-5, D255-7 

                     y. -düm D239-13 

                     y. -düŋ D239-4 

                     y. -mege D217-7, D218-5, D219-12 

                     y. -mişem D233-8, D233-9 

                     y. -rimiş D275-8 

                     y. rsin D274-10 

                     y. -yem D226-7 

          y. -yesin D171-5 

                     y. -yim D220-3 

                     y. -yüp D157-3, D272-2. 

                     “Çoban çoluḳ ḳalmadı, hep yėdi.”  

                     yė < DLT yī-: bir şey yemek (2020, s. 352), Clauson EDPT yė- (?ḏ-): ‘yemek 

yemek’Uyg. yė-; Çağ. yė-; Kıp. ye- (1972, s. 869), Gülensoy KBS ye-: ‘ağzında 

çiğneyerek yutmak’ = ET. yi-/ yä- ~OT. yi, ye- < yė:- /yi:-(/yī-) (2007, s. 1105) 

yed-             Yedekte götürmek (bkz. yet-). 

                     y. -erem D274-13. 

                     “Ḳazan eydür: Ölülerüŋe aş vėrdügüŋ vakṭ ellerinden aluram hem ölülerüŋüzüŋ 

yorġasına binerem, kāhillerin yederem dėdi.” 

                     yėd- < DLT yet- ~yit-: yetişmek, erişmek, ulaşmak (2020, s. 96), Gülensoy KBS 

yed-: ‘yedeğe almak; çekerek peşinden götürmek’ < yė:t- (2007, s. 1105).    
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yedi             Altıdan sonra gelen sayı. 

                     y. D177-6, D178-4, D178-7, D178-10, D185-12, D190-7, D190-8, D219-5, D219-

6, D22 3, D229-10, D272-12, D275-1, D278-6, D290-12. 

                     “Yedi ḳatla Oġuzı yėrinden sürdi, kesim dėdi, kesdi.” 

                     yedi < DLT yetti: yedi (2020, s. 359), Clauson EDPT yėtti: ‘yedi sayısı’. “Sözcüğün 

aslında ortadaki ünsüzün ikiz olduğu kesindir.” Az. yeddi; Osm., Trkm. yedi; Çağ. 

yėtti; Kıp. yeti (1972, s. 886), Gülensoy KBS yedi: ‘altıdan sonra gelen sayının adı’ 

= ET. yiti ~ OT. yėti, yetti DLT < *yėtti [ <* yėt-ti ] (2007, s. 1106), ETDES yedi: 

‘altıdan sonra gelen sayının adı’ ET. yiti; OT. yeti. “Ramstedt’e göre (JSFOu 24, I: 

16-17) < Tü. ye- kökünden; Munkáscsi (KCsA 1: 314) yedi < * yet- kökünden; 

Hartmann (KSz 1, 155) yedi < *yet-di ‘yetmek, yeterli olmak’ olarak açıklmıştır.” 

(2020, s. 566). 

yeg               İyi, daha iyi. 

                     y. D291-1. 

                     “Ḳanı ögdügümüz yeg erenler a! Dünyā menüm dėyenler?  

                     yeġ < DLT yig: daha iyi anlamında bir söz, yeğ (2020, s. 28), Clauson EDPT yeġ: 

‘daha iyi’ (karşılaştırma yapıldığında) Uyg. yėġ; Osm. yeg/yey; Trkm. yeġ (1972, s. 

909-10), Gülensoy KBS yeğ: ‘daha iyi, daha üstün, daha, daha uygun’ = ET. yeğ, 

yig, yiig; yeg ‘en iyi, çok daha iyi’ ~OT. yėg ‘daha iyi’ < *yė(/i,ii)g (2007, s.1108).   

yegrek       En iyi. 

                   y. D262-4, D262-5 

                   y. -i D170-10, D273-7. 

                   “Bundan yėgregi yoḫdur ki gözüm görüriken, oğul, gel seni ėvereyim dėdi.” 

                  yėgrek < YTS yigrek/yegrek/yigirek: daha iyi, üstün, baskın (2018, s. 257), Gülensoy 

KBS  yeğrek: ‘daha iyi, daha üstün, daha uygun’ < yėg + rek (2007, s. 1110).  

yel-           Kaçmak. 

                 y. D277-2. 

                 “On biŋ erden yaġı gördümise oyunum dėdüm, yigirmi biŋ er yaġı gördümise 

yėlmedüm.”  

                 yėl- < DLT yil-: atla koşmak (2020, s. 377), Clauson EDPT yėl-(?yėl): atla koşmak, 

rahvan koşmak’ Çağ. yėl-; Kıp. yėl-; Osm. yel- ‘rahvan koşmak’ (2007, s. 918), 
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Gülensoy KBS yel-: ‘aceleyle, telaşla koşmak = ET. , OT. ‘koşmak’ DLT yäl- ‘atla 

koşmak’ < *yēl- (2007, s. 1111). 

yelek         Ok yeleği. 

                  y. -lü D184-4, D246-2, D249-8. 

                  “Ağ yeleklü ötkün oḫlar atışa-y-ıdık 

                  Sen Begilüŋ nesisin oğlan dėgil mize.” 

                  Gülensoy KBS yelek: ‘Ceket altına giyilen kolsuz ve kısa giysi’ < yė:l + (e)k (2007, 

s. 1112), Nişanyan SS yelek: ‘kuşun kanat tüyü; hafif ve kolsuz ceket’ < ATü. (2009, 

s. 675). 

yeli           Yele. 

                 y. -si D174-9, D181-6, D186-6, D196-3, D197-9, D200-1, D239-9, D241-8, D244-11, 

D245-7, D257-9, D267-3 

                 y. -sine 241-3. 

                 “Yelisi ḳara ḳazılık atuma binmegüm yoḳ 

                  Arḳu Bėli Ala ṭaġı avlayuban aşmaġum yoḳ.” 

                yėli < DLT yāl/yalıġ/yil: yele (2020, s. 414), Clauson EDPT yalıġ: < ET . yal 

sözcüğünden oluştuğu kesindir (1972, s. 924), Gülensoy KBS yele: ‘At, aslan gibi bazı 

hayvanların ensesinde veya boynunda bulunan uzun kıllar’ = OT. yal, yalıġ/yıl ‘at 

yelesi’ < * yāl(+a) [ > yele ‘ünlü incelmesi ile] (2007, s. 1112).   

yelteme  Bir tür kopuz [ yėl + te- + me]. 

               y. 189-13. 

               “Ozan geldi, yelteme çaldı Oġuz yigidinüŋ öykeni ḳabardı.” 

                yelteme < YTS yelteme: şevke getiren saz havası (2018, s. 254), Gülensoy KBS yelten-

: ‘özenmek, heves etmek, meyletmek’ < yėl- te-n- (2007, s. 1117), Nişanyan SS yelten-

: ‘tahrik etmek, harekete geçirmek’ < yelte- + N-  < yėl ? (2009, s. 675).  

yelten-    Bir işe kalkışmak, harekete geçmek. 

                y. -düŋ D176-2. 

                “Yavuz yėrlere yeltendüŋ, kayda döngil!” 

                yelten- < YTS yelten-: heves etmek, özenmek (2018, s. 254),Gülensoy KBS yelten-: 

‘özenmek, heves etmek, meyletmek’ < yėl- te-n- (2007, s. 1117), Nişanyan SS yelten-: 

‘tahrik etmek, harekete geçirmek’ < yelte- + N-  < yėl ? (2009, s. 675).  
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yėmek    Besin, yiyecek. 

               y. -ini D274-5 

               y. -üm D220-3. 

               “Dede Ḳorḳud böyle deġec Depegöz eydür: Ḫoş öyle olsun, evet; hem maŋa iki ādem 

vėrüŋ, yėmegüm pişüsün, men yėyeyim, dėdi.” 

               Gülensoy KBS yemek: ‘yemek yeme, karın doyurma işi; yenilen besin; yiyecek, aş’ < 

yė:m + (e) /yė-:- mek (2007, s. 1117). 

yėmek     Yemek yeme, karın doyurma işi. 

                 y. D257-11, D271-6 

                 y. -e D217-7, D218-5, D219-12 

                 “Ḳalın Oġuz ėllerinde dėrnek varımış, anda vardum, yėmek içmek arasında aġ boz 

atlu bir çapar geldi.” 

                 Gülensoy KBS yemek: ‘yemek yeme, karın doyurma işi; yenilen besin; yiyecek, aş’ < 

yė:m + (e) /yė-:- mek (2007, s. 1117). 

yeŋ-        1. Yenmeki kazanmak. 

                y. -e D270-5 

                y. -er D182-6 

                y. -se D173-2 

                “Çoḳ çalışdılar, ne boġa yėŋer ne Ḳan Ṭuralı yėŋer.” 

                2. Hâkim olmak, zaptetmek. 

                y. -emedi D240-12. 

                “Begil at cılavısın yėŋemedi, bile uçdı, ṣaġ uyluġı ḳayaya ṭoḳındı, ṣındı.” 

                3. Engel olmak. 

                y. -emedi D65-3 

                y. -emeyüp D264-8. 
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                “Yine uyḫusın yėŋemeyüp yėrine varup yatdı uyudı, gene atınuŋ çılbırın bilegine 

ġeçürdi.” 

                 Clauson EDPT yeŋ- ‘kazanmak; ele geçirmek’ Çağ. yeŋ-; Kıp. yen- (1972, s. 942), 

Gülensoy KBS yen-: ‘üstün gelmek, üstünlük saġlamak’ = OT. yeng- ‘yenmek, alt 

etmek’ DLT < *yeng- (2007, s. 1119). 

yenge        Bir kimsenin kardeşinin, dayısının ya da amcasının karısı. 

                  y. -mi D232-6. 

                  “Ḳarındaşum Ḳıyanı öldürmişsin, aġca yüzlü yengemi ṭul eylemişsin.” 

                  Gülensoy KBS yenge: ‘bir kimsenin kardeşinin, dayısının ya da amcasının karısı’= 

ET. yängä, yänggä EUTS, 293) ~ OT. yengge (DLT) < *ye:ng ‘yan + ge [ <*ya- ŋ+ge] 

(2007, s. 1120), Clauson EDPT yenġe: ‘Kişinin babasının küçük erkek kardeşinin 

karısı ya da kendi öz kardeşinin karısı; nedime’ Uyg. yeŋge; Osm. yenge; Çağ. yėnge 

(1972, s. 950).  

yeŋi           Kullanılmamış veya az kullanılmış olan, eski karşıtı. 

                  y. -den D281-12. 

                  “Ḳalḳubanı yėrümden ṭuram dėridüm, ḳalın Oġuz beglerinden ᶜahdum bozam 

dėridüm, yeŋiden ṭoġanın ḳıram dėridüm, bir kez ādem etine ṭoyam dėridüm.” 

                  yeŋi < DLT yaŋı: yeni (2020, s. 161), Gülensoy KBS yeni: ‘kullanılmamış veya az 

kullanılmış olan, eski karşıtı’ = ET. yangı ‘yeni, taze EUTS, 283: ‘yeniden, tazeden’ 

~ OT. yangı, yengi DLT <* yang(/ŋ) *saklanması gereken şey’ + ı (2007, s. 1121),  

yėr          Bir şeyin, bir kimsenin kapladığı veya kaplayabileceği boşluk, mahal, mekân. 

                y. D168-4, D178-4, D190-2, D192-8, D192-10, D196-8, D199-8, D201-5, D232-9, 

D236-7, D243-7, D243-10, D253-3, D274-9, D274-10, D275-3, D275-4, D275-6, 

D276-5, D283-1, D291-2 

                y. -de D159-2, D159-3, D161-7, D168-11, D189-11, D191-1, D195-2, D195-3, D222-

12, D226-10, D228-13, D235-7, D243-5, D244-8, D266-3, D273-10 

                y. -den D179-3, D185-12, D189-6, D229-10, D240-11, D278-1 

                y. -e D157-12, D160-1, D165-7, D172-13, D177-8, D182-12, D185-4, D191-2, D192-

7, D193-7, D195-4, D198-12, D198-13, D228-7, D230-9, D244-4, D246-11, D252-3, 

D258-8, 290-2, D290-3 
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                y. -i D190-1, D191-3, D213-1, D213-2, D254-7 

                y. -inden D171-11, D179-3, D196-2, D218-6, D222-4, D227-10, D229-10, D233-13, 

D235-5, D267-2, D286-5, D287-13, D288-12, D288-13 

                y. -ine D162-1, D162-4, D219-4, D219-6, D223-12, D264-8, D272-4, D279-7 

                y. -lerde D279-1 

                y. -lere D176-2 

                y. -lerinden D262-11 

                y. -mi D192-12 

                y. -üm D231-1, D269-5 

                y. -ümden D170-13, D200-1, D232-11, D239-9, D241-13, D244-2, D245-7, D257-8, 

D268-5 

                y. -üŋ D175-10, D225-13, D235-6 

                y. üŋden D181-6, D186-6, D187-5, D194-9, D239-1, D241-7, D244-11 

                y. -üŋüzden D243-5. 

                “Alp Rüstem eydür: kalkubanı yėrinden ṭurı gelen, iki ḳardaş bebegin aldurub ẕelil 

gezen , Dozan oġlı Alp Rüstem maŋa dėrler, dėdi.”  

                yėr < DLT yir: yer; yeryüzü; toprak; mekân; arazi;ülke (2020, s. 6), Clauson EDPT yėr: 

‘yer, zemin; yeryüzü; alan; kara (1972, s. 954), ETDES yer: ‘bir şeyin, bir kimsenin, 

kapladığı boşuk, mahal, mekân’ ~Az., Trkm. yer; TatK. Yir,cir; Kzk. jer; Krg. cer; Yak. 

sir; Çuv. śer ET., OT. yer < ? (2020, s. 572), Räsänen VEWT * yer, *yir: ET. yėr ‘kara, 

toprak’ OT. yär, yir, yer’ (1969, s. 198), Gülensoy KBS yer: ‘bir şeyin, bir kimsenin, 

kapladığı boşuk, mahal, mekân’ = ET. yär ( EUTS, 293 yärçile ‘rehberlik etmek’ ~ OT. 

yėr, ėr ‘yer, yeryüzü, torak’ <* yėr [ Tü. > Mac. Szer (Puzstaszer = Macaristan) D. 

Sinor: Poppe Arm. [2], 329-335].  

yėr yüzi  Dünya. 

                y. -nde D275-3, D276-5 

                y. -nde mi? D274-10 

                y. -ne D192-8, D196-8, D232-9, D243-7, D248-2, D259-3, D283-1. 
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                “Ḳormıyam seni, ḳara polad uz ḳılıcum ṭartmayınca, ḳafalu börklü başuŋ kesmeyince, 

alca   ḳanuŋ yėr yüzine tökmeyince, ḳardaşum ḳıyanuŋ ḳanın almayınca ḳomazam 

dėdi.” 

                yėr < DLT yir: yer; yeryüzü; toprak; mekân; arazi;ülke (2020, s. 6), Clauson EDPT yėr: 

‘yer, zemin; yeryüzü; alan; kara (1972, s. 954), ETDES yer: ‘bir şeyin, bir kimsenin, 

kapladığı boşuk, mahal, mekân’ ~Az., Trkm. yer; TatK. Yir,cir; Kzk. jer; Krg. cer; Yak. 

sir; Çuv. śer ET., OT. yer < ? (2020, s. 572), Räsänen VEWT * yer, *yir: ET. yėr ‘kara, 

toprak’ OT. yär, yir, yer’ (1969, s. 198), Gülensoy KBS yer: ‘bir şeyin, bir kimsenin, 

kapladığı boşuk, mahal, mekân’ = ET. yär ( EUTS, 293 yärçile ‘rehberlik etmek’ ~ OT. 

yėr, ėr ‘yer, yeryüzü, torak’ <* yėr [ Tü. > Mac. Szer (Puzstaszer = Macaristan) D. 

Sinor: Poppe Arm. [2], 329-335]. 

yėrlü      Sabit, yerleşmiş, köklü. 

               y. 169-12, D257-3. 

               “Yėrlü ḳara ṭaġlaruŋ yıḳılmasuŋ!”  

                Gülensoy KBS yerli: ‘Taşınamayan, başka yere götürülemeyen’ < yėr +li (2007, s. 

1127).  

yesir       (< Ar. esīr) Tutsak, esir (bkz. esīr, tutsak). 

                y. ėt- ‘tutsak almak’ D243-8 

                y. eyle- ‘tutsak almak’ D244-10. 

                ‘Ab alaca ordusunı çapun dẹmiş, aġca yüzlü ḳızını gelinini yesir eyleŋ dėmiş.’  

                Tietze TETTL esīr “esir: harp tutsağı < Ar. asīr.” 2002, s. 740).          

yet-          1. Yetişmek, ulaşmak. 

                 y. -di D155-13, D192-3, D192-8, D192-12, D249-12 

                 y. -diler D192-2, D234-8, D270-10 

                 y. -dügüŋde D258-8 

                 y. -üp D278-6. 

                 “Ol yigide yėtdügüŋde aġ boz atuŋ üzerinden yėre ėngil, el ḳavşurup ol yigide selām 

vėrgil…” 

                 2. Yeterli gelmek. 

                 y. mezidi D217-5 

                 y. -mez mi? D256-12. 

                 “Mize Mizüm ögsüzlügümüz yėtmez mi?” 
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                 yėt < DLT yėt- ~yit-: ulaşmak, yetişmek (2020, s. 96), Clauson EDPT yėt-: 

‘yakalamak, yetişmek; ulaşmak’ Uyg. yėt-; Çağ. yėt-, Kıp. yėt-; Osm. yet- (1972, s. 

885), Gülensoy KBS yet-: ‘bir ihtiyacı karşılayacak, gidecek nitelikte olmak’ = ET.  

yet- ‘götürmek, getirmek’ ~ OT. yėt-, yet-, çet- < yėt- (2007, s. 1129).     

yetiş-         Ulaşmak, ermek, vasıl olmak. 

                   y. -sün D245-3. 

                   “Elbetde ve elbetde Ḳazan beg maŋa yetişsün, dėdi, deġil.” 

                  yetiş- < DLT yetiş-: ulaşmak, yetişmek (2020, s. 426), Gülensoy KBS yetiş-: 

‘ulaşmak, erişmek, vasıl olmak’ < yėt- (iş)- ‘fiilden fiil yapan ek’ (2007, s. 1131). 

yetişmiş    Yetişkin, erişkin. 

                  y. -miş D170-7. 

                  “Yetişmiş bir cılasun oġlı varıdı, adına Ḳan Ṭuralı dėrleridi.” 

                  Gülensoy KBS yetişmiş: ‘gereken niteliğe ve olgunluğa erişmiş’ < yetiş- [miş] ‘fiilden 

sıfat yapan ek’ (2007, s. 1132). 

yetmiş iki  Yetmiş birden sonra gelen sayının adı. 

                   y. D251-11. 

                   “Senüŋ bir Tangruŋ varısa menüm yetmiş iki putḫānem var, dėdi.” 

                  Gülensoy KBS yetmiş: ‘Altmış dokuzdan sonra gelen sayının adı’ = ET. yėtmiş 

(yenisey), yitmiş ( EUTS, 299) < yė: tmiş <* yėti (/yetti) +miş (2007, s. 1133), ETDES 

yetmiş ‘altmış dokuzdan sonra gelen sayının adı’ ET. yetmiş < yeti ‘7’ + miş (2020, 

s. 573).     

yıġ-           Toplamak, biriktirmek, bir araya getirmek. 

                  y. 172-6 

                  “Oġul, sen māla becid ol, yıġ, men saŋa ḳız arayı gėdeyim, dėdi.” 

                   

                  yıġ- < DLT yıġ-: yığmak, toplamak, biriktirmek (2020, s. 221), Clauson EDPT yığ- (? 

yı:ġ) ‘bir araya getirmek, toplamak’ Uyg. yığ-; Çağ. yığ-; Kıp. yığ-; Osm. yığ- (1972, 

s. 897), Gülensoy KBS yıġ-: ‘bir tepe oluşturacak biçimde üst üste koymak; 

biriktirmek’ = ET. yıġ- ‘yığmak, toplamak’ ~OT. yıġ-, yüg- < yıġ- (2007, s. 1134).  

yığıl-          1. Yığma işi yapılmak. 

                   y. -mış D229-5 
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                   “Basaṭ künbed içine girdi, gördi kim altun aḳça yıġılmış, baḳaraḳ gendüzin unıtdı.” 

                   2. Toplanmak. 

                   y. -dı D285-9 

                   y. -up D218-5, D232-13. 

                   “Ḳalın Oġuz begleri üzerime yıġılup gele dėridüm, ḳaçubanı Ṣalaḫana ḳayasına 

girem dėridüm, aġır taşıla mancılık atam dėridüm, ėnüp ṭaş başlarına düşüben öleler 

dėridüm.” 

                  yıgıl- < DLT yıgıl-: toplanmak,yığılmak, yığın haline gelmek (2020, s. 382), Clauson 

EDPT yıġıl-:  < yıġ- sözcüğünden edilgen ,‘toplanmak, yığılmak’ (1972, s. 901-2), 

Gülensoy KBS yıġıl-:’ yığmak şine konu olmak veya yığılmak işi yapılmak’ = ET. 

yıġıl- ‘toplanmak, yığılmak’ (EUTS, 293) ~ OT. yıġıl- ‘toplanmak, yığılmak’ yığ- 

[(ı)l-] (2007, s. 1134). 

yığışdur-   Derleyip toplamak [yığ-+ (ı)ş- +dur- ] . 

                   y. -sun D170-3, D201-10. 

                   Āmīn dėyenler dīzār görsün! 

                 Yıġışdurun, dürişdürsün!” 

                 Gülensoy KBS yıgış-: ‘bir araya gelip toplanmak,birikmek’ = OT. yıġış- (DLT) < OT. 

yıġış- < yığ-(ı)ş- ‘fiilden fiil yapan işteşlik eki’ (2007, s. 1135). 

yığnaḳ     Toplantı. 

                 y. ol- ‘toplantı yapmak’ D235-8.  

                 “İç Oġuz Ṭaş Oġuz Begleri yıġnaḳ olmışıdı.” 

                 Gülensoy KBS yığınak: ‘bir şeyin biriktiği yer’ < yıġ- (ı)n +(a)k (2007, s. 1135).   

yıḳ-           Yere devirmek, yıkmak. 

                  y. -am 176-10 

                  y. -ar 180-11 

                  y. -dum D280-2, D280-4 

                  y. -up D279-7, D290-7. 

                  “Ḳalᶜayı aldılar, kilisesin yıḳup mescid yapdılar.” 
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                  yıḳ- < DLT yıḳ-: yıkmak (2020, s. 40), Clauson EDPT yık-: ‘zarar vermek, tahrip 

etmek, yıkmak’ Uyg. yık-; Kıp. yık-; Osm. yıx/yık- (1972, s. 897), Gülensoy KBS yık- 

‘kurulu bir şeyi parçalayarak dağıtmak; bozmak, tahrip etmek’ = ET. yıġ-, yık- 

‘yıkmak, atmak’ (EUTS, 294) ~OT. yık- < yıḳ- (2007, s. 1136). 

yıḳdur-     Yıkma işini yaptırmak. 

                   y. -dı D222-13. 

                  “Ḳırk yėrde tikilmiş otaḫlaruŋ o zālim yıkḍurdı, ula ḳardaş!” 

                  yıkdur- < DLT yıktur-: yıktırmak (2020, s. 387), Gülensoy KBS yıktır-: ‘yıkma işini 

yaptırmak’ yık- [tır-] (2007, s. 1137). 

yıḳıl-         Yıkma işine konu olmak. 

                  y. -dı D189-6 

                  y. -masun D169-13, D253-8 

                  y. -mışidi D258-4 

                  y. -sun 172-1, D180-12 

                 “Yöm vėreyim ḫanum: Yirlü ḳara ṭaġlaruŋ yıḳılmasun, kölgelüçe ḳaba ağacuŋ 

kesilmesün…” 

                  yıkıl- < DLT yıkıl-: yıkılmak (2020, s. 150), Clauson EDPT yıkıl- : < yık- 

sözcüğünden edilgen, ‘çökmek, yıkmak’ Çağ. yıkıl-; Kıp. yıkıl-; Osm. yılık (1972, s. 

902). 

yıl             On iki aylık dönem. 

                 y. D169-6, D169-8, D215-7, D253-13, D261-3, D261-3, D261-4, D261-7, D261-8, 

D261-9,  D261-10 

                 y. -da D236-13, D261-3, D261-8, D261-9. 

                 “Aydur: Ḳız sen maŋa bir yıl baḳġıl, bir yılda gelmez-isem iki yıl baḳġıl, iki yılda 

gelmez-isem üç yıl baḳġıl, gelmez-isem ol vaḳıt menüm öldügümi bilesin, ayġır atum 

boğazlayup aşum vėrgil, gözüŋ kimi ṭutar-ise köŋlüŋ kimi sever ise aŋa varġıl dėdi.” 

                yıl < DLT yıl: sene, yıl (2020, s. 266), Clauson EDPT yıl: ‘yıl’ ~ Moğ. cil, Uyg. yıl; 

Çağ. yıl; Kıp. yıl (1972, s. 917), ETDES yıl: ‘yer yuvarlağının güneş çevresinde tam bir 

dolanım yapması için geçen 365 gün, 5 saat ve 49 dakikalık zaman; on aylık süre’ ~Az. 

il; Kzk. jıl; Tuv. çıl; Yak. sıl, ET. yıl [Moğ. cil < Tü. cil ] (2020, s. 573-74), Gülensoy 

KBS yıl: ‘sene; 365 gün, 5 saat ve 49 dakika’ = ET., OT. yıl < *yıl (2007, s. 1137). 
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yılan       Sürüngenlerden, ayaksız ince ve uzun olanların genel adı. 

                y. D168-1, D175-11, D176-8 

                y. -dan D278-8. 

                “Ala yılan olup meni ṣoḳsun” 

                yılan < DLT yılan: yılan (2020, s. 17), Clauson EDPT yılan: ‘yılan; on iki hayvanlı 

Türk takviminden biri’ Uyg. yılan; Çağ. yılan; Kıp. yılan (1972, s. 930), Gülensoy KBS 

yılan: ‘sürüngenlerden, ayaksız, ince ve uzun oalnaların genel adı’ < ? *yıl- ‘kaymak, 

sürünmek’ + ān ‘eylemden ad yapan ek’ (2007, s. 1138), Nişanyan SS yılan: ‘yılan’ < 

ATü ? +LAN (2009, s. 677).    

yırla-      Şarkı söylemek. 

                y. -rıdı D160-3. 

                “ᶜAzrāᵓil baṣup ḳondı, baya yırlarıdı, şimdi ḫırlamağa başladı.” 

                yırla < DLT yırla: şarkı söylemek (2020, s. 349), Gülensoy KBS yırla-: ‘türkü, şarkı 

söylemek, ırlamak’ = OT. yīrla- (DLT) < *yīr +la- < ? AT. -īr +la- (2007, s.1143). 

yırt-        Parçalamak, yok etmek. 

                y. -ar D265-9. 

                “Depegen götini süsegen yırtar.”  > “dinsizin hakkından imansız gelir.” 

                yırt- < DLT yırt- : yırtmak (2020, s. 527), Clauson EDPT yırt-: ‘parçalamak (bir şeyi) 

parçalarına ayırmak’ (1972, s. 958-59), Räsänen VEWT yırt: ‘parçalara ayırmak’ < yır 

‘kolayca bölmek’ (1969, s. 202), Gülensoy KBS yırt-: ‘yok etmek, bastırmak; vücudu 

kanatacak kadar çizmek’ = ET. yırt- ‘yırtmak, parçalamak’ (EUTS, 295) ~ yırt- (DLT) 

< * yır- (/*yir-) ‘yirmek’ + -t- [ <* y ( >c, j) ī ‘yansıma’ + r-t (2007, s. 1143). 

yırtıl-      Yırtma işi yapılmak veya yırtma işine konu olmak. 

                y. -a D171-8. 

               “Eydür: Belī, cānum baba, eyle isterem. Pes varasın, bir cici bici Türkmen ḳızını alasın;   

negāhenden ṭayanam üzerine düşem ḳarnı yırtıla? dėdi.” 

               yırtıl- < DLT yırtıl-: yırtılmak (2020, s. 390), Gülensoy KBS ‘yıtmak işi yapılmak veya 

yırtmak işine konu olmak’ < yırt- [(ı)l- ] (2007, s. 1144).   

yigirmi   On dokuzdan sonra gelen sayının adı. 

                y. biŋ D277-1 

                y. bėş D273-9 
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                “On biŋ erden yaġı gördümise oyunum dėdüm, yigirmi biŋ er yaġı gördümise 

yėlmedüm.”  

                  yigirmi < DLT yigirmi ~yigirme: yirmi (2020, s. 369), Clauson EDPT yeġirmi: ‘yirmi 

sayısı’ Çuv. çiram/çirem, Uyg. yegirmi; Çağ. yeġirme; Kıp. yegirmi (1972, s. 915), 

Gülensoy KBS yirmi: ‘ondokuzdan sonra gelen sayının adı’ = ET. yigirmi EUTS, 297; 

~OT. yigirme, yigirmi  < ? *ikki ‘iki’ + *irmi ‘*on’ [ > *ikkirmi > *ikirmi > igirmi > 

[ y+] igirmi > * girmi > yirmi > irimi > irmi] (2007, s. 1147). Ramstedt (Formenlehre) 

yigirmi: < yigirmi ~ Moğ. jirin ‘iki’ jirmesün ‘iki canlı’  < jirim (1952, s. 65).  

yigit        Güçlü ve yürekli, kahraman, mert. 

                y. D155-10, D155-11, D156-4, D178-3, D178-5, D179-3, D179-13, D180-7, D180-12, 

D181-1, D181-4, D186-2, D192-5, D192-6, D192-9, D193-12, D196-3, D196-5, D196-

9, D198-2, D199-2, D200-5, D216-7, D216-8, D231-3, D231-6, D231-10, D233-3, 

D236-5, D238-13, D242-6, D248-4, D252-4, D253-13, D254-13, D256-7, D257-12, 

D259-9, D260-9, D263-8, D263-9, D263-11, D264-3, D265-10, D266-3, D266-12, 

D267-3, D267-8, D267-9, D267-11, D268-12, D268-13, D269-3, D284-6, D286-6, 

D286-7, D286-12, D287-1, D287-13, D288-1, D288-2.  

               y. -çük D282-2 

               y. -çükleri D233-8 

               y. -dür D287-1 

               y. -e D180-7, D231-5, D233-11, D235-13, D236-3, D258-1, D258-7, D258-9 

               y. -i D168-1, D179-10, D180-11, D185-7, D189-10, D246-10, D265-8 

               y. -idi D179-13, D253-13 

               y. -ile D174-4 

               y. -ilen D157-3 

               y. -in D171-11, D177-6, D181-2, D232-12, D250-4 

               y. -inüŋ D189-13 

               y. -ler D184-6, D188-13, D197-1, D249-6, D259-8 

               y. -leri D183-8, D188-6, D255-12 

               y. -lerile D214-7 
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               y. -lerin D183-10, D233-8 

               y. -lerine D255-5 

               y. -lerüm D159-8, D242-1, D242-2, D248-12 

               y. -lerüŋ D186-7 D239-2, D241-10 

               y. -mi? D176-5, D269-13 

               y. -sin D196-3, D196-4, D196-5, D196-9, D267-11, D286-6, D286-7, D287-13, D288-

1, D288-12 

               y. -üm D167-7, D191-8, D193-1, D196-11, D197-2, D200-5, D240-3, D242-9, D261-7, 

D261-7 

               y. -ümüz D156-2 

               y. -üŋ D156-5, D156-9, D158-8, D159-4, D179-9, D266-10 

               y. -üŋüzi D156-3. 

               “Oġuz zemānında Uşun Ḳoca dėrler bir gişi varıdı, ᶜömrinde iki oġlı varıdı; ulu oġlınuŋ   

adı Egrek idi; bahadır, delü yaḫşı yigit idi.”  

               yigit < DLT yigit: delikanlı, her şeyin genci (2020, s. 9), Clauson EDPT yigit: ‘genellikle 

genç erkek, güçlü, cesur’ Bazen de kadın için kullanılır. Uyg. yigit; Çağ. yigit; Kıp. 

yeyit; Osm. yigit (1972, s. 911), Gülensoy KBS yigit: ‘güçlü ve yürekli, kahraman, alp; 

delikanlı, genç erkek’ = ET., OT. yigit (EUTS, 296) < yig (~ yeġ, yig) ‘iyi, daha iyi, üst, 

üstün’ + (i)t (2007, s. 1145). 

yigitlik   Yiğit olma durumu, gençlik. 

               y. -e D160-10 

               y. -üm D155-7. 

               “Beglige uṣanmadum, yigitlige ṭoymadum, 

                Cānum alma ᶜAzrāᵓil meded.” 

                yigitlik < DLT yigitlik: gençlik (2020, s. 223), Gülensoy KBS yiğitlik: ‘yiğit olma 

durumu, yiğitçe davranış, yüreklilik, cesaret’ = OT. yigitlik yigit [ +lik] (2007, s. 1146). 

yine        Yeniden bir daha tekrar. 

               y. D177-2, D185-8, D226-7, D226-4, D237-1, D242-4, D264-7, D264-12, D265-4, 

D265-5, D270-7, D281-10, D288-10.  
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               “Mere ḳocalar ikindü vakṭı munı maŋa çevüresiz, yėyem, dėdi, yine uyudı.”   

               yine < DLT yana: ikinci defa, tekrar, yine, ve sonra (2020, s. 28), Gülensoy KBS 

yana:‘gene, tekrar’ = ET. yana, yänä, yinä (EUTS, 283) ~ OT. yana, yeme < yan- 

‘dönmek, döndürmek, geri gelmek’ + -a ‘zarf-fiil eki’ (2007, s. 1146),Clauson EDPT 

yana: < yan- eyleminden zarf-fiil, ‘tekrar, gene, yeniden’ Uyg. yana; Kzk. jana/jene; 

Özb. yana; Nog. yana; Trkm. yėne (1972 s. 943). 

yitür-      Kaybetmek. 

                y. D278-10, D279-10, D280-6, D281-3. 

                “Elüŋe girmişiken, mere kāfir, öldür meni, yitür meni!” 

                yitür- < DLT yitür-: kaybetmek (2020, s. 378), Clauson EDPT yitür-/yittür-: < yit- 

eyleminden ettirgen ‘kaybetmek, yitirmek’Çağ. itür-/itkür; Kıp. yittür-/yitür-; Osm. 

yitür- (1972, s. 893), Gülensoy KBS yitir-: ‘Kaybetmek; kaybolmak’ = ET. yitirt-, yitür- 

~ OT. yitür- < yit- [(i)r-] (2007, s. 1148).   

yiyleş-     Koklaşmak. 

                y. -diler D200-7. 

                “Iraġından yaḳınından gelişdiler, gizlü yaḳa ṭutuban yiyleşdiler, ṭatlu damaġ vėrüben 

ṣorışdılar.” 

                  yiyleş- < YTS yiyleş-: koklaşmak (2018, s. 260), Gülensoy KBS yiy- ‘kokmak, 

çürümek’ < OT. yiḍ/yıḍ ‘koku’ (DLT) (2007, s. 1149). 

yoġ          1. Bulunmayan, mevcut olmayan, yok (bkz. yoḫ).  

                y. -dı D254-2 

                y. -ımış D230-1, D230-13 

                “Begler begi olan Ḳazan dīvānında buŋa heç ḳapu baca yoġıdı.” 

                2. Hayır. 

                y. D225-3. 

                “Baṣat eydür: Yoġ aġ saḳallu ᶜazīz baba, varuram, dėdi, eslemedi.” 

                yoġ < DLT yōk ~yok: yok, olmaz, değil (2020, s. 33), Gülensoy KBS yok: 

‘bulunmayan, mevcut olmayan, kimse vb., var karşıtı’ = ET. yooḳ ‘yok, kötü, fena’ 

(EUTS, 301) ~ OT.yok < *yō-k (2007, s. 1153), Clauson EDPT yok: < *yo:- 

sözcüğünden ad [+ -k], var sözcüğünün zıttı, Uyg. yok; Kıp. yok; Çağ. yok (1972, s. 

898-96).    

yoġur-    Parçalamak. 
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                y. -dı D180-10, D250-10. 

                “Boġa dizin çökdi, boynuzıyıla bir mermer ṭaşı yoġurdı, peynir gibi ditdi.” 

                Clauson EDPT yuğur-: ‘yoğurmak’ Kzk. jur-; Az. yoġur-; Osm., Trkm. yuġur-; Uyg. 

yuġur; Kıp. yuğur (1972, s. 906), Gülensoy KBS yoğur-: ‘katı veya toz durumundaki 

bir maddeyi herhangi bir sıvı ile karıştırarak hamur hâline getirmek’ = ET. yoġur- 

(EUTS, 301; DLT) < yu-ġ- ‘yoğurmak’ + -(u)r- (2007, s. 1152). 

yoḫ         yok (bkz. yoġ, yok). 

               y. D242-3, D260-2, D262-2, D281-3, D281-4 

               y. -dur D170-10-11. 

               “Bundan yėgregi yoḫdur ki gözüm görüriken, oğul, gel seni ėvereyim dėdi.” 

               yoḫ < DLT yoġ~yok: yok, olmaz, değil (2020, s. 33),  Gülensoy KBS yok: ‘bulunmayan, 

mevcut olmayan, kimse vb., var karşıtı’ = ET. yooḳ ‘yok, kötü, fena’ (EUTS, 301) ~ 

OT.yok < *yō-k (2007, s. 1153), Clauson EDPT yok: < *yo:- sözcüğünden ad [+ -k], 

var sözcüğünün zıttı, Uyg. yok; Kıp. yok; Çağ. yok (1972, s. 898-96).    

yoḫsa      Aksi takdirde. 

                y. D158-10, D163-2, D164-9, D173-13, D274-10. 

                “Dirligüŋ yėr altında mı ḫoşdur, yoḫsa yėr yüzinde mi ḫoşdur?”  

                yoḫsa ~yoġsa: yoksa (2018, s. 260), Gülensoy KBS yoksa: ‘bir düşüncenin, bir 

davranışın, bir tutumun ters olma ihtimalini anlatmak için kullanılır’ < yo-k i-se [ < *er-

se] (2007, s. 1154).  

yoḳ         1. Bulunmayan, mevcut olmayan, var karşıtı (bkz. yoġ, yoḫ). 

                y. D184-10, D239-6, D241-1, D245-8, D245-9, D245-10, D266-3, D277-11, D278-11, 

D278-12, D279-11, D280-7, D281-7 

                y. -dan D251-13 

                y. -dur D160-4, D165-11, D226-10, D275-2. 

                “Sen putlaruŋa yalvarursaŋ, men c alemleri yoḳdan var ėden Allāhuma ṣıġındum, dėdi.” 

                2. Hayır. 

                y. D282-5. 
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                 “Eyitdi: Yoḳ ol ananuŋ babasıdur, senüŋ dedeŋdür, Oruz: Mere ya benüm babam ölü 

midür, diri midür? 

               yoḫ < DLT yoġ~yok: yok, olmaz, değil (2020, s. 33),  Gülensoy KBS yok: ‘bulunmayan, 

mevcut olmayan, kimse vb., var karşıtı’ = ET. yooḳ ‘yok, kötü, fena’ (EUTS, 301) ~ 

OT.yok < *yō-k (2007, s. 1153), Clauson EDPT yok: < *yo:- sözcüğünden ad [+ -k], 

var sözcüğünün zıttı, Uyg. yok; Kıp. yok; Çağ. yok (1972, s. 898-96).    

yoḳarı, yoḳaru Bir şeyin üst bölümü, aşağı karşıtı. 

                          y. D187-7, d-D198-10, D243-10 

                          y. -dan D178-13, D250-8 

                          “Cemiᶜ yanında olan ḳızlar al ġeyinmişleridi, gendü ṣarı ġeymiş idi, yoḳarıdan 

temāşā ėderidi.”  

                            yokarı < DLT yokaru: yukarı, ayağa kalkmak (2020, s. 73), Clauson EDPT 

yokaru: < yokġaru < yok sözcüğünden, ‘üst, yukarısı’ (1972, s. 906), Gülensoy 

KBS yukarı: ‘bir şeyin üst bölümü; yetkili kimse’ = ET. yokaru (EUTS, 301) ~ 

OT. yokar, yokaru, yukaru < *yok ‘yokuş, yukarı; yükseklik, yükselmiş’ + ġaru 

‘eski yön eki’ [ > yokaru > yukaru > yukarı] (2007, s. 1172). 

yol                      1. Bir yerden bir yere gitmek için aşılan uzaklık, tarik. 

                           y. D283-10 

                           y. -dan D276-3, D285-7 

                           y. -ı D276-3, D285-6 

                           y. -lar D168-12 

                           y. -ları D175-10 

                           y. -larını D176-6. 

                           “Dolamac [dolamac] yollarını Ḳādir ḳorısa dünle yortam.” 

                           y. -a gir- ‘yola çıkmak’ D283-10 

                           y. az- ‘yol şaşırmak’ D231-7, D231-12, D269-6 

                           y. başar- ‘yol aşmak’ D278-6 

                           y. -ı oġra- ‘yolu kesmek’  D255-3, D255-6, D256-7 
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                           y. kes- ‘yol kesmek’ D218-1 

                           y. vėr- ‘yol vermek’ D190-11, D257-13 

                           y. yaŋıl- ‘yolunu şaşırmak’ D246-4, D278-5 

                           y. ayırdı ‘kavşak’ D261-10. 

                           “Depegöz, Oġuzdan çıḳdı, bir yüce ṭaġa vardı, yol kesdi, ādem aldı, böyük 

ḥarāmī oldı.” 

                             yol < DLT yōl ~yol: yol, yolculuk, sefer (2020, s. 25), Clauson EDPT yol: ‘yol; 

yön; çizgi; zaman’ Uyg. yol; Kıp. yol;  Osm.yol (1972, s. 917),  Gülensoy KBS 

yol: ‘karada, havada, suda bir yerden bir yere gitmek için aşılan uzaklık, tarik’ 

= ET., OT. yol ‘yol, seyahat, gezi’ (EUTS, 301), < *yōl (2007, s. 1156).            

yol-                     Bitki, tüy vb. ni çekerek yerinden çıkarmak, çekip koparmak. 

                            y. -ar mısın? D164-11. 

                            “Ḳarġı gibi ḳara ṣaçuŋ yolar mısın ana? dėdi.”  

                          yol < DLT yul-: yolmak (2020, s. 377), Clauson EDPT yul-: ‘koparmak, çekmek’ 

~yul-/çul-/jul-; Az., Osm. Trkm. yol- (1972, s. 918), Gülensoy KBS yol-: 

‘Çekerek yerinden çıkarmak, çekip koparmak’ = ET. yul- ‘yolmak, almak’ 

EUTS, 304) ~OT. yol- ‘yolmak, yolmak’ < *yul- [< *ūl-] (2007, s. 1156).  

yolaḳçı             Yolcu, yola giden [yol + (a)k +çı ]. 

                          y. nuŋ D265-11. 

                          “Şunda bir delü yigit yolcınuŋ yolaḳçınuŋ, çobanuŋ çoluġuŋ etmegin alur.” 

                          yolaḳçı < DLT yolak: patika, küçük kır yolu (2020, s. 355), Clauson EDPT yolak 

(yo:lak): yol < sözcüğünden, ‘küçük yol’ Kzk. jolak; Nog. yolak; Özb. yulak 

(1972, s. 925),  ETDES yolak: ‘keçi yolu, küçük geçit’ ~Az. yolag; < yol + -(a)k 

küçültme eki (2020, s. 577), Gülensoy KBS yolak: ‘patika’ = OT. yolak 1. Çay; 

2. Patika (DLT) < yōl + (a)k (2007, s. 1156). 

yolçı                 Yolculuğa çıkmış kimse. 

                          y. -nuŋ D265-11. 

                          “Şunda bir delü yigit yolcınuŋ yolaḳçınuŋ, çobanuŋ çoluġuŋ etmegin alur.” 

                          Clauson EDPT yolçı: yol sözcüğünden ad, ‘yolcu, seyahat eden; rehber’ Uyg. 

yolçı; Çağ. yolçı (1972, s. 921), Gülensoy KBS yolcu: ‘yolculuğa çıkmış kimse’ 

< yol [+cu] (2007, s. 1156).  
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yoldaş              1. Yol arkadaşı, dost. 

                         y. -ları D183-12, D186-4, D247-12 

                         y. -larını D241-6 

                         y. -um D177-9, D177-13, D181-3, D190-10. 

                         “Yoldaşlarını ṣorup oġlan burada ṣoylamış.” 

                         2. Hanım, eş. 

                         y. -ına D168-7 

                         y. -ıyla D169-8. 

                         “Deli Dumrul yüz ḳırḳ yıl daḫı yoldaşıyla yaş yaşadı.” 

                         Gülensoy KBS yoldaş: ‘yol arkadaşı; arkadaş dost’ yol[+daş] < *yōl +da eş (2007, 

s. 1157).     

yoldaşlıḳ          Yoldaş olma durumu. 

                          y. -a D246-4, D250-4, D266-2. 

                          “…Ḳarġu ṭalı süŋüsin himmet vėrdi, yanındaġı üç yüz yigidin maŋa yoldaşlıġa 

ḳoşdı.” 

                          Gülensoy KBS yoldaş: ‘yol arkadaşı; arkadaş dost’ yol[+daş] < *yōl +da eş 

(2007, s. 1157).     

yom                   (< Ar. yumn) Uğur, bereket. 

                          y. vėr- ‘hayır duası’ D169-12, D253-7. 

                          “Yom vėreyin ḫānum: yėrlü ḳara ṭaġlaruŋ yıḳılmasun!” 

                          Parlatır OTS yom: Uğur, talih; haber (2014, s. 1842).    

yonma             Yontularak yapılmış [yon- + -ma ‘eylemden ad yapan yapım eki’]. 

                         y. D281-6. 

                         “Bir daḫı ṣoylamış; eydür: İt gibi kev kev eden çirkin ḫuşlı, küçücek ṭoŋuz şölenli, 

bir torba ṣaman döşekli, yarım kerpic yaṣduḳlı, yonma aġac taŋrılı köpegüm 

kāfir!” 

                       yon- < DLT yon-: kesmek, yontmek (2020, s. 166), Clauson EDPT yon- (yo:n): 

‘kesmek; yontmak’ Trk. Yon; Osm. yon/yont- ‘ağaç, taş vb. yontmak’; Kıp. yon-  

(1972, s. 942), Gülensoy KBS yon-; ‘Yontmak’ = ET. yon- ‘yaralamak, ziyana 

sokmak’ EUTS, 302 ~ OT. yonu- < yō-n- (2007, s. 1159). 

yorġa              Rahvan. 
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                        y. D275-2 

                        y. -sına D274-12. 

                        “Ḳazan eydür: Ölülerüŋe aş vėrdügüŋ vakṭ ellerinden aluram hem ölülerüŋüzüŋ 

yorġasına binerem, kāhillerin yederem dėdi.” 

                       yorga < DLT yorıga at (2020, s. 200), Gülensoy KBS yorġa: ‘biniciyi sarsmayan 

at yürüyüşlerinden biri’ = OT. yorıġa ‘yorga yürüyen (at için) DLT < *yorīġ 

‘*yürüme, yürüyüş’ + a [ yorıga > (/ı/ düşmesi ile) (2007, s. 1162). 

yorġan           Yatakta örtünmeye yarayan, içi pamuk, yün vb. şeylerle doldurularak dikilmiş geniş 

örtü. 

                       y. 198-4. 

                      

                    “Öginmek ile ᶜavrat er olmaz 

                    Ala yorġan içinde senüŋ ile ṭolaşmadum.” 

                   yorġan < DLT yoġurkan: yorgan (2020, s. 97), Gülensoy KBS yorgan: ‘Yatakta 

örtünmeye yarayan, içi pamuk, yün vb. şeylerle doldurularak dikilmiş geniş örtü’ = 

ET., OT. yoġurkan (EUTS, 301; DLT) < *yap- ‘kapamak, örtmek’ + -(u)r- gan [ > 

yap-urgan > *yop-urgan > *yog -urgan > *yourgan > yor-gan ] (2007, s. 1162-1163), 

yoġurkan: ‘battaniye’. İlk ünlü sesin -o- olup olmadığı belirsizdir, yugur- eylemi ile 

semantik açıdan bir ilgisi yoktur ancak yoğun sözcüğü ile etimolojik bir ilgisi olabilir 

(1972, s. 907), Räsänen VEWT yoġurkan: ‘battaniye’Az. yorġan; Kzk. cūrkan; Şor. 

çōrgan; Yak. suorgan < yoġur- 1969, s. 205).   

yorılt-       Yormak, koşturmak [yor- + -(ı)l + -t- ]. 

                  y. -mışam D268-5. 

                  “Aġ boz atlar yorıltmışam ḳartaş içün.”  

                 Gülensoy KBS yort-: ‘koşmak; sürekli yürümek; gezmek’ = OT. yort- ‘dört nala 

koşturmak’ < yor-t- (2007, s. 1163). 

yort-      At koşturmak, atla yol almak. 

              y. 214-7, D262-13 

              y. -am D176-7 

              y. -dı D190-8, D263-4 
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              y. -dılar D177-6, D192-2 

              y. -ġıl D258-11 

              y. -mış D263-8 

              y. -eyle- ‘at koşturmak’ D263-3. 

              “Yedi gün yedi gėce yortdılar, kāfirüŋ serḥaddına ėrdiler, çadır dikdüler.” 

               yort- < DLT yort-: atı eşkin koşturmak (2020, s. 492), Gülensoy KBS yort-: ‘koşmak; 

sürekli yürümek; gezmek’ = OT. yort- ‘dört nala koşturmak’ < yor-t- (2007, s. 1163), 

Clauson EDPT yort-: ‘(atla) yavaş yavaş gitmek; yürümek’ ~Mo. yorçi- ‘gitmek, 

yürümek’ (1972, s. 959). 

yortış-    Beraber at koşturmak. 

               y. -dılar D200-8, D234-4. 

               “Aġ boz atlar binüben yortışdılar, beg babası yanına ėrişdiler.”  

               yortuş- < DLT yortuş-: atla yorgalamakta yarışmak (2020, s. 388), Clauson EDPT 

yortuş-: < yort eyleminden işteşlik, ‘atla rahvan gitmede yarışmak’ (1972, s. 961). 

yoşul-     Kadının bel suyu akmak. 

               y. -dı D180-4. 

               “Ḳan Ṭuralı nikābın serpdi ḳız köşkden baḳarıdı; ṭar ḳıllıġı yoşuldı, kedisi mavladı, avṣıl 

olmuş ṭana gibi agżınuŋ ṣuyı aḳdı.” 

                yoşul- < DLT yoşul-: (kan, süt vb.) akmak (2020, s. 269), Clauson EDPT yuş- (?): < 

yu- eyleminin işteşlik eki olabilir (1972, s. 976), Clauson EDPT yuşul- < yuş- 

eyleminden edilgen ‘akmak, sızmak; fışkırmak’ (1972, s. 978).  

yöri-       Adım atarak ilerlemek, gitmek. 

               y. D196-6 

               y. -di D179-4, D197-5 

               y. -r D178-4 

               y. -riken D188-10 

               y. -yen D199-8 

               y. -yüben D290-6 

               y. -yüverdiler D273-12 
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              “Mere yöri, ṭoġan ḳuş oluban uçayın mı? 

              Ṣaḳaluŋıla boġazuŋdan ṭutayın mı?”    

             yöri- < DLT yorı- ~yoru-: yürümek (2020, s. 500), Clauson EDPT yorı-: ‘gitmek; 

yürümek’ Tuv. coru-/cor-, orta dönemde yöri-, Nog., Kumyk. Yürü-; Az. yėri-; Osm. 

yürü-; Trkm. yöre- (1972, s. 957), Gülensoy KBS yürü-: ‘Adım atmak ilerlemek, gitmek’ 

= ET., OT. yorı-, yür- (EUTS, 302, DLT : yorı-; yorış-’ < *yöri < *yōr-(ı)- (2007, s. 1195). 

yöriş    1. Yürüyüş. 

             y. -i D213-12. 

             “Ḫānınuŋ ılḳıcısı gelüp ḫaber getürdi, eydür: Ḫānum, sazdan bir aṣlan çıḳar it gibi ürür, 

apul apul yörişi ādem gibi.” 

            2. Saldırı, hücum. 

             y.  237-10. 

             “Üç yüz altmış alp ava binse, ḳalın geyik üzerine yöriş olsa Begil ne  yay ḳurarıdı, ne oḫ 

atarıdı.” 

             Gülensoy KBS yürüyüş: ‘yürümek işi veya biçimi’ < yürü- [(y)-üş-] (2007, s. 1196). 

yörit-      Yürütmek. 

                y. -diler D270-6(kılıç) ‘kılıç çalmak’  

                “Gördiler kim ḳucışdılar, görüşdiler; ḳazılıḳ atlar binişdiler, ḳara ṭonlu kāfire at 

ṣaldılar, ḳılıç yöritdiler.”  

                yörit- < DLT yorıt-: yürütmek (2020, s. 57), Gülensoy KBS yürüt-: ‘Yürümek işini 

yaptırmak, yürümesini saġlamak’ < yürü-t- (2007, s. 1195). 

yular      Hayvanı baġlamak ya da çekerek götürmek için hayvanın başlığına baġlanan ip. 

               y. -ın D185-13. 

               “Ḥasūd kāfirler baġlamadılar, yuların ṣıyırup ṣalı vėrdiler.”  

               yular < DLT yular: yular (2020, s. 352), Clauson EDPT  yular: ‘yular, kement’ Tuv. 

çular; Osm yular; diğer diyelektlerdeki yular Moğulca nokto ile yer değiştirmiştir (1972, 

s. 932), ETDES yular: ‘hayvanın başlığına veya tasmasına baġlanan ip’ ~Tuv. çular; 

Yak. sular; ~ OT. yular, “diyalektlerde yular’ın yerini Moğolca nokta almıştır, Ramstedt 

(KWb, 114b) Moğ. jiluğa ‘dizgin’ ile birleştirmiştir.< kökünü bimiyoruz ?” (2020, s. 

579), Gülensoy KBS yular: ‘Hayvanı baġlamak ya da çekerek götürmek için hayvanın 
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başlığına baġlanan ip’ = OT. yular ‘at yuları’ < ET. *yul- ‘yolmak, almak’ EUTS, 303) 

+ -a- *‘çekip almak’ + -r (2007, s. 1173). 

yumrı     Yumru, yuvarlak (bkz. yamrı yumru). 

                y. 277-8. 

                “Ḳazan eydür: Mere kāfirle, bu ᶜarabayı pėşigüm ṣandum, sizi yamrı yumrı ṭadum 

dāyem sāndum dėdi.” 

                Gülensoy KBS yumru: ‘yuvarlak; şişkin; kabartı; kabarık, yuvarlak biçimli’ = ET. 

yumburu (İKPÖ, 283) < *yum- (u)r- ‘yumrulaştırmak’ + -u (2007, s. 1175).Clauson 

EDPT yumur: ‘yuvarlak, dairesel, halkasal < yum sözcüğünden ad (1972 s. 937). 

yumruḳ  Parmakların kapanmasıyla elin aldığı biçim. 

                y. D182-3, D185-2, D185-3, D259-9 

                y. -ın D182-5 

                “Adı görklü Muḥammede ṣalavāt getürdi, aṣlanuŋ alın gözedüp bir yumruḳ eyle urdı 

kim yumruḳ çenesine ṭoḳındı.” 

                   

 

                   yumruḳ < DLT yudruk: elin toplanması, yumruk (2020, s. 367), Clauson EDPT 

yıḏruk: ‘yumruk’ Uyg. yıḏruk,  Moğ. nidurga < Tü., Kırg. juduruk; Kzk. judırık; Nog. 

yudırık/yumırık. Yumruk: < yumruk < *yumur- < *yum- Az. yumruġ; Osm. Trkm. 

yumruk (1972, s. 892), Brocelmann OGM: yumruk: < yum- eyleminde  -ruk eki 

~yumru (1952, s. 105), Räsänen VEWT yudruk: OT. yudruk ‘yumruk’ Kzk. juduruk 

(> Mo. Kwb. 115 çudur), Şor. nuzruk; Hak. Munzuruk; Sag. Nuzruk ~Mo. (Poppe 39) 

nidurga, nudurga < yumruk < *yumduruk (1969, s. 209), Gülensoy KBS yumruk: 

‘parmakların kapnamsıyla elin aldığı biçim’ = ET. yıdruk, (EUTS, 293) ~OT. yudruk 

(DLT) <yıdruk <* yıd(u)r-uk (2007, s. 1175) 

yumuş       Hizmet, iş. 

                   y. D160-13. 

                  “Men daḫı bir yumuş oġlanıyam, dėdi.” 
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                  yumuş < DLT yumuş: iki veya daha fazla adam arasındaki haberleşme, haber getirip 

götürme (2020, s. 353), Clauson EDPT yumuş: < *yum eyleminden ad, ‘ayakçı, 

hizmetçi’ Kır. jumuş; Kzk. jumış; Özb. yumuş; Trkm. yumuş (1972, s. 938), ETDES 

yumuş: ‘iş buyruğu; hizmet, ödev, görev’  ~Trkm. yumuş; Tuv. çımışBşk. Yomoş, 

ET., OT. yumuş < -yum- kökünden gelir (2020, s. 580-81). 

yund         At, kısrak. 

                  y. D263-5 

                  y. -ları D263-6, D263-12, D270-8 

                  y. -uŋı D280-10. 

                  “…Ḳaz alaca yunduŋı ṭurġurmaya…” 

                  yund < DLT yund: at (2020, s. 110), ETDES yunt: ‘at; at sürüsü; kısrak’ ET.yunt, OT. 

yund < kökeni tartışmalı ve karışıktır. “Doerfer (TMEN 1901), Sinor (CAJ 10:309-

312) ve Sevortyan (ESTJA) sözcüğün alıntı olabileceğini dile getirir.” (2020, s. 581), 

Gülensoy KBS yund: ‘Türkiye’de yer adı; at, at sürüsü’ < *yu (i/o/)[/na]t Ramstedt 

(JSFOu, 55, 2) < Tü. yont ~Yak. sonoğos ‘genç at’ ~Moğ. yondu ‘yük atı’ Kore. 

yunduri ‘koşum hayvanı’ (2007, s. 1180), Räsänen VEWT yunt: ‘at’ yunad ‘beygir 

sürüsü’ ~yut, yot, yun-ak, yont-ak, yomdak, yindak (1969, s. 211). 

yurt          Memleket, vatan. 

                 y. -ın D170-4  

                 y. -ına D213-10 

                 y. -mı D192-12. 

                 “Oġuz gene eyyāmıla gelüp yurdına ḳondı.” 

                  yurt < DLT yurt: yerleşim yeri (2020, s. 351), Clauson EDPT yurt (?yurd): 

‘göçebelerin oturdukları yer; ülke, memleket’ Uyg. yurt; Çağ. yurt; Kıp. yurt; Osm. 

yurt (1972, s. 958), ETDES yurt: ‘bir halkın üzerinde yaşadığı toprak parçası’ ~Az. 

yurd; Trkm. yurt; Kzk. jurt; Krg. curt; Yak. sūrt, ET. yurt; OT. yurt ‘kamp yıkıntıları; 

oturma yeri’ < kökünü bilmiyoruz (2020, s. 582), Gülensoy KBS yurt:  ‘bir halkın 

üzerinde yaşadığı, kültürünü oluşturduğu toprak parçası’ = ET. yurt, ~OT. yurt < Tü. 

yūrt [ = Moğ. nutug] (2007, s. 1181).  

yuva          Barınak, ev. 

                   y. D188-8. 
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                   “Görelüm ḫānum ne ṣoylamış: Ḳap ḳayalar başında yuva ṭutan, Ḳādir ulu Taŋrıya 

yaḳın uçan, mancılığı aġır ṭaşdan ġızıdayup ḳatı ėnen, arı gölüŋ ördegin şaḳıyup 

alan, ḳaba ümge dıp dıp yörirken ṭartup üzen, ḳaruncuġı ac olsa ḳalkup uçan …”  

                    yuva < DLT uya: kuş yuvası; akraba, kardeş, yakın (2020, s. 41), ETDES yuva: 

‘kuşların yumurtlamak, ve yavrularını büyütmek için yaptıkları barınak’   ~Az. yuva; 

Özb. yuva; Krg. yuva; Kzk. uya; Tuv. uya, OT. uya; Eski Kıpç. uya. “Türkçe yuva 

sözcüğünün başındaki y- sesi sonradan türemiştir. Ramstedt yuva sözcüğünü (JSFOu 

32, 2:6) ~Moğ. uyuga ile birleştirmiştir” (2020, s. 582), Gülensoy KBS yuva: 

‘kuşların ymurtlamak, ve yavrularını büyütmek için yaptıkları barınak’= ET., OT. 

uya < [ y+ ikincildir] *ūya (20071184), Räsänen VEWT h(uya): uya ‘çukur, maġar-

a, yuva’ Çağ., Yak.  uya ‘yuva’ ~Mo. uyaga ‘ depolama yeri’ (1969, s. 582). 

yuvalan-      Yuvarlanmak. 

                     y. -sa D277-13. 

                     “Yüksek yüksek ḳara ṭaġdan ṭaş yuvalansa ḳaba ökçem, uyluġum ḳarşu ṭutan Ḳazan 

eridüm.” 

                      Gülensoy KBS yuvalan-: ‘ev, bark, yuva sahibi olmak; bir yerde birikmek, 

toplanmak’ yuva [ +la-n- ] (2007, s. 1185).  

yüce               Yüksek, büyük, ulu. 

                       y. D218-1, D240-11, D251-1, D278-3 

                       y. -sin D161-6, D251-5 

                       y. -lerden D161-5, D168-9, D251-5. 

                       “Yüce ṭaġları ṭuman ṭursa, 

                        Ḳara pusarıḳ deli [püki] ḳopsa.”  

                       yüce < DLT uça: sırt, arka (2020, s. 42), Gülensoy KBS yüce: ‘yüksek, büyük, ulu’ 

= OT. uça ‘arka, sırt, kıç’ (DLT) < [y+] OT. ūça ‘arka, kıç, sırt, her şeyin en yüksek 

kısmı’ (2007, s. 1187). 

yücel-            Yükselmek, yüce durumuna gelmek. 

                       y. -di D258-4. 

                       “Ḳarşu yatan ḳara ṭaġuŋ yıkılmış idi, yüceldi āḫir.”  

                       Gülensoy KBS yücel-: ‘yükselmek, yüce bir duruma gelmek’ yüce [+l-] (2007, s. 

1187).   
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yügrük          1. Koşucu, hızlı. 

                       y. D177-7, D177-9, D222-13, D252-12. 

                       “Yügrük atın yügürdüp Ḳan Ṭuralı gürzin göge atar, ėnüp yėre düşmedin ḳarvar, 

ṭutar.” 

                       2. Güzel konuşa. 

                       y. D179-9. 

                      “Bu yigidiŋ sözi yügrük, eger elinde hüneri var ise [ḳızumı vėreyim], dėdi.” 

                       yügrük < DLT yügrük: hızlı koşan (2020, s. 54), Clauson EDPT yügrük (yügürük) 

< yügür- sözcüğünden ad, ‘hızlı koşan, süratli’ (1972. s. 914), Gülensoy KBS 

yügrük: ‘iyi yürüyen, iyi koşan; çalışkan; çevik, güçlü’ = ET. yügrük, yügürük 

(EUTS, 306) ~ OT. yügrük < yüg(ü)r- ‘koşmak + -(ü)k ‘eylemden sıfat yapan ek’ 

(2007, s. 1187). 

yügürt-          Hızlı koşturmak. 

                       y. -üp D177-8. 

                       “Yügrük atın yügürdüp Ḳan Ṭuralı gürzin göge atar, ėnüp yėre düşmedin ḳarvar, 

ṭutar.” 

                        yügürt- < DLT yügürt-: birini koşturmak (2020, s. 528), Clauson EDPT yügürt-: < 

yügür-   ‘koşmak’ eyleminden ettirgen, ‘koşturmak’ Çağ. yügürt-; Osm. yügürt- 

(1972, s. 914). 

yükle-            Bir yere, taşınması için belli aġırlıkta eşya veya araç gereç koymak. 

                       y. -yüp D278-1. 

                       “Firᶜavn şişler yükleyüp yėrden çıḳsa ḳaba ḳaba begler perçīn ḳılan Ḳazan 

eridüm.”    

                       yükle- < DLT yükle-: yüklemek (2020, s. 476), Clauson EDPT yükle-: yük 

sözcüğünden eylem, ‘taşımak için yük’ Çağ. yükle-; Kıp. yükle- (1972, s. 912), 

Gülensoy KBS yükle-: ‘Bir yere, taşınması için belli aġırlıkta eşya veya araç gereç 

koymak’ < yü-k (~d, ḏ/ δ)- ‘taşımak’ +le- (2007, s. 1188). 

yüklet            Yük hayvanı [yük + lA ‘addan eylem yapan ek’ + -t ‘eylemden ad yapan ek’]. 

                        y. D163-11, D167-1. 

                        “Ḳaṭār ḳaṭār develerüm gerekise aŋa yüklet olsun!” 

yüklet-             Yükleme işini yaptırmak. 

                          y. -di D283-9 
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                          y. -diler D273-11 

                          yüklet- < DLT yüklet-: yükletmek (2020, s. 344), Clauson EDPT yüklet-: < 

yükle- eyleminden ettirgen, ‘yükleme işini yaptırmak’ (1972, s. 912). 

yüksek              Altı ve üstü arasındaki uzaklık çok olan, alçak karşıtı. 

                          y. D166-10, D166-11, D191-12, D195-4, D198-12, D277-12 

                          y. -i D223-7, D258-10, D289-12. 

                          “Atına mahmūz urdı, bir yüksek yėre çıkḍı, gözledi.” 

                          yüksek < DLT yüksek: yükselmiş, uzun ve yüksek (2020, s. 324), Clauson EDPT 

yüksek: < yükse- sözcüğünden ad, ‘yüksek’ Uyg. yüksek; Çağ. yüksek; Kıp. 

yüksek (1972, s. 916), Gülensoy KBS yüksek: ‘altı ile üstü arasındaki uzaklık çok 

olan’ = ET., OT. yüksek, yügsek (EUTS, 306; DLT) < yüg + se- ‘yüksek olmak, 

yükselmek’ + -k (2007, s. 1189). 

yüli-               Tıraş etmek. 

                       y. -diler D266-1. 

                       “Egreki zindāndan çıḳardılar, saçı ṣaḳalını yülidiler; bir at, bir ḳılıç vėrdiler.”  

                       yüli- < DLT yüli-: tıraş etmek (2020, s. 385), Gülensoy KBS yüli-: ‘Vücudun fazla 

kıllarını ustura ile almak, tıraş etmek’ = OT. yüli- ‘tıraş etmek’ < yǖ (u/uº) -li (/e/ü)- 

~Moğ. (KWb., 483): cül-gü, cil-gü (2007, s. 1192), Clauson EDPT yüli-: ‘tıraş 

etmek’, Tuv. çülü-; Osm. yülü-; Kıp. yü:li- (1972, s. 919). 

Yüŋlü Ḳoca (k. a.) Yünlü Koca. 

                      Y. K. D220-4, D222-5, D234-3. 

                      “Yüŋlü Ḳoca ile Yapaġulu Ḳocayı aŋa ḫiẕmetkâr vėrdiler.” 

yürek            Kalp. 

                      y. -üm D245-6 

                      y. -li D247-5. 

                      “Oġlan ḳuş yürekli olur, meydānı ḳor ḳaçar, dėdi.” 

                     yürek < DLT yürek: kalp (2020, s. 193), Gülensoy KBS yürek: ‘kalp’ = ET., OT. 

yürek (g) (EUTS: DLT) < *yür ‘*iç, öz, benlik’ + (e)k (2007, s. 1193), ETDES 

yürek: ‘kalp’ ~Az. ürek; Krg. cürök; Şor., Sag. çürek; Yak. süräx; ET., OT.  yürek < 

Tü. yür- ‘hareket etmek’ kökünden geldiği açıktır: yür- + -(e)k ~Moğ. cirüken (2020, 

s. 584), Clauson EDPT yürek: ‘kalp’ Moğ. cirüken < Tü. yürek (1972, s. 965).           
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yüz                Doksan dokuzdan sonra gelen sayının adı. 

                      y. D264-10 

                      y. -i D277-7 

                      y. -in D173-9, D190-5, D260-12 

                      y. -ine D165-2, D192-8, D196-8, D232-9, D235-7, D243-7, D248-2, D283-1 

                      y. -ini D195-7 

                      y. -inde D221-8, D222-1, D224-8, D275-4, D276-5 

                      y. -li D191-9 

                      y. -lü D223-6, D232-6, D238-11, D239-7, D244-10, D252-13, D256-5, D262-9, 

D290-9 

                     y. -üŋe D164-10 

                    “Uşun Ḳoca Oġul, oġul! dėyü aġca yüzlü anasıyla aġlaşdılar bozlaşdılar.” 

               yǖz ~yüz < DLT yüz: yüz, çehre, yüzey; ön (2020, s. 22), Gülensoy KBS yüz: ‘çehre, 

surat; başta, alın, göz, burun, aġız, yanak, sima’ = ET., OT.yǖz < *yǖz [ < *yü- /*ü- 

‘yayılmak’ +-z ‘eylemden ad yapan ek’ (J.Hamilton, İKPÖ, 239)] < *yür (2007, s. 

1196), Clauson EDPT yüz: ‘yüz, çehre’ Çuv. nér; Tuv. çüs; Çağ. yüz; Kıp. yüz; Osm. 

yüz (1972, s. 983). 

yüz          Doksan dokuzdan sonra gelen sayının adı. 

                y. D178-9, D247-4, D247-6, D264-10, D264-11 

                y. -biŋ D277-6 

                y. ḳırk D169-6, D169-8. 

                “Tekür aydur: Tu yüz kerre, altmış kişi bir oğlanı ṭutamaduŋuz dėdi.” 

                yüz < DLT yüz: sayıda yüz (2020, s. 38), Gülensoy KBS yüz: ‘doksan dokuzdan sonra 

gelen sayının adı’ = ET., OT. yǖz, yüd < *yǖz  (2007, s. 1196).  

yüz-        Derisini çıkarmak, soymak. 

               y. -di D183-1, D227-11. 

               “Baṣdı, boġazladı, pıçaḳ çıḳarup derisini yüzdi.” 
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                yüz- < DLT yüz-: deri yüzmek (2020, s. 376), Gülensoy KBS yüz-: ‘Derisini çıkarmak, 

derisini soymak’ = ET., OT. yüz- (EUTS; DLT) < yüz- ‘soymak’ (2007, s.1197), 

Clauson EDPT yüz: ‘derisini yüzmek’ Az. üz-; Osm., Trkm. yüz- (1972, s. 984). 

yüzgeç   Balıklarda ve yüzen memelilerde bulunan, hareketi ve dengeyi saġlayan organ. 

               y. -leri D279-2. 

               “Ṣağa ṣola çırpındı urur yüzgeçleri 

                 Ṣu dibinde döner baḥrileri”  

               Gülensoy KBS yüzgeç: ‘Balıklarda ve yüzen memelilerde bulunan, hareketi ve dengeyi 

saġlayan organ’ < yüz- + -geç (2007, s. 1198). 

yüzük     Parmağa geçirilen genellikle metal halka. 

                y. D217-12, D228-13 

                y. -i D228-9, D228-10, D228-11 

                “Depegözüŋ peri anası gelüp oġlınuŋ permaġına  bir yüzük geçürdi…” 

                yüzük < DLT yüzük: yüzük (2020, s. 355), Gülensoy KBS yüzük: ‘parmağa geçirilen 

genellikle metal halka’ = OT. yüzük < yüz ‘uzuv’ + (ük) (2007, s. 1200), ETDES yüzük: 

‘parmağa takılan altın ve gümüş halka’ ~OT. yüzük, yüz + (ü)k küçültme eki (2020, s. 

584). 
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                                                     3.27  Z , Ẕ, Ż, Ẓ 

 

zaḫm         (< Ar.) Yara. 

                  z. -ur- ‘yaralamak’ D289-9. 

                  “Çekdi, aŋsuzın elinden aldı, ḳılıcını ṭardı, babasınuŋ üzerine at ṣaldı, ṭarvandurmadı, 

çignine ḳılıç ėndürdi, gėyimini kesdi, omuzına dört parmaḳ deŋlü zaḫm urdı.” 

                    Parlatır OTS  zahm: Yara, çıban; vurma, darbe < Ar. zaḫm (2014, s. 1852). 

ẓalım          (< Ar. ẓālim) Acımasız ve haksız davranan, zulmeden. 

                    ẓ. D222-13, D223-1, D223-2, D223-3, D223-4, D259-3. 

                    “Ḳırk yėrde tikilmiş otaḫlaruŋ o zālim yıkḍurdı, ula ḳardaş!” 

                     Räsänen VEWT zalim: ‘sert, zalim’ Kzk. zǟlim < Ar. ẓālim (1969, s. 529).                 

zārı               Feryat edip aġlayan. 

                     z. D248-11. 

                     “Aġca tozlu ḳatı yayum zārı zārı iŋler.” 

                     Parlatır OTS zār: Aġlayan, inleyen’ < Ar. (2014, s. 1856), Räsänen VEWT zar: 

‘aġlayan,’ Osm. zar; DT. zärik < Pers. zār ‘aġlayan’ (1969, s. 529). 

zārılıḳ          Aġlayış, inleyiş. 

                     z. D220-12, D223-10. 

                     “Anası feryād ėdüp aġladı, zarılıḳ eyledi.” 

                     Parlatır OTS zār: Aġlayan, inleyen’ < Ar. (2014, s. 1856), Räsänen VEWT zar: 

‘aġlayan,’ Osm. zar; DT. zärik < Pers. zār ‘aġlayan’ (1969, s. 529). 

zebūn          (< Fars.) Güçsüz, zayıf, āciz. 

                    z. ėt- ‘Yenmek, alt etmek’ D222-3 

                    z. ol- ‘perişan olmak’ D187-10, D197-12, D218-9, D219-1, D219-6, D219-10, D221-

12, D221-13, D251-3. 

                    “Bıyıġı ḳanlu Bügdüz Emen elinde zebūn oldı.” 

                    Nişanyan SS zebūn: ~Fa. zabūn ‘zayıf, güçsüz’ (2009, s. 685). 

ẕelil             (< Ar. ) Hor görülen, aşağı tutulan, aşağılanan. 

                    z. D289-1. 
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                    “Alp Rüstem eydür: kalkubanı yėrinden ṭurı gelen, iki ḳardaş bebegin aldurub ẕelil 

gezen , Dozan oġlı Alp Rüstem maŋa dėrler, dėdi.”  

                    Nişanyan SS ẕelil: ~Ar. δalīl ‘düşkün’ (2009, s. 685). 

zemān          Süre, vakit. 

                     z. -da D191-5 

                     z. -ımış D257-12 

                     z. -ında D170-6, D253-11. 

                     “Oġuz zemānında Uşun Ḳoca dėrler bir gişi varıdı, ᶜömrinde iki oġlı varıdı; ulu 

oġlınuŋ   adı Egrek idi; bahadır, delü yaḫşı yigit idi.”  

                  ETDES zaman: ‘bir işin, bir oluşun içinde geçtiği, geçeceği veya geçmekte olduğu 

süre, vakit, çağ, devir, dönem’  < Fars. zamān (2020, s. 587), Räsänen VEWT zaman: 

‘süre, vakit’ Osm. zäman < Ar. zamān (1969, s. 529). 

zencīr       (< Fars.) Biribirine geçmiş bir sıra metal halkadan oluşan bağ. 

                  z. -i D230-9 

                  z. -ile D180-9 

                  z. -in D182-1. 

                 “Bu maḥalda demür zencīrile boġayı getürdiler.” 

                 Nişanyan SS zincir: ~Fa. zancīr OFa zancīr (2009, s. 689). 

zeval       (< Ar. ) Suç, kabahat, sorumluluk. 

                z. getür- ‘felakete sebep olmak’ D215-8, D216-1. 

                “Ammā Oġuzuŋ başına zevāl getürdüŋ, dėdi.” 

                Nişanyan SS zeval: ‘sona erme, ölüm; öğle zamanı ~Ar. zawāl  (2009, s. 687).  

zindan    (< Fars. zindān) Çok Karanlık ve sıkıntılı yer. 

                 z. D269-11 

                 z. -a D255-13 

                 z. -dan D265-13. 

                “Egregi tdutdılar, Alınca ḳalaᶜsına zindāna bırakḍılar.” 

                 Nişanyan SS zindan: ~Fa. zindān ‘hapishane < OFa. zēndān (2009, s. 689).     
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zindancı  Zindancı. 

                  z. -ya D274-8. 

                 “Ḫatun gelüp zindancıya ḳapuyı açdurdı.” 

                   Nişanyan SS zindan: ~Fa. zindān ‘hapishane < OFa. zēndān (2009, s. 689).     

zîr ü zeber   (< Fars.) Alt üst. 

                      z. D229-12. 

                     “Depegöz künbede elin ṣoḳdı, eyle ḳa[r]çadı kim künbed zīr u zeber oldı.” 

                      Nişanyan SS zīr ü zeber: ~Fa. zīr ‘aşağı, alçak’ +zabar ‘yukarı, üstün’ (2009, s. 

689). 

ziyada           (< Ar. ) Daha fazla, daha çok. 

                      z. D251-3. 

                      “Kāfirüŋ güci ziyāde, oġlan zebūn oldı.” 

                      Nişanyan SS ziyade: ~Ar. ziyāde ‘artış, çokluk; çok’ (2009, s. 689). 
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                                              SONUÇ 

 

Çalışmamızı üç bölüm halinde gerçekleştirdik. Böylesine değerli bir yapıt üzerine yapmış 

olduğumuz etimolojik sözlük çalışmamızın öncelikle ilk bölümünde, Dede Korkut’un 

kişiliği, konumu, tarihî belgelerde yer alan bilgiler, eserin içeriği, dili ve biçemi hakkında 

temel bilgilere yer verdik. Ardından çalışmamızın ikinci bölümünde tezimizin ana 

konusunu oluşturan genel dil bilim, sözlük bilim, köken bilim kavramlarını ve Türk diline 

ait  bugüne kadar yapılmış tarihî öneme sahip köken bilgisi sözlüklerini değerlendirdik.  

Dede Korkut’un Dresden nüshasında bulunan altı hikāyenin etimolojik sözlüğünü 

oluşturduğumuz bu çalışmamızda madde başı olarak toplam 1835 sözcük tespit ettik. 

Sözlüğümüzde yer verdiğimiz birtakım özel adlar ve yer adları dışında, tüm sözcüklerin 

etimolojik açıklamalarını çalışmamızda belirttik. Tespit ettiğimiz bu sözcüklerin 

sınıflandırmasını yaparak hangi anlamlarda kullanıldıklarını, hangi yapısal, anlamsal ve 

fonetik değişiklikler geçirdiklerini, etimolojik  açıklamaları ile sözlüğümüzde yer verdik.  

Sözlüğümüzde yer alan toplam 1835 sözcükten 676’sının Türkçe ad; 608’inin ise Türkçe 

eylemlerden oluştuğunu tespit ettik.    

 

TABLO.1

ORTAÇLAR ADILLAR BELİRTEÇLER

BAĞLAÇLAR İLGEÇLER İKİLEME

ÜNLEM YANSIMA SÖZCÜK ÖZEL AD

YER ADI
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Tespit edilerek sözlüğe alınan sözcüklerden yalnızca Türkçe sözcüklerin değil kökenleri 

yabancı olan sözcüklerin de etimolojik açıklamalarına yer verdik. Bu yabancı sözcüklerin 

sırasıyla: 241’i Arapça; 149’u Farsça; 18’i Moğolca; 3’ü Soğdça; 6’sı Yunanca; 1’i 

İbranice ve 1’i Ermenice olmak üzere toplam 419 yabancı kökenli sözcükten oluştuğunu 

gördük. Kökeni hala tartışma konusu olup, henüz uzlaşmaya varılamayan ve etimolojik 

açıdan belirsizliğini koruyan ad türünde 22 sözcük bulunmaktadır. Bunun dışında  

‘Moğolca cebe + Farsça hāne’ gibi iki dilin birleşiminden olan ya da ‘Farsça zindān +  

Türkçe -cX ekiyle’  yabancı sözcüklerin sonuna Türkçe ekler getirilerek Türkçeleştirme 

yoluyla dilimize kazandırılan sözcük sayısının ise 28 olduğunu belirledik.  

 

Dede Korkut’un Dresden nüshası üzerine yaptığımız bu çalışmada 59 özel ad ve 21 yer 

adının bulunduğunu da tespit ettik. Sözlükte yer alan madde başı sözcüklerin en fazla 268 

sözcükle ‘k,ḳ’ harfiyle; en az madde başının ise 4 sözcükle ‘l’ harfi ile kurulduğunu fark 

ettik. Yine /h/, /r/, /p/, /m/, /n/, /v/ gibi sesler de sözcükler içerisinde en az madde başı 

olan seslerdir. Dikkat çekici olan bir diğer konu da sözlüğümüzde yer alan sözcüklerin 

ikili ya da üçlü biçimlerinin de olduğudur. Bu farklı söyleniş biçimlerinin nedeni olarak 

Dede Korkut metinlerinde farklı ağız özelliklerinin  bulunması ve sözlü geleneğin ürünü 

olması söylenebilir. Tüm bunların yanında sözcüklerin anlam boyutuna bakıldığında da 

inanılmaz bir anlam zenginliği ile karşılaştık. Bazı sözcüklerin yirmiden fazla anlamda 

kullanıldıklarını tespit ettik. Sözcükler içerisinde özellikle bu anlam zenginliği ve 

çeşitliliği konusunda en fazla örnekleri, eylem grubunun gösterdiğine tanık olduk. Sonuç 

olarak Dede Korkut Oğuznamelerinin Dresden nüshasında bulunan altı hikāyedeki dilin 

söz varlığının incelemesini ve etimolojik  sözlüğünü gerçekleştirmiş olduk. 

TABLO.2

TÜRKÇE ARAPÇA FARSÇA MOĞULCA SOĞDÇA İBRANİCE ERMENİCE
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